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TAKDİM

İnsanlık tarihi,  akıl ve düşünce sahibi bir  varlık olan insanın kurduğu 

medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan,  zihnî faali-

yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-

tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 

arasındaki ilişkiler kimi  zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi  zaman da uz-

laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-

niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 

bir gelecek inşâ edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 

kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-

kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 

kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir mede-

niyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gök kubbe altında gelişen her değer, haki-

katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve Türk 

tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 

kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 

boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 

tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı  en büyük sorumluluğumuz, insan ve  âlem tasav-

vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 

aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-

mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 

 idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-

dine’de, Kahire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Horasan’da, 

Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-

ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-

nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 

sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-

jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 

bu hazinelerin ve  zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 

bize, tarihteki  en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 

ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-

yetimizin  en  zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-

runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 

yeniden inşâ edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parça-

sıdır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 

gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 

çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 

ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınmaya, ilgi 

görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm insanlığa 

hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal emaneti 

yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

                                                
Recep Tayyip Erdoğan

Cumhurbaşkanı
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ÖNSÖZ

Arap edebiyatının önemli tasavvuf şairlerinden olan İbnü’l-Fâriz, İb-

nü’l-Arabî’nin çağdaşı ve vahdet-i vücûd anlayışının da önemli temsilci-

lerinden biridir. İbnü’l-Fâriz’in elimizdeki tek eseri, ilâhî aşkın işlendiği 

şiirlerden meydana gelen Dîvân’ıdır. Ağırlıklı olarak kaside nazım şekliyle 

yazılan şiirlerin yer aldığı Dîvân’ında, lugaz ve rubâî/dü-beyt nazım şekliyle 

yazılan manzumeler de bulunmaktadır. Şiirleri arasında yer alan “Tâiyye” 

(Nazmü’s-Sülûk), “Râiyye”, “Mîmiyye” (Hamriyye) ve “Yâiyye” adlı kaside-

lerin her biri Dîvân’dan bağımsız olarak çok defa Arapça, Farsça ve Türkçeye 

şerh ve tercüme edilmiştir.1 Bununla birlikte Dîvân’ın tamamını şerh eden 

iki çalışma vardır. Bunlardan ilki, Bedreddîn-i Bûrînî tarafından yapılan, 

Bahru’l-Fâ’iz fî Şerhi Dîvâni İbni’l-Fâriz adlı, dil ve gramer ağırlıklı Arapça 

şerhtir. Diğeri, Abdülganî-i Nâblusî tarafından yapılan, Keşfü’s-Sırri’l-Gâ-
miz fî Şerhi Dîvâni İbni’l-Fâriz adlı, tasavvufî yorumların ön planda olduğu 

Arapça şerhtir.2 Dîvân üzerine yapılan bu iki önemli şerh çalışmasını daha 

sonra Rüşeyd Gâlib yayına hazırlamıştır. Gâlib çalışmasında, Bûrînî’nin 

şerhinin tamamını, Nâblusî’nin ise ağırlıklı olarak tasavvufî yorumların ön 

planda olduğu kısımlarını almak suretiyle Şerhu Dîvâni İbni’l-Fâriz (1853, 

Marsilya) adıyla iki cilt hâlinde yayımlamıştır.

Gâlib’in düzenlediği bu çalışma ilk defa Salâhaddin Yiğitoğlu tarafından 

el-Menhelü’l-Fâiz fî Tercümeti Dîvâni İbni’l-Fâriz adıyla iki defter hâlinde 

(I. defterin bitiş tarihi 1936, II. defterin bitiş tarihi 1937) Türkçeye tercü-

me edilmiştir. Eser yazma hâlinde olup bugüne kadar üzerinde herhangi bir 

çalışma yapılmamıştır. 

1 Bu kasidelerin Arapça, Farsça ve Türkçe şerhleri için bk. İnce, Muhammet. İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye 
Kasîdesinin Arapça, Farsça ve Türkçe Şerhleri. Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi, 2018.

2 Üçüncü bir şerh ise Cilâ’ü’l-Gâmiz fî Şerhi Dîvâni’l-Fâriz (1910) adıyla Emîn b. Yûsuf el-Hûrî b. İbrâhim 

b. Estafân (d.1277/1855- ö.1338/1919) tarafından yapılmış ve eser üç defa basılmıştır. İlki 1886 yılında 

yapılan baskıda, sadece anlamı zor kelimelerin açıklaması dipnotta gösterilmek suretiyle verilmiştir. 1888 

yılında yapılan ikinci baskıda, kelime anlamının yanında, beyitlerin anlamı da kısa ve öz bir şekilde 

açıklanmıştır. 3 Ağustos 1894 yılında yapılan üçüncü baskıda ise gerekli irab (gramer) açıklamalarının 

yanı sıra beyitlerin kısaca şerhi de yapılmıştır. Sayfanın üst kısmında verilen her beyitten sonra dipnotta 

“İrab” başlığıyla gerekli görülen kelimelerin anlamı ve gramer tahlili; “el-Ma’nâ” başlığı altında beytin 

kısa açıklaması yapılmıştır. Dikkatle incelendiğinde bu eserin, Hasan Bûrînî’nin şerhinden farklı bir 

eser olmadığı, onun şerhinden yararlanılarak hazırlanmış, onun özeti mahiyetinde bir şerh olduğu 

anlaşılmaktadır.
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Çalışmamız, böylesi önemi haiz bir eseri okuyucusuyla buluşturmayı 

gaye edinmiştir. Üç bölüm hâlinde hazırlanan çalışmanın giriş niteliğin-

de olan birinci bölümünde İbnü’l-Fâriz’in hayatı, sanatı, tasavvufî yönü 

ve Dîvân’ı hakkında bilgilere yer verilmiş, ardından Bûrînî ile Nâblusî’nin 

hayatları ve eserleriyle, İbnü’l-Fariz’in Dîvân’ına yazdıkları şerhler tanıtıl-

mıştır. Bölümün sonunda ise bu iki şerhi yayına hazırlayan Rüşeyd Gâlib 

ve onun çalışması hakkında kısaca bilgi verilmiştir. İkinci bölümde tercü-

menin sahibi Salâhaddin Yiğitoğlu’nun hayatı hakkında bilgi verilip, man-

zum ve mensur eserleri tanıtılmıştır. Üçüncü bölümde ise Yiğitoğlu’nun 

el-Menhelü’l-Fâ’iz fî Tercümeti Dîvâni İbni’l-Fâriz adlı eseri incelenip, Yi-

ğitoğlu’nun tercüme anlayışı hakkında bilgi verildikten sonra eserin metni 

ortaya konulmuştur.

Eserin basılmasına imkân sağlayan Türkiye Yazma Eserler Kurumu Baş-

kanı Prof. Dr. Muhittin Macit ile Çeviri ve Yayım Dairesi Başkanı Doç. 

Dr. Ferruh Özpilavcı’ya, eseri büyük bir hassasiyetle okuyup kontrol eden 

yazma eser uzmanları Yasin Coşkun ve İsmet İpek ile emeği geçen diğer 

kurum personeline teşekkür ederim.

Muhammet İnce
Karabük 2021 



İNCELEME

İBNÜ’L-FÂRİZ1

Hayatı

Asıl adı Ömer’dir. Babasının adı Ebû Hasan Ali, dedesinin adı Mürşid 

b. Ali’dir. Aslen Suriye’nin Hama şehrinden olan babası, evini bir depremde 

kaybedince Kahire’ye yerleşir. Babası mahkemelerde ferâiz (miras) konula-

rını yazdığı için “fâriz” lakabını alır. Babasından dolayı “İbnü’l-Fâriz” olarak 

tanınmıştır. Doğum tarihini bizzat kendisine sorarak aktaran Münzirî’ye2 

göre İbnü’l-Fâriz, 4 Zilkade 576 (22 Mart 1181) tarihinde dünyaya gelir.

İlk eğitimini babasından alan İbnü’l-Fâriz daha sonra İbnü’l-Asâkir (ö. 

620/1223) gibi dönemin meşhur fıkıh, hadis ve tefsir alimlerinden ders 

alarak eğitimini tamamlar. Yalnızlık ve mutasavvıfların yolunda gitmek ho-

şuna gidince tasavvufa yönelerek züht ve tecerrüt arzusuyla Mukattam Da-

ğı’nda bulunan Müstedafin adındaki vadileri dolaşıp, orada Karafe denilen 

yerdeki terk edilmiş mescitlerde ibadet ve tefekkürle meşgul olur; ancak 

tasavvuf yolunda arzuladığı manevi seviyelere ulaşamaz. Ta ki Şeyh Bakkâl 

adındaki bir zatın işaretiyle Mekke’ye gitmesi gerektiğini anlar ve 613/1216 

yılında Mekke’ye gitmek için yola çıkar. Hicaz ve Mekke’de geçirdiği çi-

leli on beş senenin ardından arzuladığı feyiz ve keşfe ulaşan İbnü’l-Fâriz, 

628/1230 yılında yine Mısır’a döner ve Dîvân’ını oluşturan şiirlerin çoğu-

nu burada yazar. 

1 Bu bölümdeki bilgiler aşağıdaki kaynaklardan istifade edilerek hazırlanmış, metin içerisinde ayrıca 

bu kaynaklara atıf yapılmamıştır. Ancak bazı özel değerlendirmeler olduğunda metin içerisinde ilgili 

kaynağa atıfta bulunulmuştur: Bûrînî, Hasan, ve Abdulganî Nâblusî. Şerhu Dîvâni İbni’l-Fâriz (Dî-
bâcetü’d-Dîvân). (Cilt I). Beyrût: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 2003, s. 9-29; İbn Hallikân, Ahmed. Ve-
feyâtü’l-A‘yân, Cilt III. Beyrût: Dâru Sâdir, 1978, s. 454-56; İbnü’l-İmâd, Abdülhay. Şezerâtu’z-Zeheb fî 
Ahbâri Men Zeheb, Cilt VI. Beyrût: Dâru İbni Kesîr, 1991, s. 261-68; Zehebî, Muhammed. Mîzânü’l-İ-
tidâl fî Nakdi’r-Ricâl, Cilt III. Beyrût: Dâru’l-Ma’rife, 1963, s. 214-15; Zehebî, Siyeru A’lâmi’n-Nu-
belâ, Cilt XXII. Beyrût: Muessesetu’r-Risâle, 1996, s. 368; Zehebî, Târihu’l-İslâm ve Vefeyâtü’l-Meşâhiri 
ve’l-A‘lâm, Cilt XLVI. Beyrût: Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, 1998, s.109-11; Münâvî, Muhammed Abdürraûf. 

el-Kevâkibü’d-Dürriyye, Cilt II. Beyrût: Dâru Sâdir; s. 490-504; Hilmî, Muhammed Mustafa, İbnü’l-Fâ-
riz ve’l-Hubbu’l-İlâhî. Beyrût: Matbaatü’l-Edebiyye.

2 Münzirî, Zekiyyüddîn Abdülazîm. et-Tekmile li-Vefeyâti’n-Nakale, Cilt III. Beyrût: Muessesetu’r-Risâle, 

1984, s. 389.
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Mısır’a döndükten sonra Ezher camisinde vaiz ve hatiplik yapan İb-

nü’l-Fâriz, 2 Cemâziyelevvel 632 (23 Ocak 1235) tarihinde vefat eder. Mu-

kattam Dağı’nın eteğinde bulunan ve bugün de İbnü’l-Fâriz’in Karafe’si 

olarak anılan yerdeki Arız mescidinin yanında defnedilir.

Tasavvufî Yönü ve Şairliği

Kaynakların verdiği bilgilere göre zühd ve halvet hâlini çok seven İb-

nü’l-Fâriz’in, çoğu zaman ilâhî aşk ve cezbenin verdiği coşkuyla raks edip 

sema yaptığı görülmektedir. Cezbe hâlinde iken mânasını keşfettiği beyit-

lerin çoğunu, cezbeden çıkınca yazmıştır.

Son derece hassas ruhlu olan İbnü’l-Fâriz, gördüğü bir nesnenin veya 

duyduğu bir sesin arkasındaki mutlak güzelliği görüp ona âşık olurdu. Ba-

zen Nil’in çıkardığı sesten veya Nil kenarında çamaşır yıkayan birinin söy-

lediği bir beyitten etkilenerek kendinden geçer, bazen de sokakta duyduğu 

bir müziğin etkisiyle nâra atarak semaya başlardı. Dış görünüşüne de özen 

gösteren şair, bulunduğu meclislerde devlet büyükleri ve toplumun bütün 

kesimleri tarafından saygı ve itibar görmüştür. Maddiy ata önem verme-

miş, kimseden bir şey almamıştır. Hatta Mısır meliki Muhammed el-Meli-

kü’l-Kamil’in kendisine hediye ettiği bin dinarı kabul etmeyip geri çevirdiği 

rivayet edilmektedir.

İbnü’l-Fâriz’in şiirleri, başta Dîvân’ında yer alan “Tâiyye”, “Râiyye”, 

“Mîmiyye” (Hamriyye) ve “Yâiyye” kasideleri olmak üzere, yerli ve yabancı 

birçok bilim adamının ilgisini çekmiş günümüze kadar çok defa incelenip 

şerh edilmiştir. 

Daha hayatta iken şiirleri, dönemin ilim ve devlet adamlarının dikkatini 

çekmiş, çok defa takdir ve iltifatlarına mazhar olmuştur. Torunu Ali’nin 

Dîvân’a yazdığı mukaddimede aktardığına göre adı geçen Eyyûbî sultanı-

nın bulunduğu bir ilmî toplantıda konu en zor kafiyeden açılınca sultan, 

sakin “y” ile yazılan kafiyelerin çok zor olduğunu söyler ve içlerinden bu tür 

şiir bilen varsa okumalarını ister. Herkes bir şeyler okur ancak okudukları 

on beyti pek geçmez. Bunun üzerine Sultan, elli beyitlik bir kaside okur 

ve herkes tarafından çok beğenilir. Bu sırada sultanın kâtibi Kadı Şerefed-

din ise yüz elli beyitlik bir kaside bildiğini söyleyip İbnü’l-Fâriz’in “Yaiyye” 
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kasidesini okur. Sultan, hafızasında cahiliye ve İslâm dönemine ait çok sa-

yıda şiir olduğu hâlde daha önce böyle bir şiire rastlamadığını ve böyle bir 

şiirin ancak bir muhibbe ait olabileceğini belirtir. Şiirin İbnü’l-Fâriz’e ait 

olduğunu öğrendiğinde onu ziyaret etmek istediğini söyler.

Kaynaklardaki değerlendirmelere bakıldığında bir taraftan şiirlerin-

de var olduğu kabul edilen vahdet-i vücûd anlayışından dolayı eleştirilen 

İbnü’l-Fâriz diğer taraftan dil ve sanat açısından takdir edilmiştir. Mesela 

Münâvî, İbnü’l-Fâriz’den bahsederken İbnü’l-Fâriz’in yanında ve karşısında 

olan bütün kesimler tarafından mutlak bir şekilde asrın en büyük şairi ola-

rak kabul edildiğini1 belirtirken, İbnü’l-Fâriz’in eserleri için, “Onun nazmı, 

akıl sahiplerini âciz bırakır; nesri, nusret yıldızını, hatta bütün yıldızları yu-

tar”2 ifadesini kullanır. İbn Hallikân3,  derviş ve mutasavvıfların üslubuna 

benzer zarif ve sade bir üslupla yazılmış güzel şiirlerden oluşan bir divanının 

var olduğunu söyler. Münzirî4, tasavvuf ve tasavvuf dışı güzel şiirler söyledi-

ğini; dilinin, akıcı ve tatlı olduğunu belirtir. 

Siyer5 adlı eserinde İbnü’l-Fâriz’in şiirlerinin ulaşılmaz bir zirvede ol-

duğunu, ancak “Tâiyye”sinin vahdet-i vücûd anlayışı olan ittihadla dolu 

olduğunu belirten Zehebî, aynı zamanda Târihu’l-İslâm6 adlı eserinde 

Dîvân’ındaki şiirleri letâfet ve belâgat açısından gayet güzel bulur. Fakat 

ittihad düşüncesini istiare yoluyla yumuşak ve tatlı bir şekilde ifade etti-

ği için şiirini de zehirli helvaya benzetir. Yine Mîzânü’l-İtidâl7 adlı eserin-

de İbnü’l-Fâriz’in, şiirlerinde bağıra bağıra açık bir ittihaddan bahsettiği 

için dikkatli olmak gerektiğini bildirir. Tasavvuf kılıfına bürünmüş bu tür 

anlaşılmaz işaretleri felsefe ve engerek yılanlarına benzetir.8 Buna karşılık 

Münâvî,9 şiirinin ittihadı tasvir ettiğini söyleyen kıskançlara itibar etme-

mek gerektiğini söyler.

1 Münâvî, el-Kevâkibu’d-Durriyye fî Terâcimi’s-Sâdâti’s-Sûfiyye, Cilt II, s. 495.

2 Münâvî, el-Kevâkibu’d-Durriyye fî Terâcimi’s-Sâdâti’s-Sûfiyye, Cilt II, s. 696.

3 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-A‘yân, Cilt III, s. 454.
4 Münzirî, et-Tekmile li-Vefeyâti’n-Nakale, s. 388-9.

5 Zehebî, Siyeru A‘lâmi’n-Nubelâ, Cilt XXII, s. 368-9.

6 Zehebî, Târihu’l-İslâm ve Vefeyâtü’l-Meşâhiri ve’l-A‘lâm, Cilt XLVI, s. 110.

7 Zehebî, Mîzânü’l-İ’tidâl fî Nakdi’r-Ricâl, Cilt III, s. 214-5.

8 Zehebî, Mîzânü’l-İ’tidâl fî Nakdi’r-Ricâl, Cilt III, s. 214-5.

9 Münâvî, el-Kevâkibu’d-Durriyye fî Terâcimi’s-Sâdâti’s-Sûfiyye, s. 495.
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Mübârek’e1 göre, kırk yıl kadar uzun bir süre şiirle iştigal eden İb-

nü’l-Fâriz’in değeri şiirlerinin sözlerinden ziyade anlamıyladır. Dibace ve 

sebk (şekil ve kompozisyon) itibarı ile zayıf olsa da mâna cihetinden büyük 

bir şairdir. Çünkü o hakikat ile hayali bir arada tutmayı becermiştir. Mane-

vi yönü hakikati oluştururken, hayalî yönü ise maneviye işaret etmek için 

kullandığı hissî yöndür.

İbnü’l-Fâriz’in söz ve anlam sanatlarını çok kullanması, özellikle de söz 

sanatlarından cinasa çok düşkün oluşu, en çok eleştirilen konulardan biri 

olsa da bunun o dönemin şiir ve sanat anlayışından kaynaklandığını söy-

lemek mümkündür. Nitekim onun şiirlerini dil ve üslup açısından zayıf 

gören İbn Hallikân2 bu durumu, mutasavvıfların mâna için dil ve gramer 

hatalarını normal karşılamalarına bağlamıştır.

Dîvân’ı

İbnü’l-Fâriz’in bilinen tek eseri, çoğunluğu kasidelerin oluşturduğu 

Dîvân’ıdır. Şiir sayısı yapılmış baskılara göre farklılık göstermektedir. Gâ-

lib’in hazırladığı çalışmaya göre Dîvân’da, “Nazmü’s-Sülûk” adlı “Tâiyye” 

kasidesi dışında, 19 kaside, 19 lugaz ve 35 rubâî (dü-beyt) ile farklı sebep-

lerden dolayı Dîvân’ın sonuna eklenen dokuz kaside daha bulunmaktadır. 

Şiirlerin sıralamasında alfabetik bir düzen takip edilmemiştir. 

Dîvân yazıldıktan sonra çok defa istinsah edilmişse de en son İbnü’l-Fâ-

riz’in kızından torunu Şeyh Ali tarafından tertip edilmiştir. Ali, dayısı Ke-

maleddin Muhammed’den duyduğu bilgilerden hareketle, Dîvân’ın başına, 

İbnü’l-Fariz’in hayatını ve tasavvufî yönünü menkıbevi bir şekilde anlatan 

bir mukaddime yazar. Mukaddimede verdiği bilgiye göre, İbnü’l-Fâriz’in 

Dîvân’ındaki mâna ve cinasları  anlamayan bazı müstensihlerin, birçok 

yerde tashif (nokta değişikliği) ve tahrîf (hareke değişikliği) yaparak eseri 

aslından uzaklaştırdığını gören Ali, dayısında bulunan sağlam bir nüsha ile, 

diğer tahrif edilmiş nüshaları karşılaştırıp ortaya koyduğu nüshayı, dayısına 

okuyup tashih ettirmek suretiyle en sağlam nüshayı meydana getirir.

1 Mübârek, et-Tasavvufu’l-İslâmî fi’l-Edebi ve’l-Ahlâk (Cilt I). Kâhire: Matbaatu’r-Risâle, 1938, s. 290.
2 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-A‘yân, Cilt III, s. 455.
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Ancak İbnü’l-Fâriz’in Hicaz’da iken yazmış olduğu fakat kayıp olan, 

“ayın” redifli kasidesinden geriye kalan;

ďُĨź ،ِرĳĕَĤا ÕِĬِאä īĨ اïÖ ،ٌقóْÖَ أ
ďُĜِاó×Ĥا ،ĵĥĻĤ įäو īĐ ،ÛْđęَÜَא رĨ أ

matlalı beytine Rebiulevvel 733 (Kasım 1332) senesinde Torunu Ali 59 

beyitlik bir zeyil yazar. İbnü’l-Fâriz’in kayıp kasidesi bulunup Dîvân’a dâhil 

edildikten sonra Ali’nin yazdığı kaside de Dîvân’ın sonuna eklenir.1

Dîvân birçok defa basılmıştır. Önemli baskılardan bazıları şunlardır: 

Ukayl ez-Züveytînî’nin hazırladığı taş  baskı (Halep, 1257/1841); İbra-

him Naccar Matbaası, (Beyrut 1852; 1882; 1887); Matbaatu Hicâzî, 

(Mısır 1270/1951); Muhammed Ebi Zeyd Matbaası, (Kahire 1301/1883; 

1303/1885); Matbaatü’l-Edebiyye, (Beyrut 1891; 1894; 1898; 1904); Mey-

meniyye Matbaası (Mısır 1322/1904); el-Mektebetü’l-Hüseyniyye, (Kahire 

1933); Arthur John Arberry, The Mystical Poems of İbn al-Fârid, (London, 

1952); Kerem el-Bustânî, (Beyr ût 1957; 1963; 1967); Muhammed Kâmil 

Bekdaş, (Beyrut 1328); Hüseyniyye Matbaası, (Mısır 1331/1913), Dâru 

Sâdır (Beyrût 1418/1998).

Şiirlerin Muhtevâsı

Arap atasözü “el-mânâ fî batni’ş-şâir” der. Yani, mâna şairin karnındadır. 

Mânayı şairinden başka kimse bilmez. Dolayısıyla burada muhtevaya dair 

söylenecek her şey şarihlerin anladığı şekliyledir. Dîvân’ın büyük bir yeku-

nunu oluşturan kasidelerin muhtevasını oluşturan konular kısaca şunlardır:

Vücûd, tekâlif-i şeriyye, mevt-i ihtiyârî, hayât-ı İlâhî Allâh ile tahak-

kuk, kavmiyet, şeytân, adavet, gizlilik, savm (oruç), manevi susuzluk, tev-

hid denizi, bâtındaki ilmin zuhûru, keşif, aklık ve karalık ile tecellî nuru, 

ağyâr, esrâr, iştiyâk, ef	âl, vücûd, buud, hicrân, kalb, kusûr, mücâhede-i 

nefs, isteme ve görme mertebesi, tabîb-i İlâhî, gayb-ı mutlak, hastalığın 

isimde ve mânadaki hâli, âlemlerin zuhûrunda birer rükün olan esmâ-i İlâ-

hiyyeden Hay, Âlim, Mürîd, Kâdir isimleri, tecellî-i İlâhî, insân-ı kâmil, 

1 Bûrînî ve Nâblusî. Şerhu Dîvâni İbni’l-Fâriz, Cilt I, s. 9-11.
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idrâk, ârifin vücûdu, hakkın zuhûru, muhabbet-i hakikiyye, hazret-i İlâ-

hiyye, emr-i İlâhî, rûhun zuhûru, cemâl-i Hak, Hz. Yûsuf, hüsn-i cânânın 

Kur’ân gibi olması, a’lânın ednâya tâbi olması, tavâf, ârif-i billâh, rüyayı 

ifşâ etmek, zâhirî ve bâtınî hac, vech-i yârin her şeyde zâhir olması, zâhirî 

ve bâtınî namâzın kabesi. Gulâm-ı melîh veya câriye-i sabihâdan maksat, 

sâlikin nâil olduğu makâm-ı İlâhiyye, cennet-i maârif, gaflet eseri olan zille, 

nebîlerin vârisi Cibrîl, neş’et-i nefsâniyye, neş’et-i kalbiyye, tecellî, görme, 

“kün” emri, celâl-i İlâhî, makâm-ı cem, hakîkat-i Muhammediyye ve onun 

vârisleri olan evliyâ-yı ârifîn, ubûdiyet, rûh, nefs, celâl ve cemâl, şühûd-ı 

hazrete yakınlık ve uzaklık, cânâna kavuşmak, idrâk, basar, dirâyet-i kâmi-

le, metânet-i akl, kuvvet-i re’y ile muttasıf olmak, evrâd u ezkâr okumak, 

muhabbet ve imtihân-ı İlâhî gibi çok fazla konu işlenmiştir.

Lugazlara Konu Olan İsimler

Dîvân’da, kasidelerden sonra lugazlara yer verilmiştir. “Bir şeyin özel-

liklerinin söylendiği ve muhataptan bunun ne olduğunun sorulduğu bir 

tür bilmece olan lugaz”1 edebiyatta, bir söz veya kavramın ima yoluyla an-

latılarak onun ne olduğunun sorulduğu bilmece türündeki şiirlere denir. 

Gazel, mesnevi ve kıta nazım şekilleriyle yazılabilen lugazlar İbnü’l-Fâriz’in 

Dîvân’ında çoğunlukla kıta hâlinde yazılmıştır. Bûrînî ile Nâblusî söz ko-

nusu lugazları da şerh ederek çözüme kavuşturmuşlardır. Nâblusî, ayrıca 

bunlara tasavvufî yorum getirmiştir. Lugazlara konu olan kelimeler/isimler 

aşağıdaki tabloda incelenmiştir.

Lugazların İlk 
Mısraı Lugazlara Konu Olan İsimler

1 Ĩא اóٍĻĈ ħُø إذا óْéَÖ ÛَĝْĉَĬَفٍ óĝĀ (Sakar): Sakar kuşu.

2 لِ óèفٍ Ĩא اĳĜ ħُøتٍ õَđُْĺى Ŷوَّ įĉĭè (Hınta): Buğday.

3 įُęُĻéāْÜَ ُاهĳİي أñّĤا ħُøْا óĻāĬ (Nasîr): óُĻāَّ۪ĭĤا ħَđْĬَِو ĵĤٰĳْĩَĤْا ħَđْĬِ âyetinde 

geçen “Nasîr” ismi.

4 Ĩא اĹü ħُøءٍ īĨ اĭĤّ×אتِ إذا Ĩא ėűĤ (Lîf ): Bitki ve besinlerde bulunan “lîf ”.

5 Ĩא اóُُĉü óٍĻْĉَĤِ ħُøهُ ïَĥْÖَةٌ .óĩĜ (Kumru): Kumru kuşuی

1 Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi (Belagat), 8. Baskı, İstanbul: Gökkubbe, 2010, s. 292.
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6 Ĩא اóُĺ ħٍùْäِ ŻÖِ ħٌøى ĳĀرَةً .ĳĬ (Nevm): Uykuم

7 ïْåِÜ يóđüِ ÛýَْÝّĘَ إذا ħٌøْא اĨ ûĔõÖ (Bezgaş): Sivrisinek.

8 Ĩא اĹü ħُøء īĨ اĻéĤא .óĉĜ (Katre): Damla, su damlacığıه

9 Ĩא ïَĥْÖَةٌ ĹĘ اÉýّĤمِ ÕُĥْĜَ اıĩøא Õĥè (Haleb): Halep, Suriye’nin Halep şehri.

10 ّĹٍıüَ ءĹü ħِøا īĐ ĹĬوóّ×ِìَ ëĻĉÖ (Bıttih): Karpuz. Kavun.

11 ĺא óĻ×ìاً ÖאĭĤ īĻّÖ õِĕĥّĤא Ĩא (óĝĀ) (Sakar): Sakar kuşu.

12 أيّ Ĺüءٍ ĳٍĥè إذا ĳ×ُĥَĜَهُ ïĭĜ (Kand): Şeker, şeker kamışı suyu.

13 įُ ُّ×èُ ĵĭِĩَĻّÜَ يñĤا ħُøا ĹّĈ (Tayy): Hatem-i Tâî’nin reisi olduğu Arap 

kabilesi.

14 ïĻّøَي Ĩא ĹĘ ÙٌĥĻ×ِĜَ زĨَאنٍ ģŰñİ (Hüzeyl) Mekke ve Tâif civarındaki 

Arap kabilesi.

15 īĐ ءóĩĤلَ اÉø אĨ إذا ħٌøא اĨ ÙĨŻø (Selâmet): Kusur ve tehlikeden uzak, 

güvende olma.

16 įُĘُوóُè ĵًÝĘ ħُøא اĨ .đü (Şa’bân): Şaban ismi. Şaban ayı×אن

17 įِĥِİŶ ٍتĳĜ ħُøא اĨ ÙĥĝÖ (Bakla): Fasulye.

18 ĹĘ لõَĺ ħĤ ًاïĻّøَ אĺ ãĭَĺزĳĤَ (Levzinec): Bademli helva.

19 įِĻąÜَóْÜَ אĩĤِ ħٌøא اĨ īùè (Hasan): Güzel mânasına gelen Hasan 

ismi.
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DÎVÂN’IN ŞERHLERİ

Bedreddîn el-Bûrînî1

Adı kaynaklarda, Hasan b. Muhammed b. Muhammed b. Hasan es-Saf-

fûrî el-Bûrînî Bedreddîn’dir. Tarih, hadis, fıkıh, mantık, riyaziye ve edebiyat 

âlimidir. 963/1556 yılında Ürdün’ün Saffûriye şehrinde doğmuştur. Küçük 

yaşta babasıyla birlikte Dımaşk’a gitmiş, orada yetişmiş ve 1024/1615 yılın-

da vefat etmiştir. Farsçayı ve Türkçeyi çok iyi bilmektedir. Babası, Nâblus’a 

bağlı Bûrîn’de doğduğu için Bûrînî nisbesini almıştır.

Eserlerinden bazıları şunlardır: Dîvânu’ş-Şi�r, Terâcîmü’l-A�yân min Eb-
nâ’i’z-Zamân (Kendi asrındaki âlimlerin hâl tercümesidir), er-Rihletü’l-Ha-
lebiyye, er-Rihletü’l-Tarâblusiyye, Seb‘u’s-Seyyâre ve Envâru’t-Tenzîl tefsiri 

üzerine bir haşiyesinin yanı sıra çok sayıda risalesi vardır.

Bahru’l-Fâ’iz fî Şerhi Dîvâni İbni’l-Fâriz

İbnü’l-Fâriz’in Dîvân’ının tamamı Bahru’l-Fâ’iz fî Şerhi Dîvâni İbni’l-Fâ-
riz adıyla ilk defa Bûrînî tarafından şerh edilmiştir. Ancak İbnü’l-Fâriz’in 

torunu Şeyh Ali’nin Dîvân’a yazdığı mukaddime ile “Nazmü’s-Sülûk” adlı 

“Tâiyye” kasidesi bu şerhe dahil edilmemiştir. Esere; hamd, salât ve selâmdan 

sonra İbnü’l-Fâriz’e övgüde bulunarak başlayan yazar, eserin telif sebebini de 

kısaca açıklamıştır: Daha gençlik yıllarında İbnü’l-Fâriz’in Dîvân’ını okuyup 

anlama noktasında büyük bir istek ve arzusu olan Bûrînî, bir dostunun da 

ısrarı üzerine bu şerhi yazmaya karar verir. O güne kadar Dîvân’ın mâna ve 

mefhûmunu açıklayan genel bir şerhin yapılmadığını gören Bûrînî, dostu-

nun bu isteğine cevap verip Dîvân’ı şerh etmeye başlar.

Bûrînî, tasavvufî yorumlara girmeden eseri dil ve gramer açısından ince-

lemiş, kelimelerin mâna incelikleri üzerine durmuş, şiirdeki teşbih, istiare, 

iştikak, cinas, tıbâk ve diğer söz ve mâna sanatları üzerine yoğunlaşmıştır. 

İleri sürdüğü düşünceleri desteklemek için âyet, hadis ve çok sayıda şiirden 

yararlanmıştır. Bu sayede eser, bir nebze de olsa dil ve gramer kurallarına 

boğulmaktan kurtulmuş, edebî bir mahiyet kazanmıştır. 

1 Bedreddîn-i Bûrînî’nin hayatı ve eserleriyle ilgili detaylı bilgi için bk. Bûrînî ve Nâblusî. Şerhu Dîvâni 
İbni’l-Fâriz, Cilt I, s.  5; Muhibbî. Muhammed Emîn. Hulâsatü’l-Eser, Cilt II. Kâhire: Matbaatü’l-

Vehbiyye, 1284, s. 51-61.
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Bûrînî, şerhinde naklettiği şiirlerin yazarlarının adını verse de isim 

vermeden aktardıkları da olmuştur. Tefsîrü’l-Kebîr sahibi Fahrettin Râzî 

(ö. 606/1210), Şeyh Abdürrahîm el-Yemâmî el-Ber’î, Ahmed Rufâ�î (ö. 

578/1182), Şihâbü’s-Sühreverdî (ö. 632/1234), Şeyhü’l-Ekber İbnü’l-Arabî 

(ö. 638/1240), Ebû Zekeriyyâ el-Ferrâ’ (ö. 207/822), Abdullah b. Mu‘tez 

(ö. 296/908), Rakkâşî, Nâbiğa (ö. 604 [?]) ve Mütenebbî (ö. 354/965) şi-

irlerine yer verilen isimlerden bazılarıdır. Yazarı hakkında bilgi verilmeyen 

bazı şiirlerin ise Mütenebbî, Muzaffer b. İbrahim el-Aylanî, Di’bil Huza’î 

(ö. 246/860), İbnü Tanbûr, Ahtel (ö. 718) ve İbnü’l-Büdeyrî gibi şairlere ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

Bu şerh, İbnü’l-Fâriz’in şiirleri üzerine yazılan şerh ve tercümeler tarafın-

dan örnek alınmıştır. Kara Mustafa Alâ’iyyevî’in İbnü’l-Fâriz’in Hamriyye 
kasidesine yazdığı Lemaâtü’l-Berkiyye fî Şerhi Kasîdeti’l-Mîmiyye1 adlı Türk-

çe şerhi bu çalışmalardan biridir.

Eser, ilk defa Rüşeyd b. Gâlib ed-Dahdah el-Lübnanî tarafından Nâb-

lusî’nin şerhiyle birlikte Marsilya’da (1853) yayımlandıktan sonra birçok 

defa neşredilmiştir.2 Eserin kütüphanelerde bulunan bazı yazma nüshaları 

ise şunlardır: Laleli, 1396; Halet Efendi, 814; Nuruosmaniye, 3970; He-

kimoğlu, 643; Hasan Hüsnü Paşa, 988; Kılıç Ali Paşa, 803; Esad Efendi, 

2785; Yenicami, 969; Reisülküttap, 829, 951; Ayasofya, 4074. 

Abdulganî en-Nâblusî3

1050/1641 yılında Dımaşk’ta doğan ve büyüyen Nâblusî; Bağdat’a gi-

der, oradan Suriye, Filistin, Lübnan, Mısır ve Hicaz’a seferde bulunur. Son 

olarak Dımaşk’a giderek orada vefat eder. Dedesi bir süre Nâblus’ta kaldık-

tan sonra Dımaşk’a geldiğinden aile Nâblusî nispetini almıştır.

Dönemin önemli alimlerinden ders alan Nâblusî, yirmili yaşlarda mü-

derris olur. Bu dönemde İbnü’l-Arabî’nin ve Tilimsânî’nin eserlerini okutur. 

Birçok yeri gezen Nâblusî, 1075 (1664-65) yılında bir görev için İstanbul’a 
1 Bu şerh hakkında bilgi için bk. İnce, Muhammet. İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye Kasîdesinin Arapça, Farsça ve 

Türkçe Şerhleri. Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi, 2018.

2 Diğer önemli neşirleri hakkındaki bilgi, Nâblusî’nin şerhi kısmında verilmiştir.

3 Nâblusî’nin hayatı ve eserleri için bk. Özel, Ahmet. “Nâblusî”. İçinde Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı, 2006. s. 268.
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gider. Hama’da Kâdirî şeyhi Abdürrezzâk b. Şerefeddin Geylânî’ye intisap 

eder. 1087 (1676) yılında Dımaşk’a gelen Şeyh Ebu Saîd Belhî’den Nakşi-

bendiye hırkasını giyer. 1091’de (1680) evinde halvete çekilir. Yedi yıl süren 

bu dönemde hüsn-i hat, tefsir ve tasavvufla ilgilenir. 24 Şaban 1143’te (4 

Mart 1731) Dımaşk’ta vefat eden Nâblusî aynı yere defnedilir.

Şair, edebiyatçı, din alimi ve mutasavvıf olan Nâblusî’nin çok sayıda 

eseri vardır. Başta vahdet-i vücûd anlayışı olmak üzere eserlerinin önemli 

bir kısmını İbnü’l-Arabî, Mevlânâ Celâleddin Rûmî, Abdürrezzâk Kâşânî, 

Mollâ Câmî ve İbnü’l-Fâriz gibi ünlü tasavvuf âlimlerinin eserlerinin şerh 

ve haşiyeleri oluşturmaktadır. Hayatı ve eserleri üzerine araştırma yapan 

Berkî Alâeddin, 280 eseri hakkında bilgi vermiştir.

Keşfu’s-Sırri’l-Gâmiz fî Şerhi Dîvâni İbni’l-Fâriz

Bûrînî’den sonra Dîvân’ın tamamına yapılan şerhlerden ikincisi Nâb-

lusî’nin Keşfu’s-Sırri’l-Gâmiz fî Şerhi Dîvâni İbni’l-Fâriz adlı şerhidir. Yuka-

rıda belirtildiği üzere Bûrînî, tasavvufî konulara girmeden, daha çok şiirde 

geçen kelimelerin sözlük mânaları ile beyitlerdeki edebî sanatları üzerinde 

durmuş ve bunları destekler nitelikteki çok sayıda şiire yer vermişti.  Ha-

cimli bir şerh yazan Nâblusî, Bûrînî’nin aksine eserin tasavvufî mânası 

üzerinde durmuş ayrıca Dîvân’ın mukaddimesi ile İbnü’l-Fâriz’in “Tâiyye” 

kasidesini de şerh etmiştir. Ferağ kaydında belirttiği gibi Dîvân’ın şerhini, 

29 Rebiulevvel 1123 Pazartesi (17 Mayıs 1711) akşamında tamamlamış-

tır. Ço k sayıda yazma nüshası bulunan şerhin tamamı -Gâlib’in Bûrînî’nin 

şerhiyle birlikte yayımlaması dışında- ilk defa 1312/1972 yılında Muham-

med Ebu’l-Fazl İbrâhîm tarafından yayımlanmıştır. İki yazma nüshayı esas 

almak suretiyle şerhin tamamını tahkik ederek; “Taîyye” kasidesini bir cilt, 

Dîvân’ın kalan kısmını bir cilt olmak üzere Keşfu’s-Sırri’l-Gâmiz fî Şerhi 
Dîvâni İbni’l-Fâriz adıyla iki cilt hâlinde yayımlamıştır.

Nâblusî, tasavvufî kelime ve ifadeleri yoğun kullandığı hamd, salât ve 

selâm faslından sonra eserin telif sebebini şöyle açıklamıştır:

Şerîat ve tarîkattan sonra kalbin keşfettiği en yüce şey ilâhî 

hakikattir. Daha önce de birçok kişi, kendi mizâcına göre, İb-

nü’l-Fâriz’in şiirlerindeki bu hakikatlerden istifade etmiştir. Kimi 
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onun şiirlerini mâna bakımından ele alıp, mezhep ve meşrebine 

gör e açıklamış; kimileri de dil, gramer ve edebî sanatlar açısın-

dan açıklamıştır. İlk defa Bûrînî tarafından yapılan şerh sayesin-

de ibarelerin işaret ettiği mânalar hakkıyla açıklanmıştır. Ancak 

Bûrînî’nin, şerhinde, şiirlerdeki ilâhî hakikatler açıklanmamıştır. 

Ayrıca Dîvân’ın dibacesi ile birçok arifin hususi bir şekilde şerh 

ettiği “Tâiyye” kasidesini de şerh etmemiştir. Bûrînî dışında, Şeyh 

Muhammed Alemî el-Makdisî,1 Dîvân’daki kasidelerin irfanî mâ-

nalarına işaret edecek bir şerh yazmışsa da şiirlerdeki latîf mânaları 

kısa tutmuş, sülûk ve irfan erbabı dışındakilerin anlayamayacağı 

bir kapalılıkta şerh etmiştir. Makdisî de Bûrînî gibi Dîvân’ın di-

bacesi ile “Tâiyye” kasidesini şerh etmediği gibi Dîvân’daki makta 

beyitleri ile lugazları da şerh etmemiştir.2

Bu tür sebeplerden dolayı Nâblusî, herkesin istifade edebileceği bir şerh 

yazmaya karar verir. Şerhin adını, “anlaşılması güç sırların açıklaması” anla-

mına gelen Keşfu’s-Sırri’l-Gâmiz fî Şerhi Dîvâni İbni’l-Fâriz koyar.3

Şiirleri beyitler hâlinde şerh eden Nâblusî, zaman zaman kelimelerin 

zapt ve gramer bilgisine de yer vermiştir. Dibacede belirttiği gibi, tasavvufî 

mânaya ağırlık verse de kelimelerin sözlük mânalarını da ihmal etmemiştir. 

Başta Râfiî’nin Misbâh’ı olmak üzere sözlüklerden Fîrûzâbâdî’nin Kâmus’u, 

Ezherî’nin Tezhîb’i, Cevherî’nin Sıhâh’ı ve Râgıb’ın Müfredât’ından çok ya-

rarlanmıştır. 

Ağırlıklı olarak kelimeleri, bâtınî mânalarıyla ele almış, hatta bu konuda 

mübalağaya kaçmıştır. Özellikle İbnü’l-Fâriz’i İbnü’l-Arabî’nin mezhebine 

bağlamaya çalıştığı yerlerdeki zorlama yorumlar, şerhi anlaşılmaz hâle ge-

tirmiştir.4 Kasidelerin yanı sıra Dîvân’daki lugazları dahi tasavvufî açıdan 

ele almıştır. Beytin murat edilen mânasını; âyet, hadis ve mutasavvıfların 

görüş ve şiirlerinden örneklerle geniş bir şekilde açıklamıştır. Özellikle 

1 Berlin Devlet kütüphanesinde 7724 numara ile kayıtlı, Muhammed b. Ömer b. Muhammed el-A-

lemî’nin (ö. 1038) İbnü’l-Fâriz’in “Yâiyye” kasidesine yazdığı şerhi görülmektedir.

2 Nâblusî, Keşfü’s-Sırri’l-Gâmız fî Şerhi Dîvâni İbni’l-Fârız, Haz. Muhammed Ebulfazl İbrâhîm, Kâhire: 

Müessesetü’l-Halebî. 1972, s. 5-6.

3 Nâblusî, Keşfü’s-Sırri’l-Gâmız fî Şerhi Dîvâni İbni’l-Fârız,  s. 5-6.

4 Hilmî, İbnü’l-Fâriz ve’l-hubbu’l-İlâhî, s. 90; Nâblusî, Keşfü’s-Sırri’l-Gâmız fî Şerhi Dîvâni İbni’l-Fârız,  s. 5.
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İbnü’l-Arabî ile kendi şiirlerinden bolca örnek vermiştir. İbnü’l-Arabî dışın-

da Şeyh Ebu Medyen, Afîfüddîn Tilimsânî, Muhammed Sûdî el-Yemenî, 

Abdulkerîm Cîlî ve Ahmed Rufai gibi mutasavvıfların şiirlerinden örnek-

lere yer vermiştir.

Rüşeyd bin Gâlib

1813 yılında Lübnan’ın Arâmûn şehrinde doğmuştur. Ebebiyatçı, ta-

rihçi dilci ve şair olan Gâlib, bir dönem Emîr Beşîr Şahâbî’nin kâtipliğini 

yapmış daha sonra Marsilya’ya gitmiş ve 1889 yılında orada vefat etmiştir. 

Rüşeyd b. Gâlib, Bûrînî ile Nâblusî’nin yazdığı her iki şerhi tek bir eser-

de toplayarak 1853 yılında Marsilya’da iki cilt hâlinde yayımlamıştır.  Şerhu 
Dîvâni İbni’l-Fâriz adını verdiği çalışmada Bûrînî’nin şerhini esas almıştır. 

Bunun için Bûrînî’nin şerhinin tamamını verdikten sonra Nâblusî’nin şer-

hinden, daha çok tasavvufî yorumların yoğun olduğu yerlerden kısımlar 

eklemiştir. Nâblusî’nin şerhinden alıntıladığı kısımları belirgin hâle getir-

mek için ilgili pasajın başında Nâblusî’nin ilk harfi olan “nûn” (ن) harfini, 

alıntının bittiğini göstermek için de sonunda “âh” (آه) kısaltmasını kullan-

mıştır. 

Gâlib, çalışmasını Bûrînî’nin şerhinden hareketle hazırladığı için, Nâb-

lusî’nin İbnü’l-Fâriz’in Dîvân’ında olan “Nazmü’s-Sülûk” adlı meşhur 

“Tâiyye” kasidesine yazdığı şerhine yer vermezken, Dîvân’ın mukaddime-

sine yazdığı şerhin tamamına yer vermiştir. Ayrıca Şeyh Ali’nin, dedesi İb-

nü’l-Fâriz’e zeyil yaptığı “ayn” redifli kasidesi ile “Mîmiyye” kasidesine ve 

İbnü’l-Farız’a ait olmayan bazı şiir ve kasidelerin şerhine de yer vermiştir.

Rüşeyd b. Gâlib’in hazırladığı bu çalışmanın diğer önemli baskıları ise 

şunlardır: 1289 Bulak Matbaası, 1306 Amîre Matbaası, 1320 Hayriyye 

matbaası, 1329 Ezheriyye Matbaası ve son olarak Muhammed Abdülkerim 

en-Nemrî’nin tashihiyle Beyrut 2003 baskısı. Bu çalışmada son baskı esas 

alınmıştır.



25el-Menhelü’l-Fâ’iz

EL-MENHELÜ’L-FÂİZ  VE ALİ SALAHADDİN YİĞİTOĞLU

Ali Salâhaddin Yiğitoğlu
Hayatı1

Ali Salâhaddin Yiğitoğlu Maarif Nezaret Teftiş ve Muayene Encüme-

ni âzalığından emekli Hüsnü Bey’in oğludur. Ağustos 1877 (Şaban 1294) 

yılında İstanbul’da dünyaya gelen Yiğitoğlu, ilk öğrenimini Sultan Ahmed 

Mahalle Mektebinde, orta öğrenimini Kadırga Rüştiyesinde gördükten 

sonra Mülkî İdâdisi’nden mezun olur. Ardından iki yıl Hukuk Mektebi’ne 

devam eder. Maârif Nezâreti Teftiş ve Muayene Heyeti’nde kâtip olarak işe 

başlar (1314/1898). Ayasofya Rüşdiyesi ve Bayezid Rüştiyesinde yazı (rika) 

dersi verir. Daha sonra Kütüphaneler Müfettişliği kalemi kâtipliği, Tedri-

sat-ı Tâliye Birinci Şûbe kâtipliği ve Tedrisat-ı Âliye mümeyyizliği vazife-

lerine getirilir. Bezm-i Âlem Kız Lisesi, Galatasaray Lisesi ve Kadıköy Er-

kek Lisesi’nde Farsça dersleri verir. Daha birçok okulda edebiyat ve Türkçe 

dersleri veren Yiğitoğlu, en son 1936 yılında Pertevniyal Lisesinden kendi 

isteğiyle emekliye ayrılır. 31 Aralık 1939 (19 Zilkade 1358) yılında Gureba 

hastanesinde vefat eder. Merkez Efendi mezarlığında defnedilmiştir. 

Şiirlerinde Salâhî mahlasını da kullanan yazar, Fransızcanın yanı sıra 

Arapça ve Farsça dillerinde şiir ve nesir yazabilecek derecede bilgi sahibidir. 

Yiğitoğlu’nun İbnü’l-Fâriz’in Dîvân’ında yer alan; 

ĹĥęĬَو ĹĄوóُĘُ ħÝُĬْأ
2Ĺĥĕْüُو Ĺáĺïèَ ħÝُĬْأ

matlalı 14 beyitlik bir şiirinin ilk dört beytine yaptığı tahmisini İnal’dan3 

öğreniyoruz.

1 Hayatı ile ilgili bilgiler için şu eserlerden yararlanılmıştır: Tansel, Fevziye Abdullah. “XX. Asır Türk 

Edebiyâtı’nın Unutulmaması Gerekli Şâirlerinden Ali Salâhaddin Yiğitoğlu (1877-1939)” İslam İlimleri 
Enstitüsü Dergisi, III, 270; İnal, İbnülemin Mahmud Kemal. Son Asır Türk Şairleri. İstanbul: Millî Eğitim 

Basımevi, 1969, s. 1609-1610.

2 Benim farzlarım ve nafilem sizsiniz. Sözüm ve meşguliyetim yine sizsiniz.

3 İnal, Son Asır Türk Şairleri , s. 1609-10.
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Eserl eri

Yiğitoğlu’nun gerek şiirlerini gerek nesir şeklindeki dinî, felsefî yazıla-

rını 1908 tarihinden itibaren Sırât-ı Müstakîm ve onun devamı olan Se-
bîlü’r-Reşâd ile Beyânü’l-Hak, Misbâh ve Merâm gibi dergilerde bulmak 

mümkündür.1 Çoğu tercümelerden oluşan eserlerinden sadece şiirlerinin 

bir kısmını ihtivâ eden Aşkın Sesi ile dinî ve ahlâkî nitelikte olan Mehâsin-i 
Ahlâk adlı mensur eserini yayımlayabilmiştir. Geri kalan eserleri yazma hâ-

lindedir. Eserlerinin hemen hepsinin sonunda bitiş tarihi bulunmaktadır. 

Ancak tarihler arasındaki süre dikkate alındığında yazılan tarihlerin bazıla-

rının, eserin bitiş tarihi olmayıp temize çekildiği tarih olduğu tahmin edil-

mektedir.

Manzum Eserleri
Aşkın Sesi

25 Ağustos 1925 (1341) tarihinde İstanbul Sühûlet Matbaasında basıl-

mış şiir kitabıdır.2 Eser, “Birkaç Söz” başlıklı bir giriş ile farklı nazım şekille-

riyle yazılmış Türkçe ve Farsça şiirlerden oluşmaktadır.  Yazarın girişte ifade 

ettiği üzere bugüne kadar yazmış olduğu şiirlerin mühim bir kısmı meşhur 

Sultanahmet yangınında kitaplarıyla beraber yanar. Elinde kalan şiirlerini 

ise önemsiz bulduğu için uzun süre yayımlamaktan imtina eder. Daha son-

ra talebelerinin ısrarı ve yardımıyla yayımlamaya karar verir. Hatta esere 

“Aşkın Sesi” ismini veren de o talebelerinden biri olmuştur.

Eserde; mesnevi, müseddes, gazel, kaside, murabba, muhammes ve tah-

mis gibi farklı nazım şekilleriyle yazılmış; tevhid, naat, nazire ve mersiye ile 

lise marşları gibi farklı tür ve konuları ihtiva eden 105 şiir mevcuttur.

Eser, geleneksel divan tertibine yakın bir şekilde düzenlenmiş ve üç bö-

lümden oluşmaktadır. İlk iki bölümde Türkçe, üçüncü bölümde ise Farsça 

şiirlere yer verilmiştir.

1 Tansel, “XX. Asır Türk Edebiyâtı’nın Unutulmaması Gerekli Şâirlerinden Ali Salâhaddin Yiğitoğlu 

(1877-1939)”, s. 270.

2 Eserin günümüz harfleriyle yapılmış iki basımı bulunmaktadır: Yiğitoğlu, Ali Salâhaddîn Aşkın Sesi 
(İnceleme-Metin), Haz. Mustafa Yiğitoğlu ve Ayşe Sağlam, İstanbul: DBY Yayınları 2020; Yiğitoğlu, Ali 

Salâhaddin,  Aşkın Sesi, Haz. Maruf Toprak vd. İstanbul: Ketebe, 2020.
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Birinci bölümde kaside, mesnevi, musammat (murabba, muhammes, 

tahmis, müseddes) gibi eski nazım şekilleriyle ve sone gibi modern nazım 

şekilleriyle yazılmış şiirler mevcuttur. Bu bölümde yer alan şiirler sırasıyla 

şunlardır: Tevhîd-i Bârî, Na	t-ı Nebevî, Der-Vasf-ı Seyyidü’l-Evliyâ Sâlâr-ı 

Kavâfil-i Şühedâ Hazret-i Alî (Kerremallâhu Vechehu), Sa	dî, Dumlupı-

nar Şehitlerine, İzmir’e Kavuşmak, Şanlı Ordu (İstanbul’a Girerken), 

Hasbihâl-i Hilâl, Avnî’ye Nazîre, Feryâd, Kibr ü Azamet, Hâmid’e Nazî-

re, Felsefe-i Hakîkat, Hikemî Parçalar, İğne, Telehhüf-i Mâder (Endülüs 

Hükümdârlarından Abdullâh es-Sagîr’in Annesi), Zerkâ İle Muâviye, Mer-

hûm Hacı Zihnî Efendi Hakkında, Mezâr Taşı Yâhud Müncemid Gözyaşı, 

Muhammes, Vicdân, Toprak, Kemân u Tanbûr, Şerhu’s-Sudûr fî-Nagme-

ti’t-Tanbûr, Hâmid’ e Nazîre, Hazân, Kış, Bahâr, Tenezzüh Hâtırası, Levh-i 

Kazâ, İlhâm-ı Kur’ân, Fikret’e Nazîre, Merhûm Avnî Bey, Hayât, Mersiye 

(Rûhî’ye), Tıfl-ı Hâbîde, Bezm-i Âlem Kız Lisesi Marşı, Erenköy Lisesi Mar-

şı, Ankara Lisesi Marşı, Nâmık Kemâl’e Tahmîs, Nâmık Kemâl’e Tahmîs, 

Nâmık Kemâl’in İki Beytine Tahmîs, Üsküdârî Tal’at Bey’e Tahmîs, Mihr 

ü Mâh, Nâye Hitâb.

İkinci bölümde “Gazeliyât” başlığı altında yer alan 47 tane Türkçe gazel 

vardır. Gazeller, kafiye düzenine riayet edilerek alfabetik sıralanmıştır.

Üçüncü bölümde şairin yazmış olduğu Farsça gazel ve tahmislere yer 

verilmiştir. Sırasıyla şunlardır: Tahmîs-i Gazel-i Hâfız, Gazel, Gazel, Gazel, 

Tahmîs-i Gazel-i Seyyid Abdulkâdir-i Geylânî, Tahmîs-i Gazel-i Hacı Alî 

Efendi, Gazel, Tahmîs-i Gazel-i Hâfız, Gazel, Tahmîs-i Gazel-i Örfî, Gazel, 

Tahmîs-i Gazel-i Mağribî. Eser, “hata ve savâb” cetveliyle son bulmuştur.

Ravzatü’l-İhlâs

Yazar, İnal’a görderdiği hâl tercümesinde “Çaryâr-ı güzin ile on iki tarî-

kat pîranının, Üveysülkaranî, İmamı Âzam ve Şeyh Ekber’in mehamid ü 

medayihini mutazammın Ravzatü’l-ihlâs isimli manzum bir eser yazdım, 

münasib bir zamanda tabetdireceğim.”1 sözleriyle bu isimde bir eser kaleme 

aldığını haber vermektedir. 

1 İnal, Son Asır Türk Şairleri, s. 1609.
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Tansel’in verdiği bilgiye göre eser, Hz. Muhammed ve ailesi ile İslâm 

dininin büyük ve meşhur şahsiyetleri hakkında yazılan şiirlerden oluşmak-

tadır. Şiirlerin sonundaki tarihlerden, 19 Şaban-1 Şevval 1340 (17 Ni-

san-28 Mayıs 1922) tarihleri arasında yazıldıkları anlaşılmaktadır. Bunlar 

sırasıyla; Hz. Muhammed ve soyundan gelenler ile Sünbül Sinân, Abdülka-

dir-i Geylânî, Seyyid Ahmed-i Bedevî, Seyyid İbrâhîm-i Desûkî, Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî, Hz. Ebu Bekr-i Sıddîk, Hz. Osman, Bahâeddîn-i Nak-

şibendî, Azîz Mahmûd Hüdâyî, Hacı Bektaş-ı Velî, Veysel Karânî, Muh-

yiddîn-i Arabî, Ebu’l-Hasan Alî-yi Şâzilî, Ömer-i Halvetî, Hacı Bayrâm-ı 

Velî, İmâm-ı A	zam Nu	mân b. Sâbit, Hz. Hâlid ve Sa	deddîn-i Cubbâvî 

hakkında yazılan şiirlerdir.1

Tehzîbü’ş-Şiyem fî Nazmi’l-Hikem

Nasihatnâme türünde olan eser, manzum 1000 öğütten oluşan şiirleri 

barındırmaktadır. Şiirlerin bazısı beyit, bazısı mısra sayısı 13’e çıkan kıt’a-

lardan oluşmaktadır. Söz konusu şiirlerin hepsi yazar tarafından numara-

landırılmıştır. Yazma hâlinde olan eser, Ankara Milli Kütüphane, Adnan 

Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonunda 06 Hk 1084 numara ile ka-

yıtlı olup 135 varaktan meydana gelmiştir.

Mensur Eserleri

Yazarın üç şiir kitabı dışında altı adet mensur eseri de bulunmaktadır. 

Bunların içinden Mehâsin-i Ahlâk hariç diğerleri tercümelerden oluşmak-

tadır.

Mehâsin-i Ahlâk2

Genel ahlâkî konuları ele alan eser, 1324 (19 Temmuz 1906) yılında 

Matbaa-i Kütübhâne-i Cihân’da basılmış 96 sayfadan ibarettir. Eserin giri-

şinde, Musullu Mevlevî Hâfız Osman’ın (1840-1920) yazdığı takrizinden 

1 Tansel, “XX. Asır Türk Edebiyâtı’nın Unutulmaması Gerekli Şâirlerinden Ali Salâhaddin Yiğitoğlu 

(1877-1939)”, s. 265-282.

2 Eserin adı, kütüphane kayıtlarında ve yapılan bilimsel çalışmalarda “ahlâk’ın güzellikleri” anlamına 

gelen “Mehâsin-i Ahlâk” şeklinde kaydedilmiştir. Ancak eserin adı, kitabın iç kapağında, harekeli olarak, 

“Muhâsin-i Ahlâk” şeklinde yazıldığını görüyoruz. Eser, günümüz harfleriyle basılmıştr: Yiğitoğlu, Ali 

Salâhaddin. Mehâsin-i Ahlâk, Haz. Maruf Toprak vd. İstanbul: Ketebe, 2021.
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sonra mukaddime gelmektedir. Süslü bir anlatımla kaleme alınan girişte 

hamd, salât ve selâmdan sonra Sultan İkinci Abdülhamid övülmüştür. Mü-

ellifin de mukaddimede ifade ettiği üzere eserin, İmâm-ı Gazzâlî’nin (ö. 

505/1111) İhyâu Ulûmi’d-Dîn, Nasîrüddîn-i Tûsî’nin (ö. 672/1274) Ah-
lâk-ı Nâsırî ve Kınalızâde Ali Efendi’nin (ö. 979/1572) Ahlâk-ı Alâ’î’si gibi 

kaynaklardan istifade edilerek hazırlandığı, ayrıca işlenen her konudan son-

ra uygun düşen bazı beyitlerin de eklendiği görülmektedir.

Kitabın konu başlıkları şunlardır: Hulkun Ta’rîfi, Keyfiyet-i Nefsâniye, 

İlm-i Ahlâkın Mevzûu, Nefs-i Nâtıka, Ahvâl-i Nefs-i Nâtıka, Nefs-i Me-

lekî, Terbiye, Fazilet-i İlm, Âdâb-ı Muallim, Âdâb-ı Müteallim, Aksâm-ı 

Ulûmdân Hangilerinin Daha Ziyâde Makbûl ve Hangilerinin Mazmûm 

Olduğu Beyânındadır, Tebdîl-i Ahlâkın İmkânı ve Adem-i İmkânı, Hüsn-i 

Ahlâka Nâil Olmaklığın Vâsıtası, Emrâz-ı Kulûbün Alâmâtı ve Sıhhate Es-

bâb-ı Avdeti, Uyûb-ı Nefse Kesb-i Vukûfun Tarîki, Çocuklara Ta’lîm-i Ah-

lâkın Vech-i Telkîni, Akl-ı Tecrübî, Hüsn-i Edâ-i Akl, İbret, Kesr-i Şöhret, 

Liyâkat-ı Uhuvvet, Samt ü Sükût, Cehâlet, Sefâhet, Batâlet, Lu’b, Riyâ, 

Gıybet, Buhl, Hased, Kizb, Ucub, Acele, İstihzâ, İstiskâl, Mâlâ-ya’nî.

Konusu güzel ahlâk olan kitabın sonunda bazı kötü huylar da tarif edil-

miştir. 

Şerhu’l-Esmâi’l-Hüsnâ

Muhammed b. Bahâüddîn’in Şerhu’l-Esmâi’l-Hüsnâ adlı Arapça eserinin 

tercümesidir. 1342 Şaban ayının ortalarında (Mart 1924) tamamlanan ter-

cüme, Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Ko-

leksiyonu 06 Hk 1089 numara ile kayıtlıdır. Dört defter hâlinde yazılan eser, 

toplamda 280 sayfadan meydana gelmiştir. Birinci defter 2-70, ikinci defter 

71-140, üçüncü defter 141- 211, dördüncü defter 212-280 sayfaları arasında 

yer alır. Kurşun kalemle yazılan eser, temize geçirilmemiş hâldedir.

Nuhbetü’l-Emsâl

Ahmed Meydânî’nin (ö. 518/1124) Arap atasözlerine dair yazmış ol-

duğu meşhur Mecma‘u’l-Emsâl adlı eserinin muhtasar tercümesidir. Yiği-

toğlu bu çalışmasında, sadece Arapça bir ibareyi Türkçeye aktarmakla ye-

tinmemiş, konuyla bağlantılı olarak her atasözünü bir beyit veya kıtayla da 
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açıklamıştır. Bu sayede eserin, mensur- manzum biçiminde yazılmış edebî 

bir telife dönüştüğünü söylemek mümkündür.

15 Temmuz 1937 Perşembe günü tamamlanan eserin müellife ait tek 

nüshası, Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonu, 06 Hk 1086 numara ile kayıtlıdır. 1

el-Menhelü’l-Fâ’iz fî Tercümeti Dîvâni İbni’l-Fâriz

Çalışmamızın konusu olan eser, üçüncü bölümde incelenecektir.

Tercüme-i İnşâu’d-Devâir 

19 Mayıs 1937 tarihinde tamamlanan bu eser, İbnü’l-Arabî’nin İn-
şâu’d-Devâir adlı eserinin tercümesidir. Yazma hâlinde olan eserin müellif 

hattıyla olan nüshası Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kü-

tüphanesi Koleksiyonu, 06 Hk 1087/2(a) numara ile kayıtlıdır. Eser nüshanın 

1b-31a sayfaları arasında yer almaktadır. Çizgili bir deftere yazılmış olan bu 

eserle birlikte mütercimin Tercüme-i Ukletü’l-Müstevfiz adlı eseri de bulunmak-

tadır. Defterin sonundaki tarihe göre 19 Mayıs 1937’de tamamlanmıştır.2

Eserin bir diğer nüshası ise, yine içinde mütercimin Ukletü’l-Müstevfiz 

ile et-Tedbîrâtü’l-İlâhiyye adlı eserlerinin de olduğu nüshadır. Osman Fev-

zî’nin3  hattıyla yazılan nüsha, İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı OE_

Yz_0671_01 numarayla kayıtlı olup nüshanın 1b-20a varakları arasında 

yer almaktadır.4 Nüshanın girişinde Yiğitoğlu’nun kendi el yazısıyla İbn 

Arâbî’nin övgüsü hakkında yazmış olduğu aşağıdaki müseddes-i müteker-

riri de bulunmaktadır. Şiirin müellif hattıyla yazılmış olduğunu, Osman 

Fevzî’nin şiirin sonuna düştüğü “mütercimin el yazısıdır” notundan öğre-

niyoruz.

1 Eser tarafımızdan “Mecmau’l-Emsâl Tercümesi Nuhbetü’l-Emsâl (İnceleme-Metin)” adıyla yayına hazır 

hâle getirilmiş olup baskı aşamasındadır.

2 Eser, günümüz harfleriyle basılmıştr: Yiğitoğlu, Ali Salâhaddin. İnşâu’d-Devâir Muhyiddin İbnü’l-Arabî, 
Haz. Fakirullah Yıldız vd. İstanbul: Ketebe, 2020.

3 1887’de Amasya’da doğan Osman Fevzî, Ahmet Hilmi Efendi’nin oğlu olup Kara Vâiz lakabıyla 

bilinmektedir. Yazmanın başında müstensihin adı, baba adı, lakabı ve Amasyalı olduğuna dair bilgilerin 

yer aldığı Kûfî hattıyla yazılmış kaşesi bulunmaktadır. Ayrıca kitabın ilk sayfasında İnşâu’d-Devâir, 
Ukletü’l-Müstevfiz ve et-Tedbîrâtü’l-İlâhiyye adlı bu üç eserin Osman Fevzî’nin ricası üzerine tercüme 

edildiği bilgisi yer almaktadır.

4 Eserin İnşau’d-Devâir adıyla Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Konya İl Halk Kütüphanesi, 42 

Kon 1778/3 numarada kayıtlı bir nüshası daha bulunmaktadır. Söz konusu nüsha incelenmemiştir.
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[Müseddes-i Mütekerrir]1

I

Yed-i memdûd-ı himmet rehber-i ehl-i tarîkatsın

Sen ol dürr-i yetîm-i bahr-ı hikmet ferd-i ümmetsin

Şarâb-ı feyz ile reyyân olan ayn-ı hakîkatsin

Bihâr-ı vecd ü istiğrâka dalmış mest-i hayrânsın

Büyüksün Şeyh-i Ekber’sin nedîm-i bezm-i vuslatsın
Serîr-ârâ-yı irfân ârif-i esrâr-ı vahdetsin

II

Semâ-pervâz olan şehbâz-ı istiğnâ senin rûhun

Seni mest-i füyûz-ı vahdet etdi zât-ı sebbûhun

Makâm-ı Ahmediyyetdir kenâr-ı keştî-i Nûh’un

Be-câh-ı ümm-i Kur’ân Hazret-i Mahmûd-ı Memdûhsun

Büyüksün Şeyh-i Ekber’sin nedîm-i bezm-i vuslatsın
Serîr-ârâ-yı irfân ârif-i esrâr-ı vahdetsin

III

Düşündükce ulüvv-i câhını ey cevher-i cânım

Olur fevvâre-i der-bâr-ı hayret çeşm-i îkânım

Fütûhât’ın Fusûs’un zevk-i rûhum şevk-i îmânım

Seni bahr-ı hurûşân eyleyen Allâh’a hayrânım

Büyüksün Şeyh-i Ekber’sin nedîm-i bezm-i vuslatsın
Serîr-ârâ-yı irfân ârif-i esrâr-ı vahdetsin

IV

Gül-i yek nakş-ı vahdet bâğzârı eyleyen pür fer

Şühûd-ı vâhidiyyetdür bu rengîn câmeler yer yer

Esîr-i hüsn-i mutlak hep taayyünler tecellîler 

Bu meslekde esîr olmak senünçün zevk-i cânperver

Büyüksün Şeyh-i Ekber’sin nedîm-i bezm-i vuslatsın
Serîr-ârâ-yı irfân ârif-i esrâr-ı vahdetsin

1 Şiir, aruzun mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün kalıbıyla yazılmıştır. 
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V

Per-i pervâne-i rûhun yanar da kendi kendinden

Habîr olmaz yine pervâz edersin bâl ü persiz sen

Bu vâdî başka vâdîdir değildir Vâdî-i Eymen

Makâm-ı hayret olmuşdur Kelîmullâh’da me�men

Büyüksün Şeyh-i Ekber’sin nedîm-i bezm-i vuslatsın
Serîr-ârâ-yı irfân ârif-i esrâr-ı vahdetsin

VI

O deryâ-yı füyûzâtındır ancak bahr-ı bî-a	mâk

Senin dâmân-ı irfânın kenâr-ı bahr-ı istiğrâk

Çıkan gülbâng-ı vahdetler bütün aks-âver-i nüh tâk

Salâhî de nasıl sâyende olmaz mazhar-ı işrâk

Büyüksün Şeyh-i Ekber’sin nedîm-i bezm-i vuslatsın
Serîr-ârâ-yı irfân ârif-i esrâr-ı vahdetsin

Tercüme-i Ukletü’l-Müstevfiz

Ulvî ve süflî âlemlerin zikir ve tertibine dair olan eser, İbnü’l-Arabî’nin 

Kitâbü’l-Ukleti’l-Müstevfiz adlı eserinin tercümesidir.  Yazma hâlinde olup 

yukarıda bahsi geçen Milli Kütüphane Başkanlığı, Ankara Adnan Ötüken 

İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, 06 Hk 1087/2(a) numaralı nüshanın, 

32-89 sayfaları arasında  yer alır. Eser, 19 Mayıs 1937 tarihinde tamamlan-

mıştır. İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı OE_Yz_0671_02 numarada 

kayıtlı olan, Müstensihi Osman Fevzî olan nüshanın ise 21a-51b varakları 

arasında yer alır.1

Bâblar hâlinde yazılan eserin konu başlıkları şöyledir: Kemâl-i İnsânî 

Bâbı, Ervâh-ı Müheyminenin ve Unsur-ı A‘zamın Halk u Îcâdı, Akl-ı Ev-

velin Halkına Dâir Bâb, Arşların Zikri Bâbı, Arş-ı Kerîm Bâbı, Kevâki-

b-i Sâbite Feleği, Dünyanın Halkı Bâbı, İstihâlâta Dâir Bâb ve İlk İnsânın 

Neş’eti.

1 Eser, günümüz harfleriyle basılmıştr: Yiğitoğlu, Ali Salâhaddin. Ukletü’l-Müstevfiz Muhyiddin İbnü’l-
Arabî, Haz. Fakirullah Yıldız vd. İstanbul: Ketebe, 2021.
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et-Tedbîrâtü’l-İlâhiyye fî Islâhi’l-Memleketi’l-İnsâniyye Tercümesi

Eserin müellif nüshası, Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, 06 Hk 1085 demirbaş numarası ile kayıt-

lıdır. Nüsha, Tehzîbü’ş-Şiyem fî Nazmi’l-Hikem adıyla yanlış kaydedilmiştir. 

İbnü’l-Arabî’nin eserinin tercümesi olan eser, 22 Ağustos 1937 tarihinde 

tamamlanmıştır. Eserin diğer bir nüshası, İstanbul Belediyesi Atatürk Ki-

taplığı OE_Yz_0671_03 demirbaş numarası ile 53a-126b varakları arasın-

da yer almaktadır. Nüshada eserin yazılış tarihiyle alâkalı bir kayda rastlan-

mamıştır.1

Eser, “Temhîd-i Kitâb” ve “Mukaddime”den sonra bablara ayrılmıştır. 

Babların konu başlıkları şöyledir:

1. Beden Melîki Olan Halîfe’nin Vücûduna, O Bedende Mutasavvıfanın 

Makâsıd u İgrâzına ve O Bedenden Rûha Geçmelerine Dâir

2. Rûhun Mâhiyet ü Hakîkatine Dâir

3. Halîfenin Mülkü Olan Cism-i Medînesinin İkâme vü Tefâsîline 

Dâir

4. Akl ü Hevâ Arasında Vukûa Gelen Harbin Sebebi

5. Yalnız İmâma Has İsme ve Sıfât u Ahvâline ve İmâmın Dörtden Biri 

Olmakdan Hâlî Olmasına Dâir

6. Bu Medînenin Kâdısı Olan Adle Dâir.

7. Vezîri ve Sıfatlarına ve Vezîrin Nasıl Olmasına Dâir

8. Şer‘î ve Hükmî Siyâsete Dâir

9. Kâtib ve Sıfatları ve Kitâbları

10. Ashab-ı Cibâyât u Harâcın Âmilleri ve Âmillere Savb u Savâbı 

Gösterenlere Dâir

11. Cibâyâtın Huzûr-ı Hazrete Ref ü İ’lâsı ve Huzûrunda İmâmın 

Keyfiyet-i Kıyâmı ve Cibâyetlerin Mülk-i Mutlak Olan Hazret-i 

Hakk’a Takdîmi

12. Beden Medînesine Vukû Bulacak Hücûmlara Karşı Tevcîh Edilen 

Sefîrler ve Elçiler

1 Eser, günümüz harfleriyle basılmıştr: Yiğitoğlu, Ali Salâhaddin. Tedbîrât-ı İlâhiyye, Haz. Serhat Gültaş vd. 

İstanbul: Ketebe, 2020.
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13. Serdâr u Ordunun Siyâset ü Merâtibine Dâir

14. Harblerin ve Mekr ü Hud’aların Tedbîr ü Siyâsetine, Düşmanla 

Karşı Karşıya Gelince Askerin Tertîbine Dâir

15. Bu Medîne Düşmanlarının Galebe Olunmasının Zikri ve Bunun 

Sırrına Dâir İşâret

16. Bu Mülkün İkâme vü İdâmesi İçin Sene Fasılları Üzerine Cismânî 

ve Rûhânî Gıdânın Tertîbine Dâir

17. İnsâna İbdâ‘ Olunan Esrârın Havâssına ve Sâlikin Keyfiyet-i 

Ahvâline ve Bu Bâbda Nefs-i İnsânın Hazret-i Bârîye Mümâseletine 

Dâir. Bu da Beş Bâb Üzerine Mürettebdir:

1. Kalb Sâhası Üzerinde Yakînî Tezâyüd Eden Aklın Nasıl İfâza 

Etdiği

2. Kalb-ı Melekûtun Aynından İdrâke Mâni‘ Olan Hicâblar

3. İmâm-ı Mübîn Olan Levh-i Mahfûz ve Mahv ü İsbât Levhi

4. Semâ‘ Hâlinde Hâsıl Olan Zefreler ve Yürek Oynamaları ve 

Coşkunlukları

5. Mürîdin Sâlike Vasiyeti. Bu da fasıllar üzerine mürettebdir. Ve 

kitâb bunlarla hitama erer. Bu kitâbın babları yigirmi bir babdır.
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EL-MENHELÜ’L-FÂ’İZ FÎ TERCÜMETİ DÎVÂNİ İBNİ’L-
FÂRİZ’İN İNCELEMESİ 

Çalışmamızın konusunu teşkil eden bu eser, İbnü’l-Fâriz’in Dîvân’ının 

tamamına yapılan ilk ve tek Türkçe tercümedir. Yazma hâlinde olan eserin 

biri müellife, diğeri müstensihe ait olmak üzere iki nüshası bulunmaktadır.

Nüshaların Tavsifi

Millî Kütüphane Nüshası

Millî Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksi-

yonu, 06 Hk 1088 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Eserin adı kütüphane 

kaydında “el-Menhelü’l-Ferîd fî Tercümeti Dîvâni İbni Farid” şeklinde yazıl-

mıştır. Müellif hattıyla yazılmış bu nüsha toplam 213 varak 425 sayfadan 

oluşup iki defter hâlindedir. Birinci defter 153 varaktan oluşur. 21 Kanu-

nuevvel (Aralık) 1936 tarihinde tamamlanmıştır. İkinci defter 60 varaktan 

oluşur. 3 Şubat 1937 yılında tamamlanmıştır. Çizgili d eftere yazılan eserin 

yazı türü rik‘a, satır sayısı değişiktir. Basılmamış eserlerin hepsinde olduğu 

gibi burada da eserin ilk üç sayfasının, daha sonra bir giriş yazılmak üzere 

boş bırakıldığı tahmin edilmektedir.

Konya Nüshası

Konya Bölge Yazma Eser ler Kütüphanesinde 42 Kon 1771 demirbaş 

numarası ile kayıtlıdır. Lütfü Akman tarafından istinsah edilen nüshanın 

birinci defteri 29 Haziran 1965’te, ikinci defteri ise 21 Eylül 1965 tarihinde 

tamamlanmıştır.

Müellif nüshasıyla karşılaştırıldığında aralarında kayda değer büyük 

farklar olmayan bu nüshada, müstensihin yanlış veya eksik bıraktığı tarafla-

rı olduğu gibi metni düzeltmeye veya tamamlamaya dönük bazı tasarrufları 

da olmuştur. Bunlar kısaca şöyle sıralanabilir:

Kelime ve Kavram Açıklama ları: Metinde geçen “ez‘ân” kelimesini 

“hevdec”e ek olarak  “mahfe[l]” kelimesiyle de açıklar. Bu tür açıklamaları 

daha çok derkenara düştüğü ufak notlarla yapmıştır. Örneğin, “nedbe” ke-

limesini “yara yeri, izi” şeklinde, “râik” kelimesini, “saf, halis” şeklinde bir 
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iki kelimeyle açıkladığı görülmektedir. Aynı şekilde yazmanın sayfa kenar-

larında metinde geçen tasavvufî bazı kavramların kısa açıklamalarına da yer 

vermiştir. Mesela “hazîz” kelimesini “Dirâyet-i kâmile, metânet-i akl, izzet-i 

re’y ile muttasıf olan.” şeklinde açıklamıştır. 

Muhtevaya İşaret Eden Notlar: Bir önceki maddeden farklı olarak say-

fa kenarlarında beyitlerde işlenen tasavvufî konulara dikkat çekmek adına 

yazılan kelime ve kavramlardır: “Vücûd, tekâlif-i şeriyye, mevt-i ihtiyârî, 

hayât-ı İlâhî, Allâh ile tahakkuk, manevi susuzluk, tevhit denizi, bâtındaki 

ilmin zuhûru, keşif, gayb-ı mutlak, tecellî-i İlâhî vb.”  Ancak bu tür notla-

rın bir kısmının müstensihe ait olmayıp daha sonra okuyucusu tarafından 

kaydedilmiş olması da muhtemeldir.

Kur’ân Âyetlerinin Okunuşu ve Tespiti: Müellif, metinde geçen âyet-

lerin sure ve âyet numaralarına yer vermezken, müstensih bunlardan bazıla-

rının tespitini yapmıştır. Ancak müellifin eksik veya yanlış okumalarını ise 

aynen devam ettirmiştir.

Müstensihin Yanlış Okumaları: Bazı kelime okumalarında müstensi-

hin ihtilafa düştüğü noktalar olduğu görülmüştür: Mesela müellif tercüme-

sindeki لõĕÜ kelimesinin müstensih tarafından įűĩđÜ ,لõÝđĨ kelimesinin įűĩĝĤ, 
“Ehl-i muhabbetin ihyâsı, mevt-i nüfûsudur.” şeklinde olan ibarenin “Ey 

muhabbetimin ihyâsı mevt-i nüfûsudur” şeklinde okunduğu görülmüştür. 

Şerhlerin Arapçasına bakıldığında bu gibi yerlerdeki farklılığın müstensihin 

yanlış okumalarından kaynaklandığı tespit edilmiştir. 

Müstensihin Atladığı Yerler: Müstensihin atladığı yerler de olmuştur. 

Art arda gelen iki satırın benzer kelimelerle başlaması, ya da art arda gelen 

iki cümlenin benzer kelimelerle bitmesi müstensihin tam bir satırı veya 

cümleyi atlamasına sebep olmuştur:

“Lemâ’dan mütevellid sekre âriflerin gönlüne vârid olan kelâm-ı İlâ-
hiyyeden kinâyedir. İkinci sekre avâlim-i imkân sûretlerinde zâhir olan ve 

ma’lûmât-ı İlâhiyyenin hakâikinden kinâye edilen elhâza ya’nî bakışlara-

dır.” ibaresinde kalın gösterilen “sekre âriflerin gönlüne vârid olan kelâm-ı 

İlâhiyyeden kinâyedir. İkinci” satırını/kısmını atlamıştır.



37el-Menhelü’l-Fâ’iz

“Vahye mukâbil ilhâm ve ismete mukâbil hıfz u sıyânet sâbitdir.” cüm-

lesinde ise kalın olarak gösterilen “ilhâm ve ismete mukâbil” kısmını atla-

dığı görülmektedir.

Dil ve İmlâ Farkı: Dil ve imlâ özelliği bakımından bazı farklılıklar 

göze çarpmaktadır. Müellifin çoğunlukla īĻœĺا (için), īĻœĻĬ (niçin) şek-

linde “ye” ile yazdığı kelimeleri müstensihin نĳœŰا (içün), نĳœűĬ (niçün) 

şeklinde “vav” ile yazması, ya da رĳűÝùĺا (istiyor) fiilini رĳŰאÝùĺا (isteyor) 

şeklinde yazması müstensihin, imlâ tercihi bakımından daha eski ve ağız 

özelliği barındıran bir dil kullandığını göstermektedir. Bu da bir yazma 

eserin barındırdığı dil ve imlâ özelliklerinin, tek başına, söz konusu yaz-

manın/nüshanın dönemsel olarak daha eski veya yeni olduğu bilgisine 

götüremeyebileceğini gösterir.

Yiğitoğlu’nun Tercüme Anlayışı

Yukarıda da ifade edildiği gibi Yiğitoğlu’nun yazmış olduğu el-Men-
helü’l-Fâ’iz fî Tercümeti Dîvâni İbni’l-Fâriz adlı bu eser, Rüşeyd Gâlib’in 

hazırlamış olduğu, Hasan Bûrînî ile Abdulganî-i Nâblusî şerhlerinin tercü-

mesidir. Nitekim Yiğitoğlu’nun kendisi de “1936’da İbnü’l-Fâriz Dîvânı’nı 

-Şârih Abdulganî-i Nâblusî’ye tâbi olarak- tercüme ve şerhettim.”1 demiştir. 

Yazarın bu ifadesinden, sadece Nâblusî’nin eserini esas aldığı anlaşılsa da 

yapılan incelemede, her iki şerhi de esas aldığı görülmüştür. 

Yazarın, bu iki eseri esas almakla birlikte, şerhlerin Arapçasında olan 

bazı bölümleri atlayarak, bazı bölümleri de kısaltarak tercüme etmiş olması, 

eserin muhtasar bir tercüme olmasına sebep olmuştur. Öte yandan Yiğitoğ-

lu’nun yaptığı ilâve açıklamalarla esere telif hüviyetini kazandırdığını da 

söylemek mümkündür. Aynı anlayışı Nuhbetü’l-Emsâl adlı tercümesinde de 

görmek mümkündür. Yazarın bütün bu çaba ve tasarruflarını, “Eserin An-

laşılmasını Kolaylaştırmaya Dönük Çabalar” ve “Tercümenin Anlaşılması-

nı Zorlaştıran Sebepler” şeklinde iki başlık altında toplamak mümkündür. 

Ancak bu başlıkları, yazarın diğer tercümelerine bakarak artırmak ya da 

azaltmak mümkündür.

1 İnal, Son Asır Türk Şairleri, s. 1609
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Eserin Anlaşılmasını Kolaylaştırmaya Dönük Çabalar

Beyitlerin Tercümesi: Geleneksel şerh anlayışıyla kaleme alınan eserler-

de, okuyucuların belli bir seviyeye kadar Arapça ve Farsça dil ve gramer bil-

gisine sahip olduğu kabul edildiğinden, istişhat ve örnekleme için nakledi-

len âyet ve hadisler ile Arapça ve Farsça şiirlerin ayrıca şerh ve tercümesine 

ihtiyaç duyulmamıştır. Bu durum, eski metinleri inceleyen kimi günümüz 

okuyucuları için problem teşkil edebilmektedir. Gelenekten farklı bi r eği-

lim gösteren Yiğitoğlu, ana metnin yanısıra, sözü edilen Arapça beyitlerin 

de tercümesini yaparak okuyucusuna büyük bir kolaylık sağlamıştır.

İlâve Açıklamalar: Tercüme sırasında az da olsa şerhlerin Arapçasın-

da yer almayan bazı ilâve açıklamalar göze çarpmaktad ır. Meselâ bir yerde 

“Hamîlât hamîlenin cem	i alçak ve çukurca basık yere denir ki güzel ot bit-

diği yer. Alâ kavlin ağaçların nâbit olduğu kumsal yer. Ve birbirine sarmaşık 

sık ve gür ağaçlara denir” ibaresinden sonra “ki Fârisî’de hıyâbân derler.” 

cümlesiyle yapılan açıklama; başka bir yerde “Urey erey’in tasgîridir. Dör-

düncü bâbdandır. Ereti’n-nahlu ya’nî arı bal yapdı demekdir.” ibaresinden 

sonra “Tür kçede arıya arı ıtlâkı zâhiren bu ma‘nâca Arabîden alınmış gibi 

bir ma‘nâ olmak mülâyim olduğunu Mütercim Âsım Kâmûs’unda zikret-

mişdir.” tarzında, arı kelimesinin etimolojisi ile ilgili Mütercim Âsım’dan 

nakledilen bilgi, şerhlerin Arapçasında bulunmayan ilâve açıklamalardır.

Tercümenin Anlaşılmasını Zorlaştıran Sebepler

Tercümenin anlaşılmasını zorlaştıran sebepleri birkaç maddeyle sıra-

lamak mümkündür. Birincisi, Arapça şerhlerdeki kelime açıklamalarının 

yer aldığı bölümlerin, çoğunlukla Türkçeye tercüme edilmeden aktarılmış 

olması günümüz okuyucusu için önemli bir sorun teşkil etmektedir. Bu 

tür Arapça bölümler ilk başlarda çok az yer alırken, tercümenin sonlarına 

doğru ciddi bir şekilde artmıştır. 

Tercümeyi zorlaştıran sebeplerden ikincisi şudur: Özellikle Bûrînî’nin 

“el-irâb” başlığı altında verdiği kelime tahlillerine dair bölümler ya ter-

cüme edilmeden atlanmış ya da kısaltılarak verilmiş, bazen de yerleri de-

ğiştirilmek suretiyle aktarılmışır. Mütercimin bu ve benzeri tasarrufları, 
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okuyucuyu uzun gramer açıklamalarından kurtarmakla birlikte, sayısı çok 

az da olsa, yer yer tercümenin zor anlaşılmasına, öyle ki şerhlerin Arapça-

sına bakılmadan anlatılmak istenenin ne olduğunun tam olarak anlaşılma-

masına sebep olmuştur. Mesela bir yerde, “Reâhu”daki zamîr mezkûr “reşe’”e 
râci’dir şeklinde yapılan tercümeye bakıldığında, metinde “reâhu” kelimesi-

nin olmadığı görülmektedir. Ancak şerhlerin Arapçasıyla karşılaştırıldığın-

da ifadenin doğru tercümesinin, “âyenehu” kelimesi “reâhu” manasınadır ve 
“reâhu”daki zamîr “reşe”e râci‘dir, şeklinde olması gerektiği anlaşılmaktadır. 

Örneği çok fazla olmasa da metne bağlı kalınarak yapılan motamot ter-

cümeler, buna bağlı olarak cümle yapısında meydana gelen düzensizlikler, 

tercümenin anlaşılmasını zorlaştıran sebeplerden üçüncüsüdür. “Sıfât u es-

mâsının halâveti demek âfiyet olsun, belâ olsun âsârıyla muhibbin iltizâzı-

dır.” cümlesinde olduğu gibi.

Belki de Yiğitoğlu’nun tercümesinin en büyük eksikliği, lugaz bölümü-

nü atlamış olmasıdır. Bûrînî ve Nâblusî tarafından şerh edilmesine rağmen, 

Yiğitoğlu lugazların tercümesini yapmayarak, kasidelerden hemen sonra 

rubâîlerin tercümesine geçmiştir.

Bütün bunları bir kenara bıraktığımızda, Yiğitoğlu’nun, İbnü’l-Fâriz’in 

Dîvân’ı gibi, anlaşılması zor bir eseri Türkçeye kazandırmış olmasının bü-

yük bir kazanç olduğunu belirtmeliyiz.

Aşağıdaki tabloda Arapça şerhler ile Yiğitoğlu’nun tercümesinde yer 

alan şiirlerin sayısı ve sıralaması karşılaştırılarak verilmiştir:
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İbnü’l-Fâriz’in ’ındaki Şiirlerin Sıralaması

Gâlib’in Hazırladığı Çalışmaya Göre Yiğitoğlu’nun Yaptığı Tercümeye Göre

Kasideler

1
. 
C

il
t

1 1

1.
 D

EF
T

ER

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 9

10 10

11 11

12 12

13 13

14 14

15 15

16 16

17 17

18 18

19 19

Lugazlar

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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Yiğitoğlu, lugazları tercüme etmemiştir.10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

Rubâîler (Dü-Beyt)

1 1

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 9

10 10

11 11

12 12

13 13

14 14

15 15

16 16

17 17

18 18

19 19

20 20

21 21
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22 22

23 23

24 24

25 25

26 26

27 27

28 28

29 29

30 30

31 31

32 32

33 33

34 34

35 35

Diğer Kasideler

1 1

1 1

2 2

3 3

İbnü’l-Fâriz’in Torunu Şeyh Ali’ye Ait Kaside

1 1

Bir Kısmı İbnü’l-Fâriz’in Torunu Şeyh Ali’ye Ait Olan Kaside

1 1
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SONUÇ

Arap tasavvuf edebiyatının önemli simalarından olan Ömer İbnü’l-Fâ-

riz, 4 Zilkade 576/22 Mart 1181 tarihinde Mısır Kahire’de dünyaya gelir. 

Babasının etkisiyle küçük yaşta tasavvufla tanışır. Tasavvufî dönüşümünü 

(fetih) gerçekleştirmek için 1216 yılında Mekke’ye gider.  Orada 15 yıl 

kalarak tasavvufî tecrübesini geliştirip tamamladıktan sonra 1331 yılında 

Kahire’ye döner ve şiirlerini burada yazar. Şiirlerinde ilâhî muhabbeti te-

rennüm eden şair, 2 Cemâziyelevvel 632/23 Ocak 1235 yılı salı günü yine 

burada vefat eder. Geride bıraktığı tek eseri, kaside nazım şekliyle yazılan 

şiirler ile lugaz ve rubâîlerden meydana gelen Dîvân’ı günümüze dek ilgisi-

ni kaybetmemiştir.

İbnü’l-Fâriz’in şiirleri başta mutasavvıflar ve İslâm dünyasındaki edebi-

yatçılar olmak üzere Doğulu ve Batılı birçok bilim adamı tarafından büyük 

bir ilgi görmüş, günümüze kadar üzerine çok sayıda çalışma yapılmıştır. 

Yapılan çalışmaların büyük bir kısmı Dîvân’daki Tâiyyetü’l-Kübrâ (Naz-
mü’s-Sülûk) ve Mîmiyye (Hamriyye) kasidelerini anlamaya ve yorumlamaya 

dönük çalışmalardır. Bunların bir kısmı orta çağ anlayışıyla yazılmış şerh 

çalışmalarıdır.

Dîvân’ın tamamını ele alan iki şerh mevcuttur: Birincisi, Bedreddîn-i 

Bûrînî’nin dil ve gramer ağırlıklı şerhi, diğeri Abdulganî-i Nâblusî tara-

fından yapılan, tasavvufî yorumların ön planda olduğu şerhidir. Ancak 

Bûrînî’nin kaleme aldığı şerhte İbnü’l-Fâriz’in Torunu Şeyh Ali’nin Dîvân’a 

yazdığı mukaddime ile Nazmü’s-Sülûk adlı Tâiyye kasidesinin şerhine yer 

verilmemiştir. Bu iki şerh daha sonra Rüşeyd Gâlib (Dahdâh) tarafından 

Bûrînî’nin yazdığı şerhin tamamı, Nâblusî’nin şerhinin ise önemli yerleri 

alınmak suretiyle bir arada basılmıştır.

Türk edebiyatında İbnü’l-Fâriz’in şiirleri üzerine çok sayıda şerh çalış-

ması yapılmıştır. Yapılan çalışmaların çoğu yukarıda adı geçen kasidelerin 

üzerinedir. Dîvân’ının tamamına (Tâiyye kasidesi ile lügüzlar hariç) yapılan 

ilk ve tek Türkçe çalışma ise Salâhaddin Yiğitoğlu’nun El-Menhelü’l-Fâ’iz fî 
Tercümeti Dîvâni İbni’l-Fâriz adlı bu tercümesidir.
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Eser, Bûrînî ile Nâblusî şerhlerinin muhtasar tercümesidir. Bu durum, 

zaman zaman bazı noktaların anlaşılmasını zorlaştırsa da okuyucuyu gramer 

tahlilleriyle örülü bir metne boğmaktan kurtarmıştır. Öte yandan yazarın 

tercüme sırasındaki bu çaba ve tasarrufları, özellikle şerhlerin Arapçasına 

bağlı kalmadan yaptığı tercümeleri, esere te’lif hüviyetini kazandırmıştır.

Hangi düşüncenin elinden çıkmış olursa olsun bir metnin anlaşılmasın-

da onu şerh edip okuyanın bakış açısı, görüşü ve yaklaşımı etkili olduğu, 

dolayısıyla her metnin aslında şarihi ve okuyucusu tarafından her defasın-

da tekrar yazıldığını söylemek mümkündür. Örneğin aynı lugazı çözmeye 

çalışan okuyuculardan birinin tamamen lugaza odaklanıp bilmecede gizli 

kalmış salt kelimeyi ortaya çıkarırken, diğerinin ise çözüme kavuşturduğu 

kelimeye ayrıca mistik bir mâna yüklediği görülmüştür. Bununla birlikte 

şerh çalışmaları, okuyucuların metni anlama ve metne ulaşma noktasındaki 

bağlantıyı kuran çok önemli bir köprü görevini gördüğü yadsınamaz bir 

gerçektir.

Bu çalışma, İbnü’l-Fâriz’in şiirlerini ve tasavvufî düşüncesini anlamaya 

ve özellikle metin bağlamında yapılacak tasavvufî kelime ve kavramların 

açıklanmasına dönük çalışmalara ışık tutacak önemli bir kaynaktır. 

Son olarak tercüme faaliyetlerinin bilim ve uygarlıkların gelişip yayıl-

masında önemli bir rolü olmuştur. Bu itibarla Yiğitoğlu, İbnü’l-Fâriz gibi 

hem anlaşılması zor hem de temsil ettiği düşünceyle asırlarca İslâm ve Batı 

dünyasında ilgiyle takip edilmiş bir şair ve düşünürün eserini Türçeye ka-

zandırarak ilim dünyasına önemli bir katkıda bulunmuştur.
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METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN YÖNTEM

Metnin kurulmasında Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi Koleksiyonu, 06 Hk 1088 demirbaş numaralı müellif nüshası 

esas alınmıştır. Müstensih Lütfü Akman’ın nüshasındaki kayda değer fark-

lılıklar dipnotta (L) ile kaydedilmiştir.

Metnin kaynağı Arapça şerhler olması hasebiyle içinde çok fazla Arapça 

ibare bulunmaktadır. Bu ibarelerin tespitinde şöyle bir yol takip edilmiştir:

İbnü’l-Fâriz’in Dîvân’ına ait şiirlerin metni Arap harfleriyle verilmiştir. 

Ancak açıklaması yapılmak üzere şerh içerisinde geçen kelimeler, Latin 

harfleriyle tırnak içerisinde gösterilmiştir. Örneğin;

 ĹْĈَ ïَĻ×Ĥي اĳĉĺَ ِאنđČŶا ěَאئø
“el-Ez�ân” zaînenin cem�i. İçinde kadın olsun veya olmasın hev-
dec. “Yatvî” muzâriu tava’l-arza izâ kataahâ. “el-Beyd” “bey-
dâ”ın cem�i çöl.

Açıklanacak kelimeler ve kısa dua cümleleri hariç eserde yer alan Arapça 

ibare ve metinler, Arap harfleriyle yazılmış, tercüme ve kaynakları dipnotta 

verilmiştir. Âyetlerde çiçekli parantez ﴾...﴿, hadis metinlerinde tırnak «...», 
şiirler hariç diğer alıntı metinlerde ise üst tırnak “...” kullanılmıştır.

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerdeki uzunluklar ı göstermede düzelt-

me işareti (^) kullanılmışır. Kelime içlerinde ve sonlarındaki “hemze” ve 

“ayn” sakin (kapalı hece) olduğunda ya da onlardan önceki ses sakin oldu-

ğunda hemze (�) işaretiyle gösterilmiştir: Me’mûr, mes’ele ve cüz� kelimele-

rinde olduğu gibi. Ayn ise (	) işareti ile gösterilmiştir: Ma	lûm, lem	â, mevzi	 

örneklerinde olduğu gibi. Kelime başında olan veya kelime içerisinde yer 

alıp da bu şartları sağlamayan “hemze” ve “ayn” için herhangi bir işaret 

kullanılmamıştır: âlim, Teâlâ vb.

Arapça, Farsça ön ekler, edatlar ve hurûf-i cer kendisinden sonra gelen 

kelimelerden kısa çizgiyle ayrılmıştır: der-bâr, fî-âhirih, alâ kavlin gibi.
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Sadece Arapça olan ibarelerin çeviri yazısında ötre yerine “u”, esre yerine 

“i” sesi kullanılmıştır. “ü, ö, ı” sesleri kullanılmamıştır. 

Metinde parantez içinde bulunan kelimeler eğer terim özelliği taşıyorsa 

veya bir alıntı ise tırnakla, açıklama ise normal parantezle, eğer bir yer/şahıs 

adı gibi normal bir özel isimse doğrudan yazılmıştır.

Birçok şerhte olduğu gibi burada da iktibas edilen âyet ve hadislerde 

eksik veya hatalara rastlanmıştır. Tespit edilen bu tür eksikliklere metnin 

altında işaret edilmek suretiyle doğrusu kaydedilmiştir. Metin içerisinde 

sonradan yapılan ilâveler için köşeli parantez “[]” kullanılmıştır.

Sert ünsüzlerden sonra gelen b, c, d, g sesleri  “olmuşdur”, “müddetce”, 

“nisbet” vb. örneklerde görüldüğü şekilde ünsüz sertleşmesine gidilmeden 

yazılmıştır.

Yazarın çoğunlukla īĻœĺا “için” şeklinde “ye” ile, bazen de نĳœŰا “içün” 

şeklinde “vâv” ile yazdığı kelimelerde ilk şekli tercih edilmiştir.

Yazmanın sayfaları mütercim tarafından numaralandırılmıştır. Sayfa 

numaraları köşeli parantez “[]” içinde verilmiştir.

Bunun dışında çeviri yazı sırasında metni tamamlayıcı nitelikte olan 

veya okuyucusuna yararlı olduğu düşünülen her türlü açıklama dipnotta 

verilmiştir.

Çeviri yazılı metnin hazırlanması sırasında çoğu zaman şerhlerin Arap-

çasına da müracaat edilmiş, tespit edilen yanlışlar ya da açıklamaya muhtaç 

noktalar dipnotta belirtilmiştir.
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[KASİDELER]

[1. Kasîde]

[1]ĹْĈَ ïَĻ×Ĥي اĳĉĺَ ِאنđČŶا ěَאئø
ĹْĈَ ِאن×َáُْכ ĵĥĐ ْج ّóِĐَ ًאĩđِĭْĨُ

“el-Ez	ân” zaînenin cem	i. İçinde kadın olsun veya olmasın hevdec1. 

“Yatvî” muzâriu tava’l-arza izâ kataahâ2 “el-Beyd” “beydâ”ın cem	i çöl. 

Kâle fi’l-Kâmûs: Ve’l-kıyâs “beydâvât”. Ba	zı muhakkıkların beyânına göre 

“fa	lâ�” vezninde gelen kelimeler sıfat olduğuna göre cem	leri kıyâsî olarak 

“fu	l” vezninde gelir “hamrâ�” cem	i “humr” olduğu gibi. Eger ism olursa 

cem	leri yine kıyâsî olarak “hamrâvât” vezninde gelir “sahrâ”nın cem	i “sah-

râvât” geldiği gibi. Burada “beydâ�” kelimesi çöl ma	nâsına ismdir. Cem	i 

“beydâvât” olmak lâzım gelir. Lâkin zâhir olan ma	nâ “bâde yebîdu”dan 

müştak helâk ma	nâsınadır. Sıfat ma	nâsı mülâhaza edilmeyerek “mefâze” 

ya	nî çöl ma	nâsında taglîben isti	mâl edilen “beydâ�”ın cem	idir. “Tay”3 

tavâ yatvîden masdardır. Aslı “tavy”dır. “Vâv” ile “yâ” birleşmiş vâv da sâkin 

olmuş bulunduğundan “vâv” “yâ”ya kalb ü idgâm edilmişdir. “et-Ta	rîc” 

masdaru arraca. İzâ meyyele ev ekâme ev habese’l-matiyye.4 “el-Kusbân” 

kum tepesi. “Tay” bir kabîlenin ismi. Aslı mehmûzdur. Tahfîf için hemze 

hazf edilmişdir.

Tercüme

Ey çölleri kat	 ve hâmil-i hevdec5 develeri [2] sevk eden! Lütfen Tay ka-

bîlesinin karârgâhı olan kumluğa doğru meyl et.

[Îzâhı]6: Bu beytde “sâik” Cenâb-ı Hak’dır. “Ez	ân” insânlardır. Sevkin 

isti	mâli Allâh’a vuslat için tergîbdir. “Kusbâni Tay”7 kavm adedi mikdâ-

rınca olan makâmât-ı Muhammediyyeden kinâyed ir. Yâhud üstâz u şeyhi 

1 Hevdec: hevdec, mahfe[l]. L

2 Yatvî fiili אıđĉĜ رض اذاźي اĳĈ cümlesindeki يĳĈ fi’linin muzariidir.

3 Beyitteki birinci “tay”.

4 “Arrece”nin mastarıdır. Bir şeye meyletme, yönelme veya bineği hapsetme mânalarına gelmektedir.

5 Hevdec: mahfe[l] L

6 Bu başlık müellif nüshasında yoktur.

7 Beyitteki ikinci “tay”.
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bulunan ve Hâtim-i Tayy neslinden olan eş-Şeyhü’l-Ekber Muhyiddîn bin 

el-Arabî’nin vâsıl olduğu makâmâtı taleb etmiş oluyor.

وñَÖِاتِ اĹّĭĐ çĻýّĤ إنْ óَĨَرْ
Ĺْèَ ِعõåِĤا ÕِĺْóَĐُ īĨ ّĹٍéَÖِ َت 

“Zâtı’ş-Şeyh” Benî Yerbû	 diyârında bir mevzi	. “Hayy” butûn-ı Arab’dan 

bir batn u kabîle. “el-Ureyb” Arab’ın tasgîri. “Ciz	” vâdînin dönemeci veya 

ortasıdır. Yâhud münkatı	 u münhanî olduğu yerdir. “Hayy” tahiyyeden 

emr-i hâzır.

Tercüme

Ey sâik! Zâtı’ş-Şeyh’de1 sâkin ve Ureybi Ciz	 ile ma	rûf olan kabîleye uğ-

rarsan selâm ve tahiyyemi teblîg et.

[Îzâhı]2: Zât-ı Şeyh, makâm-ı hayretden kinâyedir. Hîç bir şey idrâk 

edilmeyerek güzel kokunun şemminden ibâretdir. Bu da 3﴾ُאرāَÖَْźْا įُُرِכïُْÜ źَ﴿ 

nazm-ı celîli mûcibince kulûbun hazzı olan râyiha-yı ıtriyyedir ki emr-i 

îlâhî râyihası olan rûhdan kinâyedir . “Hayy” kabîledir ki menâzır-ı âliye ve 

şerîfeden kinâyedir. “Ciz	” vâdînin mün	atıf  olduğu yerdir. [3] Bi’l-cümle 

makâsıd u âmâl oraya mâil olmuş ve asâ-yı rihlet o sâhaya ilkâ edilmişdir. 

Gûyâ sâika demek istiyor ki Zât-ı Şeyh ile kinâye edilen makâma yolun uğ-

rarsa benden selâm söyle. Bu selâm Cenâb-ı Peygamber’in namâzdan sonra 

“Allâhumme ente’s-selâmu ve minke’s-selâmu ve ileyke yarciu’s-selâm”4 ta-

hiyyesine benzer.

ħİïĭĐ يóذכ óِäْوا ėّْĉĥَÜو
ĹĤאً إęĉĐ واóُُčĭĺ أن ħıُĥّĐ

“Allehüm” tereccî için “lealle” ma	nâsınadır.

1 Zât-ı Şeyh: Zâtı’ş-Şeyh L

2 Bu başlık asıl nüshada yoktur.

3 “Gözler onu idrak edemez.”, En‘âm 6/103. Çalışma boyunca, Kur’ân âyetlerinin tercümesi için Diyanet 
İşleri Başkanlığı’nın hazırlamış olduğu meale başvurulmuştur.

4 Allah’ım selam sensin. Selamet de sendendir. Selam yalnızca sana döner.
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Tercüme

Ey sâik! Lutufkâr ol. Zikr ü fikrim onlardan ibâret olduğunu yanlarında 

arz et. Me�mûldür ki bu abd-i âcize de nazar-ı iltifât gösterirler.

ĻĘ َّÕכé×َü ħُאً َّāĤا ÛَْכóَÜ ģĜُ
ĹĘَ ُقĳýّĤاهُ اóÖَ אĩّĨِ įُĤ אĨ

“es-Sabb” sıfat-ı müşebbehe sabâbeden müştakdır, şevk ma	nâsınadır. 

“eş-Şebah” şahs “mimmâ”daki “mâ” masdâriyedir. “Berâhu” nahatahu.1 “el-

Feyy” aslında mehmûzdur. Hemze “yâ”ya ibdâl edilerek idgâm hâsıl olmuş-

dur. Gölgenin nesh etdiği güneş.

Tercüme

Ey sâik-i ez	ân! Onlara de ki kendi şahsiyyetinden fânî olmuş [4] ve iş-

tiyâkının şiddetinden gölgesi bile adem menzilesine gelmiş olan bu ma	rûf 

âşıkı terk etdiniz.

ìאĻĘאً Đ īĐאئź ïٍِحَ כĩَא
ĹْĈَ óýĭĤا ïَđÖ įِĺَدóُْÖ  ĹĘ َحź

“el-Âid” iyâdeden ism-i fâil. Hastayı ziyâret. “el-Bürd” çizgili kumaş. 

Cem	i ebrâd, bürûd.

Tercüme

Yayıldıkdan sonra dürülen elbisenin vücûd-ı ademîsi gibi kendisini ziyâ-

rete gelenlerin nazarından gizli kaldığını da onlara haber ver.

įُĤ ًאĻّÜذا óّąّĤا ėُĀאرَ وĀ
Ĺ َĤ ĹّéĤمُ اŻכĤאء واĭĐَ īĐ

“el-Anâ�” taab u meşakkat. “el-Leyy” bâtıl. ź أي :ĳّĥĤا  īĨ  ĹّéĤف  اóđĺ  ź نŻĘ”  
2“ůęíĤا īĨ īűّ×Ĥم اŻכĤف اóđĺ

1 Onu oydu.

2 “Fulânun lâ-ya	rifu’l-hayye mine’l-levvi”: Falan kişi açık sözü gizli sözden ayırt edemez.
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Tercüme

Kendisinden ayrılmayan ve taab u meşakkatden ileri gelen zarar u belâ 

bir vasf-ı zâtî vü vâzıh olan kelâmı da hafî oldu. “el-Kelâmu’l-hayy” kavli 

nefsinin nefsinden haber veren doğru sözü şühûd-ı Hak’dan ihticâbı dola-

yısıyla kâzib oldu demekdir.

įُĬَأ źĳĤ ّכýّĤلَِ اŻıِכ
أنّ ÉÝÜ ħĤ įُĭَĻْĐَ ĹĭĻĐَيْ

[5] “Enne” enînden fi	l-i mâzî. “Lem-teteey” aslı “lem-teteeyyey”dir. 

“Teeyyeytuhu” įÜïĩđÜو įāíü تïāĜ1 demekdir. Yâ� müteharrik mâ-kabli 

elif olduğu için yâ� elife kalb olunmuş ve câzim de dâhil olduğundan elif 

hazf edilmişdir.

Tercüme

Hafâ hâlinde hilâl-i şekke benzeyen bu âşıkın âh u enîni olmasaydı gö-

züm onun zât u şahsını görmeğe kasd u niyyet etmezdi. Hazret-i Nâzım 

şems mukâbilinde hilâl-i şekke benzeyen bedre mümâsil olduğunu anla-

tıyor. Şems-i zât olan Rabb’in zuhûrunda kendi cismi demek olan bedrin 

vücûdu kalmadığını ve kendisine taalluk eden tekâlîf-i şer	iyyenin ağırlığı 

dolayısıyla izhâr-ı enîne başladığını haber veriyor. Zîrâ o tekâlîfin ağırlığı 

insânı inletir. Kemâ kâle Teâlâ: 2﴾ًۜŻĻĝ۪àَ ًźĳْĜَ َכĻْĥَĐَ Ĺĝ۪ĥُْĭøَ َّאĬِا﴿.

ًŻáĨ ٍאةĻè ِبĳĥùĨ ģَáْĨِ
Ĺèَ َبĳùĥĨَ ħُُّכ×ِèُ ĹĘ אرĀ

“el-Meslûb” yılan sokmuş kimse. “el-Hayy” “hayyât”ın erkeği.

Tercüme

Sizin muhabbetinizle kabîleniz arasındaki hâlim, hayâtı selb ü nez	 edil-

miş ve yılan sokmuş bir kimseye döndü.

1 Onun şahsını kastettim.

2 “Doğrusu biz senin üzerine ağır bir söz bırakacağız.”, Müzzemmil 73/5.
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“Meslûbı hayât” hayât-ı İlâhiyye’nin zuhûruyla mevt-i ihtiyârînin kıyâ-

mıdır. Hayât-ı İlâhiyye kâim olunca o kimse meyyit gibi olur ve yılan sok-

muşa benzer. Ya	nî emr-i İlâhî olan rûhun nefhi cismâniyyete tahakküm 

eder ve iki tarafa [6] kıvranmağa başlar.

ÉĭĥĤ ًŻ×ِùْĨُي ĘóْĈَאً äאدَ إن
Ĺìَ ćĝùĺ فِ إذóّْĉĤءُ اĳĬَ īّĄَ

“el-Müsbil” isbâlden ism-i fâil. 1ģĉİ אء اذاĩĤا ģ×øאل: أĝĺ “en-Nev	” fecr ile 

berâber magribde yıldızın sukûtu. “et-Tarf” iki yıldız adı. 

“Hayy” masdardır.  2óĉĩŰ  ħĥĘ  ģéĨا űìא   ħåĭĤا ĳìی    Aslı “یĳì”dır vâv ile 

yâ birleşdiğinden vâv “yâ”ya kalb edilmiş vâv sâkin olan “yâ”ya takaddüm 

etdiğinden iki yâ idgâm görmüşdür.

Tercüme

Sukût eden o yıldız yağmur yağdırmakda buhl u imsâk etdiği zamân 

bu muhib dostundan uzak kaldığı için göz yaşlarını sapır sapır dökmekle 

cûd u sehâ gösterdi. Ya	nî bu âşıkın uyûn-ı kalbi nüfûs-ı gâfilînin arâzîsine 

mâ-i hayâtı ifâza etdi. Hâlbuki onların kevâkib-i ervâhı kendilerinin ârâzî-i 

nüfûsuna feyz-i İlâhîyi isâle husûsunda bahîl davrandı.

īَĻْÖَ أĺóĔَ įِĻĥِİ×אً Ĭאزèאً
ĹĤَ įęْĉِđĺ ħĤ ِאنĈوŶا ĵĥĐو

“en-Nâzih” vatanından uzak. “el-Leyy” masdar. Levâhu aleyhi leyyen izâ 

atafehu. Çevirmek döndürmek demekdir.

Tercüme

[7] Bu âşıkı ehl ü ihvânı arasında garîb ve vatanından baîd bırakdın ve 

kendisinde meyl ü teveccüh eseri göstermedin. Ehli arasında garîb nefsinde 

Hayy u Kayyûm olan Allâh ile tahakkukundan kinâyedir. Kayyûmiyyet ile 

tahakkuk edince ehl ü ihvânının âleminden intikâl ederek onlardan uzak 

1  Yağmur yağdığında, “esbele’l-mâu” denir.

2 Yıldız düştü, yağmur yağmadı.
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düşer ve aralarında bulunduğu hâlde garîbin hâline benzemiş olur. Bununla 

berâber âlem-i kevnde zuhûrundan evvel bulunmuş olduğu evtân-ı asliy-

yeye atf-ı nazar etmiş olur. Zîrâ beşeriyyet eseri bâkî kaldıkca tamâmıyle 

âlem-i gayba girmek mümkin olmaz.

ħُُכĭĐ ًاó×Āَ ħَĻøِ ْאً إنéĨِאä
وĻĥĐכä ħُْאéĬِאً ÉÝَĺ ħĤيْ

 Bir kimse «اåĤאĔ ،ďĭÝĩĨ «çĨאĳıåĨ «ħűø» .ÕĤل ø īĨאم ŻĘن ĬŻĘא اóĨź כįęĥ اŰאه1

bir kimseye bir iş teklîf etdiği vakit kullanılır. Ekseriyâ azâb ve şerde müs-

ta	meldir. 2.įűĘ Ûَ×ّáَÜَ اذا óĨźا ůĘ ÛُűّĺÉÜ «ْيÉÝَĺ ħĤ» .ďĬאĨ «çĬאä»

Tercüme

Her dürlü külfet ve meşakkatinize katlanmağa mâil ü râgıb ve terk-i sabr 

teklîfine karşı mâni	 u gâlib vaz	iyyetinde bulunurum. “es-Sabru anhum” 

terkuhum. “es-Sabru” aleyhim” 3ħıĜאýĨ ģĩéÜ demekdir. [8]

įُĤ َא כאنĨ çُüِכאĤا óَýَĬَ
ĹĈ ِيÉĭĤا ģَĻ×َĜُ çِýَכĤאويَ اĈ

“el-Kâşih” adâvetini gizleyen. هóĩĄا  ،óĨźا  ůĥĐ  įéýכ ĳĈی   «çýכĤا  «Ĉאوی 
-Kubeyl” “kable”nin tasgîri. Burada tasgîr takrîb içindür. “Tay” tâvi“ وóÝøه4

yenin masdarı. 

Tercüme

Sizden uzak düşmeden biraz evvel âsâr-ı gayzını gizleyen düşman bütün 

muzmerâtını ortaya dökdü.

“Kâşih” insânın tabîatında kâim olan şeytân-ı agyârdan kinâyedir ki adâ-

vetini gizler ve menâfi	-i uhreviyyeden men	 ve şehevât-ı dünyeviyyeyi emr 

eder. Ya	nî adâvetini izmâr edişi sizin kurbunuz sebebiyle idi. Şimdi agyârı 

idrâk ile uzaklık âsârı hâsıl olunca muzmer olan adâvetini izhâra başladı.

1 “Câmih” engelleyen, galip gelen. “Sîme”, “sâme”nin edilgeni olup bir kişiye iş teklif etmek mânasındadır.

2 “Cânih” yönelen.  “lem-Yeteey” kararlı durmadı.

3 Zorluklarına sabır gösterdi.

4 Bir işte öfkesini saklayıp gizledi.
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ĳَİَ ĹĘاכħُْ رąَĨََאنٌ óُĩْĐُهُ
ĹْĈَאءٍ وĻèْإ īَ ْĻÖَ אĨ Ĺąĝĭĺ

1ًÉĻü ģכÉŰ ħĤ اذا ůĄóی، כĳĈ رïāĨ «ĹْĉَĤا»

Tercüme

Hubb u vedâdınız yolunda bu âşıkın ramazân-ı ömrü geceyi ihyâ etmek 

ve gündüz bir şey yememekle geçdi.

Ya	nî kalbine vârid olan tecelliyât-ı İlâhiyye ile iştigâlinden dolayı agyâr 

u mâ-sivâ nazarından fârig ve bütün ömrü sâim2 olarak geçmiş [9] oluyor. 

Uyanık kaldığı günlerde bir şey yemez içmez olduğunu ve Rabb’inin it	âm 

u iskâ edişini de unutarak yiyen içen sâime benzediğini ifhâm ediyor.

ħُْכęِĻْĈَ اïّāَĤِ ًאĜĳü ًאĺאدĀ
ÝَĥْĨُ َّïäِאحٍ إĵĤ رؤĺא ورَي

“es-Sâdî” atşân. “Saddâ” suyu tatlı bir kuyu. “et-Tayf” aslı “yâ”nın teşdî-

diyledir meyyit gibi. Tahfîf edilerek “meyt” vezninde olmuşdur. “el-Mültâh” 

atşân.

Tercüme

Hayâlinize müştâk olan bu âşıkı rü�yâda sizi görmeğe ve âb-ı dîdârınızla 

harâretini teskîne çalışan bir teşne-leb olarak bırakdınız.

Atşın sebebi agyârın fenâsından ve mütecellî olan Hakk’ın zuhûrun-

dan sonra tevhîd deryâsından içmesidir. Zîrâ bahr-ı tevhîdden içen dâimâ 

atşândır. Mahbûbunun şarâb-ı dîdârıyla kanmak isteyen teşneye benzer ki 

kanmak mümkin değildir. Bi’l-külliye fânî ve muzmahill olmakdan başka 

devâsı yokdur.

1 “Tayy”, razıye vezninde olan “taviye”nin mastarıdır. Hiçbir şey yememek, anlamındadır.

2 sâim: kâim L
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èאئóِاً Ĩ ĹĘא إįِĻĤ أóُĨهُ
ĹĐَ ÙĭَéْĩِĤا ĹĘ ءóĩَĤوا óٌِאئè

“el-Hâir” “haver”den müştakdır. Rucû	 ma	nâsınadır. [10] ůّĐ īĨ «ůđĤا» 
1įĨכאèا ěĉŰ ħĤو įĭĐ õåĐ اده اوóĨ įäو ïÝıŰ ħĤ اذا

Tercüme

Emr-i hâtimesi neye müncerr olacağına bu âşık hayretdedir. Bu hayret 

insânı acze düşüren bir mihnetdir.

ůøŸِא اĻĐأ ĵًøأ īْĨ ٍَّيÉَכĘ
Ĭאل ĹĤĳĜَ įِĻĭĕُْĺ ĳĤ وכÉي

“el-Esâ” hüzn. “A	yâ” et	abe, yordu, meşakkat verdi. “el-İsâ” hemzenin 

kesriyle “âs”ın cem	i tabîb, aslı “usât”dır, “hâ” hazf olunmuşdur. “ke-Ey” aslı 

“ke-eyyin”dir, tenvîn vakf için terk olunmuşdur.

Tercüme

Bana isâbet eden birçok hüzn ü elemler vardır ki tabîbleri tedâvîde âciz 

bırakdı. İzhâr etdiğim elemlerin kâşkî devâsını bulsalar!

įُùّĨَ ّóٍĄُ َכאرĬאً إĻرائ
 ñَèَرَ اėِĺóđÜ ĹĘ ėِĻĭđÝّĤ رَي

“et-Ta	nîf ” levm. “Reyy” aslı “reyyâ”dır “atşâ”nın zıddıdır. Suya kanmış 

demekdir. Bir mahbûbenin ismidir.

Tercüme

Ehlullâh hazerâtının matlûb u mahbûbu olan tecelliyât-ı İlâhiyye sûret-

lerini ta	rîf ve kendilerine fezâyıh u kabâyıh isnâd eden lâimlerin levm ü ser-

zenişinden havf u ihtirâz için dûçâr oldukları fakr u fâka ve elem ü musîbet 

gibi âsâr-ı ibtilâ vü imtihânı [11] gördüğü hâlde inkâr ediyor.

1 “el-Ay”, “ayye”den türemiş olup muradına yol bulamamak ve onun gereklerini yerine getirmekten aciz 

kalmak anlamındadır.
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واñّĤي أروČ īĐ įِĺאĨ óِİِא
Öאõْĺَ ĹĭĈوĹَĩĥْĐِ īĐ įِĺ زَي

«õْĺَوąĨ «įِĺאرع زوی óøه ĳĈ įĭĐاه. و«زَي» ĹĘ آóì اïāĨ Ûű×Ĥره1

Tercüme

Benim lisânım olan zâhir-i hâlimden rivâyet etdiğim şeyleri bâtınım il-

mimden ketm ü tayy ediyor.

Ya	nî meânî-i İlâhiyye ve maârif-i Rabbâniyye’ye dâir bana vârid olan 

şeyleri size zâhir olan lisânım bâtınımdan rivâyet ediyor. Bâtınım ise o maâ-

rifi Rabbime olan ma	rifetimden ahz ederek cem	 u ketm etmiş oluyor.

ħٌĻĝĨُ ĹĨĳĥđĨَ ïَĭĐ اديËĘ
ĹĬאùĤِ ħכïَĭĐو ÙٍĻèאĭÖ 

             (eş-Şeyhü’l-Ekber)

[Tercüme:]2 Kalbim ma	lûmum olan ayn-ı sâbitemin bir cânibinde sâ-

kindir. Lisânım nezdinizdedir.

ĺא أģَĻْİَُ اĳُĤدّ أĭُْÜ ĵّĬכóُِو
ĹÝَĘُ ĹĬאĘóĐِ ïَđÖ ًŻıَْכ ĹَĬ

 «ůْÝَĘُ»  .ÕåđÝĥĤ ıűĘא  واıęÝøźאم   .ėűכ  ůĭđĩÖ  «ůّĬأ»  .Õű×éÝĥĤ  ĳİو  ģİا  óűĕāÜ  «ģűİأ»
ĳİاýĤאب.3

Tercüme

[12] Ey ehl-i muhabbetim! Genç iken beni bilip tanıdıkdan sonra sinn-i 

kühûletimde tanımamanıza taaccüb ederim.

1 “Yezvîhi”, “zevâ”nın geniş zamanıdır. Sırrını ondan sakladı demektir. Beytin sonundaki “zeyy” onun 

mastarıdır.

2 Başlık müellif nüshasında yoktur.

3 “Uheyl”, “ehl” kelimesinin küçültme şeklidir; ancak burada sevimli mânasında kullanılmıştır. “Ennâ”, 

“nasıl” mânasında olup, burada şaşırma mânasında kullanılmıştır. “Futey” genç demektir.
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Ya	nî genç iken onların meşâkk-ı muhabbetine1 katlanır ve hizmetlerini 

mükemmel sûretde görürdüm. İhtiyârlık alâimi zâhir olmağa başlayınca bu 

hizmeti hakkıyla îfâda âciz kaldım. Dostlarının inkârından korkması ya	nî 

tanımamalarından ihtirâzı onların nezdinde hâiz olduğu ulüvv-i kadr ve 

menziletlerini hazm içindir.

وĳİَى اĕĤאدةِ óĩĐَي Đאدةً
ĹèَُŶאبِ اýّĤا ĵĤإ ÕَĻýّĤا Õُĥُåْĺَ

 2ÙĩĐאĭĤأة اóĩĤאدة» اĕĤا» “Uhay” “ahvâ”nın masdarı. Yeşile mâil siyâh.

Tercüme

Hayâtım hakkı için cânânım genç ve esmer bir delikanlı iken tanıyıp da 

meşâkk-ı hevâya ve muhabbetin âlâm u eskâmına katlandığından dolayı 

kühûlet devrinde saçı sakalı ağaran bir âşıkı nasıl tanımaz. Cânânın mu-

habbeti saç sakal aklığını gecikdirir. Çabuk ağarmak meşâkk-ı muhabbete 

tahammüldendir.

[Îzâhı]3: Muhabbet, siyâhlığın beyâzlanmasını iktizâ eder. Ehl-i hicâbın 

inkârı dolayısıyla hayâtına kasem ediyor. Hak kavline hidâyet ederse sevâd-ı 

ekvân u zulmet-i a	yânı keşf eder. Ve nûr-ı tecellî ile beyâzlık zâhir olur. 

Ortada agyâr kalmaz ve esrâr meydâna çıkar.

āĬَ×אً أכĹĭ×َù اĳýّĤقُ כĩא
Ĺَمُ כź ًא×āĬَ َאلđĘŶا ÕُùُِْכÜ

[13] “en-Nasb” taab. “Lâmu key” Nahviyyûn’a göre hazfı sahîh ü câiz 

olan ve “lâm” yerine “key” kâim olandır. Bunun için “lâmu key” tesmiye 

olunmuşdur. Kûfiyyûn’a göre bu “lâm” ancak nasb eder. Basriyyûn’a göre 

“lâm” “key”den sonra nasb, muzmer olarak zâhir olur.

Tercüme

Fi	l-i muzâria dâhil olan “lâmu key” nasb etdiği gibi iştiyâk da bana taab 

ve meşakkat verdi.

1 meşâkk-ı muhabbetine: meşâkk u mezâhimine L

2 “el-Gâde” Yumuşak  kadın demektir.

3 Müellif nüshasında yoktur.
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Ya	nî fi	l-i muzâria dâhil olan “lâmu key” nasbı iktizâ etdiği gibi 

dostlarıma karşı iştiyâk u muhabbetim de bana taab ve meşakkat verdi. 

Nefsü’l-emrde bu taabı veren iştiyâk değil ancak dostlarımdır. Fi	l-i muzâ-

riin nâsıbı “lâmu key” değil “lâmu key”den sonra muzmerdir. Ya	nî “lâmu 

key” bi-nefsihâ nâsıb değildir. Nasb kendisinde nisbet edilmişdir, taab ve 

meşakkat şevk u muhabbete nisbet olunduğu gibi. Nefsü’l-emrde fâil ü mü-

essir olan da muzmerdir. Hayr u şer de nef	 u zarar da ef	âl-i ibâdın cümlesi 

buna benzer ve ehl-i tevhîdin i	tikâdı da budur.

وĵÝĨ أüכُ óäِاèאً ÖאýéĤא
Ĺَحُ כóåُĤא اıĻĤى إĳכýĤאÖ ïَĺِز

Tercüme

Derûnumda müstakarr olan yaradan şikâyet edersem şikâyet etdiğim 

yara artıyor ve bâtınım yanmağa başlıyor. Ya	nî şikâyetlerim mihnetlerimin 

artmasına sebeb oluyor.

Tarîk-i muhabbetde mülâkî olduğum derd ü elemlerden ve lisân-ı hâl 

ile olsun şikâyet edecek olursam içimdeki dağlar artıyor. Zîrâ şekvâ [14] 
vücûd-ı bakiyyesi bulunduğunu inbâ eder. Hâlbuki Cenâb-ı Hak kendisin-

den başka bir vücûd olmasına râzı değildir. Gayret-i İlâhiyye buna mâni	dir.

Cüneyd-i Bagdâdî hazretleri demişdir ki “Sokakdan geçerken birinin şu 

beytleri okumakda olduğunu işitdim ve bu beytlerin ma	nâsıyla müstefîd 

olduğum kadar hîç bir şeyle müstefîd olmadım. O beytler şudur:

1[ĵĥ×ِĤا] ًŻĥَèُ ĹĤِ óَåْıَĤى اïِİَْأ ÛُĥْĜُ إذا

ُّÕéُĤا Õِĉِĺَ ħĤ óُåْıَĤا źĳĤ īَĻĤĳĝُÜَ
وإنْ ñَİَ ÛُĥْĜُا اÕُĥْĝَĤ أįُĜَóَèْ اĳَåَĤى 
ÕُĥْĝَĤفَ ا ِóّüُ ىĳَåَĤانِ اóĻĭِÖِ ĹِĤĳĝُÜَ

1 Kaynaklara bakıldığında bu kelimenin eksik yazıldığı anlaşılmaktadır. bk. İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-A‘yân, 
Cilt I, s. 374; Bûrînî ve Nâblusî, Şerhu Dîvâni İbni’l-Fâriz, Cilt I, s. 53.
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1ĹĭِÝ×ْäََכِ اĻْĤَإ ů×ِĬَْא ذĨَ ÛُĥْĜُ وإن
ÕُĬَْذ įÖ ُאسĝُĺ ź ÕٌĬَْدُكَ ذĳäُُو

Tercüme: Cânânıma, “bana derd u belâ ve hil	at-i zîbâ olmak üzre hic-

rân hediye et” dediğim zamân cânânım “eger bu	d u hicrân olmasaydı mu-

habbet hoş olmazdı” diyor. “Ayrılıkdan mütevellid yanıklık bu kalbi yakıp 

kavuruyor” dediğim zamân “kalb ayrılık âteşleriyle kesb-i şeref eder” buyu-

ruyor. “Sana karşı ne kusûrum var” dediğim zamân da “vücûdun öyle bir 

kusûr ki hîç bir kusûr ve yük onunla kıyâs edilemez” cevâbını veriyor.

ùّèٌ īُĻْĐَאدي ıĻĥĐא ĹĤ כĳََتْ
Ĺَْכ ĹَّכĤا ħُĻĤא أİاïّđَÜَ ź

īĨ ÙĘאĄźل. واĳđęĩĤا ħøا ÙĕűĀ ůĥĐ ،ħĤËĩĤا ůĭđĩÖ «ĹَّכĤا ħُĻĤأ» .óčĭĤت اïّèتْ» اĳََכ» 
 ûl	l u mef	Ö “Lâ taaddâhâ elîmü’l-keyy” cümlesi fiאب اĄאÙĘ اÙęāĤ اıĘĳĀĳĨ ůĤא2

arasında bulunan cümle-i mu	terizadır. [15] 

Tercüme

Mahbûbeme olan meyl u muhabbetimden dolayı hased edenler kem 

nazarlarını keskin kılıç gibi biletir. Hasûdların gazab-âlûd nazarı elîm dâğ 

gibi sevgilime tecâvüz etmesin.

Ayn-ı hussâd, kendisine ve başkalarına mukârin olan ayn-ı şeytândır. 

Tarîk-i ma	rifete sâlik olanları murâkabe ve igvâdan hâlî değildir zîrâ en bü-

yük düşmandır. Kemâ kâle Teâlâ: 3﴾īَĻāِĥَíْĩُĤْا ħْıُĭْĨِ אدك×َĐِ َّźِإ .īَĻđِĩَäَْأ ħْıَُّĭĺَĳِĔُْŶََو﴿ 

Hazret-i Şeyh elem veren dâğlamak acısının mahbûbesine tecâvüz etmeme-

si için ayn-ı hussâda bed-duâ etmiş oluyor.

ًŻøِאÖ ĵĐُب أدóéĤا ĹĘ ًא×åَĐَ
Ĺَْכ ّÕِéُĤا ĹĘ ًŻùِ×ْÝَùْĨُ אıĤو

1 Bazı kaynaklarda bu mısra şöyle de geçer: .Ù×ĻåِĨُ ÛْĤאĜ Ûُ×Ĭא أذĨ ÛُĥĜ وإن İkinci beyitte geçen یĳåĤا kelimeleri 

de یĳıĤا olması gerekir. bk. İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-A‘yân, Cilt I, s. 374

2 “Kevet” bakışını keskinleştirdi. “Elîmu’l-keyy”, sıfat tamlamasıdır. “Elîm” ism-i mef	ûl vezninde olup, 

elemli mânasındadır.

3 “İçlerinde ihlâsa erdirilmiş kulların hariç, onların hepsini azdıracağım.”, Hicr 15/39-40.
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“el-Bâsil” arslan ve şecî	. “el-Müstebsil” nefsini hurûb u mehâlike atan. 

“el-Keyy” aslı mehmûz olarak “key�”dir tahfîf için hemze “yâ”ya kalb u id-

gâm edilmişdir. Zaîf ve cebân demekdir.

Tercüme

Mehâvif ü mehâlik yeri olan harbde bana arslan ve bahâdır derlerken 

şimdi sevgilim karşısında zaîf ve korkak dediklerine taaccüb ediyorum. 

Ya	nî aşk u muhabbet muhârebesinde mücâhede-i nefs demlerimde cis-

mânî vü rûhânî ibâdetlerin tâkat-fersâ mihnetleri karşısında şecî	 ve arslan 

nâmıyla mevsûm iken mahbûbemin muhabbeti muvâcehesinde zaîfu’l-kalb 

bir korkak menzilesinde kalıyorum. [16]

ħْÝُđْĩِøَ ģİ أو رأħْÝُĺ أïøَاً
Ĺ×َُČ אةٍ أوıĨَ ċُéْĤ ُאدَهĀ

“el-Mehât” bakara-i vahşiyye. “ez-Zubey” “zaby”ın tasgîri, ceylân.

Tercüme

Ceylânın bir arslanı sayd u şikâr etdiğini işitdiniz veya gördünüz mü?

Hazret-i Nâzım bu beytde sem	i rü�yete takdîm etmişdir. Zîrâ efrâdı 

eamm olmak i	tibâriyle sem	 avâmın ve rü�yet havâssın mertebesidir. Tarîk-i 

İlâhiyyede ve düşman ile harb u cidâlde ve zehârif-i dünyâyı istihkârda 

kemâl-i besâlet ü şecâatinden dolayı nefsini arslandan kinâye etmişdir. Cey-

lânların bakışı da hakîkî olan mahbûbeden kinâyedir.

ħıْüَ ħُıْøَ اĳĝَĤمِ أĳüى وĳüَى
Ĺüَ َאيýèأ ħُُכČِאéĤأ ħُıø

“eş-Şehm” kalbi keskin ve âteşîn zekî. Hükmü nâfiz seyyid. “Eşvâ” 

“işvâ”dan fi	l-i mâzî. Ölmeyecek bir uzvuna vurmak. “Eşve’s-sehmu” ok 

isâbet etdi demek. 1ë×Ĉ óűĕÖ įåąĬ ای ħéĥĤا ĳéĬ ůّü īĨ אضĨ «یĳü»

1 “Şevâ”, “şeyy” kelimesinin geçmiş zamanı olup, et türü bir yiyeceği pişirmeden yenilecek hâle getirdi, 

mânasındadır.
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Tercüme

Fehm ü zekâsı keskin ve hükmü nâfiz u âteşîn olan ricâl-i sülûkün tîr-i 

nigâhı isâbet ederse de öldürmez. Mahsûsât ile ma	kûlâtın sûretleri arasına 

girer çıkar fakat şu mahbûbenin cângâh olan sehm-i elhâzı derûnumun en 

ince en gizli noktasına kadar nüfûz eden bir seyf-i kazâdır. [17]

įُ َّęَرِي כïْāَÖ ĹøŴا ďَĄََو
Ĝאل Ĩא ĹĘ ÙٌĥĻè ĹĤ ذا اĳَıُĤيْ

“el-Âsâ” tabîb “el-Huvey” “havâ”nın tasgîri. Burada tasgîr ta	zîm içindir.

Tercüme

Tabîb elini göğsüme kodu. Maraz-ı azîm olan bu muhabbet hastalığının 

tedâvîsi benim elimde değildir dedi.

Ya	nî tabîb-i rûhânî olan kâmil-i rabbânî, şeyhin dûçâr olduğu şu hâ-

lini tecrübe için göğsüne el ayasını kodu. Gayriyyet da	vâsı kalmadığını 

anlayınca bu âşıkı teveccüh etmiş olduğu ve ervâhın ma	şûkası bulunduğu 

gayb-ı mutlakdan imâle imkânı kalmadığına hükm verdi.

أيُّ Ĺüء óِ×ْĨُدٌ óّèَاً ĳüَى
Ĺü ُّأي Ĺאئýَèَ ĳَýْèَ ىĳýّĥَĤ

“Ey” istifhâm-ı inkârî. “eş-Şevâ” etrâf. Ölmeyecek olan uzuvları.

Tercüme

Cângâhımı ve derûnumun ahşâsını yakıp kavuran âteşi soğutan ne gibi 

şey var? Haşv haşâdaki harâret, nefh edilen rûhun harâretidir. Kalbi mut-

mainn olmak ve içindeki harâreti söndürmek için yakın olan soğukluğu 

taleb ediyor. İbrâhîm aleyhi’s-selâmın  ۜīْĨِËُْÜ ħْĤَََאلَ اوĜَ ۜĵÜٰĳْĩَĤْا ĹِـéُْÜ ėَĻَْכ ĹĬَِ۪رَبِّ ار﴿ 
1﴾Ĺ×۪ĥْĜَ َّīِئĩَĉْĻَĤِ īِْכĤَٰو ĵĥٰÖَ َאلĜَ dediği gibi.

ħُُכĬِאęäأ ħĝْøُ īْĨِ Ĺĩِĝَøَ
وĳùُđْĩَÖِل اĭّáĤאĺא ĹĤ دُوَيْ

1 “Rabbim! Bana ölüleri nasıl dirilttiğini göster” demişti. (Allah ona) “İnanmıyor musun?” deyince, “Ha-

yır (inandım) ancak kalbimin tatmin olması için” demiş.”, Bakara 2/260.



66 TENKİTLİ METİN – İbnü’l-Fâriz Divanı Şerhi

[18] “el-Ma	sûl” bal ile karışdırılmış. Burada zâhir olan ma	nâ “rîk”dir.

“Senâyâ”ya izâfeti mücâveret ü mülâbese alâkasıyla ihtisâs içindir. “es-

Senâyâ” “seniyye”nin cem	i altdan iki, üstden iki  olmak üzre dört dişdir. 

“ed-Duvey” devânın tasgîri. Tasgîr ta	zîm içindir.

Tercüme

Hastalığım göz kapaklarınızda müstakarr olan marazdandır. Şifâ vü ilâ-

cım da bal ile memzûc olan âb-ı dehân u rîk-i devâ-efşânınızdır.

Ya	nî hâdis u müstakarr olan hastalığım ecfânınızda mevcûd olan rehâ-

vetdendir. Zîrâ ben bu istirhâ hâlinizi seviyorum, bu sevgimin eseri de ben-

de bir maraz hâlini uyandırıyor. Binâen aleyh hastalık hâlindeki iştirâk yal-

nız ismdedir ma	nâda değildir. Zîrâ benim derdim fenâ vü izmihlâli ve sizin 

baygın bakışınızın ihdâs etdiği hastalık cemâli tevlîd ediyor.

ĵęì فóĈ īĨ َّĹĤِإ ÕُĻ×éĤا óčĬ
ėĬïْĨُ īĨ ėٍĬَïĩĤ ُאءęَ ّýِĤا ĵĬَÉĘ

       (İbnü Sinâu’l-Melik)

Tercüme: Dostum göz ucuyla bana gizli bir nazar fırlatdı, o bakış bir 

hastadan bir hastaya şifâ oldu.

“Ecfânikum”deki zamîr ehibbâya râci	dir. O da her şey�de zâhir olan ayn-ı 

vâhiddir. O aynın ecfânı, mahsûs u ma	kûl olan suver-i ekvândır. Ecfânın za	f 

u inkisârı cümle-i mehâsindendir. Kalb münkesir olunca bütün cevârih u a	zâ 

da münkesir olur. Nitekim hadîs-i şerîfde 1« Ĺĥäأ  īĨ  ħıÖĳĥĜ  ةóùכĭĩĤا  ïĭĐ  אĬأ» vârid 

olmuşdur. Ecfândaki inkisâr lâyık olmayan şeylerden Hakk’ı tenzîh içindir. 

Kaçması melhûz olan şey�i [19] men	 etmek ecfânın âdetidir. Dört diş demek 

olan senâyânın bal ile memzûc olması esmâ-i İlâhiyyenin aslı olan dört ism-i 

şerîfdir. Onlar da Hay, Âlim, Mürîd, Kâdir ismleridir. Avâlimin zuhûrunda 

bunlar birer rükndür. Zîrâ ism-i Hay, eşyâyı bilir ve izhârını murâd eder. 

Müîd ismi de eşyâyı izhâr etmeğe kâdirdir. Bu dört ism zâhir olunca ekvân 

sâlikin indinde tatlı olarak tekevvün etmiş olur. 

1 Ben kalbi kırıkların yanındayım. bk. Gazzâlî, Muhammed, Bidâyetü’l-Hidâye, Kâhire: Mektebetu Med-

bûlî, 1993, s. 63.
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 أوïĐِوĹĬ أو ïĐِوĹĬ واĳĥُĉĨا
ĹْĤَ ÕّéĤا īُĺَد ÕّéُĤا īĺد ħٌْכèُ

1įĥĉĨ ًאĬאĻّĤא وĻّĤ įĭĺïÖ اهĳĤ įĥđĘو ģĉĩĤا ĹĭđĩÖ «ĹĥĤا» .ėĺĳùÜ و óĻìÉÜ «ģĉĩĤا»

Tercüme

Ey dostlar! İsterseniz i	râz u hicrân ile tenzîr, isterseniz kurb u visâl ile 

va	d u tebşîr veya va	dinizi te�hîr ediniz. Dîn-i muhabbet ve kânûn-ı şerîatın 

hükmü dostun deyni ya	nî borcunu te�hîrdir.

Borcun te�hîri şerîata nisbetle câizdir. Hâlbuki ashâb-ı duyûn buna râzı 

değildir fakat deyn muhabbetde câizdir. Va	d u îfâsı te�hîr edilenler mu-

hiblerdir. Bunlar mahbûbdan sâdır olan her şey�e râzıdırlar. Va	d u vaîd 

muhibbe göre müsâvîdir. Zîrâ mahbûb, mâlik-i hakîkîdir dilediğini işler.
א ģُđَęْĺَ وùُْĺ ħْİَُـĳĥَُٔنَ﴾2 َّĩĐَ ģَُٔـùُْĺ źَ﴿

 رďَäََ اĻĥĐ ĹèّŻĤכħُْ آئùِאً
ĹĔ ěُýْđِĤاكَ اñאدي وכüر īْĨِ

“el-Lâhî” lâim. “el-Gay” reşâdın aksi, dalâl. [20]

Tercüme

Size olan muhabbetimden dolayı beni levm eden kimse salâh u reşâdım-

dan ümîd kesti. Aşkın şânı dalâldir. 

Burada “lâhî” şeytândır. Eyyâm-ı câhiliyyetimde bana vesvese vermek-

den hâlî kalmayan şeytân me�yûs olarak gitdi demek istiyor. Makâm-ı Sa-

medâniyyetden kendisine keşf-i irfânî mertebesi hâsıl olan âşık eski merte-

besine dönmez ya	nî tecelliyât-ı Rabbâniyye ile iştigâlinden dolayı havâss-ı 

zâhire vü bâtınası mevt-i ihtiyârî ile fânî olur.

 أĭĐ ĵًĩĐَ įِĻْĭَĻْđÖَِכħُْ כĩَא
ĹĬَُُأذ ĹĘ įِĤِñْĐَ īĐ ħٌĩَĀَ

1 “Mutl” geciktirme, öteleme. “el-ley” borcu geciktirme mânasındadır.  

2 “O, yaptığından dolayı sorgulanamaz fakat onlar sorgulanırlar.”, Enbiyâ 21/23.
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Tercüme

Sizi sevdiğimden dolayı beni levm eden lâimin sözlerine karşı kulakla-

rımda sağırlık olduğu gibi sizi sevmekden vâz geçmemi isteyen lâimin de 

hakîkat-i hâlimi görmekde gözlerinde amâ mı vardır?

واذا ůĥĐ ÛĻęì اđĘ Ĺّ×ĕĤאذر
أن óÜ źاűĩĐ ÙĥĝĨ ĹĬאء

          (Mütenebbî)

Tercüme: Gabî beni göremezse ma	zûrdur zîrâ kör demekdir. Lâimin 

ayn-ı basar ve basîretinde körlük vardır. Kâle Teâlâ: ħْİَُכَ وĻْĤَِونَ اóُُčĭْĺَ ħْıُĺóٰÜََو﴿ 
óُāِ×ُْĺ źَونَ﴾1

įِĤِñْĐَ īĐَ ĵıَُّĭĤا įَĭْĺَ ħĤ ََأو
زاوĺאً وĳ×ُĜَ įَäَلِ اçِāّĭĤ زَي

“en-Nuhâ” “nuhye”nin cem	i, akl. אلĝĺو ،įą×Ĝ įıäزوی و īĨ ģĐאĘ ħøאً» اĺزاو» 
2.ċĻĕĤة اïĝĐ óıČو ا įĭĻ×ä ă×Ĝ ای įĻĭűĐ īĻÖ אĨ ģäóĤزوی ا

[21] Tercüme

Bana nasîhat vermek isteyen lâimin sözlerini akıllar nehy etmez mi? 

Ya	nî akıl, lâimin öğütlerini kabûlden imtinâ	 eder. Zîrâ kalbin bir vechesi 

vardır ki Hakk’a teveccüh edince bâtıldan i	râz eder.

įِĩِĐَْز ĹĘ ًىïİُ ĹĤ يïِıُْĺ ģّČَ
ĹĕĤِ ĹĕĀأ źي وñıْĺَ ħכ ģĄَ

“Zalle” “kâne” ehavâtındandır. Aslında bir şey�i gündüz yapmakda 

devâm u istimrâr ma	nâsınadır. Lâkin burada mutlak istimrâr ma	nâsınadır. 

“Dalle” cümlesi burada duâ mevkiindedir. “Esgâ” if	âlden muzâri	 olun-

ca hemzesi mazmûm olmak lâzımdır. Mücerred muzâri	 olması da câizdir. 

O takdîrde hemze meftûh okunur. “el-Gay” burada dalâl demek değildir. 

1 “Sen onların sana baktıklarını görürsün, hâlbuki onlar görmezler.”, A’râf 7/198.

2 “Zâviyen”, “zevâ vechehu ve kabezahu”daki “zevâ”nın ism-i fâilidir. Kaşlarını çatıp öfkesini ortaya çıka-

ran için kullanılır.
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Ya sıfat olur “gâvin” demekdir veya haybet ma	nâsına olur ki “Velâ asgâ 

li-kelâmin zî haybetin” demekdir. “Velâ asgâ li-gayin” cümlesi “zalle yehdî 

lî hüden fî-za	mihi” cümlesine atfdır. Ve müteâtifeyn arasında bulunduğu 

için cümle-i i	tirâziyye olmuş olur.

Tercüme

Kendi zu	munca bana hidâyet ihdâ eden lâim levminde müstemirr u 

dâim oldu. Netîcesiz ve fâidesiz sözlerine kulak asmadığım hâlde ekseriyâ 

hezeyân-âmîz nasîhatlerden hâlî kaldığı yokdur.

ĳْĈَ אءĩĻĤ īĐ ُلñُđْĺَ אĩĤِو
ĹāĐُ īĨ ĵāĐل أñđĤا ĹĘ ًىĳİ َع

“Leymâ” “elmâ”nın müennesidir ki dudağın esmeridir. “Usay” aslı [22] 
“usayya”dır, “hâ”nın hazfiyle şâz olarak terhîm edilmişdir. Bir kabîlenin adı-

dır.

Tercüme

Esmer dudaklı mahbûbun hubb u hevâsına mutî	 ve levm ü serzenişe 

Usayye’den ziyâde âsî olan bu âşıkı ikide bir lâim ne için levm ediyor?

Āَ įُĨُĳْĤَّ×אً ïĤى اĀَ óِåْéِĤ×א
Ĺ×َĀُ óِåْèِ ĵĥĐ ّدَل ħُُכÖِ

“es-Sabb” sıfat-ı müşebbehedir, “sabâ”dan müştakdır. Şevk u rikkat-ı 

hevâ ma	nâsınadır. “el-Hicr” Beyt-i Şerîf ’in cânib-i şimâlîsinde vâki	 hatîm 

ile muhât olan mevzi	den ibâretdir ki beyt-i şerîfden ma	dûddur. “Sabâ” 

“sabve”den müştakdır. Delikanlılık çağındaki câhillik ve hevâ vü hevesden 

ibâretdir. “Hicr” akl. “es-Subey” “sabî”nin tasgîridir.

Tercüme

Beyt-i Muazzam’daki âşıka karşı lâimin levm ü serzenişi hiffet-i aklına ve 

çocuk akıllı olduğuna delâlet eder.
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O mahall-i mübârekde akd edilen habl-i meveddet kimse tarafından 

muhtell ü münhall olmazdı. Arab, yemînlerini te�kîd etmek istediklerinde 

Beyt-i Muazzam’da toplanırlar ve murâdları için ahd u peymân verirlerdi ve 

kimse onu bozamazdı.

ÙٍّĺِرñْĐُ ٍةĳَ×ْĀَ īĐ ĹĤِאذĐ
ĹÖَ īُÖ َّĹİَ ÛَْئÝِĘَ ź ĹÖ Ĺَİ

“Uzriyye” “Uzre” kabîlesine mensûb demekdir. Ahâlîsi aşk ile meş-

hûrdur. [23] “Lâ-fetiet” “kâne” ve ehavâtındandır. Lâ-zâlet ma	nâsınadır. 

“Heyye bin Bey” kendisi ve nesebi mechûl olan.

Tercüme

Uzre kabîlesine mahsûs muhabbet ü sabâbetim dolayısıyla beni levm 

eden lâim kelâm u melâmına iltifât olunmayan ve nesl u şahsiyyeti me-

chûl bulunan Heyye bin Bey’dir. Beyne’l-enâm Uzriyye muhabbeti devâm 

ile meşhûrdur. Ben o muhabbetden aslâ ayrılmam. Zîrâ Uzrî muhibbinin 

âdeti ale’d-devâm mülâzemetdir demek istemişdir. “Heyye bin Bey” aslen 

“Heyyân bin Beyyân”dır kendisi de nesebi de ma	rûf değildir. Bu bâbda 

beni levm edenler maktûu’n-neseb Ebû Leheb’e benzer. Ebû Leheb her ne 

kadar Benî Hâşim’den ise de küfr ü inkârı hasebiyle şeref nesebi zâil ve 

Heyyân bin Beyyân’a mümâsil oldu. Verese-i Muhammediyye’den olanları 

inkâr edenler de kemâl-i îmân u mahz-ı irfândan mahrûm oldukları için 

Heyyân bin Beyyân menzilesine tenezzül eder.

ďْÖَ ĹَıْĘ ًאĜאĻÝüوحُ اóّĤا ÛِÖذا
ĹÜóَ×Đَ ىóäأ ďِĨïّĤאذِ اęĬَ َد

“Abretey” “abre”nin tesniyesidir. “Yâ”-ı mütekellime muzâf olduğundan 

tesniye nûnu sâkıt olmuş ve mütekellim “yâ”sına idgâm edilmişdir.

Tercüme

Kemâl-i iştiyâkdan rûhum eridi. Şimdi o rûh evvelce akan göz yaşlarım-

dan ziyâde akıyor. “Zâbeti’r-rûh” emr-i İlâhiyyede fânî vü muzmahill oldu. 

Şimdi nazarım lemh-i basar gibi evvelkinden daha serîdir1 demekdir. [24]
1 serîdir: serî L
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ĳُ×ıَĘا Ĩ ĹّĭĻĐَא أïäى اĤُ×כא
ĹÝĻَĭĨُ ىïèإ ĹَıْĘَ אءĨ īَĻĐَ

“Mâ-ecdâ” “mâ”-i masdariyye-i zarfiyyedir. “Ecdâ” nefea. “Ayne mâin” 

ma	rûfdur.

Tercüme

Ey dostlarım! Ağlamak fâide verdiği müddetce gözlerimi maksadlarım-

dan birini teşkîl eden o “ayn-ı mâ”ya hibbe ediniz.

Âlem-i hisde zâhir ve âlem-i meânîde bâtın olan gözlerimi ya	nî âlem-i 

mülk ü melekûtu ağlamak fâide verdiği ve hayât-ı hakîkiyyenin “ayn-ı 

mâ”sına mensûb olan vücûd bâkî kaldığı müddetce hibbe ediniz. Zîrâ su, 

hayâtın sırrıdır.

أو ýèَא øאلٍ وź أÝìאرİَُא1
ĹĥĐَ ًّאĭĨَ אıÖ وا ذاكóÜَ إن

“el-Haşâ” hicâb olmayarak batında kebed ü tıhâl gibi şey murâd edilirse 

müzekkerdir. Eger o şeyler kebed ü aksâmından ibâret ise müennesdir.

Bu hâlde “sâl” kavliyle “haşâ” müzekker olarak vasf edilir. “Ve mâ-ahtâ-

ruhâ” kavlindeki zamîr de müennes olarak kendisine ircâ	 olunur hâlbuki 

i	tirâz vâriddir.

Tercüme

Göz yaşlarım tükendikden sonra ağladığım “ayn-ı mâ”yı sizden temennî 

ediyorum hâlbuki maksûd olan gözyaşıdır. Z îrâ bükâ elem-i derûnu tahfîf 

eder. Seyelân eden haşâya gelince onu temennî etmem, zîrâ sizden soğu-

mak benim talebim değildir. Taleb ü irâdem sizin taleb ü irâdenize tâbi	dir. 

Binâen aleyh benim indimde mekrûh olan şey sizin nezdinizde mergûb 

olduğu için matlûb olmuş olur. Suver-i kevniyyenin envâında ve tecelliyât-ı 

imkâniyyede bâtın u münfesih [25] olarak bükâ ihsân ediniz. Hazret-i Nâ-

zım’a göre bu makâma her latîf olan ma	nâ ile zuhûrunda gaybet-i Hakk’ın 

.şeklinde de okunmuştur وĨא أÝìאرُهُ  1
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kendisinden selvâ tesmiye olunur. Göz yaşlarım tükendikden sonra sizden 

fârig olan kalbi istemem meğerki sizin matlûbunuz ola. Zîrâ benim taleb ü 

irâdem sizin taleb ü irâdenize tâbi	dir.

ģÖَ أĻøئĳا ĹĘ اĳıَĤى أو أĳĭùِèا
כĹü ُّģُء ĭĨ īٌùَèَכïَĤ ħُْي

Tercüme

Hubb u hevâ yolunda ister isâet ister ihsân ediniz sizden gelecek her şey 

bence güzeldir.

Ya	nî sizden mâ-i uyûnu istemediğim gibi hüzn ü elemden hâlî olan 

ahşâ-yı derûnu da istemem. Belki yegâne talebim iyi olsun kötü olsun sizin 

taleb ü irâdenize bağlıdır. 

ĵĭَéَĭْĩُĤا óِْכñِÖِ ÕَĥĝĤرَوّحِ ا
Ĺìَُא أĺ Ĺđĩø ïَĭĐ ُهïْĐِوأ

Tercüme

Ey habîb! Dostlarımın bulunduğu münhanî mekânı yâd etmek sûretiyle 

kalbime râhat ver ve orada oturanların zikrini kulağıma defaât ile ilkâ eyle. 

“Münhanî” bir vâdî ve bilâd-ı Hicâz’da meşhûr bir mekânın adıdır ki 

Hazret-i Rabbâniyye’ye meyl ü inhinâya delâlet eder. O da tedellîdir. Nite-

kim 1﴾ĵٰĬََأوَ أد īِĻøَĳĜَ َאبĜَ َכَאنĘَ ĵَّٰĤïَÝَĘَ  אĬََد َّħُà﴿ nazm-ı celîli buna işâretdir.

وَاÖ ïُüאħِø اŻĤءَِ īَĩْĻّìَ כñا
Ĺèَ įĺĳèא أĩÖ īَĐا وَاïُכ īĐ

“Uşdu” “şedv”dendir terennüm demekdir. “el-Lâi” âkil olsun [26] gayr-i 

âkil olsun ism-i mevsûl olan “elletî”nin müennesidir. Ba	zen “yâ”sı bura-

da olduğu gibi hazf edilerek “el-lâi” kalır. “Kezâ” mekândan kinâyedir ki 

1 “Sonra (ona) yaklaştı derken sarkıp daha da yakın oldu. (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar 

yahut daha az oldu.”, Necm 53/8-9.
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zarfdır. “Kudâ” Mekke’nin aşağı tarafında bir dağın adıdır. “Kâf”ın fethiyle 

de okunması câizdir. “Va	ne” mechûl binâsı üzre “uniye bihi”den emr-i hâ-

zırdır. “İhtemme” demekdir. “Hayy” “ahvîhi”nin masdarıdır.

Tercüme

Âsâr-ı kevniyyenin estârı altına girip Hazerât-ı Rabbâniyye’de muta-

vattın olan dostlarımın ismini ve hâvî olduğum şeyleri de kemâl-i ih-

timâm ile terennüm et ve sana münâcâtımda lâyıh olan ulûm u esrârıma 

da temâs eyle.

īٌùِéْĨُ ٍאدü َمõَĨَْא زĨ ħَđْĬِ 
Ĺäَ َمõَĨَوا زñíÜَ ٍאنùَéِÖ

“Tehizû” “ehazû” ma	nâsına mâzîdir. “Ceyy” cîmin kesriyle bir vâdî. 

“Ciyeh”den murahham olması da câizdir. 

Tercüme

Suyun toplandığı zemzem civârında ictimâ	 eden güzelleri terennüm et-

mek sûretiyle mutribin lutf u ihsân buyurdukları rûh-nevâz zemzemeler ne 

güzeldir.

“Şâdî” kemâl-i basîretle Allâh’a da	vet eden muhsindir. Onun zemze-

mesi uzakdan gelen bir sesdir. O ses Hazret-i Nâzım’ın zamânından uzak 

olmakla berâber ârif-i muhakkık onu işitir. ِאنĩَĺ ۪ŻْĤِ אد۪يĭَُĺ ًאĺِאدĭَĨُ אĭَđْĩِøَ אĭََّـĬِאٓ اĭََّÖَر﴿ 
אءُ اnazm-ı celîline benzer.  “bi-Hisân” 2﴾ĵĭٰùْéُĤْ اَنْ اĳُĭĨِٰا ÖóَÖِِّכĘَ ħُْאĭĨََّٰא﴾1 ٓĩَøَْźْا ِ ّٰųَِو﴿ 

demekdir. “Zemzem” Ka	be’deki kuyunun ismidir. Kalb-i Muhammediy-

ye’den kinâyedir. “Cey” feth ile taâma çağırmakdır. Zîrâ [27] zemzem ku-

yusu orada toplanan güzellerin hareket ü da	vetlerini taleb eder. Esmâ-i 

İlâhiyye ise ulûm-ı İlâhiyye ve maârif-i Rabbâniyye’nin âb-ı latîfi etrâfında 

toplanan hisânü’l-vücûh zâtları taâm-ı cismâniyyeden mugnî olan gıdâ-yı 

rûhânîye da	vet ediyor.

1 “Rabbimiz! Biz, ‘Rabbinize iman edin’ diye imana çağıran bir davetçi işittik, hemen iman ettik.”, Âl-i 

İmrân 3/193.

2 “En güzel isimler Allah’ındır.”, A	râf 7/180.
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įُĤ ãٍĘَ ģُّכ īĨ Ûْĺَאبٍ زُوĭäَو
ïāĜاً رäאل اÕِåُّْĭĤ زَي

“Ve cenâb” vâv kasem içindir. Hisân üzerine ma	tûf olması da câizdir. 

“Cenâb” “fâ”nın kesriyle ve medd ile “finâ”dır. Bir de nâhiye, taraf ma	nâ-

sına da gelir. Kasemin cevâbı aşağıda “li-minâ” kavlinde gelecekdir. “Zuvi-

yet” “cumiat” ya	nî toplandı demekdir. “el-Fecc” iki dağ arasındaki geniş 

yol. “en-Nucb” “kufl” vezninde necîbin cem	idir. Kerîmü’l-haseb demekdir. 

“Zeyy” “zuviyyet”in masdarı “cumiat cem	an” demekdir.

Tercüme

Orda toplanan ve necîb develere binerek ziyâret kasdıyla bilâd-ı baîde-

den gelen ricâl hakk’ı için benim taleb ü emelim Minâ’dadır.

“Ve cenâb” kavlindeki “vâv” “hisân” üzerine atf olduğuna göre ma	nâ 

“Ni	me mâ zemzeme’ş-şâdî bi-hisânin ve bi-cenâb” demek olur.  “Min külli 

fecc” âlem-i mülk ü melekûtdan kinâyedir. “Ecsâm” âlem-i mülkden ve 

ervâh ve ukûl ve nüfûs âlem-i melekûtdandır. “Nucb” abd-i sâlikin huzûr-ı 

Hak’da hâmil olduğu a	mâl-i sâlihadan kinâyedir. [28]

ĹĤو ďِĝّْĭĤا ģَĥّè ĹĐوادّرا
ĹĩĥَĐَ īĐ ٌضĳَĐِ ُאهĩَĥَĐَ

“İddirâ	” dir	 ya	nî zırh giymek. “en-Nak	” gubâr, toz. “Alemân” Mek-

ke’de veya Minâ’da iki dağ. Her ikisine “Ahşabân” derler. Zamîr Cenâb’a 

râci	dir. Cenâb da Mekke yâhud Minâ’dan ibâretdir. “Alemey” burada 

Şâm’dan ibâretdir ki “Alemeyn” tesmiye olunur kemâ fi’l-Kâmûs.

Hazret-i Şeyh aslen Şâmî’dir. Zîrâ pederlerinin doğduğu yer “Hamâ”dır. 

Yâhud Alemeyn’den murâd Şeyh’in arzı ve vatanı olmak da câizdir. Eger 

burada cebel kasd edilmezse Alemeyn kelimesi müşâkele vü teşbîh olarak 

isti	mâl edilmiş olur.
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Tercüme

İhrâma büründüğüm ve sihâm-ı şeytândan yâhud azâb-ı nîrândan ta-

hassun için şu hulel-i gubâra mülâbis olduğum zamân hakkı için bana 

mensûb olan iki dağ. Cenâb-ı refîden veya âlem-i cismânî vü rûhâniyyeden 

kinâye olan tozlardan bedel ü ivazdır.

“Alemey” alamâhu celâl ü cemâl ve esmâ� u ef	âlden kinâyedir.

واĩÝäאعِ اďٍĩäَ ĹĘ ģِĩýّĤ وĨא
ĹüَُŶאء اĻĘÉÖ ّóٍĨَ ĹĘ óّĨَ

“Cem	” Müzdelife’nin ismi. “Merre” “mîm”in fethi ve “râ”nın teşdîdiyle 

Merre batın ve kabîlesi. Merru’z-zahrân da denir ki Mekke yolunda bir 

mevzi	dir. “Efyâ	” “fey	”in cem	idir. İbtidâ güneşlik olup yürümekle güneş-

liği izâle eden gölgeye derler. “Uşey” hemzenin zammı ve “şîn”in fethi ve 

“yâ”nın teşdîdiyle “eşâ”nın tasgîridir. Burada “eşâe” cem	idir ki [29] hurmâ-

nın küçükleridir.

Tercüme

Arafâtdaki vakfeden dönüşden sonra Mekke’ye yakın hurmâ gölge-

liklerini şâmil olan “Merru’z-zahrân”da birleşmemize yemîn ederim. “İç-

timâu’ş-şeml” hakîkat-i insâniyyenin hakîkat-i Muhammediyye ile ictimâ	ı 

“cem	” Müzdelife’nin ismi makâm-ı rûhânîden ve rûh-ı a	zamın hakîkatiyle 

tahakkukundan kinâyedir. “Ve mâ”daki “mâ” mevsûledir. Ya	nî vusûlden 

evvel sülûküm zamânındaki hâlim demekdir. “Efyâi’l-uşey” murâdât-ı İlâ-

hiyyenin âsârından kinâyedir ki hazret-i ilmiyyede magrûs olan irâde-i İlâ-

hiyye karartılarının zılâli menzilesindedir.

ïĭĐِ ĵًĭĩِĤَي اıÝُĕْĥُّÖ ĵĭĩُĤא
ĹęَÖِ اĳّĭĄَ ْهُ وإنĳĥُĻْİَُوأ

“ıe-Minen”deki meftûh lâm yukarıda geçen “ve cenâb” kavlindeki ka-

semin cevâbına dâhil olmuşdur. “Munâ” Mekke’de bir karye adıdır. Ora-

da kan akıtılmasını Allâh irâde vü takdîr eylediği için bununla tesmiye 
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edilmişdir ve munsarif olmuşdur. Bunun vech-i tesmiyesinde1 İbn-i Abbâs 

Hazretleri şöyle buyuruyorlar:

Cibrîl aleyhi’s-selâm Hazret-i Âdem’den ayrılacağı zamân “temenne” 

ya	nî temennî et demeleri üzerine Hazret-i Âdem de “etemenne’l-cennete” 

ya	nî cennet temennî ederim diye cevâb vermişlerdir. “Buligtuhâ” ma	tûf u 

ma	tûfun aleyhi arasında bulunduğu için duâ mevkiinde bir cümle-i mu	te-

rizedir. “Dannû” “bahilû” demekdir. “Feyy” rucû	 ma	nâsınadır. Aslı meh-

mûzdur “yâ”ya kalb ü idgâm edilmişdir. [30]

Tercüme

Menî	 u refî	 olan muhabbetine ve cenâbına beni cezb edecek himmetle-

rini ibzâl husûsunda bahîl davransalar bile yine onlar, ya	nî Münâ’da sâkin 

olanlar benim matlûbum ve her ne yaparlarsa mahbûbumdur.

Burada “Minâ” âlem-i melekûtdan kinâyedir. “Münye”nin cem	i olan 

“Münâ” nüfûs-ı beşeriyyenin varacağı hazret-i ilmiyyedeki metâlib ü makâ-

sıd demekdir. “Ve uheylûhu”daki zamîr “li-Minâ” kavline râci	dir. Ve uhey-

lûhu inde’l-Münâ eyzan, takdîrindedir.

Burada ervâh-ı kudsiyye ve mele-i a	lâdan kinâyedir. “Ve in-dannû” 

âlem-i rûhâniyyedeki istigrâkım ve letâif-i mahsûsâtdan letâif-i meâlîye in-

tikâlim dolayısıyla âlem-i cismânî ve zıll-ı nefsânîyi görmekden beni men	 

etseler bile demekdir.

ñُĭĨ أوóĜُ ÛُéĄى اýĤאمِ وÖא
ĹÝĥّèِ ĹèاĳĄَ ٍאتĬאÖ Ûُĭْĺ

“Evzahtu” “tebeyyentu ve raeytu” demekdir. “Bâyentu” “fâraktu” de-

mekdir. “Bânât” “bân”ın cem	i. Türkce’de sorkun dedikleri ağacın adıdır ki 

Arab şâirleri mahbûbun kâmetini buna teşbih ederler. “Davâhî” dâhiyenin 

cem	i. Bâriz ü zâhir demekdir. “Davâhiyi’r-Rûm” “Rûm iklîmi içinde zâ-

hir olan bilâddan ibâretdir. “Davâhî Dımaşk” Şâm etrâfındaki karyelerdir. 

“Hilletey” “hille”nin tesniyesidir. Kavmin menzilidir. Tesniye olarak îrâdı 

kavmin bâriz konağı ve kış yurdu olmak i	tibâriyledir.

1 tesmiyesinde: tesmiyesini L
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Tercüme

Bilâd-ı Hicâz’dan kalkıp Şâm karyeleri görünmeğe ve komşularımın 

menâzili gözümden nihân olmağa başladığı zamân.

“Kura’ş-Şâm” gaflet âleminden kinâyedir. Zîrâ onlar Ka	be’nin şimâlin-

dendir. Bana gâfillerin ahvâli ve nefslerindeki hâtıraların takallübâtı mün-

keşif olduğu zamândan i	tibâren demekdir.  “Hulletey” kelimesini tesniye 

olarak îrâdı ve kendi nefsine izâfeti [31] içinde bulunduğu celâl ve cemâl 

hâlâtından kinâyedir ki her ikisi de sâlikin konacağı iki menzildir.1 Ya	nî 

tarîk-i İlâhiyyede şu iki menzil etrâfında sâbit olan hakâyık-ı insâniyyeden 

ayrıldığım zamândan i	tibâren demekdir.

õِĭْĨَ ĹĭĜْóُĺَ ħĤلٌ ïَđÖ اĝَّĭĤא
ĹĨَ ïِđÖَ īْĨِ īٌùَéْÝَùْĨُ źو ź

“Lem-yeruk” “râka yerûku”dandır. Safet lehu maîşetuhu fîhi demekdir. 

Oradaki maîşeti sâfî oldu demekdir. “en-Nekâ” eğri büğrü kum yığını par-

çaları. “Mey” “meyye”nin murahhamıdır. Şâir-i meşhûr Zu’r-Rumme Gay-

lân’ın2 taaşşuk etdiği mahbûbenin adıdır. Bu terhîm kelime münâdâ olma-

dığından kıyâsî değildir. Zarûreten yapılmışdır. Buradaki “meyye” Hazret-i 

Şeyh’in muayyen olan matlûbudur.

Tercüme

O rîgistândan ayrıldıkdan sonra hîç bir menzil bana sâfî gelmedi ve 

mülâkatıyla müşerref olduğum dostumdan ayrı düşdükden sonra da istih-

sâna değer hîç bürûdet bana cilveger olmadı. Ya	nî asıl yurdumdan ve dos-

tumdan ayrıldım. Onlara bedel olarak hîç bir yurda ve dosta kavuşamadım. 

Zîrâ insânın me�lûf olduğu yurduna ve eski dostuna muâdil dâr u diyâr 

olamaz.

ËĘُ ģْادَكَ üِ ßُĻèَئīĨِ Ûَ اĳıَĤى ِĝّĬَ
لِ ĨאاÕéُĤُّ إÕِĻ×éَĥĤ źّ اŶوَّ

1 menzildir: menziledir L

2 Ebü’l-Hâris Zürrumme Gaylân b. Ukbe el-Adevî (ö. 117/735)
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ĵÝęَĤا įُęُĤÉĺ ِرضŶا ĹĘ ٍلõِĭĨَ ħَْכ
لِ õِĭĨَلِ وįُُĭĻĭèَ أïÖاً Ŷوَّ

Tercüme: Gönlünü kimin muhabbetine çevirirsen çevir. İnsân yine ilk 

dostundan [32] ayrılamaz. İnsânın alışdığı nice yurtlar vardır ki rûhunda 

özlediği yine ilk menzildir.

“en-Nekâ” nekâvet ü tahâretin mertebe-i kusvâsı olan makâm-ı Muham-

mediyye’den kinâyedir. Bütün kabâil-i Arab’ın muhtâr u müntekâsı sallallâhu 

aleyhi ve sellem efendimizdir. “Mey” ekvân-ı ademiyyenin sûretleriyle muh-

tecib olan Hazret-i Vücûdiyye’den kinâyedir. Ya	nî gaflet u gurûr âlemi olan 

Şâm karyelerinden ayrılıp tarîk-i Hakk’a sâlik olduğum ve sülûk yolunda 

mücâhede makâmlarından ayrıldığım zamândan i	tibâren cemî‘-i makâmâtı 

şâmil olan makâm-ı Muhammediyye’den sonra hîç bir menzil ü makâm ho-

şuma gitmedi ve benimle ve her şeyle benden muhtecib olan mahbûbe-i rû-

humdan sonra istihsâna lâyık hiçbir şey bana sâf u râik görünmedi.

آهِ وَا ąĤِ ĹĜĳüَאĹè وııِäא
ĹĩَُّĥĤאّكَ اĺñَĤ Ĺ×ĥĜَ אĩČَو

“Âh” şikâyet ü teveccu	 mevkiinde kullanılır.  “Vâ” nedbedir. Nedbe1 de iki 

kısmdır: Biri mefkûd diğeri mevcûd hakkındadır. Burada mevcûd olan şev k 

hakkında kullanılmışdır. “Dâhî vechihâ” sıfatın mevsûfa izâfeti kabîlinden-

dir. “ez-Zamâ” aslı “zamen”dir mâ-kabli meftûh olduğu için hemze elife kalb 

olunmuşdur. Susuzluk demekdir. “el-Lumey” “lemâ”nın tasgîri, dudakdaki 

esmerlik demekdir. Mücâvere alâkasıyla rîkin kendi olması da câizdir.

Hazret-i Nâzım suver-i ekvân perdeleri altında zâhir olan vech-i mah-

bûbuna karşı gönlündeki iştiyâk âsârının fazlalığından âlâm u evcâını izhâr 

ediyor.

ĹĤ ِאظéĤŶوا įĭĨ ģُّכ×ِĘَ
ĹÜَóَْכøَ īĨ אÖَóَĈَ ةٌ وَاóَْכøَ

1 nedbe: yara yeri, izi L
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[33] “Tarab” ferah u hüzn demekdir. Ezdâddandır. Burada hüzn mak-

sûddur. Aslı “vâ tarabî”dir yâ tahfîf için elife kalb olunmuşdur, “yâ”nın fethi 

kesreden daha hafîfdir.

Tercüme

Benim iki sekrem vardır. Biri sevgilimin esmer dudağına mücâvir olan 

rîk-i latîfden diğeri de latî f bakışlarındandır. Ben ancak gaybûbet hâlinde 

husûle gelen iki sekrenin vücûduna karşı evcâımı izhâr ediyorum.

“Lemâ”dan mütevellid sekre âriflerin gönlüne vârid olan kelâm-ı İlâ-

hiyyeden kinâyedir. İkinci sekre avâlim-i imkân sûretlerinde zâhir olan 

ve ma	lûmât-ı İlâhiyyenin hakâikinden kinâye edilen elhâza ya	nî bakış-

laradır.

ÛْýَÝĬاحَ اóّĤا įِéِĺِر īĨ وأرى 
وīْĨِ įْĤَ وĳُĭđْĺ įٍĤََ اźرَُي

“Ya	nû” “yahdau” ya	nî hudû	 u huşû	 eder demekdir. “Urey” “erey”in tas-

gîridir. Dördüncü bâbdandır. “Ereti’n-nahlu” ya	nî arı bal yapdı demekdir. 

Türkçe’de arıya arı ıtlâkı zâhiren bu ma	nâca Arabîden alınmış gibi bir ma	nâ 

olmak mülâyim olduğunu Mütercim Âsım Kâmûs’unda zikretmişdir.

Tercüme

Habîbimin râyiha-i feminden iktisâb etdiğim neşve-i sekri hayretim-

den bal kıyâs ederek hâşi	 u hâzı	 oldum. O fem-i âbdârın kokusu müskir 

bir hamre benzediğinden içmediği hâlde mest oluyor. Zîrâ tecellî-i İlâhî 

ile ancak insân-ı kâmil tahakkuk eder. İnsân-ı kâmilden başkaları [34] o 

şarâbın râyihasını koklar ve mest olur. Ma	rûf olan şarâbı içmesi gibi idrâk 

da kendisinden gider. Bunlar meyhâne-i tugyânın müdâvimleri olan ehl-i 

sûretdir. “Urey” de böyledir. O esmer dudakdan dökülen ve şarâb-ı hoş-gü-

vâra benzeyen âb-ı meânî asel-i musaffâya benziyor. Ve kemâl-i hayretinden 

ona karşı âsâr-ı huzû	 gösteriyor.

ذو اĝَęَĤאرِ اıĭĨ ċُéْĥّĤא أïÖاً
ĹĻَèُوٌ وóĩĐَ ĹَّĭĨِ אýَéĤوا
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“Zülfekâr” Bedir’de kâfir olarak maktûl düşen Âs bin Vâil’in kılıcıdır. 

“Amr” Amr bin Vedd el-Âmirî’dir. Hendek vak	asında Hazret-i Alî elinde 

maktûl olmuşdur. “Huyey” kezâ Hazret-i Alî’nin katl et diği Huyey bin Ah-

tab’dır. İkinci “Huyey” de Hazret-i Safiyye’nin vâlidesi olup bilâhare pey-

gamberimiz tezevvüc etmişlerdir. Evvelce Yahûdî idi kendisine Kinâne bin 

Rebî	 derlerdi. Cenâb-ı Peygamber onu Hayber esîrlerinden seby ü istirkâk 

ve âhiren i	tâk ederek tezevvüc buyurmuşlardır.

Tercüme

Amr bin Vedd el-Âmirî ve Huyey bin Ahtab’a benzeyen haşâ-yı derû-

num onun Zülfekâr-ı enzârıyla maktûl düşdü.

Zülfekâr habîbin bakışıdır ki Cenâb-ı Hakk’ın sâlike teveccühünden 

kinâyedir. Zîrâ abd-i sâlikin kalbi nûr-ı hakîkî ile tenevvür ve keskin kılıç 

insânı nasıl ifnâ ederse sâlikin rüsûm u eşkâli de muzmahill ü fânî olarak 

mevt-i ihtiyârîye kavuşur. [35]

İóُāْìَ ًźĳéُُĬ Ĺĩùä ÛْĥَéَĬَא
ĹَÝĥّèُ ĵıَÖْأ ĳَıْĘ ٍאلè įĭĨ

“Nukûl” vücûd arıklamak. “Hasr” insânın beli. “Ebhâ” bahâdan ism-i 

tafdîl, hüsn ma	nâsınadır.

Tercüme

O habîbe-i yektâ cismimi zaîflatdı. Onun nâzik ve ince beli benim zîb ü 

zînetim cümlesindendir. O da iki hullemin en güzelidir.

İki hullenin biri hakîkî hulledir o hulleyi insâna giydirmek onun muk-

tezâ-yı şânıdır. Diğeri de hastalık hullesidir. Ya	nî zaîf ü maraza dâir giy-

dirdiği libâsdır ki en güzel libâs budur. Zîrâ dostun kisvesidir. “Nahalet” 

mahbûbe zaîfladı demekdir. “Hasr” sâlikin kendi nefsinden kinâyedir. O 

bel, âlem-i insânînin ortasındadır. Zâhirî ve bâtınî bi’l-cümle ahvâlini câmi	 

ve insânın beli menzilesinde kâimdir. Beldeki incelik memdûhun mehâsi-

ninden ma	dûd olduğu gibi nefsin zaîf ü rakîk olması da sûret-i İlâhiyye vü 

ma	neviyyenin mehâsini cümlesindendir. Nühûlün hullesi hakîkatde nefsin 
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za	fından ileri gelir. Nefsin za	fı ise mahbûbenin za	f u rikkatiyle kinâye 

edilmiş beldeki incelikdir.

إنْ ĝĬَ ĹĘ ÕٌĻąِĝَĘَ ÛّْĭáَÜَאً
ĹĩَُČ ِعóْĘَ ĵäُرَ دïْÖَ óٌĩِáْĨُ

1ÛĥŰאĩÜو ÛęĉđÜ «ÛّْĭáَÜَ» demekdir. “el-Kadîb” dâl. “Nekâ” eğri büğrü kum 

parçaları. “el-Fer	” her şey�in üst tarafı, gür saç. “Zumey” aslı “zumeyye”dir 

[36] “zam�ene”nin tasgîridir müzekkerdir burada esmer mahbûbedir.

Tercüme

Cânân ter ü tâze kâmetiyle hırâmân olduğu zamân gür ve siyâh saçla-

rıyla leyle-i bedrde iki tarafa sallanan meyvedâr ağaçların dallarına benzer.

Cânânın meyl ü in	itâfı, mâ-sivâyı izhârdan kinâyedir. “Kadîb” insân-ı 

kâmilden kinâyedir. “Nekâ” dâimâ terakkîde olan makâm-ı Muhammediy-

ye’den kinâyedir. Gûyâ kâmil orada mukîm olmuş olur. “Musmirun bed-

re’d-ducâ” bedr-i tâm hâlindeki kamerdir. Bu da ma	rifet-i Hudâ ile mâl-â-

mâl olan insân-ı kâmilin kalbinden kinâyedir. Onun bedr olması ise bedrin 

nûru güneşden müstefâd olmak i	tibâriyledir. O güneş de kendisine bir şey 

intikâl ü hulûl etmeyen Hazret-i İlâhiyyenin şemsidir. 

Dücânın bedre izâfeti onun saltanat-ı zuhûru karanlıkda2 olmasından-

dır. Zîrâ güneş doğunca kamerin nûru görünmez. H ak da ârifin kalbine 

münkeşif olunca ârifin vücûdu kalmaz. Zîrâ ârifin vücûdu vücûd-ı Hakk’ın 

zuhûruyla kâimdir. “Ducâ” zulmet-i ekvândan kinâyedir. “Fer	” siyâh saç 

demekdir ki Hakk’ın tecellîsiyle gün meydâna gelince ve ma	rifet-i kalbden 

haber veren kâmili câhil görünce onun nûru zulmete inkılâb eder ve siyâh 

saça benzemiş olur. “Zumey” şevk ü muhabbetden susuzluğu melâhat u 

halâvet kesb eden mahbûbedir. Tasgîrden sonra âhiri tahfîf edilerek hazf 

edilmişdir. Muhabbet-i hakîkiyye ile ekvâna müştâk olan Hazret-i İlâhiy-

ye’den kinâyedir.

1 “Tesennet” döndü, eğildi.

2 karanlıkta: karanlığında L
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ĹÝِåَıْĨُ ÛّْĤĳَÜَ ÛّْĤَوإذا و
ĹĘَ ُאب×ĤŶאرتِ اĀ ÛْĥّåÜ أو

“Vellet tevellet” edberet.1 “el-Mühce” rûh. “Fey” fukahânın beyânına 

göre bilâ kitâl küffârdan alınan ganîmet mâlına ıtlâk olunur İslâm tarafına 

rucûu için. [37] Zıll-ı zâile benzetilmesine mebnîdir. Cizye ve harâca da 

derler.

Tercüme

Cânân benden rû-gerdân olacak olursa rûhum bedenimden gider. Eger 

ikbâl ü teveccüh gösterecek olsa akıllar, bir muhâribin düşmandan ahz ey-

lediği ganîmet mâlına benzer.

“Fey” mehmûzdur hemzesi tahfîfen hazf edilmişdir.2 Yâ zıl ma	nâsında-

dır cem	i “efyâ	” gelir ki emr-i İlâhînin rüsûmundan kinâyedir. O da bilâ 

vâsıta rûhun zuhûrudur. Yâhud harb eden bir müslümânın düşmandan al-

dığı ganîmet mâlıdır. Birinci ma	nâya göre َّħُà  ، َّģ ِّčĤٱ  َّïĨَ  ėَĻَכ رÖَِّכَ   ĵٰĤَِإ  óَÜَ  ħْĤََأ﴿ 
įُ إĭَĻْĤَِא ą×ْĜَא óĻùِĺَاً﴾3  ٰĭَą×َĜَ  âyet-i kerîmesine işâretdir.

وأĳَĥÝْĺَ ĵÖَ إęøُĳĺ ّźאً
ĹÖَُأ īĐ ĵĥَÝُْĺ óِِכñّĤא כאıَُĭùèُ

“Yetluve” “yetbau” demekdir. “ez-Zikr” Kur�ân-ı Kerîm’dir. Kemâ kâ-

lallâhu Teâlâ: 4﴾َنĳُčĘِאéَĤَ įُĤَ َّאĬِوَا óَْכ ِñّĤא اĭَĤْ َّõĬَ īُéْĬَ َّאĬِا﴿ “Yutlâ” “yukra�” demekdir. 

“Ubey” Ubey bin Ka	b hazretleridir. Hazret-i Enes’den riv âyet olunduğuna 

göre sallallâhu aleyhi ve sellem efendimiz 5﴾واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا īُِכĺَ ħْĤَ﴿ sûresini Ubey 

bin Ka	b’e kırâat etdiler6 ve buyurdular ki Rabb’im bu sûreyi sana okumamı 

emr etdi. Bu cihet Hazret-i Ubey’in ulüvv-i şânına delâlet eder. Bu husûsta 

müşârun ileyhe kimse müşârik olmamışdır.

1 Yüz çevirmek, arkasını dönmek

2 edilmişdir: olunmuşdur L

3 “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin? ... Sonra onu kendimize yavaş yavaş çektik.”, Furkân 

25/45-46.

4 “Şüphesiz o zikri (Kur’ân’ı) biz indirdik biz! Onun koruyucusu da elbette biziz.”, Hicr 15/9.

5 “Kitap ehlinden inkâr edenler (…) değillerdi.”, Beyyine 98/1.

6 etdiler: etdirdiler L
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Tercüme

O mahbûbenin hüsnü Yûsuf aleyhi’s-selâmdan başka kimseye tâbi	 ol-

makdan ibâ vü imtinâ etdi. O mahbûbun hüsn ü cemâli Ubey hazretlerine 

[38] tilâvet olunan Kur�ân gibidir.

Cemâl-i Hak Yûsuf ’a nasıl tâbi	 olur denilecek olursa Hazret-i Şeyh 

“ke’z-zikr” kavliyle cevâb veriyor. Ya	nî hüsn-i cânân Hazret-i Peygamber’e 

nâzil olan Kur�ân gibidir. Cenâb-ı Peygamber Ubey hazretlerine Kur�ân’ı 

okurdu. A	lânın ednâya tâbi	 olması müsteb	ad değildir. Bu ma	nâya karîb 

olarak Şeyhü’l-Ekber hazretleri de şöyle buyurmuşlardır:

ÙĐאø ïđÖ ÙĐאø Ĺ×ĥĝÖ فĳĉÜ
ĹĬأرכא ħáĥÜ و çĺó×Ü و ïäĳÖ

ĹÝĤا Ù×đכĤאÖ ģøóĤا óĻì אفĈ אĩכ
ĳĝĺل دģĻĤ اıĻĘ ģĝđĤא āĝĭÖאن

ěĈאĬ ĳİ א وıÖ אراåèأ ģ×Ĝ و
و أĝĨ īĺאم اïĜ īĨ ÛĻ×Ĥر إùĬאن

Tercüme: Aklın delîli olarak kâim olan mahlûkâtın hayırlısı sallal-

lâhu aleyhi ve sellem Efendimiz Ka	be-i Mükerreme’yi tavâf etdiği gibi 

cânânım da her sâat her zamân kemâl-i iştiyâk u meşâkk ile kalbimde 

tavâf ve erkânını takbîl ediyor. Kendisi nâtık olduğu hâlde Ka	be’deki 

taşları öpüyor. Makâm-ı Beyt ile insânın kadr u şânı nerede? Ya	nî ikisi1 

müsâvî olur mu?

Ùًčَĝْĺَ ًאĐĳĈَ ُאرĩĜŶتِ اóّìَ
إنْ óÜاءَتْ ź כóَُؤĺא ĹĘ כóَُيْ

“Harrat” sakatat mine’l-ulüvvi ilâ esfel. “Kurayy” “kâf”ın zammı ve “râ”-

nın fethi ve “yâ”nın teşdîdiyledir. Birinci yâ tasgîr yâsıdır. İkinci yâ elifden 

maklûbdur o da tasgîrdir. Mükebberi “kerâ”dır ki uyku demekdir.

1 ikisi: ikisi de L
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Tercüme

Kamerler onu görünce rü�yâda görünen hayâlî sukût ile değil hakîkî 

sukût ile düşdü. [39] Bu beytde “akmâr” ârif-i billâh olanlardan kinâyedir. 

Vücûd-ı hakîkî tecellî edince onların mevhûm vücûdları bâtıl ve rüsûm u 

âsârı hâl-i yakazada ihtiyârî olarak muzmahill oldu.

ħَْכèُ īĨ ïَُْכÜ ًאĭĨَْأ ïَْכÜَ ħĤ
ĹĭَُÖ אĺ ħıĻĥĐ אĺؤóّĤا ÿْāُĝْÜَ ź

“Teked” “kâde”den muzâri	dir. Aslı “tekâd”dır. Câzim geldiğinden dâl 

sâkin olmuşdur. Mâ-kablindeki elif dâl ile birlikde sâkin olduğu için elif 

hazf edilmişdir. “Tuked” “tâ”nın zammı “kâf”ın fethi “dâl”ın sükûnuyla 

muzâri-i mechûldür. 1įÖאرè او įÖ óכĨ واً اذاóĩĐ ïŰכאد ز

Tercüme

Yakaza hâlinde kendisi için tav	an sukût eden kamerler hüsn ü cemâl-

de kendisine şürbün olmak gibi vukûu melhûz olan havf u hasedden ve 

sırr-ı garâmı ve hakîkat-i menâmı ifşâ etmek sebebiyle mekr u hud	adan 

âmin oldu. 2﴾ َّĹĭَُÖ אĺَ ħْıِĻْĥَĐَ אĺَْرُء ÿْāُĝْÜَ źَ﴿ kavli Yûsuf aleyhi’s-selâma vâki	 olan 

rü�yâ keyfiyyetinin muktezâsıdır. Hazret-i Yûsuf rü�yâda gördüğü hakâyık u 

meânî âsârından dolayı kardeşlerinin mekr ü hud	asına uğradı. Tarîk-i keşfe 

sâlik olan Muhammedîlerin sukût-ı akmârı mekr u hud	a tertîb edilmek 

korkusundan kendilerini masûn kılmışdır.

Ę Ĺåّèَ ÛْđَęَüَכאÛĬ إذ ïَÖَتْ
ĹÝِåّèِ ĹĘ ĹÝِåّèُ ĵĥّāَĩُĤאÖ

«Ĩ «Ûْđَęَüَאض īĨ اŻì ďęýĤف اÙĕűĀ ůĥĐ «ůĥّāَĨُ» .óÜĳĤ اħø اĳđęĩĤل [40] اĨ ħøכאن 
ĳĭÖاĨ ůèכÙ. «اÖ «ÙåّéُĤאħąĤ اİó×Ĥאن «ąĨ «ĹÝِåّèِאėĐ اŰ ůĤאء اÝĩĤכħĥ وÖ ĳİכóù اéĤאء óĩĥĤة 

3.çÝęĤאس اűĝĤن اź אذü ĳİة وïèاĳĤا
1 Zeyd, Amr’e hile yaptığında ya da onunla savaştığında “kade Zeydün Amren” denir.

2 “Yavrucuğum! Rüyanı kardeşlerine anlatma.”, Yûsuf 12/5. Âyetin doğrusu ĵٓĥٰĐَ رُءĺَْאكَ   ÿْāُĝْÜَ  źَ  َّĹĭَُÖ  ﴿ĺَא 
.şeklindedir اÜِĳَìِْכَ﴾

3 “Şefaat” dili geçmiş zaman fiili olup vitr (tek)in zıt anlamlısı olan “şef‘”den türemiştir. “Musallâ” ism-i 
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Tercüme

Cânânım benim haccımı iki kat yapdı. Biri Ka	be’de olan zâhirî haccım 

diğeri kalbime lâyıh olan vâridât-ı Rahmâniyye vü tecelliyât-ı sübhâniyye-

den dolayı bâtınî olan haccımdır. Hakk’a delîl ü hâdî akıldan kinâye olan 

musallâda Hazret-i Mahbûb’a münkeşif olunca haccım meşfû	 oldu ve baş-

ka hüccet ikâmesinden beni müstagnî kıldı.

Ûْĥَ×ِĜَ ĹĥّĀَُنَ أŴא اıĥَĘَ
ĹÝĥَ×ْĜِ ĵĄَْأر Ĺَİْو ĹّĭĨِ َذاك

“Arzâ” ism-i tafdîl haber-i “hiye” 

Tercüme

Ben şimdi yalnız habîbim için namâz kılıyorum. Her şeyde zâhir olan 

vech-i yâr için edâ etdiğim salâtı cânânım kabûl etsin. Zâhirî salâtımın kıb-

lesi Ka	be-i Hudâ ve bâtınî salâtımın kıblesi 1﴾ِۜ ّٰųا įُäَْو َّħáَĘَ اĳُّĤĳَُÜ אĩَĭَĺَْאĘَ﴿ nazm-ı 

celîli mûcibince vech-i mevlâdır. Vech-i pâkını kıble ittihâz edişim en ziyâ-

de rızâyâ makrûn salâtımın kıblesi olduğundandır.

כĵًĩĐَ ĹĭĻĐَ Ûْĥَéُِ إنْ İóَĻْĔَא
Ĺْüَ ُّóĤذا ا ĹّĭĐَ įِĺِا įُÜْóَčَĬَ

«ان» ÙűĈóü داóü ůĥĐ Ùĥìط ñéĨوف وĳİ اĭĤאÕĀ ل»İóűĔא» وóùęŰه įÜóčĬ، ای ان óčĬت 
İóűĔא. «اÖ «įِĺِכóù اõĩıĤة وøכĳن اűĤאء وכóù اıĤאء כÙĩĥ زĩűĘ óäכóűùęÜ ī اůĘ óäõĤ כĝĨ ģאم 
ĩÖא ĭŰאĭıĘ į×øא ĭŰאį×ø ان Űכĳن ůĭđĩÖ اóāĬف ůĭĐ واذůĭĐ ģűĤïÖ ůĭĐ Õİ، وģűĤïÖ ان اóĩĤاد 
 óùכÖ «įِŰِا. و»اñכİ אİóűùęÜ سĳĨאĝĤا ĹĘ īכĤ هóűĔ ان رأی ůĩđŰ įĬĳכĤ [41] įĭĐ אüóĤد اóĈ
اıĤאء زùè ůĭđĩÖ óä×כ ůĥđĘ כùè ůĭđĩÖ įĬĳ×כ ĭŰ źאį×ø ان ïđÝŰی īđÖ اذ ĝŰ źאل Űכűęכ 
ĳĬ ůĥĐ įÖ ěĥđÝŰ ħđĬ .ůĭĐع īĨ اóùęűĘ īűĩąÝĤ اİ ůĭđĩĤכñا ùè×כ Űאرüא īĨ اóĝĤب ĘóāĭĨאً 

2.īĩąĩĤا ģđęĤا ůĭđĩÖ ًאĝĥđÝĨ نĳכűĘ ůĭĐ
mefûl olup Mekke civarında bir yerin ismidir. “Hiccet”, birinci tekil zamiri olan “yâ”ya izefe edilmiştir. 

“Ha”nın kesresiyle “bir defa” demektir. Bu da kurala aykırıdır. Kural, “hâ”nın fethasıyla okunmasıdır.

1 “Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır.”, Bakara 2/115.

2 “İn” şart (koşul) edatıdır. Koşul anlamını verdiği kelime, “gayrehâ” kelimesini mansûb yapan ve cüm-

leden düşmüş olan “nazarat” fiilidir. Bu duruma göre cümlenin doğrusu אİóĻĔ تóčĬ ان olur. “İyhi” zecr 

anlamını ifade eden bir kelimedir. Zecr bildiren kelimeler, içinde bulunduğu cümlenin durumuna göre 
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“er-Rüşey” “reşâ”nın tasgîridir ceylân ma	nâsınadır.

Tercüme

Eger gözüm vücûd-ı hakîkî olan vâcibü’l-vücûddan başkasına nazar-ı 

istihsân ile bakacak olursa amâ ile mükahhal olur. O dil-cû âhû bana der ki 

nazarını tevcîh etdiğin agyâr sana yeter benden vâz geç.

“Rüşey” gulâm-ı melîh veya câriye-i sabîhadan kinâyedir. Hazret-i

Şeyh’in kelâmındaki tagazzül ister müzekker ister müennes olsun isterse 

teşbîb olsun vech-i İlâhî ile mütecellî vü zâhir olan hakîkatdir.

ÛْĥَéَĨא أİאÖُي رïĭĐ Ùٌّĭäَ
ĹÝّĭäَ īĨِ אıÝُĥْåّĐُ Ûْĥَèَ أم

 «أÛْĥَéَĨ» اnî tepe demekdir. ģéĨ	Ya «اÖóُĤא» ďĩä روįÖ وĨ ůİא ارīĨ ďęÜ اźرض1
 اĩĤכאن Ĩ ĳıĘאűĜ óűĔ ůĥĐ ģèאس. وģĩِéĨُ وĳİاűĝĤאس ĹĘ ģűĥĜ اĩùĤאع. وĭđĨאه اïýĤة واïåĤب
2.óĉĩĤאع اĉĝĬوا “Halet” halâvetden fi	l-i mâzî «Ûْĥَèَ أم ÛْĥَéَĨأ» kavli sıfat u mev-

sûf arasında bulunduğu için cümle-i mu	terizedir.

farklı anlamlarda açıklanabilir. Burada ise “beni bırak ve git” mânasındadır. Çünkü cümledeki anlama 

göre, âşık başkasına bakacak olursa ahu gözlü ceylan ona “beni bırakıp git diyecektir.” Kâmûs’ta ise şöyle 

açıklanmıştır: “[îh] hemzenin kesri [ve hâ’nın sükûnuyla] zecr kelimesi olup, “hasbuke” (sana yeter) mâ-

nasınadır.” Hasbuke mânasıyla kullanıldığı takdirde ise onun īĐ (an) edatıyla geçişli yapılması uygun 

düşmez. Çünkü ůĭĐ כűęכŰ denilmez. Evet ama bu mânayı zımnen taşıyan bir fiille ilişkilidir. Buna göre 

cümlenin takdiri ůĭĐ אĘóāĭĨ بóĝĤا īĨ אüא رŰ כ×ùè olur.

1 “Rubâ”, “rabve”nin çoğulu olup yüksek yere denir.

2 “Emhalet”, yer susuz kaldı. Kelimenin kural dışı ism-i fâili mâhil; kurallısı mümhil olur, ancak kurallı 

olanı az işitilmiştir. Şiddet, kıtlık ve yağmurun kesilmesi anlamındadır.
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Tercüme

Bana dünyadâ verilen cennet-i âcile ve hadîka-i şâmilenin tepeleri ister 

kurak ve çorak ister meyvedâr olsun herhâlde ya	nî kıtlık ve bolluk zamâ-

nında benim cennetimdir. [42] Mahbûbem benim cennetimdir demek isti-

yor. “Rubâ” tarîk-i İlâhîde sâlikin nâil olduğu makâmât-ı İlâhiyye ve ahvâl-i 

Rabbâniyye’den kinâyedir. Buna cennet-i maârif derler. Kemâ kâle Teâlâ:
Ýََّĭäَ į۪אنِۚ﴾1 ِّÖَאمَ رĝَĨَ َאفìَ īْĩَĤَِو﴿ İki cennetden murâd ma	rûf olan âhiret cenneti 

ile dünyâ cennetidir. Cennet-i meânî dünyâda da âhiretde de olur.

óٍ×َèِ ĹĘ ÛْĻَĥِäُ ٍوسóđَכ
đĭĀ ďĭْĀَאء ودĺ×אجِ ĳَìُي

“el-Hiber” “hibre”nin cem	i Yemen kumaşlarından bir nev	. “Huvey” 

tasgîr sigasıyla Âzerbaycân’da bir beldenin adıdır. Orada muhaddisler ye-

tişmişdir.

Tercüme

Cânânım San	â’da yapılan ve Âzerbaycân bilâdından “Huvey” 

ma	mûlâtından bulunan kumâşları lâbis bir gelin gibi arz-ı cemâl ediyor.

Gelin gibi arz-ı dîdâr eden mahbûbe her türlü bedî	 sûretlerle tecellî 

eden tecelliyât-ı İlâhiyyeden kinâyedir.

دارُ ïُĺَ ħْĤ ïٍĥْìُرْ ïِĥَìَ ĹĘي
ĹْĔَ ěَĥĺَ אıĭĐ Éĭْĺَ īْĨَ įُّĬأ

“Haled” kalb, nefs.

Tercüme

Mahbûbe dâr-ı bekâdır. O dâr-ı huldı ârif olanlar orada envâ-ı letâif ü 

lezâize nâil olarak muhalled kalırlar. O dâr-ı muhalledden uzak bulunanın 

dalâle mülâkî olacağı fikri gönlüme hutûr etmez zîrâ hazret-i ilmiyyesinden 

hiçbiri ondan hâric değildir. [43]

1 “Rabbinin makamından korkan kimseye iki cennet vardır.”, Rahmân 55/46.
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أيُّ īĨَ واĭĺõèَ ĵĘאً ıĬَõْèَא
ĳĤ óّøُ رَوّحَ óّøِي óّøِ أيّ

“Hazn” “sehl”in zıddı. “Ravvaha” celbü’r-râhat. “Sırrî” lebb ü bâtın. 

“Sırru” ma	nâ.1

Tercüme

Onun muhabbeti için sıâb-ı umûru hazîn olarak iktihâm edenlerin yolu 

âsân ve gönlü şâdân olur. Şu sırrın ma	nâsı kalbime râhat vereceğini ümîd 

ediyorum.

īĨ ÛْĤَ أıَùِĬُْא ّïُِÖ ًźאèَ ÷َْئÖِ
ĹĔَ ûِĻđĤحِ اŻĀ īĨ أو Ùًýَèَْو

Tercüme

O mahbûbenin ünsüne bedel vahşet ve salâhına bedel dalâlet hâli ne 

kötü hâldir.

Ya	nî onun muhabbeti yolunda sevinerek iktihâm edilen mihen ü şe-

dâidden dolayı gaflet eseri olarak agyâr mülâhazası ünsü vahşete ve salâhı 

dalâle tebdîl eden kötü bir hâldir.

ďُåÜَóĺَ ź ßُĻè اęĤאئÛُِ وا
Üَóَùْèَא أĬõْèُ ćَĝِøُْאً ïَĺَ ĹĘي

Tercüme

Ahbâbımdan uzak bulunduğum zamânlar gaflet eseri olarak sâdır olan 
zelle vü hatâlara karşı nâdim ü müteessir olmamak elimden gelmez.

Buradaki “fâit” gaflet ü zühûl eseri olarak vukûa gelen zelle demekdir. 

O da hâl-i sülûkünde Hakk’ı mülâhazadan mütevellid zelledir. Hattâ bidâ-

yet-i sülûkünde kendisine vâki	 olan bir işâret üzerine:

1 Bûrînî’nineseriyle karşılaştırıldığında tercümenin yarım kaldığı görülmektedir. bk. Bûrînî ve Nâblusî, 

Şerhu Dîvâni İbni’l-Fâriz, Cilt I, s. 98.
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ćĜ אءø אĨ یñĤذاا īĨ
ćĝĘ ůĭùéĤا įĤ īĨو

[44] demişlerdi. Ya	nî “hîç fenâlık etmeyen ve yalnız iyilik eden kimdir?” 

demeleri üzerine hâtif-i gaybî tarafından:

ïĩéĨ اıĤאدی اñĤی
ć×İ ģŰó×ä įűĥĐ

beyti vârid olmuşdur. “Kendisine Cibrîl nâzil olan Muhammedü’l-Hâ-

dî’dir.” demekdir. Zîrâ ismet enbiyâ vü mürselîne mahsûsdur. Onların vâ-

risleri olan evliyânın verâseti ulûm-ı Nebeviyyedir. Vahy zamânında günâh-

lardan ma	sûmiyet olan verâset değildir. Onlar için vahye mukâbil ilhâm ve 

ismete mukâbil hıfz u sıyânet sâbitdir. Günâh sâdır olur. Tevbe vü adem-i 

ısrâr sebebiyle mahfûz olurlar.

Ĺđ×َÜَóĨُ ĵĩèِ īĐ ĹĭِĥْĩُِÜ ź
ĹĩَÝُÖِ ďٍÖْóَĤِ אĩَĻْÜَ ĹْÜََوïْĐُ

“Himâ” ra	y edilmesi memnû olan mer	â. 1ďĄĳĩĤכ اĤذ ůĘóĈ “אĩَĻْÜَ ĹْÜََوïْĐُ” 

“Tümey” Mısır yâhud Mısır’a tâbi	 bir mekân adıdır.

Tercüme

Ey lâim! Teymâ’nın iki tarafı olan bahâristânın sâha-i menîasında otur-

makdan beni imâle etme.

Hâtırının meyl ü in	itâfı sûretiyle olan zellesini beyân ediyor. “Tarafey” 

kelimesiyle yemîn ü şimâl kinâye edilmişdir. Sağ tarafında neş�e-i nefsâ-

niyye, sol tarafında neş�e-i kalbiyye vardır. Nefsimin ve kalbimin devâm-ı 

murâkabesinden ve Rabbimin tecellîsini göremediğimden dolayı bana 

ta	rîz veya benden i	râz etme ve nazar-ı iştiyâkımı tabîatımın vatanları ve 

âdetlerimin meskenleri olan Teymâ’ya ya	nî Mısır’a çevirme.

1 O yerin iki tarafı.
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ĥُĘَ×אĬَאĤ ĹÜَ×אĬَאتٍ óÜَا
Ĺø ÕّéُĤאنَ ا×َĤِ אıĻĘ אĭَđُĄُ

[45] “Lübânât” lübânenin cem	i hâcet himmet. “Bânât” “bâne”nin 

cem	i. “Bâne” “bân”ın vâhidi. Sorkun ağacı. “Terâdu	” süt emmekde iş-

tirâk. “Libân” “leben”in cem	i. “Seyy” “sîn”in fethi ile “sevâ�” ma	nâsınadır 

mübtedânın haberi olmak üzere merfû	dur. اءĳø Ù×éĩĤאنَ ا×َĤِ ِאتĬَא×َĤا ĹĘ אĭَđُĄُاóÜَ 
demekdir. “Terâda	nâ” kelimesini tefâul bâbından mâzî olarak okumak da 

câizdir. O hâlde “seyy” kelimesi mahzûf masdarın na	tı olmak üzere mensûb 

olur ve lügat-ı Rabîa üzere vakf edilir. çÝęĤאÖ įøرأ Ĺّø ůĘ ďĜس: وĳĨאĝĤا ĹĘ אلĜ  
 nî başı	Ya وĳøائį وŰכóù ای èכīĨ įĩ اóűíĤ او ïĜ ůĘر Ĩא óĩĕŰ رأįø او ïĐ ĹĘد óđüه:

berâberince ni	met ü refâh-ı şâmileye mâlik ve ondan dil-hâhı üzere muta-

sarrıf oldu. Yâhud birden başını bürüyecek kadar ni	met-i vâsiaya nâil oldu 

demekdir ki ser-tâ-pâ ni	mete müstağrak oldu ta	bîr olunur.

Tercüme

Bân ağaçlarının zılâlı arasındaki menâzilde oturup birlikde muhabbet-i 

İlâhiyye s ütünü kana kana içdik ve tepeden tırnağa kandık.

“Bânât” meşâyih-i ârifîn ü sâlikîn-i sâdıkînden kinâyedir.

Ĺْèَ ėُĻْíَĤوا ģٍĥَĨَ īْĨِ ĹĥِĥَĨَ
فٌ ĝÜَאįĻĄ وأĵّĬ ذاكَ وَيْ

“el-Melel” sâmit, usanmak, bıkmak. “Melel” bir mevziin adı “Hayf” 

(ėűì) dağın pek kalın olan iniş yerine ve su akıntısının yüksek yerine derler 

ve dağın iniş yokuş yerine de denir. Mekke’de Ebî Kubeys dağının arkasın-

da olan siyâh dağda görünen beyâz yer. Minâ’da kâin Mescidü’l-Hayf ona 

teşbîhen ıtlâk olunmuşdur. [46] “Hayf” (ėűè) cevr ü zulm. “Takâzâ” bir 

kimse medyûnundan hakkını almak yâhud borcunu istemek takâzâ etmek 

ta	bîr olunur. “Ennâ” keyfe demekdir. Taaccüb ü istifhâm için kullanılır. 

“Vey” kelime-i taaccüb.
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Tercüme

Şu Hazret-i Celâliyye hakîkat-i emriyle tecellî etdiği vakit ekvân ve 

bi’l-cümle a	yân-ı fânî ve düyûnu ya	nî kendisine rücûu istemek muhâli 

taleb olduğundan cevr olur zîrâ o zamân hîç bir şey�in sübût u mecâli kal-

maz. Hazret-i Cemâliyye tecellî edince a	yân-ı sâbit ve “kün” emriyle halk 

mütehakkık olur. Şu takâzâ keyfiyyeti nasıl ve ne sûretle hâsıldır!?

“Melel” bir cebel adıdır ki anâsır-ı erbaadan mürekkeb cism-i tabîîden 

kinâyedir. “Hayf” (ėűì) Celâl-ı İlâhî hazretinden kinâyedir.

ĹĘóِāْĨَ ĹĘ īْđَĩَĉْÜَ ź ĵĬَ ُّïĤאÖ
ĹĘóَāĨِ ĹĘ אĩÖ ًŻąĘ אĩıĭĐ

“ed-Dünâ” dünyanın cem	i. “Masrıfî” “mîm”in fethi ve “rân”ın kesriyle 

insirâf ma	nâsınadır. “Fazlen” mahzûf fi	lin mansûb masdarıdır. Dâimâ a	lâ 

ile ednânın arasına tavassut eder. Ednânın nefyini ve a	lânın nefyi müste-

b	ad u müstahîl olduğunu gösterir. Yâ nefy-i sarîh veya nefy-i zımnîden 

sonra vâki	 olur burada olduğu gibi. Ba	zen de nehyden sonra vâki	 olur.

Tercüme

Mısır’da ganîmet olarak elde etdiğim şeylere rucû	 etmek şöyle dursun 

melel ü hayf (ėűì) ten  sonra dünyâya belki dünyâ tesmiye olunan bü-

tün eşyâya döneceğimi ümîd etme. Melel ü hayf cismânî ve rûhânî olan 

âlemlerinden kinâyedir. Furkân nâzil olan [47] makâm-ı farkımdan bütün 

dünyaya rücû	 etmem. Min kavlihi Teâlâ: َنĳُכĻَĤِ ۪هïِ×ْĐَ ĵĥٰĐَ َאنĜَóْęُĤْلَ ا َّõĬَ يñَّ۪Ĥאرَكَ ا×َÜَ﴿ 
 . etmem	den de rücû	ân nâzil olan makâm-ı cem�đَĥْĤِ Kezâlik Kurאóĺñ۪Ĭَ īَĻĩ۪Ĥَاًۙ﴾1

Min kavlihi Teâlâ 2﴾َآنóْĝُĤْا ħََّĥĐَ īُĩَèْ َّóĤا﴿ makâm-ı cem	de vücûddan başka bir 

şey yokdur ya	nî zıll-ı agyâr u erbâb-ı menâsıb u kibârın bulunduğu Mısır’a 

nasıl dönerim?

óÜَ ĳĤى اŻĻĩِìَ īَĺتَُ Ĝُ×א
Ĺ×َĝُĤتَُ اŻĻĩِäَ īَĺَْاءóÜَو

1 “Âlemlere bir uyarıcı olsun diye kuluna Furkân’ı indiren Allah’ın şanı yücedir.”, Furkân 25/1.

2 “Rahmân Kur’ân’ı öğretti.”, Rahmân 55/1-2.
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כź Ûَĭُْ כĀ ħıÖِ Ûَĭُّْ×אً óَĺَى
Ĺĥَèُ ħْıِĻĘ įُÝُĻĜَź אĨ óّĨُ

“Hamîlât” hamîlenin cem	i alçak ve çukurca basık yere denir ki güzel ot 

bitdiği yer. Alâ kavlin ağaçların nâbit olduğu kumsal yer. Ve birbirine sar-

maşık sık ve gür ağaçlara denir ki Fârisî’de hıyâbân derler. “Kabâ” Medîne 

kurbunda bir mevzi	 tezkîri ve kasrı câizdir. “Terâeyn” tefâul bâbından fi	l-i 

mâzî Ŷراه1   ůĤ ïّāÜی  ای  ŻĘن،  óÜاءی  -	ĝŰ “Nûn” fâili bulunan nisveye râciאل: 

dir. “Cemîlât” cemîlenin cem	i mer�et-i hasnâ demekdir. “Kubey” “kâf”ın 

zammı “bâ”nın fethi ve mehmûz ve “yâ”ya müdgam tasgîr “yâ”sı ile “kubâ” 

kelimesinin tasgîridir siyâb ma	nâsınadır. “Huley” “hulv”un tasgîri.

Tercüme

Benim gördüğüm hasnâ kadınların melâhatini ve birbirine sarmaşık gür 

ve sık ağaçların letâfetini görseydin sen de benim gibi onların acı cefâsını 

tatlı bulurdun. Lâkin ey lâim sen bu makâma nâil olmadın zîrâ sen mes-

leklerin en gücü olan muhabbet mesleğine lâyık değilsin. [48] “Hamîlâtu 

kabâ” ve “cemîlâtü’l-kubâ” hakîkat-i Muhammediyye menâzilinden ve 

vârisleri olan evliyâ-yı ârifînden kinâyedir. Zîra onlar o hakîkatin pâydâr 

olan aslında sâbitdirler. Hitâb âzil ü câhiledir. “Cemîlât” kabâ-ı cismânîden 

müstetir olan verese-i Muhammediyyenin ervâh u nüfûsudur. “Hamîlât” 

onların ecsâmıdır.

ĹđَĩَùْĨِ ٍلñْĐَ ِعñْĤَ īْĨِ ْرِحÉĘ
وīِĐ اĥÝĤِ ÕِĥĝĤכَ اóّĤاء زَي

“Erih” irâhadan emr-i hâzır. Yorgunlukdan kurtar, râhat ver demekdir. 

“Lez	” aşk u muhabbet yüreği yakıp acımak bir nesneyi âteş çalıp yakmak. 

Bu ma	nâya göre “zal”-i mu	ceme ve ayn-ı mühmele iledir. Akreb ve yılan 

sokmak ma	nâsına geldiğine göre “dâl”-i mühmele ve ğayn-ı mu	ceme ile-

dir. “Zey” tay demekdir. “Erih”deki “râ”yı “zâ” kıl ya	nî kalbimden levm ü 

azli2 uzak et demekdir ki ta	miyeden bir nev	dir.

1 Onu görmem için falan kişi benimle ilgilendi.

2 Levm, kınama 
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Tercüme

Ey âzil!1 Kulağımı levm ü azl âteşiyle yakıp incitmekden vâz geç kalbim-

den o lez	i uzaklaşdır.

ĭĐ Ĺĥّìِ ģّìَכَ أĝĤאÖאً ıÖِא
Ĺäَ ÙِĐïÖ īْĨِ ãُĬْאً واĭĻْĨَ  ءĹä

وادóَĻĔ ĹĭĐُ دİïَ×ْĐَ ّĹٍĐَِא
Ĺĩَ ُّùĤا اñİ įÖِ ĳĩøא أĨ ħَđْĬِ

“Cey” Asbahân ya	nî İsfahân’ın eski lakabıdır. Yâhud orada bir karye 

adıdır. Bid	atın evvelâ zâhir olduğu yerdir diyenler de olmuşdur. “Daiyy” 

neseben müttehim olan adam. “Sümey” ismin tasgîri necîb veya huzû	 [49] 
ve tezellül içindir.

Tercüme

Ey dostum! Yalan lakablarla beni vasf etmekden vâz geç. Evvelâ “Cey”de 

hâdis olan bid	at gibi bana da uydurma ism takmayı bırak, beni neseben 

müttehim olan “Daiyy” ile değil abd ile çağır. Benim yükseldiğim kulluk 

ismi ne güzel bir ism ve sıfatdır.

Tabakât-ı Sübkî’de2 beyân edildiğine göre Hüccetü’l-İslâm İmâm Gaz-

zâlî’nin huzûrunda birisi “kul yâ ibâdiye’l-lezîne esrafu alâ enfüsihim lâ-tak-

natû min rahmeti’llâh” âyet-i kerîmesini okurken Hazret-i Gazzâlî nefsle-

rine karşı isrâf eden kullarını Cenâb-ı Hakk kendine izâfe etmek sûretiyle 

teşrif buyuruyor diyerek sayha koparmış ve şu beytleri inşâd etmişdir:

وİَאنَ ĹĥَĐََّ اĳَّĥĤمُ ıَ×ِèُ Õِĭäَ ĹĘא
ďُĻĥِíَĤَ įَُّĬאدِي إĐََŶل اĳĜَو

ĹĭĬَوإ ĹĩøאÖِ ÛُĺدĳُĬ إذا ħُĀَأ
ďُĻĩِùĤَ אİïَ×Đَ אĺَ ĹĤِ ģَĻĜِ إذا

1 Ey âzil: Ey âzil= levm edici L

2 Sübkî, Tâcüddîn. Tabakâtu’ş-Şâfiiyyeti’l-Kubrâ, Cilt VI. 1964, s. 61.
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Tercüme: Sevgilimin muhabbeti yanında bana karşı edilen melâmet ve 

halîu’l-izâr olan düşmanların uydurdukları fasl u mezemmet benim için 

ehemmiyetden ârîdir. İsmim çağırıldığı zamân sağırım. Ey sevgilisinin kulu 

diye hitâb edildiği zamân bütün kulak kesiliyor ve işitiyorum.

Şârih Abdülganî en-Nâblusî hazretleri de buna yakın şu beyti söylemişdir:

وإذا Ĩא أردت رĘـđـĜ Ùـïري
Ęאدĺ ĹÜóĻýĐ ĹĘ ĹĭĐא ŻĔم

Tercüme: Kadr ü şânımın yücelmesini isteyorsan kavm u aşîretim 

arasında beni “yâ gulâmî” ya	nî ey benim kulum kölem diye çağır. [50]

ïْđُÜَ ًאĝّè אıĤ ًاï×Đ īُْכÜَ إن
ĹĤَ ُاهĳَĐَْد Õْýُĺَ ħĤ ّóٍèُ óَĻْìَ

“Teud” burada ismini ref	 ve haberini nasb eden “sâre” ma	nâsınadır. İsmi 

zamîr-i mukadder olan “ente”dir. Haberi de “hayre hurrin”dir. “Lem-yeşib” 

“lem-yuhâlit da	vâhu” demekdir. “Ley” cahd ü inkâr ma	nâsınadır. Bu beyt 

mâ-kablindeki beytde iddiâ etdiği şey�i takrîr ü tesbîtdir.

Tercüme

Mahbûbun hâlis kulu olursan da	vâsına inkâr karışmayan en hayırlı bir 

hürr olursun.

Zîrâ ubûdiyyet kesb-i sıhhat eder ve sâbit olursa dal budağı ihlâs topra-

ğında nâbit olur.

ĳéُÜ ĵّĬא أİóُْذِכ Ĺèتُ روĳĜ
Ĺİَ ّĹِİَ يóْכñِĤِ ِقĳÝّĤا īĐ ُر

“Tehûru” tercau. “Tevk” masdardır. «Ĺİَ ِĹّİَ» .įűĤאق إÝüאً، ای اĜĳÜ ءĹýĤا ůĤאق إÜ 
1ÙĐóùÖ óכñّĤا ĹĤאل ا×ĜŸا ÕĥĉĤ رةóכĨ Ùĩĥכ

1 “Tavk” bir şeyi arzulamak mânasına gelen mastardır. “Heyyi hey” kelimesi, birinin dönmesini sağlamak 

için kullanılan bir ikilemedir.
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Tercüme

Rûhumun gıdâ vu tûşesi mahbûbenin zikridir. Kıvâm u nizâmı kendi-

siyle kâim olan rûhum onun iştiyâkından nasıl rücû	 eder. Haydi onu yâd 

u zikr et. Ya	nî rûhum onu anmakdan fârig olursa azıksızlık netîcesi olarak 

ölür ve nefs olur. Nefs ise fenâlığı emr eder. Nefs, şehevâtını bırakıp ölecek 

olursa rûh olarak avdet eder. Rûh ise emr-i İlâhîdendir, ölmez. [51]

ÛُùĤ أÖ ĵùĬאĭّáĤאĺא ıĤَĳĜא
כĹĘ īĨَ ģ اĹّéĤ أóَøى ïĺَ ĹĘي

“Senâyâ” seniyyenin cem	i, akabe, cebel, yol. “Hayy” batn, kabîle. “Esrâ” 

esîrin cem	i.

Tercüme:1

Seniyyelerde, yollarda mahbûbumun bana dediği şey	i unutmam. Kabî-

lede bulunanlar elimde esîr edilir.

“Senâyâ” esmâ-i İlâhiyye hazerâtından kinâyedir. “Kavlehâ”daki zamîr 

Hazret-i İlâhiyye olan mahbûbeye râci	dir. “Hayy” envâ-ı ekvândan bir nev	 

olan âlem-i insândan kinâyedir. “Yedey” yedân2 Cemâl ü Celâl ismlerinden 

kinâyedir.

ħıُùَęُĬَاً أó×ِíْÝَùْĨُ ħُıُĥْøَ
ĹÝą×Ĝ īĨِ ħْıُùęُĬأ ÛْåَĬَ ģİ

Tercüme

Ey dostum! Onların en nefîsini onlardan sor. Nefsleri benim iki kab-

zamdan kurtuldu mu?

“Kabzatey” saâdet ü şekâvet kabzasıdır. Kemâ kâle Teâlâ:
3﴾óِĻđ۪ َّùĤا ĹĘِ ěٌĺó۪Ęََو ÙَِّĭåَĤْا ĹĘِ ěٌĺó۪Ęَ﴿

1 Başlık asıl nüshada yok. L nüshasında var.

2 İki el, elinin altında

3 “Bir grup cennette, bir grup ise cehennemdedir.”, Şûrâ 42/7.
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ĵĄóّĤوا Ĺĉِíْøُ īَĻÖ אĨ אąَĝَĤאĘ
Ĺèَ ِأوْ أدْن ĵąَĜَ ÿِĜُْأ įُĤ īْĨَ

“Uksi” meczûm fi	l-i şartdır. Cezm alâmeti “yâ”nın hazfidir. “İb	âd” ya	nî 

uzaklaşdırmak ma	nâsına olan “iksâ”dandır. “Kazâ” mâte. Şartın cevâbıdır. 

“Udni” takrîb ma	nâsına “idnâ”dandır. Atfın muktezâsına göre bu da fi	l-i 

şartdır. [52] “Men lehu idni” takdîrindedir. “Hay” mübtedâ-yı mahzûfun 

haberi “fe-hüve hay” demekdir.

Tercüme

Kazâ benim gazab u rızâm arasındadır. Tecellî-i esmâda şühûd-ı hazre-

timden kimi uzaklaşdırdımsa insâniyyeti ve rûhâniyeti i	tibâriyle ölmüşdür. 

Kimi yaklaşdırdımsa benimle ve ezelî ve ebedî hayâtımın tecellîsiyle diridir. 

Kâlallâhu Teâlâ: ĹĘِ įُĥُáَĨَ īْĩَََّאسِ כĭĤا ĹĘِ į۪Öِ Ĺý۪ĩْĺَ ًراĳُĬ įُĤَ אĭَĥْđَäََאهُ وĭَĻْĻَèَْאĘَ ًאÝĻْĨَ َכَאن īْĨَََاو﴿ 
اĩَĥُُّčĤאتِ íَÖِ ÷َĻْĤَאرِجٍ ıَĭْĨِאۜ﴾1

ìאÕَĈِ اÕِĉْíَĤ دعِ اĳĐïّĤى ĩĘא
ĹĜَُر ģِĀَْو ĵĤإ ĵĜóÜَ ĵĜَ ُّóĤאÖ

“Hâtib” tâlib. “Hatb” emr-i azîm u sagîr. Burada karîne-i makâm i	ti-

bâriyle emr-i azîmdir. “Da	vâ” lugatda masdardır. Deâ ev ragabe ilallâhi 

Teâlâ. Istılâh-ı kavmde esbâb ü âlât ile nefsinden kudret ü kuvvet âsârı zâhir 

olduğunu iddiâdır ki mezmûmdur. Burada da maksûd olan ıstılâhî da	vâ-

dır. “Rukâ” “rukye”nin cem	idir. Efsûn. “Terkâ” ta	lû ve terfau. “Rukay” alâ 

gayri kıyâs “rukye”nin mürahhamı. Burada mutlak habîbe murâddır.

Tercüme

Ey emr-i azîm ü hatb-i cesîmi tâlib olan! Da	vâyı bırak. Mihnet ü me-

şakkate katlanmadan kuru da	vâ ile okuyup üfürmek ile cânâna kavuşmak 

olamaz.

1 “Ölü iken dirilttiğimiz ve kendisine, insanlar arasında yürüyeceği bir nur verdiğimiz kimsenin durumu, 

hiç, karanlıklar içinde kalmış, bir türlü ondan çıkamamış kimsenin durumu gibi olur mu?”, En	âm 

6/122.
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Ya	nî ey emr-i azîm talebinde bulunan! Kâle Teâlâ: Éِ×ََّĭĤا īِĐَ َۚنĳُĤَאء ٓùَÝَĺَ َّħĐَ﴿ 
-” azametle ittisâfından dolayı ha�Burada “nebe اħِĻč۪đَĤْۙ اñَّ۪Ĥَي ĳęُĥِÝَíْĨُ įِĻĘ۪ ħْİُنَ﴾1

ber-i azîmdir. Bunun için ebsârın dâire-i idrâkinden hâricdir. Da	vâyı ya	nî 

havl ü kuvveti bırak. 

Kâle Teâlâ ve 2﴾ًۙאđĻĩ۪äَ ِ ّٰųِ َة َّĳĝُĤْاَنَّ ا﴿ Vücûd da	vâsı yalnız Hakk’ındır. Vech-i 

Hudâ’dan başka [53] her şey hâlikdir. Nefs ü tabîat hazîzinden3 kurtulup 

habîb-i mutlakın evc-i kemâl ü visâline yükselmeden ve mazhar-ı şühûd 

olmadan mücerred evrâd okumak ve ezkâr ile meşgûl olmakla mirkât-ı te-

rakkiyâta çıkamazsın.

رُحْ đĨُאĵًĘ واĹéِāُْĬ ħĭِÝĔ وإنْ
ĹıَÜَ ىĳَĥْ×َĥĥِĘَ ىĳَıÜ أن Ûَْئüِ

“Tehey” aslında “teheyye�”dir, hemze mücerred tahfîf için hazf olun-

muşdur.

Tercüme

Haydi işine, Allâh âfiyet versin! Taleb etdiğin emr-i azîm güçdür, nasî-

hati ganîmet bil. Bu emr-i düşvârın lâzım-ı gayr-i müfârıkı muhabbetdir. 

Zîrâ muhabbet zevki olan ma	rifet-i İlâhiyye’ye vesîle dir. Eger muhabbet 

âlemine girmek istiyorsan imtihân-ı İlâhî olan ibtilâya hâzırlan.

وÖ Ûَĩْİِ ħٍĝُùُÖِאęäŶאنِ إنْ
زاıَĬَא وęĀَْאً īٍĺْõَÖِ وõَÖِي

“Himte” ey ahbebte. 

Kâle fî	l-Kâmûs:  4 َّÕèََأ وĩَĻَİََאĬًא  ĩًĻْİَא   ħُĻıِĺَ İَאمَ   “Ecfân” gıtâu’l-ayn.5 Müfredi 

“cefn”dür. “Cîm”in fethiyledir. “Cîm”in kesriyle okumak da câizdir. “Ziyy” 

hey�et ve kıyâfet. “Zâ”nın fethiyle olduğuna göre aslı mehmûz olarak 

1 “Birbirlerine neyi soruyorlar? ﾠÜzerinde anlaşmazlığa düştükleri büyük haberi (mi)?”, Nebe’ 78/1-3.

2 “Bütün kuvvetin Allah’ın olduğunu.”, Bakara 2/165.

3 Hazîz: Dirâyet-i kâmile, metânet-i akl, izzet-i re’y ile muttasıf olan. L Nüshası Der-Kenâr

4 Hâme, yehîmü heymên ve heymânen türevi olan kelime “sevdi” anlamında kullanılır.

5 Gözü kapatmak.
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“zey�”dir tahfîfen hemze hazf olunmuşdur. Burada “ze�y” zânın fethi ve 

hemzenin sükûnuyla masdardır. Tekebbür etmek demekdir ki âşıklardan 

imtinâ	dır. Bu da bir nev	 melâhatdır.

Tercüme

Hüsnüyle ve hey�et-i latîfesiyle ecfâna zînet veren gözdeni hastalığa veya 

[54] kibr ü imtinâa muhabbet etdin. “Ecfân” ayn-ı İlâhînin hicâbı olan su-

ver-i ekvândan kinâyedir. Ecfândaki za	f mehâsinden ma	dûddur. Kâlallâhu 

Teâlâ: 1﴾ėٍđْĄَ īْĨِ ħُْכĝَĥَìَ يñَّ۪Ĥا  ُ ّٰųَا﴿ Nefs ü zâtında “lâ-havle velâ kuvvete illâ 

bi’llâhi’l-aliyyi’l-azîm”2 ile tahakkuk etdiği için maârif-i İlâhiyye ile muttasıf 

olandan ziyâde za	fı hâiz kimse olamaz. 

įُĤَ אĨ ģĻ×Ĝَ īĨ ģٍĻÝِĜَ ħْכ
Ĺè ģّכ īĨِ אĭ×ّèُ ĹĘ ٌدĳَĜَ

“Kabîl” üç ve üçden ziyâde cemâat. Kavd, kısâs.

Tercüme

Göz kapaklarındaki za	f u marazın maktûlü olan birçok esnâf-ı halk var-

dır. Bizim muhabbetimizde her kabîle halkından maktûl düşenlerin kısâsı 

yokdur. “Mâ lehu kavdun fî-hubbinâ” kavli ecfânında hastalık olan cânânın 

lisânındandır. “Min kulli hay”dan maksad Arab, Acem hangi cinsden olur-

sa olsun muhibb olan evliyâ-yı kirâm hazerâtıdır. 

ĵĭąّĤا ģِ×øُ īĨ ُمÉْùّĤا ĹĥĀَْאبُ وÖ
Ĺ×َُÜ ħĤ ًאĻّè ÛَĨُْא دĨ ĹĤ įُĭْĨِ

“Se�m” “sâme”nin cem	i, mevt demekdir. “Dannâ” maraz. “Lem-tubey” 

“bev�e”den me�hûzdur. Hemzenin hazfiyledir. Müşedded “vâv” “yâ”ya kalb 

olunmuşdur aslı iki “tâ”dan birinin hazfiyle “lem-tubetey”dir. ħĤאً وĻّè ÛĨא دĨ 
.ĳّ×Ü ħĤ ÛĩÜ demekdirأ ïÖاری Ĭźכ ÉÜ ħĤت اĳű×ُĤت īĨ اĳÖاıÖא3

1 “Allah, sizi güçsüz olarak yaratan..”, Rûm 30/54.

2 Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah’tan dilenir.

3 Sen, ben diri oldukca benim evimde ikamet demezsin çünkü sen, o evin kapılarından girmiş olmadın.  
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Tercüme

[55] Bana varan yol benim visâlimdir. Bana yaklaşmak ise tabîatın hük-

münden çıkıp nefs ü hevâya muhâlefetle olan ölümdür. Sen, ben diri ol-

dukca benim dârımda sâkin olamazsın zîrâ sen, o dârın kapılarından girmiş 

olmadın.  Bu da mahbûbun lisânındandır.

ÍĘنِ اõّĐِ īĐ ÛَĻْĭَĕْÝَø اĝ×َĤא
Ĺèَ ÷ِęĭĤلِ اñ×Ö ĹĥĀَو ĵĤÍĘ

“Hay” “hayye ale’l-felâh”da olduğu gibi ey mü�min felâhına ikbâl ü te-

veccüh et demekdir.

Tercüme

Gınâyı kendisi için yaratan ve devâm u bekâ zâtına münhasır olan zât-ı 

azîze karşı sende gınâ olmadığını ve zevâl ü fenâ muktezâ-yı şânın olduğu-

nu bildin ise nefsini ibzâl ve benim veche-i visâlime ikbâl et.

Ùĥİَاوّل و ÷ęّĭĤل اñÖ طóýĤا
ĝ×Ö īđĩĉŰ źאئıא اüź×אح

               (Şihâbüddîn es-Sühreverdî)

Tercüme: Cânânın rızâsı yolunda şart, der-hâl nefsini ibzâl etmekdir. 

Nefsin bekâsıyla eşbâh bekâyı ummasın.

ĹĘ ِכĉَùÖَ ْيóَÜَ ْإن Ĺèرو ÛُĥْĜُ
ıąِ×ْĜَא óĘ ÛُýْĐِأĹĺ أن óَÜَي

Tercüme

Eger senin rızâ ve matlûbun benim rûhumun kabzında ise hakîkî ve 

ezelî hayâta mazhar olurum ve fânî vü mecâzî hayâtın hükmü benden zâil 

olduğu gibi re�yim de ancak senin rızâ-yı pâkından ibâret olmuş olur.

Bu beytdeki “kultu” kavli yukarıda geçen “lestu ensâ bi’s-senâyâ” kavline 

cevâbdır. [56]
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أيُّ ĳø ÕٍĺñđÜى اĭَĤ ïِđْ×ُĤא
ĭĨכِ ñĐبٌ ñ×ّèا Ĩא ïَđْÖَ أي

Tercüme

Uzaklıkdan başka sizden ne sâdır olursa tatlıdır. “Ey”den sonraki ta	zîb 

ne tatlı ve ne güzeldir.

Ya	nî azâbın her nev	i güzel ve tatlıdır. Sevgilisini görmekden 

uzak düşmek azâbı kâfirlerin azâbıdır. Kemâ kâle Teâlâ fî-hakkihim:
ٓ اīْĐَ ħْıَُّĬِ رĨَĳْĺَ ħْıِِّÖَئĳُÖĳåُéْĩَĤَ ñٍِنَ﴾1 َّŻَכ﴿

إن ĹْýَÜَ راĳäَ ĹĥÝْĜَ ÙًĻĄىً
ĹýَÜَ אراً أنíÝĘا Ĺ×ùèَ ىĳıَĤا ĹĘ

“Teşey” aslı “teşâeyn” câzimden dolayı nûn hazf olunmuşdur. Aslı meh-

mûzdur, hemze kelimenin lâmü’l-fi	lindedir “yâ”ya kalb edilerek tahfîf edil-

mişdir. “Yâ” müennes-i muhâtabdır. “Ceven” bâtındaki aşk u muhabbet, 

hüzn, şiddet-i vecd.

Tercüme

Tarîk-i muhabbetde yanıp yakıldığımdan dolayı benim katlime rızâ 

gösteriyorsan senin bu irâde vü meşiyyetin medâr-ı fahr olmak üzere bana 

kâfîdir.

Ĩא رأتَْ ĥَáĨِכِ ĭùَèَ ĹĭĻْĐَאً
وכÖ Ĺĥáĩَِכِ Āَّ×אً óَÜَ ħĤي

“Mislek” kâf, zâiddir veya değildir. Burada maksûd olan alâ sebîli’l-kinâ-

ye nefy-i misldir. 2﴾ٌءĹْüَ į۪ĥِáْĩَِכ ÷َĻْĤَ﴿ âyetinde olduğu gibi. Mef	ûl olmak üze-

re mensûbdur. Sonundaki kâf-i meksûre müennes hitâbdır. [57]

1 Nitekim Allah onların hakkında şöyle buyurmuştur: “Süphesiz onlar, kıyamet günü Rablerini görmekten 

mahrum bırakılacaklardır.”, Mutaffifîn 83/15.

2 “Onun benzeri hiçbir şey yoktur.”, Şûrâ 42/11.
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Tercüme

Hüsn ü cemâlde senin gibi yektâ bir dilrübâyı görmediğim gibi benim 

gibi sana sâdık bir âşıkı da bâsıram ve basîretim görmemişdir.

Mahbûbeye olan hitâb, ekvânda zuhûru i	tibâriyle hazret-i esmâ ü sıfât-

dır. Hazret-i zât değildir. Zîrâ o, gayb-ı mutlakdır. Zâta nisbetle hiçbir şey 

yokdur. Hazret-i Ulûhiyyet bir tecellî ile iki şeyde tecellî etmez. Mahlûk na-

zarında eşyâ birbirine benzerse de hâlık nazarında benzemez. Binâen aleyh 

birbirine benzeyen hiçbir şey yokdur.

ÕٌùَĬَ أóَĜبُ óْü ĹĘعِ اĳَıَĤى
ĭَĭَĻÖא īĨ ÕٍùَĬَ īĨ أĳÖََي

Tercüme

Muhabbet cihetinden aramızdaki neseb, anam babam arasındaki neseb-

den daha yakındır. Oğlundan1 mervî olduğuna göre Hazret-i Şeyh, sallallâ-

hu aleyhi ve sellem Efendimizi âlem-i menâmında görerek 2“ÛĬאّ اĭĨ ÛĬا óĩĐ אŰ 
 i’l-hevâ” kavliyle	ĭĨ” hitâbıyla taltîf buyurulmuşdur. “Nesebun akrabu fî-şerאّ

buna işâret etmişlerdir. Peygamber efendimizin “ente minnâ” buyurması 

Şeyh’in Sa	d kabîlesine ve murdia-i risâlet-penâhî olan Halîmetü’s-Sa	diy-

ye’ye mensûb olmaları i	tibâriyledir. Hazret-i Nâzım neseb-i hevâ ile neseb-i 

hakîkî olan takvâ ve kemâl-i ubûdiyyet nesebini kasd etmişdir. Kâle Teâlâ: 
אءĳُĤَنَ﴾3 ٓùَÝَĺَ źََو ñٍِئĨَĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ َאبùَĬَْا ٓŻَĘَ ِرĳ ُّāĤا ĹĘِ ëَـęُِĬ אِذَاĘَ﴿ ve kâle sallallâhu aleyhi ve 

sellem 4«َنĳĝَُّÝĩُĤْا īَĺَْأ ħُْכÖَאùَĬَْأ  ďُĄََوَأ  Ĺ×ِùَĬَ  ďُĘََْمَ  أرĳْĻَĤْا  :ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ ُلĳĝُĺَ َ َّųإِنَّ ا» “Ebevey” 

ümm ü ebin taglîben tesniyesidir. Burada Îsâ ibnullâhdır diyen Nasârâ’ya 

red vardır. Bunun için Hazret-i Nâzım muhabbet nesebi şu nesebden daha 

yakındır demek istemişdir. Zîrâ Cenâb-ı Hak mecâzî ve sebebî olan şu ne-

sebden münezzehdir. [58]

1 İbnü’l-Fâriz’in oğlu kastediliyor. 

2 Sen bizdensin, sen bizdensin.

3 “Sûr’a üfürüldüğü zaman, (işte) o gün ne aralarında soy-sop yakınlığı kalacak, ne de birbirlerini arayıp 

soracaklardır.”, Mü’minûn 23/101.

4 Allah kıyâmet gününde der ki: Ben bugün nesebimi yükseltiyor, sizin nesebinizi alçaltıyorum. Muttakiler 

nerededir? (Gelsinler de neseblerini yücelteyim).
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īْĨَאه وĭĻĄر ěýđĤا اñכİ
óْĩِÜَÉĺ إن óĨÉÜي óَĨُ óُĻìي

“Hayru muray” mübtedâ-yı mahzûfun haberidir. “Fe-huve hayru mu-

ray” demekdir. “Muray” “mur�” kelimesinin tasgîridir. Hemzenin “yâ”ya 

kalbi ve yâ-i tasgîrenin idgâmıyla “muray” olmuşdur.

Tercüme

İşte aşk böyledir. Biz onun ahkâmına râzı olduk. Senin emrine imtisâl 

eden ve ulüvv-i kadrini bilen kimse insânın hayırlısıdır. Zîrâ o kul mutî	 u 

hâdi	 demekdir.

Dîn-i muhabbete tâbi	 ve onun ahkâmına râzı olan kimse şerîat-ı Mu-

hammediyye’nin ahkâm-ı zâhiresine inkıyâd ve nehy etdiği şeylerden ic-

tinâb eder.

óđü ÛَĻĤي ģİ כĨ ĵęَא óَäَ ïĜى
ĹÝِĥَĝْĨُ īĨ ĵęכ ïĜ אĨ ىóä ñْĨُ

“Cerâ” sâre. “Cerâ” sâle.

Tercüme

İnsânların sikâyeti ve suya olan mühimmâtı için kifâyet eden göz yaşla-

rım akdığından beri muhabbet yolunda uğradığım meşakkatlerin kâfî gele-

ceğini bilsem ne olur!

َŻĐَ إن ّĹٍĤو īَĻĐَ ًאĻאכè
 Ĺْ×َÜَ óٍİز īĐ ِכ×ْÜَ ٍرَوض َّïìَ

“Veliyy” bir yağmurun akabinde yağan yağmur. وزن ůĥĐ «ĹĻّ×Ü» įĥĀا «Ĺْ×َÜَ» 
 Allâh sana hayât ve berekât óęÜ١ح وéąÜ ůĭđĩÖ ůİכ ĳĜ īĨل اóđĤب Ļèאك اųّٰ وĻÖאك:

versin ve seni güldürsün demekdir. Fetha olan “yâ”nın harekesi “bâ”-i sâki-

neye [59] nakl olunmuşdur. Harekenin naklinden sonra “bâ”-i sâkin oldu-

ğu için sonraki “yâ” ile idgâm olunmuş ve “tebey” olmuşdur.

1 “Tebey”in aslı “tebeyyeye”, yani “teferraha” vezninde olup “tedahhake/seni güldürdü” anlamındadır. 

Araplar: Allâh sana hayat ve bereket versin ve seni güldürsün der.
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Tercüme

Yağmura benzeyen göz yaşları gülzâr-ı ruhsârında istikrâr edince göz ağ-

lamış ve ruhsârının ravza-i mehâsini de gülmüş oluyor.

ĹĩُčĐأ ĹĜĳü ħُčَĐى أóÖَ ïĜ
وè Ĺَĩùäِ ĹĭĘَאüא أóَĕَĀي

“Berâ” bera’l-azmu nahtehu. A	zum, “azm”in cem	i. “Asgaray” kalb ü 

lisân. Ve min zâlike kavluhu sallallâhu aleyhi ve sellem: “el-Mer�u bi-asga-

rayhi” kalbe ve lisâna.

Tercüme

Şevk ü muhabbetin en büyüğü kemiklerimi yontdu ve yıpratdı. Lisân ve 

kalbimden başka cismimi de mahv etdi.

Hazret-i nâzım bu beyt ile sevgilisinin muhabbetinde zâhirî ve bâtınî 

fenâ ve izmihlâlini murâd ediyor. Yalnız maârif-i İlâhiyyeyi telakkî eden 

kalbi ile ulûm-ı ledünniyyeyi neşr eden lisânını istiknâ etmiş oluyor.

üאĹđĘِ اĻَĝُْÖ ĹĘ ïُĻèĳÝّĤאĩİُא
כאن ïَĭĐ اïَĺَ óĻĔ īĐ ÕّéĤي

“Şâfi	” “şef	”den ism-i fâil. Zevç, çift.

Tercüme

Kalb ü lisânımın bekâsıyla tevhîd beni şef	 etdi ya	nî çift kıldı. Bu şef	 

keyfiyeti [60] kendi irâdemde hâsıl olmuş değildir.

Ya	nî kalb ü lisânımın bekâsında benim sun	 u irâdem yokdur. Eger ol-

muş olsaydı onların da fenâsına meyl ederdim. Lâkin tevhîd nezd-i habîbde 

onların bekâsını istedi. Zîrâ muhabbet veya habîb memleket-i cismi istîlâ 

eden bir hâkimdir. Hükm ü kudret onundur. Cesedin ibkâ ve i	dâmı onun 

irâdesine mütevakkıfdır. Tevhîd ise şef	 ediyor. Zîrâ tevhîd kalbde müsta-

karr ve lisânda zâhirdir. Kalb meskeni ve lisân da mevridi olunca her ikisi-

nin bekâsını ondan başka kim murâd edebilir.
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įُĬَدو Ĺئóْ×َُכِ כĻĘَِŻÜَو
ĹĐَ ِכĭĨ Ĺّčèכِ وĭĐ ĹÜĳَĥْøَ

1.ÕđÜ ،ادóĩĤا įäĳĤ اءïÝİŸم اïĐ «ůĐ» .Ù×éĩĤאن اűùĬ «ĳĥø»

Tercüme

Kalbimde cây-gîr olan muhabbetini unutmak gayr-i kâbil ve senden istîfâ 

edeceğim hazz u nasîb ta	b u meşakkatden ibâret olduğu gibi beni makâm-ı 

kurbe ve menâzil-i ahbâba ircâ	 u inzâlin de bu muhabbet hastalığından şifâ-

yâb olmam gibidir. Bu bâbda telâkî tamâm-ı zuhûr ile kâbildir bu da muhâl-

dir. Zîrâ sen vücûd ü nûrsun ben ise adem ü zulmetden ibâretim. Kalbimde 

kök salan şecere-i muhabbetinden münkatı	 olmak ise mümkin değildir.

ĵًĭĨُ ْتõّĐَ إن ėĻّĉĤאÖ يïĐאø
ıĥِĻْĬَ īĐ óٌāَĜِא ø ĹĘאïَĐي

Tercüme

Umduğum emeller müsteb	ad ve ona dest-res olmağa imkân gayr-i 

müsâid ise de hîç olmazsa tayf u hayâliyle yardım et.

[61] Âlem-i menâmda hayâlini görmek sûretiyle emellerinin karîn-i is	âf ol-

masını Hazret-i İlâhiyye’den temennî ediyor. Dünyâ hayâtından bütün insânlar 

uykudadır. Kâle Teâlâ: 2﴾ِאرıََّĭĤوَا ģِĻَّْĤאÖِ ħُْכĨُאĭَĨَ į۪Üِאĺَٰا īْĨَِو﴿ ve kâle sallallâhu aleyhi ve 

sellem: 3«اĳıُ×َÝَĬْا اĳُÜאĨَ ذَاÍِĘَ ٌאمĻَĬِ  َُّאسĭĤا» İnsânların uykuda olduğunu ve mahbûbun tayf 

u hayâlini ma	rifet-i zevkiyye vü keşfiyye ile bilen âriflerden başkası bilmez.

óٍİِאø ٍفóْĉÖ َאمø īĨَ َאمü
ĹĩَĐُ ٍאظéĤÉÖ çَ×āّĤכِ اęĻْĈ

4.įı×üא اĨ ق اوó×Ĥا óčĬ ĹĘ źن اĳכŰ źو .óčĬ «َאمü» Şimşeğe nazar etmek. “Sâme” 

talebe.5 “Umey” a	mânın tasgîri.

1 “Selv” sevgiyi unutmak. “Ay” murad edilene yönelmemek, yorgunluk.

2 “Gece gündüz uyuyabilmeniz onun delillerindendir.”, Rûm 30/23.

3 İnsanlar uykudadır öldüklerinde uyanırlar.

4 “Şâme” baktı. Sadece şimşek veya benzeri şeye bakmada kullanılır.

5 İstedi.
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Tercüme

Uyanık gözle hayâlini görmek isteyen kimse, a	mâ gözüyle sabâhın 

tulûunu görmek istemiş demekdir.

īُْכĺ ħĤ ٍאرä çَāُْĬ ħْÝُĺْĳَĈَ ĳĤ
ĹĈ َאلĺ ًאĻّĈَ ُلÉĺ ًאĨĳĺ įĻĘ

“Ye�lu” “elv”den muzâri	dir. Sa	y u ihtimâmda taksîr eylemek. “Vâv” 

tahfîfen li’l-vezn hazf edilmişdir. “Lâm”da zamme “vâv”a delâlet eder. “Yâle 

tay” münâdâ vu muzâfdır “âle tay” demekdir. Hemze harf-i lîn olan elife 

kalb ile mahzûf u müsehheldir.

Tercüme

Ey Âl-i Tay! Komşunuza nasîhati hilâf-ı mu	tâd olarak tay u ihfâ etseniz 

bile o, size mutî	 olmakda yine kusûr etmez. Sizin âdetiniz nasîhati neşr 

etmekdir.

[62] Bu beytde câr ile maksûd kendi nefsinden kinâyedir ve nâsîhati 

de maârif-i İlâhiyye ve hakâyık-ı Rabbâniyye’den bahs eden Şeyhü’l-Ekber 

hazretlerinin himmet-i kudsiyyelerini talebde devâmdır. “Âl-i tay” muşâ-

run ileyh hazretlerinin makâm-ı kudsiyyelerini ta	zîm u tefhîm içindir. Zîrâ 

hakâyık-ı İlâhiyye ve maârif-i Rabbâniyye’ye dâir birçok kütüb ü âsâr yazan 

ve tarîk-i irfânda ehl-i sülûke cevâhir-i meânî neşr eden Hazret-i Nâzım’ın 

şeyhi eş-Şeyhü’l-Ekber ve’l-Kibrîtü’l-Ahmer Muhyiddîn bin el-Arabî el-

Hâtemî et-Tâî hazretleridir.

َّïĤقَ اóّĘَ אً إنĩĩَİِ ĹĤ اĳđĩäْאĘ
ĹąَĜُ اĳُĬאÖ ĵĤŶאÖ Ĺĥĩْüَ óُİْ

“el-Ulâ” “el-lezîne” ma	nâsına ism-i mevsûl. “Kusay” mahzûf olan zarga 

na	t olmak üzere mansûbdur. “Mekânen kusayyen” takdîrindedir. Tasgîr, 

zarûret içindir. “Yâ”nın sükûnu lügat-ı Rabîa üzerinedir.
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Tercüme

Zamân, topluluğu dağınık bir hâle getirmiş ise de siz sadâkat-şiâr bu 

komşunuzla sizden ayrılıp uzak bir mekânda kalan kimselere karşı himme-

tinizi cem	 ü tevhîd ediniz. “el-Ulâ” esmâ-i İlâhiyye’nin hakâyıkıyla zuhû-

rundan kinâyedir.

ßÖَ َכאن ّĹٍĨَ َدّي آلĳÖِ אĨ
ĹĩَĤََى إذ ذاكَ أودى أĳَıĤثُ ا

“Meyy” alâ hilâfi’l-kıyâs “meyye”nin murahhamıdır. “Evdâ” “vedâ”dan 

ism-i tafdîl. Helâk ma	nâsınadır. “Elemey” “elem”in tesniyesi. Yâ-i müte-

kellime muzâfdır.

Tercüme

Ey Âl-i Meyye! Aşk u hevânın bess ü i	lânı benim kasd u irâdemle hâsıl 

olmuş değildir. [63] İzhârı da ızmârı da elem olan aşkın bess ü i	lânı benim 

eşedd-i helâkimdir.

“Âle Meyy” mahbûb-ı hakîkînin ehli olan evliyâ-yı kâmilîn hazerâtın-

dan kinâyedir. Ya	nî aşk u garâmdan iştikâ ve sırr-ı muhabbetin ifşâsı ve 

hakâyık-ı makâma dâir meânînin îrâdı benim kasd u irâdeme makrûn de-

ğildir. Bu keyfiyyet ancak tecelliyât-ı gaybiyye ile hâsıl olmuş galebe-i hâl-

den neş�et etmişdir.

įĭَĥَĐא أĨ َيïĭْĐِ ħُْכ ُّóøِ
ĹĨَُد īĐ ّĹٍĨïَĭĐَ ďٍĨد óُĻĔَ

“İndiye” “ind”ime mensûb demekdir. “Andem” kırmızı bir nebâtdır. 

“Dumey” “dem”in tasgîri. Tasgîr ta	zîm içindir.

Tercüme

Muhabbetinizin sırrını kanlı yaşlarımdan başkası ifşâ etmedi. Ya	nî ey 

Âl-i Mey! Sizin hakîkî olan esrâr-ı muhabbetinizi kanımdan sudûr eden göz 

yaşlarımdan başkası izhâr1 etmedi.  Bu da emr-i İlâhînin aynından hakîka-

1 izhâr: ifşâ L
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tin seyelânı demekdir. Gûyâ rûhu, sürûru intâc eden emr-i İlâhî aynından 

seyelân itmiş oluyor.

óıِčْĨُاً Ĩא כÛُĭ أïِĜَ īĨ Ĺęìُْي
ĹĈَ ĹَّĭĨ įُĬאĀ ßٍĺïè ِم

Tercüme

Kalbimde muntavî olup gizlediğim hadîs-i kadîmi muhabbet yaşları iz-

hâr etdi. Hadîs-i kadîm menzil olan kelâm-ı Rabbânîdir.

óَ×ْĐِةٌ óَ×ْĐَ ĹĬĳęäُ ăُĻْĘَةً
ĹĻَüِوا ĵđøيَ أóåÜ أن ĹَÖ

[64] “Feyz” akan göz yaşlarının çokluğu. “Abre” gözyaşı. “Es	â” “siâye”-

den ism-i tafdîl. “Vâşiyey” “vâşî”nin tesniyesidir.

Tercüme

Göz yaşlarımın şâyân-ı ibret ü taaccüb olan seyelânı muhib ile mahbûb 

arasında mefsedet ü adâvet ilkâ eden sâîlerin siâyetinden ziyâdedir.

Buradaki “abre”den maksad “ke-lemhin bi’l-basar” olan emr-i

İlâhî tarîkıyle ayn-ı vücûddan zuhûr demekdir. Kâle Teâlâ:
1﴾óِāَ×َĤْאÖِ çٍĩْĥََةٌ כïَèِوَا َّźِאٓ اĬَóُĨَْא ا ٓĨََو﴿

َųَا óُęِĕْÝَøأ ĹđĨُأد źĳĤ َכאد
ĹכĥَĨَ īĐ ħُُّْכ×èُ ĵęَíْĺَ

“Levlâ udmuî estagfirullâh” kavli “kâde” fi	liyle ismi ve haberi arasında 

iki cümle-i mu	terizedir. “Levlâ” harf-i imtinâ	dır. “Udmuî” vücûben mah-

zûf olan haberin mübtedâsıdır. “Levlâ udmuî mevcûde” demekdir. “Mele-

key” melekin tesniyesidir. Sa ğ ve sol melek murâddır.

Tercüme

Eger göz yaşlarım olmasaydı muhabbetiniz ef	âl ü a	mâlimi kayd u

zabta müvekkel olan iki melekden hemân gizli kalacak idi. Bundan dolayı 
1 “Emrimiz ancak bir tek emirdir. Göz kırpması gibidir. (Anında gerçekleşir.)”, Kamer 54/50.
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Allâh’dan mağfiret dilerim. Kâle Teâlâ: َنĳĩُĥَđْĺَ .īَĻ×ِÝِ īَĻčِęِ. כóَِاĨא כَٰ ٰéَĤَ ħُْכĻْĥَĐَ َّوَإِن﴿ 
 âlini bilir hâlbuki muhabbet kalbe âid bir	Ĩَ  İki melek kulların efא  ĳĥُđَęْÜَنَ﴾1

fi	ldir eger vicdânî olan bu ef	âl o iki melekden gizli kalmış olsa “ya	lemûne 

mâ-tef	alûn” kavl-i kerîmi doğru olmamış olur. Bunun için ketm-i esrârda 

mübâlağadan dolayı “estağfirullâh” demişdir. [65]

Ûْĩََכèوِدادٍ أ ģِ×èَ ĹĨِאرĀ
ĹĤَ ِאفāĬŸا ïُĺَ įĭĨ ىĳَĥّĤאÖ

“Sârim” kâti	 demekdir. “ Hable” muzâf münâdâdır. Harf-i nidâ ile cem	 

“nûn”u hazf edilmişdir. Zîrâ aslı “yâ sârimîn”dir. “Habli vidâd” müşebbe-

hün bihin müşebbehe izâfetidir. ĹĘ ģ×éĤכא ĳİ يñĤا وِدادي اĳđĉĜ īŰñĤا Ĺאئ×èא أŰ 
2ÙĬאÝĩĤة واĳّĝĤا demekdir. “el-Livâ” bir mekânın ismi. “Ley” ip makûlesi bürüp 

bükmek bir işte tekâmül eylemek: .ģĜאáÜ اذا ،óĨźا īĐ يĳĤ אلĝŰ Bir nesneye fazla 

meyl ü ikbâl etmek yâhud muntazır olmak: .óčÝĬاو ا ėĉĐ اذا įűĥĐ یĳĤ אلĝŰ Ve 

başını bir tarafa doğru çevirip imâle etmek: įÖ אلĨاذا ا ،įøأóÖ یĳĤ אلĝŰ

Tercüme

Ey Livâ’da adl ü insâf elinin büküp muhkem kıldığı habl-i vidâdımı 

kesmek isteyenler! 

Burada hitâb tarîk-i İlâhîdeki âriflere ve refîklerinedir. Vidâdı, kendisiy-

le onlar arasındaki muhabbetdir. “el-Livâ” suver-i kâinâta mütemâyil olup 

makâm-ı tecellîden kinâye olan mekândan kinâyedir.

أóُÜى Ĥ َّģèَכģèَ ħٌُّْ أوََا
ĹĐَ įُĭĨ Ĺìرُوى ودٍّ أوُا Ĺì

“E turâ” mâ-kablindeki beytin cevâbıdır. “Turâ” “tâ”nın zammıyla

mechûldür ve nâib-i fâildir.  “Halle” halâlden mâzî. “Hallu” masdar. Ak-

din hilâfıdır. Çözmek demekdir. “Evâhî” “âhiye”nin cem	i davar ve sâir 

hayvânlar bağlayacak ip. Yere bir kazık kakıp ona bir uzun ip bağlarlar ve 

1 “Hâlbuki üzerinizde muhakkak bekçiler, değerli yazıcılar vardır. Onlar yapmakta olduklarınızı bilirler.”, 

İnfitâr 82/11-13.

2 Ey sağlam ve güçlü ip gibi olan sevgimi koparan dostlarım!  
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iki tarafını yere gömdükden sonra bir ucunu halka tarzında yaparlar. [66] 
“Ruvey” “rivâye”den ip bükmek. “Muvâhât” bir kimse ile kardeşlik etmek. 

“Ay” bürülmek.1

Tercüme

Ukûd-ı meveddetimi çözmeği helâl mi zann ediyorsun? Ey habl-i vidâ-

dımı çözmek isteyenler! Muvâhât etdiğim kimselere karşı kalbimdeki uk-

de-i vidâdı çözmek helâl mi zann olunuyor? O habl-i metîni naks etmek 

yorgunlukdan başka bir şey intâc etmez.

َّĹĥَĐَ óَåْıَĤارِيّ واïّĤيَ اïِđُْÖ
ĹÜَóَåْİِ دَارَي ïَđÖَ ħÝđْĩَäَ

“Bu	diye” yâ-yı mütekellime muzâfdır. Yâ harekelidir. “Dârî” nisbet yâ-

sıyla bu	dun sıfatı. “Hecr” “bu	d”e ma	tûf olarak mansûbdur. Her ikisinde 

de âmil “cema	tum”dur. “Cema	tum aleyye’l-bu	di’l-lezî yeteallaku bi’d-dâr 

ve’l-bu	du’l-mutaallik bi’l-kalbi ve hüve el-hecru” demekdir.

Tercüme

Dâr-ı hicretim olan Medîne ve Mekke’de sizinle berâber bulunuyor iken 

dârım ve kalbim uzaklığını cem	 etdiniz. 

Ya	nî yurdumdan uzak düşdünüz ve gönülden de beni uzak düşürdü-

nüz. “Ba	de dârî” ile Temîmu’d-Dârî radıyallâhu anha mensûb uzaklığı vasf 

ediyor. Ehl ü yârânı arasında cin tâifesinin çarpıp kendilerinin farkına vara-

mayacağı sûretde gaybet-i külliye ile nazarlarından gâib olmasıdır.

Birinci hicret ashâb-ı kirâmın Mekke’den bilâd-ı Habeşe’ye hicretidir ki 

hicret-i nefsâniyyedir. Orada nefsinden hurûc etdi o nefs de beyt-i Rab olan 

kalbdir. Lâkin câhiliyyeti zamânında ve Habeşe-i ekvân bilâdında asnâm-ı 

ağyâr ile memlû idi.

İkinci hicret Medîne-i Muhammediyye ve Hazret-i Ahmediyye’deki 

kalbden ve nefs-i mutmainneden ibâret olan hicret-i nûrâniyye-i [67] Mu-

hammediyye’dir.

1 “Ay” bürülmek L
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óُåْİَכħُْ إن כאنَ ĩÝèאً ĳÖ ّóِĜَا
ĹÝَĤאè اĳøأ ïُđْ×ُĤאĘ ĹĤõِĭĨَ

“Esvâ” aslı “esve�”dir “sû�” kelimesinden müştakdır. Hemzenin elif-i sâ-

kineye kalbiyle tahfîf edilmişdir. “Hâletey” “hâleteyn” takdîrindedir. Tesni-

ye “nû”nu hazf ve mütekellim “yâ”sıyla birlikde idgâm edilmişdir. Bu	d u 

hecr hâletleri maksûddur.

Tercüme

Kalbim imdâd-ı İlâhînin vürûdu ve akl u rûhumun kuvvet kesb etmesi 

için size ihtiyâcım olmakla berâber Rabbinizle istignânız sebebiyle benden 

i	râz etmeniz emr-i lâzım u mütehattim ise de hîç olmazsa menzilimi yak-

laşdırınız. Uzaklık iki hâletin en kötüsüdür.

Sâlik, gayb-ı mutlak hazretini suver-i meşâyihin mezâhirinde görecek 

olursa hecr ü i	râza müteallik şeyleri iktihâm kolaylaşır. Meşâyih hazerâtına 

takarrüb nisbetleri kendilerine zâhir olan hakk i	tibâriyledir. Hâlbuki onlar 

hakkında fânîdirler. “Fe’l-bu	du esveu hâletey” mahbûb-ı hakîkînin gaybû-

bet etmesiyle hâli müştedd olan bu	d hâleti biraz sühûlet kesb etmiş olur.

ĺא ذَوي اĳđَĤدِ ذَوى ĳĐُدُ وِدا
ديَ ĭĨِכïَđÖ ħُْ أن أďَĭَĺ ذَي

.1įĝĬرو  Õİذ و   ÷×Űو  ģÖذ  ůĭđĩÖ اđĤאئï. «ذَوى»  اùèאن   ůĭđĩÖ  .el-Ûd” dal“ «اĳđَĤدِ» 

“Eynaa” “zevî”nin aksi. “Zey” “zevî”nin masdarı. Vakf, lügat-ı Rabîa’ya 

göredir.

Tercüme

Ey ashâb-ı ihsân! Meveddetin dal ve budağı kemâle yüz tutdukdan sonra 

solmağa [68] kurumağa başladı.

Bu bir istiâredir. Murâd vedâd u muhabbet mütekessir oldukdan sonra 

azaldı demekdir. Cefâyı daldaki başlığın zevâline ve vefâyı da dalların suya 

kanması menzilesine tenzîl ederek bir sûret-i latîfe göstermişdir.

1 “Avdi” geri dönen ihsan. “Zevâ” çer çöp oldu, kurudu ve parlaklığı gitti mânasındadır.
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ĳ×כĭđĤا ÛِĻْ×َאً כĭİَو ħُْכïُıْĐَ
ĹĈَ َآد ÕٍĻĥِĝَي כïıĐتِ و

ĹĘ انĳכŶا ħĤאĐ  ĹĘ אıÖ ونóİאčĤا ħİرĳĀ ůİو ħıĭĨ ïıđŰ אĨ ای .Ù×èŶا ïıĐ «ïıđĤا» 
اĘóđĤאن1. ذوی   ïĭĐ  ěéĤا اĥĩĤכ  ĳıüد   īĨ  óאئā×Ĥا ĳĜة   ďĭĩÜ  ŻĘ  īĩèóĤا  ůĥåÜ “Kalîb” 

kuyu. “Âde” salâbet ü kuvvet. Aslı “eyd”dir.

Tercüme

İsm-i Rahmân tecellîsiyle âlem-i ekvânda zâhir olan sûretleriniz şühûd-ı 

Hak karşısında beyt-i ankebût gibi zaîf ve çürükdür. Benim zâhirî ve bâtınî 

olan sûretimde zâhir olan insânların ahd ü menzili ma	mûrdur ve bünyânı 

muhkem örülmüş sağlam kuyu gibidir. 

Ya	nî taleb ve suâl koğalarıyla gelen ve çıkan sâlikin koğaya benzeyen 

kalbi hikem-i nevâdir ile memlû olarak çıkar. 2﴾ïٍĻý۪Ĩَ óٍāْĜََو ÙٍĥََّـĉđَĨُ óٍْئÖَِو﴿ âyet-i 

kerimesindeki bi�r-i muattaleye ba	zıları kâfirin ve kasr-ı meşîde mü�minin 

kalbi demişlerdir.

ĺא أéَĻْĀَُאĩÜ ĹÖِאدى ĭُĭĻÖَא
ĹĈَ ăَĝُْĺ ħĤ אĭĭَĻÖ ïٍđْ×ُĤِو

“Usayhâb” “ashâb”ın tasgîri. Tasgîr, tahbîb veya takrîb içindir. “el-Beyn” 

bu	d u firâk, ayrılık.

Tercüme

[69] Ey arkadaşlarım!3 Bu	d u firâk temâdî etdi. Aramızda müstakarr 

olan uzaklık tayy u kat	 olunmadı.

“Ashâb” günâh ve sevâbları yazmağa me�mûr olan melâike-i hafazadan 

kinâyedir. Sevgilisinin firâkından arkadaşlarına şikâyet ediyor. Bu iftirâk u 

mübâadet henüz münkazî olmayan bir emr-i lâzımdır. Zîrâ vücûd u adem 

ve hudûs u kıdem arasında bir münâsebet yokdur.

1 “el-Ahd” dostların ahdi. Yani onlardan gelen ahit demektir. O, Rahman’ın tecellisiyle varlıklar aleminde 

ortaya çıktıkları suretleridir ki irfan sahiplerinin katında Hakk’ın şühuduna görme duyusu engel olmaz.

2 “Nice kullanılmaz kuyular, nice muhteşem saraylar vardır!”, Hac 22/45.

3 arkadaşlarım: kardaşlarım L
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×א َّāĤرواحِ اÉÖ Ĺèا روĳĥُّĥِĐَ
Ĺèَ ÛُĻْĩĤدُ اĳđĺ אİّאĺóَ×ِĘَ

“Ta	lîl” avutup eğlendirmek. “Ervâh” “rîh”in ve “rûh”un cem	i, burada 

rûhun cem	idir. “Reyyâ” güzel koku.

Tercüme

Arkadaşlar! Alîl olan rûhumu sabâ rûzgârının rûh-bahş râyihasıyla ta	lîl 

ü taltîf ediniz. Onun güzel kokusuyla ölü dirilir.

Emr-i İlâhî hazretinden emr-i İlâhîye teveccüh eden rûhunun iftirâkı 

dolayısıyla arkadaşlarından ervâh-ı sabâ ile rûhunu işgâl etmesi için şekvâ 

ediyor. “Ervâh-ı sabâ” heyâkil-i nûrâniyye veya türâbiyyeye menfûh olan 

ervâhdan kinâyedir.

وĨ ĵÝَĨא óَ×َĐَ ïٍåْĬ َّóøِتْ
ĹّĨَُوأ ّĹٍĨَ ّóِøِ īĐ ْتóَ×ّĐَ

“Sır” “sîn”in kesriyle arz-ı tayyibeden ibâretdir. Ve “necd” muzâfun iley-

hi olur. “Sîn”in fethiyle okursak “Necd”de bir mevzi adıdır. Her iki takdîr-

de de “râ” mansûbiyet üzere meftûhdur. “Meyy” alâ hilâfi’l-kıyâs “meyye”-

nin [70] murahhamıdır ki “Gaylân Zîrrumme”nin mahbûbesinin adıdır. 

Yâhud murâd mutlak mahbûbedir. “Umey” “umeyye”nin terhîmi.

Tercüme

Ervâh-ı sabâ Necd’in nefehât-ı tayyibe ile memlû olan hâk-i pâkına dâ-

hil olduğu zamân Necd’in sînesinde meknûz olan dostların miske benzeyen 

esrârını izhâra başlar.

“Necd” gavrın muhâlifi olan tarîk-i vâzıh demekdir. “Sırra Necdin” 

heyâkil-i tayyibe vü tâhireden ve ahlâk-ı fâzile ile tecellî eden ecsâm-ı latîfe 

vü zekiyyeden kinâyedir.

Ya	nî ervâh-ı sabâ bu heyâkil-i tayyibeden geçdiği zamân zât u esmâ 

hazretlerinden kinâye olan “meyy” ü “umeyye”nin sırlarından haber getir. 
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Ve zât u esmâ ile ta	bîr, ancak emr-i menfûh olan sabâ rûzgârının heyâkil-i 

tabîiyyeye hubûtuyla mümkin olur. Zîrâ bu kesâfet âleminde onu kemâliy-

le idrâk kâbil değildir. O kemâl, letâfetin ayn-ı hakîkatıdır.

Ĩא ßٍĺïéÖ Ĺáĺïè כóَøَ ħتْ
Ĺْ×َُĬ īĨ ّĹٍ×ِĭَĤِ ْت َّóøÉĘ

“Hadîs” kelâm ve kıssa. “Hadîs” kadîmin mukâbili cedîd.1 īĨ  «óَøَتْ» 
ĳİو ،įĻĤا ّٰųا ůèي اوñĤا Ĺّ×ĭĤا įĭĨ ادóĩĤا « ّĹٍ×ِĭَĤِ» .óıåĤف اŻì óّùّĤا īĨ «ْت َّóøأ» .ģűĥĤي اóø 
 īĨ اĳĩıĨ É×ĭĤز ėęّíĨ، او īĨ اĳ×ĭĤة ĳĥĝĨب ħąÖ «Ĺْ×َُĬ» .ħĔïĨ اĳĭĤن وçÝĘ اĤ×אء وïĺïýÜ اĻĤאء
ĺאء  Ĺİو ıĥ×Ĝא   ĹÝĤا اĻĤאء   ĹĘ وادĔאıĨא  اõĩıĤة   ÕĥĜ اąŰא   įĻĘو  .ó×íĤا  ůĭđĩÖ  É×ĭĤا  óĻĕāÜ  ĳİو 
2.óĻĕāÝĤا

Tercüme

Sırr-ı habîbin sereyânı ve ervâh-ı sabâ ile ta	bîr ü beyânı hakkındaki 

hadîs ü kıssam yeni bir emr değildir. Onu ben ihtirâ	 etmedim belki bu, 

peygamberler için evvelce mesbûk olan bir emr-i mu	tâddır.

[71] Ekseriyâ sabânın neşr etdiği râyiha-i rûh-bahşâ enbiyadan inbâ 

eden birer latîfe-i ma	nâdır. Sabâ rûzgârının peygamberlere haber teblîği 

hazret-i Ya	kûb’un kıssasına işâretdir. Peygamberler için hâsıl olan esrâr-ı 

ahbâr velîler için de câizdir. Bunun için Hazret-i Şeyh “mâ hadîsî bi-hadî-

sin…” demişdir.

أيْ Āَ×אً أيَّ Āِ×אً ĭĤ Ûِåْİِא
ñَي ُّýĤאّكَ اĺَذ īَĺأ īĨ ًاóéَøَ

ŻכĤאّنَ اĺَر ÛِéْĘאĀ ذاكَ أن
Ĺĥَُذانِ כĳéُÖِ ÛِüْóّéÜو

1 “Hadîs” kelimesi beyitte iki defa geçmiştir. Birincisi “kelâm ve kıssa” ikincisi “kadîmin mukabili cedîd” 

anlamında kullanılmıştır.

2 “Seret” gece gitmesi demektir. “Eserret” seslinin zıddı olan gizli demektir. “li-Nebiyyin”den maksat, Al-

lah’ın kendisine vahiy gönderdiği peygamberdir. (Nebî), ya mehmuz olan “nebe’”den muhaffeftir ya da 

“nebvet”ten dönüşmüş ve idgam edilmiştir. Veya “nübey”dendir. “Nübey” (“nûn”un zammesi, “bâ”nın 

fethası ve “yâ”nın teşdidiyle) “nebe’”in tasgiri olup haber mânasındadır. Burada hemze yâ ile kalb olmuş 

ve kendinden önceki tasgir yâsı ile idgam edilmiştir.
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ñَĥِĘا óُْÜوي وóْÜَوي ذا ïĀىً
Ĺèَ ĹّéĤאةِ اÝĘ īĐ ًאáĺïèو

“Ey” karîb için harf-i nidâ, “sabâ” “sabve”den müştak, insânın gençliği ve 

cehâleti zamânında gönlünün meyl ü ârzûsu. “Hicti “heycân”dan muzâri-i 

muhâtab. “Zeyyâke” “zâke”nin musaggarı. “Şuzey” “şezâ”nın musaggarı. 

Her ikisinde tasgîr tahbîb içindir. “Zâki en sâfehti” “tâ”nın kesriyledir zîrâ 

hitâb rîhedir. Muşârun ileyh birinci beytdeki “şuzey”dir. “el-Kelâ” aslında 

“kele�” şeklinde mehmûzdur. Kuru ve yaş ot demekdir. “Reyyân”ın “kelâ”ya 

izâfeti sıfatın mevsûfuna izâfeti kabilindedir. įĤ ïّāÜی  ÖאĹýĤء  واóÝèش   óéÜش 
 nî bir nesneden ihtirâz ederken ondan büyüğü zuhûr eyledikde	Ya وïāĜه:

darb olunur. “Havzân” bir nebât adı. “el-Kuleyy” “kâf”in kesriyle “kileyy”in 

tasgîridir ki vâdî ve cevânib demekdir. “İrvâ”1 susuzu suya kandırmakdır. 

“Tervî” rivâyetden muzâri	dir. “es-Sadâ” susuzluk.

Tercüme

[72] Ey sabâ! Seher vaktinde muhabbetimizi tehyîc eden ve bize güzel 

kokular getiren bu latîf ve hafîf meyl ü ihtizâz nereden!? Buna sebeb, suya 

kanmış otlarla musâfaha ve vâdî cânibindeki otları tahrîş edişindir. Bunun 

için susuz otları irvâ ve dostların ahbâr u âsârını nakl ü inbâ ediyorsun.

Münâdâ olan sabâ, âlem-i ervâhdan kinâyedir. “Seheren” kavli Cenâb-ı 

Hakk’ın semâ-i dünyâya nüzûlüdür. Kemâ verede fi’l-haber. Ya	nî âlem-i 

mahsûsâta mütecellî olarak zuhûrudur. “Min eyne” ya	nî âlem-i kevnden mi 

yoksa âlem-i gaybdan mı demekdir. “Reyyâne’l-kelâ” esrâr-ı Muhammediy-

ye ve envâr-ı Ahmediyye’den kinâyedir. “Hevzân” idrâk u terk olunmayan 

Cenâb-ı İlâhî ve gaybîden kinâyedir. “Kelâ”ya izâfeti vâdî-i ekvân cânible-

rinden kinâyedir ki tecelliyât-ı Rahmâniyye’nin mezâhiridir. “Fetâti’l-hay” 

Esmâ-i İlâhiyye hazretinden kinâyedir ki mebde-i ism-i Hay’dir. “Fetât” 

ya	nî her zamân yeni tecellî ile zuhûru dâimâ fetât olması demekdir.

ïّĤا ģِِאئø ĹĘ Ĺĭęّüَ אĨ Ĺĥאئø
ĹÝَęَüَ īĐ ĵًĭĔ Ûَئü ĳĤ ďِĨ

1 turvî
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“Lev şi’te” cümlesi mu	terizedir. Mübtedâ ve haber arasında vâki	 olmuşdur.

Tercüme

Ey sâilim! Beni zaîf ü nahîf kılan şey göz yaşlarımdır. O yaşlar dudakla-

rımdan sudûr edecek sözlere hâcet bırakmayan yegâne sebebdir. Ya	nî hakî-

kat-i hâlime muttali	 ol mak istiyorsan göz yaşlarımla iktifâ et, başka delîl 

arama.

“Sâilu’d-dem	” ayn-ı basîretden feyezân eden meânîden kinâyedir. O 

meânî esnâ-yı ibârede kasda makrûn olmaksızın zâhir olan şevâhidin hakî-

katleridir. Ârif sâkitdir. Hakk onu intâk ve meânî-i fâizayı kalbine ilkâ eyler. 

[73]

Ûْĩَĥَøأ ĵĩĥْøو ÕُÝِđُÜ ħĤ ÕُÝْĐُ
وĵĩَèَ أģُİ اĵĩéِĤ رؤÙَĺَ رَي

“Utb” ma	lûm olan bir kadının ismi. “Lem-tu	tib” if	âlden muzâri	dir. 

Bir kimsenin itâb ve şikâyetini izâle ile onu kendisinden hoşnud etmek. 

Hemzesi izâle içindir. “Selmâ” ism-i alem. “Eslemet” ey eslemetnî li’l-belâi 

ve defaatnî ileyhi. “Rey” aslı “Reyyâ”dır alâ hilâfi’l-kıyâs terhîm olunmuş-

dur.

Tercüme

Vefâsızlığından dolayı serzeniş etdiğim Utb, itâb u şikâyeti izâle ile beni 

hoşnud etmedi. Selmâ ise aşk u garâmın mehâlikinden beni korumadı. 

Ehl-i Himâ Reyyâ’yı görmekden beni men	 etdi. Bunun için za	f u hüzâl 

benden nasıl ayrılır!

Utb, Selmâ, Reyyâ ma	lûm olan mahbûbelerin alemidir. Hazret-i Şeyh 

müteaddid esmâ ile bir ism murâd etmişdir.

“Utb” şu heykel-i insânîyi tedbîre me�mûr ve âlem-i melekûtdan mü-

teveccih olan rûh-ı insânîden kinâyedir. “Lem-tu	tib” cemî‘-i ef	âl ü ah-

vâlde bana itâbı iksâr eder. Zîrâ o, âlem-i a	lâdan ben âlem-i ednâdanım 

demekdir. “Selmâ” nefs-i insânîden kinâyedir ki insânın selâmetini giderir 
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ve başını derde sokar. “Ehl-i Himâ” esmâ-i İlâhiyye’den kinâyedir. “Rey” 

esmâ-i hüsnâsıyla mahmî olan zât-ı İlâhîden kinâyedir.

Ûْ×َøَ ُرï×Ĥא اıĤ ĳĭđĺَ ĹÝĤوا
Ĺĩَèُو ĹĤאĨو Ĺèةً روĳَĭْĐَ

-ďąíŰ «ĳĭđŰ» “Sebet” eseret: Esîr etdi demekdir. “Anve” kahr u gale وñŰل1ّ 

be. “Humey” “himâ”nın musaggarı. Mütekellim “yâ”sına muzâfdır.

Tercüme

[74] Hüsn ü letâfetine ser-fürû eden bedr; rûhumu, mâlımı, himâyesi 

vâcib olan yer ve yurdumu kahren ve cebren esîr etdi.

“Bedr” şems-i ehadiyyet mukâbili olan insân-ı kâmilden kinâye-

dir. İnsân-ı kâmil o şems-i ehadiyyetin nûrundan iktibâs eyledi ve ken-

disine zulmet dâhil olmadı. Ya	nî kendisine huzû	 u huşû	 eden bedr 

rûhumu kahren esîr etdi benim rûhum onun mülkü ve rûhu oldu.
2﴾Ĺè۪رُو īْĨِ įِĻĘ۪ ÛُíْęَĬََو﴿ Sırrı zuhûra geldi. Mâlım ve toprağım da onun mül-

kü oldu. 3﴾אıَĻْĥَĐَ īْĨََرَْضَ وźْثُ اóِĬَ īُéْĬَ َّאĬِا﴿ âyet-i kerîmesi de buna işâretdir.

ïْĐُتُ ĩّĨِא כאïَÖتْ İïّĀ īĨِא
כ×ïي ïĀَ ėَĥèِىً واīُęåĤ رَي

 ėĤאéĩĤا  «ėĥéِĤا» اóĐŸاض.   «ïّāĤا» Ĝאøאه.  أی   óĨŶا  ïÖכא «כאïَÖتْ»  óĀت.  «ïْĐُتُ» 
4.ûĉđĤی» اïّāĤا» .óüאđĩĤا

Tercüme

Cânânın i	râzı dolayısıyla ciğerimi yanıp yakan susuzluğa mülâzım ol-

dum göz kapaklarım ağlamakdan kandı. Ya	nî ciğerim hicrân âteşinden 

atşân ve gözlerim ağlamakdan reyyân oldu.

1 Boyun eğdi, aşağılandı.

2 “İçine ruhumdan üfledi (ğim zaman)”, Sâd 38/72; Hicr 15/29.

3 “Şüphesiz yeryüzüne ve onun üzerindekilere biz vâris olacağız.”, Meryem 19/40.

4 “Udtu” döndüm. “Kâbedet” zahmetli iş yaptı. “es-Sad” yüz çevirme, kaçınma. “Hilf ” birlikte yaşama. 

“sadâ” susuzluk.



117el-Menhelü’l-Fâ’iz

واïäِاً ęäَ ñُĭĨא ıَđُĜُóُْÖא
Ĺَכ ÕِĥْĝَĤا ĹĘ įِ×ِĥْĜَ īĨ يóČِאĬ

“Cefâ” mâzî, sılanın nakîzi, fâili “burku	”. “Burku	” “bâ”nın ve “kâf”ın 

zammıyla ve “kâf”ın fethiyle kadınların tesettür etdikleri şey. “Nâzır” göz 

yâhud gözdeki siyâh nokta. “Key” akreb sokması.

Tercüme

[75] Yüzüne örtündüğü örtü cânânımı görmeğe mâni	 olduğundan beri 

kalbde “burku”un maklûbu olan “akreb” sokuşu gibi bir acı hâsıl oldu.

ïĥَäَ Õٌđْüَ Õِđي ّýِĤאÖ אĭĤو
Ĺَي כאءَ כó×Āא وì ħْİُïَđْÖَ

“Şi	b” dağ yolu, meyl-i mâ. “Şa	b” kabîle-i azîme. “Celed” kuvvet. “Kâe 

keyen” zaafe za	fen.

Tercüme

Dağ yolunda ve suların akıntısında azîm ve azîz bir kabîlemiz vardır. 

Ahbâb u yârân uzaklaşdıkdan sonra kuvvet ü celâdetim bana hıyânet etdi, 

sabr u tahammülüm kalmadı.

Birinci “şi	b” âlem-i unsurîden kinâyedir. İkincisi ekvânı izhâr etmek sû-

retiyle mütecellî olan esmâ-i İlâhiyye hazerâtından kinâyedir. “Ba	dehum” 

onlardan ayrıldıkdan ve âsâr-ı kevniyyede onları murâkabe vü müşâhede-

den hâtırım meyl ü inhirâf etdikden sonra demekdir.

ĹĭęَĤאè ًىĳäَ ُאرĬ Ûْęĥَèَ
Ĺْ×َíُĤא ذاك اĝَĤِ َدون Ûْ×َì ź

“Halefet” aksemet: Yemîn etdi demekdir. ÙęĤאéĩĤا  īĨ  ůĭĨزź أی   «ĹĭęَĤאè» 
įĜŻÜ  ħĤ وإذا  اíĤ×אء  ذĤכ   ÛĜź إذا   źإ اĭĤאر  ĥÜכ   Ûĭכø  ź أی   «Û×ì  ź»  Ù×èאāĩĤا  أی 
1Ù×ıÝĥĨ ïĜĳĨة   ÙÖóĉąĨ õÜال   ŻĘ “Hubey” “hıbâ”ın tasgîri. Tasgîr ta	zîm içindir.

1 “Hâlefenî” benimle arkadaş oldu, benden ayrılmadı. “Lâ-habet” o âteş Kâbe ile karşılaşmadıkça sön-

mez. Eğe onunla buluşmazsa alevleriyle sürekli yakıp kavuracaktır.
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«Ĺْ×َíُĤא ذاك اĝَĤِ َدون Ûْ×َì ź» cümlesi cevâb-ı kasem olduğundan i	râbdan mahal-

li yokdur. 1ÙĩčđĩĤا įÝ×đכ óıčĺ אĩűĘ Ĺ×íĤا īĨ ادóĩĤوا

Tercüme

Muhabbet yolunda bana ârız olan âteş-i maraz benden ayrılmadı. Bu 

iştiyâk âteşi Ka	be-i Muazzama’ya kavuşmadan kesb-i sükûn etmez. [76]

 ĳĤ Ĺäאè ÛĻ×Ĥا Ĺäאè ÷َĻĐِ
ĹĄَ ِכĥِèَْر ĵĤي إĳĄأنَ أ īَّْכĨَُأ

ĹĨَد ïĜ īęْåَÖ وِدّي ĵĥĐ ģÖ
ĹĨَïَĜَ īĐ ًא×Ĕرا ĵđøأ Ûُĭכ

“Îse” “ayn”ın kesri ve “yâ”nın sükûnuyla cem	dir. Müfredi “A	yes”dir. 

Beyâzlığına kumrallık karışmış deve. “Hâcî” “cîm”in teşdîdi ve iki “cîm”den 

birinin hazfiyle “hâccî”nin muhaffefidir. Aslı “hâccîn”dir. İzâfet dolayısıyla 

“cîm”in biri hazf edilmişdir.2 “Hâcî” “hâce”nin cem	i misl-i sâ	 (אعø) cem	-i 

sâa (ÙĐאø). “Azvî” bi-ma	nâ inzamme ve lecee. Ya	nî bir kimse sığınıp ona 

munzamm olmak ma	nâsına olan “zay”dan muzâri	dir, “en”-i masdariyye ile 

berâber vezn zarûretiyle “yâ”-i sâkin olmuşdur. “Rahl” dâbbe.

Tercüme

Ey hâmil-i huccâc olan develer! Size iltihâk u ilticâ etmek elimde olsa 

râcil olarak yürümeğe bedel kanlı yaşlarla meşy ü sa	y eylemeğe râgıb olur-

dum.

“Îse” âlem-i ecsâmdan kinâyedir. “Hâceyi’l-beyt” avâlim-i imkânîde hi-

mem-i âliye ile tecelliyât-ı İlâhiyye hazerâtına teveccüh eden ervâh-ı kâ-

mileden kinâyedir. “Lev emkene” gayb-ı mutlak hazretine seyr eden râ-

kiblere munzamm olmak iktidârını hâiz olsam demekdir. “Bel alâ viddî” 

“bel” idrâb içindir. Ya	nî beytullâha teveccüh eden şu kâfileye munzamm 

olmak elimde olsa yaya olarak yürürdüm belki onlara olan kemâl-i vecd ü 

1 “Hubey”den maksat Kâbe-i muazzama olduğu anlaşılmaktadır.

2 Cümlenin doğrusu “İzâfet dolayısıyla “nûn”un biri hazf edilmişdir.” olmalıydı. bk. Bûrînî ve Nâblusî, 

Şerhu Dîvâni İbni’l-Fâriz, Cilt I, s. 146.
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iştiyâkımdan yaya yürümeği bırakır ve hûn-efşân yaşlarımla meşy ü sa	y 

etmeği iltizâm ederdim demekdir.

īĐ ُتïđِĜُْي أñĤا ĵđùْĩĤאÖ ِتõْĘُ
ĹĐَ ĹَĬدو įُĤ ِכĺאوĐهُ و

 «ůĐ» įُĤ אıäאĐ اذا ÙĜאĭĤی اĳĐ :ħıĤĳĜ īĨ ĳİو ÷ĻđĥĤ אÖًאĉì כאفĤا óùכÖ «ِכĺאوĐ» [77]

اñĤی   ģäóĤا  īאכĨŶا İאĻÜכ   ĹĘ واŰõĤאرة   ģĻĭĤا Ĭאل  ای   «ĹĬدو»  īאכĨŶا ĥÜכ   ĹĘ óÜدد   įĤ ای 
1.÷ĻđĤא اıÝŰכ اĜĳùŰ

Tercüme

Ey develer! Safâ ile Merve arasında sâî olan ve emâkin-i mukaddeseyi 

ziyâret maksadıyla ik	âd eylediğim yerden seni çevirmek isteyen deveci apış-

dı. Ve sen sa	yinle emeline nâil oldun.

“Mes	â” Safâ ile Merve arasındaki mekân-ı sa	ydır ki rûhânî Safâ ile 

cismânî Merve arasında gidip gelmekden ibâret olan makâm-ı tahkîk-

den kinâyedir. Bu da yedi “şavt”dan ibâretdir.2 Sıfat-ı ma	neviyye: 1. Eseri 

âlem-i tabîat u unsuriyetde sârî olan hayât-ı İlâhiyye. 2. Ukûle ve havâss-ı 

kevniyyeye imdâd eden ilm-i kadîm. 3. Nüfûs-ı insâniyyede müessir olan 

irâde-i Rabbâniyye. 4. [Kuvve-i imkâniyye ile zâhir olan kudret-i ezeliy-

ye]. 5. Sem	-i kevneynin izhârıyla müessir olan sem	-i İlâhî. 6. [Basar-ı 

hâdisenin izhârıyla müessir olan basar-ı Rahmâniyye]. 7. Hurûf u esvât u 

meânî izhârıyla müessir olan kelâm-ı Hak. “Uk	idtu” ey ak	adeni’l-hazzu 

ve’l-kusûru fi’l-himmeti ve’l-hâl. Ya	nî himmet ve hâlde beni ik	âd eden 

hazz u tâli	 u kusûr. “Ve âvîki” ma	tûfun ale’t-tâi fî-füzti. Ey ve fâze âviki. Ve 

kavluhu lehu ey li’l-mes	a’l-mezkûr. Ve kavluhu “ay” masdarun muekkedun 

li-ismi’l-fâil ve huve âvîki. Ve asluhu “ayâ” ve sukûnuhu fî-Lügati Rabîa.

Ĺøء ĹÖ إن ĘאĘ īĨِ ĹĭÜَאĹĭÜِ الْ
ĹĈَ َّĹ َّùĤا įĻĤإ Ûُ×ْäُ אĨ Ûِ×ْìَ

1 “Âvîki” (“kef”in kesresiyle) develere hitaptır. “Ay” onun o yerlerde tereddüdü vardır. “Dûnî” ey deve, seni 

sevk eden adam orayı ziyaret edip isteğine ulaştı.

2 Tercüme sırasında bu yedi “şavt”tan 4. ve 6. maddelerin atlandığı görülmüştür. Söz konusu eksik 

maddeler şerhlerin Arapçasından  bakılarak, yazarın diline uygun bir şekilde tercüme edilerek köşeli 

parantez içinde metne eklenmiştir. bk. Bûrînî ve Nâblusî, Şerhu Dîvâni İbni’l-Fâriz, Cilt I, s. 147.
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 «Ûِ×íَĤا ůĭÜאĘ» .אءةùĩĤا ĹđĨ ÛĥđĘ אن، أیùèźف اŻì אءةùĩĤا īĨ لĳıåĨ אضĨ :«Ïűøِ»
ąĨאف وąĨאف اįűĤ، وأĘ įĥĀאĘ ďĩä īűĭÜאīÜ وÛĘñè اĳĭĤن ĄŻĤ  [78]אÙĘ. «واÖ «Û×íĤאíĤאء 
 .ïűÖõÖ  ÙŰóĜو ÖאýĤאم   ďĄĳĨو وĳ×ìت  أì×אت   įđĩäو اźرض  ĳĉÖن   īĨ  ďùÝّĩĤاĳİ  ÙĩåđĩĤا

Ö «ĹّאīűùĤ واűĤאء اïýĩĤدة اŻęĤة.1 َّùĤא. «اıđĉĜ رضźאب اä īĨ «Û×äُ»

Tercüme

Butûn u evdiyede sâkin olanların kat	-ı beyân etmek sûretiyle husûle 

gelen emr-i azîmi benden fâit olmakla hâl ü şânım kötüleşdi.

“Fâtini’l-habti” avâlim-i imkâniyyede âsârı zâhir olan esmâ-i İlâhiyye 

hazerâtından kinâyedir. “Habtin” fâtin olması, muhtelif esmâ ile avâlim-i 

imkânı yerden toz koparır gibi birbirine katması demekdir. Kemâ kâle 

Teâlâ hâkiyen an-Mûsa’l-Kelîm 2﴾ُאء ٓýَÜَ īْĨَ يï۪ıْÜََאءُ و ٓýَÜَ īْĨَ אıَÖِ ُّģąُِÜ َכÝُĭَÝْĘِ َّźِا Ĺَİِ ْاِن﴿
tarîk-i mücâhededen kinâyedir.

èאóِČِي è īĨאóĄِي ĨَóْĨَאكِ Öא
Ĺüَ ĹَĤ ٌאرĻÝìا ź אءąĜ دي

«èאóČی» Ĩ ůĭđĩÖאīĨ ěÝýĨ ůđِĬِ اóčéَĤ وĳİاďĭĩĤ. و«èאóĄی» è ďĩäאīĨ óĄ اĳąéĤر 
Żìف اÙ×űĕĤ وąĨ ĳİאف اĨóĨ ůĤאك. وñıĤا ĨóĨ» .įĬĳĬ ÛĘَñِèُאك» Öכóù اĤכאف ůĥĐ اĉì įĬאب 

4.ůĤאđÜ ّٰųا īĨ אءąĜ óİאČ א» ایąĜ אدیÖ» .אرĩåĤا ůĨóĨ Ûű×Ĥا ůäאè 3÷űĤ

Tercüme

Beyt-i Harâm’da hâzır olanlardan ve taş atanlar meyânında bulunanlar-

dan beni men	 eden basîreti olan kimselere göre âşikâr bir kazâ-i Rabbâniy-

yedir. Bu bâbda benim hîç bir vech ile ihtiyârım yokdur.

1 “Sîe”: “mesâet”ten geçmiş zamanın edilgeni olup “ihsan”ın zıt anlamlısıdır. Yani bana kötülük yaptı. 

“Fâtini’l-habt” muzaf ve muzaufun ileyhtir. Aslı “fatineyn” olup “fâtin”in çoğuludur. Sonundaki “nûn” 

izafet sırasında düşmüştür. “Habt” noktalı “hı” ile geniş yerlere denir. Çoğulu “ahbât ve hubût” olup 

Şam’da Zebîd’e yakın bir köyün ismidir. “Cubtu” bir yeri kat etti. “es-Seyy”, “sîn” ile “yâ”nın teşdidiyle, 

geniş arazi demektir.

2 Allah Musa Kelimullah’tan hikayetle şöyle buyurur: “Bu iş, senin imtihanından başka bir şey değildir; 

onunla dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletirsin.”, A‘râf 7/155.

3 Doğrusu ÷űđĤ olmalıdır. bk. Bûrînî ve Nâblusî, Şerhu Dîvâni İbni’l-Fâriz, Cilt I, s. 148.

 ”èאóĄی“ .è”, menetmek mânasında olan “hazar”dan müştak olup “beni engelleyen” mânasındadırאóČی“ 4

huzur mânasındaki “hâzır”ın çoğulu olup gaybetin zıt anlamlısıdır. “Mermâke” kelimesine izafe edildiği 

için nûn hazf olmuştur. “Mermâki” kefin kesresiyle develere hitaptır. Beyt-i Harâm’da taş atan hacılardır. 

“Bâdî kazâ” Allah’tan gelen bir kaza demektir.
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Hitâb develere ve râkibleredir. Remy-i cimâr mahallinde bulunmak-

dan beni men	 eden kazâ-i Rabbâniyyedir. Zîrâ bu bâbda benim ihtiyârım 

şeyden ma	dûd değildir. Remy-i cimâr ile [79] yedi sıfat murâd etmişdir: 

Hayât, ilm, kudret, irâde, sem	, basar, kelâm. Bu sıfatlara âid da	vâları 

nefsinden atmak demekdir. Yedi taş üç mevzie atılır: 1. Cemre-i akabedir 

ki dünyâdadır. 2. Cemre-i vustâdır o da âlem-i berzahdadır. 3. Mescid-i 

Hayf ’de atılan taşdır ki âlem-i ukbâdaki korkudan dolayıdır. İşte bu remy 

keyfiyetinin usûlü kendisine zâhir olmak için Hazret-i Nâzım yedi sıfat-ı 

İlâhiyye’yi yedi taşla kinâye etmişdir.

óÖَ źى ñäَبُ اóَ×ُĤى ĩَùْäِכِ واعْ
ĹÖَ ِيÉĭĤى واó×َĤبِ اïä īĨ ÛِąْÜَ

او   óűđ×Ĥا  ėĬا  ůĘ  Ùĝĥè  ůİو  Ù×áכ óُÖة   ďĩä «اóَ×ُĤی»  وõİل.   ÛéĬ «óÖی»   ،ÙűאئĐد  «ź»
 ħéýĤا ůĭđĩÖ «ůَÖَ» .ïđ×ُĤی» اÉĭĤاب. «اóÝĤا ůĭđĩÖ «یó×Ĥا» .ćéĝĤب» اïåĤا» .įęĬا ÙĩéĤ ůĘ

1.īĩùĤوا

Tercüme

Ey bahtiyâr deve! Kâid seni çekip yürütmekle Allâh seni zaîf ü mehzûl 

etmesin. Yeryüzünde hâsıl olan kıtlığa ve merâhil-i baîdeyi kat	 etdiğinden 

dolayı za	f ü hüzâle bedel Allâh toprağa bolluk ve sana da lahm ü şahm 

ihsân buyursun.

Hitâb develerle Beyt-i Muazzam’a giden hacılardır ki âlem-i ecsâm-ı 

insâniyyeden kinâyedir. “Cezbü’l-bürâ” tekâlîf-i şâkka vu şer	iyyeden kinâ-

yedir. Ya	nî Allâh sana arz-ı nefsin kaht u galâsına bedel ü ivaz olmak üzere 

maârif-i İlâhiyye nebâtını ve hakîkat-i vatanlarına bedel a	mâl-i zâhire seva-

bının semtini ve ameli ve mükâfâtı kesîf olan ve âlem-i ecsâm ile münâse-

beti bulunan ecr ü sevâb fazlalığını ihsân buyursun. [80]

ħْĥِøَ ėĻْíĤا ĹęĘ َطْءĳَĤا Ĺęِęّìَ
ĹĉَÜَ ħĤ ٍادËĘ óِĻْĔَ ĵĥĐ ِت

1 “Lâ” dua içindir. “Berâ” zayıf ve güçsüz. “Burâ”, “bure”nin çoğuludur “sube” gibi. Devenin burnuna 

veya bu run etine takılan halkadır. “Cedb” kıtlık. “el-Berâ” toprak mânasındadır. “en-Ne’y” uzaklık. 

“Bey” yağ ve şişmanlık.
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“Vat�” ayakla basıp çiğnemek. Dördüncü bâbdan. “Selimti” duâ için 

cümle-i mu	terizedir. 1אءűĤا ĹĘ אءűĤا ħĔאء وادŰ ةõĩıĤا Û×ĥĝĘ ĹئĉÜ įĥĀأ «ĹĉَÜَ ħĤ»

Tercüme

Ey beyt-i muazzamı kasd eden hacının devesi! Hayf ’dan geçerken ya-

vaş bas Allâh sana selâmet versin. Cesedi bulunmayıp da telehhüflerinden 

kalbleri düşen âşıklar oradadır. Çiğnemediğin bu âşıkın gönlü de oradadır.

“Hayf” Hazret-i kurbde heybet ü celâl  makâmından kinâyedir. Bu haz-

rete dâhil olan kalbin cismi, menâsik-i haccı îfâ için orada hâzır bulunan ve 

Mescid-i Harâm’a dâhil olmayan binek develerin cismi gibidir.

ĵĩéĤאء اĐَóْåَÖِ ÕٌĥĜ ĹĤ כאن
ĹّĥَĐَ ٌّرَد įُĤ ģİ ĹّĭĨ َאعĄ

“Cer	â”, “ecra	” kumsal.

Tercüme

Hazret-i İlâhiyye’den kinâye edilen o arz-ı mahmiyyedeki kumlukda 

âşıkların kalbleri gibi Hayf ’a ya	nî huzûr-ı mahbûba atılan bir kalb de var-

dır. O kalbin bana redd ü iâdesi mümkin midir ki sekr-i muhabbetden 

ayılayım ve yâhud aşk u garâmın kuyûdu altında kalayım?

ħُْכĬَاïýْĬِ ħُُْכÜïْüאĬ ĵĭà إن
ĹĐَ ُّĹĐَ įُĭĐ ĹَĤ Ĺائóåَøُ

ħٍĥَøَ אء واديéĉْÖَ واïıَĐאĘ
Ĩ ĹَıْĘא īَĻÖ כïََاءٍ وכïَُي

[81] ģđęĤا  īĻÖ  ÙĄóÝđĨ  Ùĥĩä  ħכÜïüאĬ  Ùĥĩäو  .ůĤאđÜ  ųّا  ħכÜïüאĬ أی   «ħכÜïüאĬ» 
.2įĤĳđęĨو “Nişdân” nişde, zâyi	 u gâib olan şey aramak. “Sucerâ�” “secîr”in 

cem	i halîl ü musâhib demekdir. Nidâsı mahzûf münâdâdır. “Ayy” acz. “Ay” 

1 “Lem-tetay”ın aslı “teta�î”dir hemze “yâ”ya dönüşüp diğer yâ ile idgam olmuştur.

2 “Nâşedtukum” ey nâşedtukumullâhe Teâlâ demektir. “Nâşedtukum” cümlesi, fiil ile mef	ûl arasına 

girmiş ara cümledir.
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söz söylerken apışmak. “Kedâ� ve kudâ” ma	rûf iki yokuş. “Kedâ�” Mek-

ke’nin üst tarafındadır, “Kudâ” Mekke’nin alt tarafındadır.

Tercüme

Îrâd-ı kelâm ederken apışıp kalan kalbimi benden soruyorsanız Vâdî-i 

Selem bathâsına bakınız orada bulursunuz. O taşlık vâdî Kedâ ve Kudâ 

arasındadır. Ya	nî ey dostlarım! Beni kalbimden sormakdan acz ü bî-tâbı 

sizi men	 ediyorsa ben sizi Vâdî-i Selem bathâsında iken buluşup tanışdığı-

mızı Allâh’dan soruyorum. Kalbimin bulunduğu o taşlık vâdî Kedâ ve Kudâ 

arasındadır.

Vâdî-i Selem bathâsı vâdî-i mukaddes olan âlem-i ervâhdan kinâyedir ki 

ednâsı tabîatdan münezzehdir ve her şey orada muntavîdir. “Bathâ” feyz-i 

İlâhî ve meded-i Rabbânînin kabûl edildiği mevzi	dir. O da âlem-i ukûl ü 

elbâbdır. “Kedâ” Hakk’ın nûru “Kudâ” nûr-ı Muhammedî’den kinâyedir. 

Kâle Teâlâ: 1﴾ٍرĳُĬ ĵĥٰĐَ ٌرĳُĬ﴿

ُ ĝĻĝĐאً ÖאĳَĥّĤى ّٰųا ĵĝøَ אĺ
ورĝĺóĘ ħّàَ ĵĐََאً ËĤ īĨِي

“Akîk” vâdî. Seyl suyunun yardığı mesîl. Medîne, Yemâme, Tâif, Tihâ-

me, Necd’de bir vâdî. “el-Levâ” mâ iltevâ mine’r-remli ev müstedikuh. 

Cem	uhu elvâ� ve elviye. Ya	nî eğri büğrü kumluk. “Semme” hunâke, orada. 

“Luey” hıfz u himâyesi için duâ etdiği Luey bin Gâlib bin Fehr’in evlâdı.

[82] Tercüme

Livâ�da kâin Akîkî ve Luey bin Gâlib neslinden olan ferîki Allâh saky u 

ra	y eylesin.

“Akîku’l-Livâ” feyz-i Rabbânî meded-i Samedânî vahy-i Rahmânî mev-

zii olan makâm-ı Muhammedî’den kinâyedir. “Ferîk” neseb-i takvâya vâris 

olup makâm-ı Muhammediyye’de tahakkuk eden ârifler cemâatinden kinâ-

yedir.

1 “Nur üstüne nurdur.”, Nûr 24/35.
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Ûْęَĥَøَ ٍادĳÖِ ٍאتĝَĺَُْوأو
ĹÝَèَرَا ĹĘ ĹÝèَرا ÛĬכא įِĻĘ

“Uveykât” evkâtın tasgîri.

Tercüme

Vâdî-i azîmde bulunan dostumun evkâtı, elde avuçda bulunan râhatım-

dır. O vâdî, vâdî-i mukaddesdir. Emr-i İlâhî ile tayy u neşr edilen ârifin kal-

binden kinâyedir ki emr-i İlâhî âsârından ilk eserdir. “Selefet” ecsâma nefh 

edilmeden evvel şu âlem-i rûhânîde geçdi demekdir. Kemâ verede fi’l-hadîs: 
Đَאم»1  ĹęَĤאÖِ َ  ěَĥَìَ  اŶْرَْوَاحَ  ģَ×ْĜَ  اùَäَْŶْאمِ  َّųإِنَّ  ا» “râhatuhu kânet fî-yedihi” âlem-i 

tabîata nâzil ü mürekkeb-i unsurîde sâkin olmadan evvel âlem-i rûhânîden 

kinâyedir.

ĵĥĐ ĹĬאęäأ ïِıْĐ īĨِ ïٍıَđْĨَ
Ĺĥَèُ אرİأز ïِĝْĐِ īĨِ ِهïِĻä

 «Ö «ïıđĨאïÖ óåĤل īĨ وادِ، واïıđĩĤ اĩĤכאن اñĤی ïıّđÝŰه ĀאùّĥĤ į×èכůĭ. «اïıđĤ» اąĩĤאف
.2óĉĩĤا ůĭđĩÖ ůĬאęäا ůĤا “Ciyd” gerden. “Ikd” zînet için gerdene takılan inci 

kerdenliği. “Huley” “haly”in tasgîri.

Tercüme

Mekân-ı ma	hûdda ağladığım vakitleri Allâh hıfz eylesin. O yaşlar yağ-

mur gibi âb-ı dîdemden [83] dökülen ve menzil-i ma	hûdün tepelerine 

zînet veren ezhâr-ı latîfeyi inbât etmişdir. Gûyâ onlar manzûm ıkd-i nefîse 

benzemişdir.

“Ma	hed” ma	hûdun seknâsı i	tibâriyle vâdîden bedeldir. “Min ahd-i 

ecfânî” guyûb-ı esmâiyye semâvâtından nâzil olan seyelân-ı dümû	dan 

kinâyedir. “Ezhâr” züll ü inkisâr ve şükr ü senâ-yı cemîle dâir ağlamanın 

intâc etdiği ahvâlden kinâyedir.

1 Yüce Allah, ruhları cisimlerden iki bin yıl önce yarattı.

2 “Ma‘hedi” cerr ile “vâdin” kelimesinin bedelidir. “Ma‘hed” sahibinin durmayı taahhüt ettiği yer.  

“Ecfân”a izafe edilen “Ahd” kelimesi yağmur mânasındadır.
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įِÖ ďُĨïّĤאدَرَ اĔ óٍĺïĔ ħْכ
أóَĻĔ įُĥَİَْ أè ĹĤُאج óَĤِي

“Gâdere” tereke.1 “Hâc” hâcenin cem	i. :ûĉđĤا īĨ اءĳÜرŸریّ» ا» Susuzluk-

dan kanmak.

Tercüme

Göz yaşlarımla birçok göller doldu, suya kanmak için ehl ü sekenesini 

başka bir mekâna muhtâc bırakmadı.

ĳĤ اهُ כאنóàَ īĨِ ĹائóَáَĘَ
ĹÝَĭَäو įĻĘ ُتóْęّĐ ĹĤ َאدĐ

“Serâ” gınâ vu servet. “Serâ” türâb.2 “Ta	fîr” bir nesneyi toprağa göm-

mek.

Tercüme

O mekân-ı ma	hûda hulûl ü rücû	 mümkin olsa yanaklarımı toprakları-

na sürer ve saâdet dilerdim. Benim yegâne servetim onun toprağıdır. 

“Lev âde lî” mekân-ı ma	hûddaki züll ü inkisâr hâlinden kinâyedir.

“Vecnetey” zâhir ü bâtından kinâyedir. [84]

Ĺِèَّ رĹّđِÖَْ اĻéَĤא رďَÖَْ اĻéَĤא
ĹÖََو įĻĘ אĭÜóَĻäِ ĹÖÉÖ

“Hayyi” tahiyyeden fi	l-i emr. “Rab	” yağmur maksûd olan “el-hayâ

rab	î”dir, bahâra mensûb yağmur demekdir. “Rab	”da “bâ” vezn zarûre-

tinden dolayı sâkindir. “Rab	a’l-hayâ” menzil-i hayâdır. İkinci hayâ istih-

yâ ma	nâsınadır. “Bi-ebî cîretenâ”daki “bâ” ta	diye içindir. “Efdâ bi-ebî 

cîretenâ” demekdir ki komşularımıza babam fedâ olsun demekdir. “Bey” 

“bâ”nın fethi ve yâ-i sâkinenin teşdîdiyle “hayy”e ma	tûfdur. “Hayy u bey” 

1 Terketti

2 Birinci mısrada iki defa “serâ” geçmektedir. Birincisi varlık ve servet, ikincisi toprak anlamında 

kullanılmıştır.
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hayâkellâh beyâkellâh kavlinden me�hûzdür. “Bi-ebî cîretinâ” ma	tûf ve 

ma	tûfun aleyh arasında bulunan bir cümle-i mu	terizedir.

Tercüme

Ey şerm ü hayânın menzili olan bahâr yağmurları! Allâh’ın selâm ü ta-

hiyyesine mazhar ol. Orada ârâm-güzîn olan komşularımıza babam fedâ 

olsun.

“Rab	i’l-hayâ” şevk-i İlâhînin rab	ı olan kuvvet hâlinde semâ-i gaybîden 

nâzil ilm-i İlâhî yağmurundan kinâyedir. “Rab	a’l-hayâ” insân-ı kâmilin 

heykelidir. O makâmda mücâvir olan komşuları da kâmil âriflerdir.

įِĥّČِ ĹĘ ĹĤ óّĨَ ûĻĐَ ّأي
أĹęøَ إذ Āאرَ įُĭĨ Ĺّčè أيَْ

“Esefî” nidâsı mahzûf münâdâdır.

Tercüme

Rebîî yağmurların yağdığı mekân-ı ma	hûdun sâye-i ârâmında geçirdi-

ğim ve komşularımdan ayrıldığım hüsn-i zindegânî geçdi. Taleb ü suâlden 

başka bir şey kalmadı. Nasıl teessüf etmem? [85] Ya	nî benim şimdi hazz u 

nasîbim “eyye ayşin”den ibâret bir suâldir.

أيْ ĻĤאĹĤ اĳĐ īĨ ģİ ģِĀĳĤدَة
وīĨ اĳĜ ģِĻĥđÝĤلُ اÕّāَĤ أيَ

“Min” zâidedir. Ziyâdeyi istemek. Rücû u avdeti talebde istiksâdır.

Tercüme

Ey vuslat geceleri! İnfisâlden sonra ittisâl imkânı var mı? “Ey leyâlî” 

diye nidâ edişi ta	lîlden ibâretdir. Ya	nî benim vuslat gecelerine nidâ edişim 

müfârekat-ı ahbâb dolayısıyla kalbim için bir medâr-ı tesellîdir.

“Leyâli’l-vasl” emr-i İlâhîden ibâret olan âlem-i rûhdan kinâyedir. Leyâlî 

olması âlem-i kevnden olmak i	tibâriyledir. Kadîm olan emr-i İlâhîden 
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zuhûra gelen birinci mahlûkdur. “Leyâli’l-vasl” kavli bir sâlikin tabîatın 

küdûret-i ahkâmından sâfiyet derecesine geçerse rûhânî olması demekdir 

ki lemh-i basarda min gayri ittisâl emr-i İlâhîye kavuşur. İşte o vuslat gece-

lerinin avdetini temennî ediyor. “Hel min avdetin” Allâh ecsâmdan evvel 

ervâhı yaratdığı için ilm-i kadîm-i İlâhîsi mûcibince anâsır u tabâyi	den 

mürekkeb olarak bu cismi tesviye ve kendi rûhundan ona rûh nefh etdi. 

Binâen aleyh sâlik, hakîkaten ihtifâ etmiş olur ve arş-ı Rahmân’a müteallik 

olan fer	inin münkeşif olması için aslına avdeti taleb eder.

وÉÖيِّ اóُْĉĤقِ أرĳäُ رıđَäَْא
رĩَّÖُא أĹąĜ وĨא أدري ÉÖي

Tercüme

Hangi tarîk ile vuslat gecelerimin rücûunu temennî ederim? Olabilir 

ki ölürüm. [86] Vuslat gecelerinin geri gelmesine1 müeddî olan yolu da 

bilmem ki ricâ imkânı hâsıl olsun.

Ya	nî şu gecelerin geri gelmesini hangi tarîk ile umacağımı bilemiyorum. 

Zîrâ rûh ittisâl ve cisme taalluk etmeden evvel âlem-i hayâlden hâlî idi. Cis-

me ittisâl edince âlem-i hayâl açıldı. Evvelce âlem-i kudsde ve emr-i İlâhî 

hazerâtında bulunmuş olduğu sâfiyet mertebesinden kendisini oyalayacak 

hayâller zuhûra geldi. Eger birinci hâlet geri gelse temennî ederdi. Hâlbuki 

umduğu hâletin rücûuna hangi tarîk ile kavuşacağını bilmediği için “rub-

be-mâ akzî” diyor. Ya	nî şu hâlimde olabilir ki ölürüm demek istiyor. Mey-

yit, öldüğü hâlet üzre haşr olunur. Hayâtında ise hangi tarîk ile rücûunu ve 

öldükden sonra da nasıl haşr olunacağını bilmiyor.

ĹÜóَĻä ِאءąĜ īَĻÖ ĹÜóَĻè
īĨ ورائĹ وĳİى ïَĺَ īَĻÖيْ

“Hayretî” münâdâdır. Müteâtifeyn arasında bulunan cümle-i mu	terize-

dir. “Huven” “hâ”nın zammı ve “vâv”ın feth ü teşdîdiyle “huvve”nin cem	i. 

Çukur ma	nâsınadır.

1 gelmesine: gelmelerine L
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Tercüme

Arkamda kazâ-i İlâhî, önümde umûr-ı âhiret olan çukurlar vardır. İnsâ-

nın hâl ü şânı neye müncerr olacağı bilinmez. Ey komşularım, beni hayrete 

düşüren işte budur!

Hayret, iki emirden husûle gelmişdir. Biri, kadîm olan kazâ-i İlâhîdir 

ki mâverâyı idrâkdır. Murâd-ı İlâhî ne olduğu bilinmez. Diğeri ise men	 u 

reddi ancak avn-i İlâhî ile mümkin olabilen meyl-i nefsânîdir. O da insânın 

pîş-i nazarında hâzırdır. Neyi tazammun etdiğini insân bilir. “Ceyre” ârif-

lerden olan ehl-i tarîkden kinâyedir.

ĵąĝĬאً واĐאĻĄ óُĩْđُĤا Õَİذ
ĹْýÖ ħُْכĭْĨِ õْĘَُأ ħĤ إذ ًŻĈאÖ

[87] Tercüme

Ömrüm zâyi	 u bâtıl olarak geçdi. Eger âmâlim müsâid, eyyâm u leyâ-

lim saîd olursa mutayyebü’l-hâl ve nâimü’l-bâl olurum.

Maârif-i İlâhiyye’ye dâir bir şey elde edemediği cihetle ömrünün bâtıl 

olarak geçdiğine teessüf ediyor. Ârifin gâye-i mâ-hasali ve nefsinin ve avâli-

min vücûdu hakkında fenâsı ma	rifet-i nefsiyle husûle gelir. Vech-i İlâhîden 

başka her şey hâlik olacağı cihetle elde edilecek bir şey kalmış olmaz.

źي وïĝْĐِ īĨ ÛُĻĤא أوĨ óَĻĔ
ĹّāَĜُ īĨ ًאĝè ِثĳđ×ĩĤةِ اóَÝĐِ

“Kusay” Kusay bin Kilâb. İsmi Zeyd’dir.

Tercüme

Allâh’ın bana ihsânı olan izzetinden fahr-i âlemle akd etmiş olduğum 

müvâlâtdan başka medâr-ı intifâ	 olacak ömrümden bir şey elde edemedim. 

Kemâ kâle Teâlâ: 1﴾ĵÖٰóْĝُĤْا ĹĘِ َة ﴿źَ ģْĜُ اøَْـĥَُٔכįِĻْĥَĐَ ħُْ اóäَْاً اźَِّ اĳَĩَĤْدَّ

1 “De ki: Sizden yakınlığa sevgi duymanızdan başka bir karşılık istemiyorum.”, Şûrâ 42/23.
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ÙÖَóĜُ ïĩè آل ůئźو Ûĥđä
ůĥĐ رħĔ اģİ اĳُÜ ïđ×ُĤرĹĭà اÖóĝُĤא

وĨא ÕĥĈ اÝíĩĤאر أóäاً ůĥĐ اïıĤی
ĹÖóĝĤا ĹĘ دّةĳĩĤا ّźا įĕĻĥ×ÝÖ

           (eş-Şeyhü’l-Ekber)

Tercüme: Âl-i Ahmed ile olan müvâlâtımı sebeb-i kurbet ittihâz etdim. 

Ehl-i bu	de rağmen o yakınlık beni onların nesl ü nesebine vâris kılar. Ah-

med-i muhtâr efendimiz, teblîg-i hidâyetine karşı akrabâ ve taallukâtına 

meveddetden başka bir şey istemedi.
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[2. Kasîde]

ĩČ ĵĩèَ ٌّïĀئĩَĤَ Ĺאكَ ĩĤِאذا[88]
وĳİَاكَ Ā Ĺ×ĥĜאرَ ñَäُ įُĭْĨِاذا

 ůĭđĩÖ «ůĩè» .įĭĐ ضóĐن اŻĘ īĐ نŻĘ ïّĀو ،įđĭĨ ا، ایñכ īĐ هïّĀ رïāĨ «ïّāّĤا»
Ùę واóĩĤاد ĭİא Ĩא åŰאوره īĨ اÙĭĺóĝÖ ěĺóّĤ اĩčĤא. «اñåĤاذ» اïāĨ ħøر  َّýĤة اóĩøُ «ůĩĥĤا» .ďĭĨ

đĉĜ ďĉĜ ůĭđĩÖ ñّä īĨא ŻًĀÉÝùĨ. وÉÜ Õåĺوģĺ اñåĤاذ ůĭđĩÖ اñåĩĤوذ.1

Tercüme

Esmer dudağının rîk-i âbdârı benim susuzluğuma nasıl mâni	 olur? Mu-

habbetin hakkı için kalbim senin men	 u i	râzından parça parça oldu.

ÙًÖא×Ā َאكĄِر ĹęĥَÜ ĹĘ إن כאن 
وĤכَ اĝ×Ĥאء وïْäَتُ ñĤَ įĻĘاذا

Tercüme

İştiyâk u hevânın şiddet ü rikkatinden dolayı helâk u telefimde senin 

rızâ-yı pâkin mündemiç ise naîm ü lezzetimi buldum demekdir. Devâm u 

bekâ senindir.

Burada telefden murâd fenâdır. Tarîk-i İlâhîde fenâ demek Allâh’dan 

başka bi’l-cümle a	yân-ı avâlimin hâlik ü adem aslı hâlinde ma	dûm olma-

sıdır. Avâlimin zuhûr u vücûdu, vücûdun yalnız Hakk’a izâfesi i	tibâriyle 

mümkindir.

ĵĥĐ īُْĭĨאĘ ÙًéĻéĀ Ûَ×ĥَø يï×ِכ
رıÖ ĹĝĨََא ÙًĬĳĭĩĨَ أŻĘذا

“Eflâz” cem	u filze ve hiye el-kıt	atu mine’l-kebed.2

1 “Sadd”, “saddehu an kezâ” cümlesindeki “sadde”nin mastarı olup menetmek mânasındadır. “Sadde 

filânun an-filân” ondan yüz çevirdi demektir. “Hamâ” menetti anlamındadır. “el-Lemâ” dudak esmerli-

ğidir. Ancak burada zamâ (susuzluk) kelimesinden dolayı dudak civarındaki tükürük kastedilmiştir. “el-

Cuzâz”  kökünden koparmak mânasında isim-fiildir. Fakat, “koparılan” mânasıyla yorumlamak gerekir.

2 “Eflâz”, “filze”nin çoğulu olup ciğerden bir parça demektir.
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Tercüme

Kebedimi sahîh u sâlim olarak ahz ü selb etdin, şimdi parçalanmış bir 

hâlde onu bana lutf u ihsân et buna da râzıyım. [89]

ÙéűéĀ ادËęĤا Õĥø īĩَĤ اĳĤĳĜ
óÖ ĹّĥĐ īĩĺدّه ïāĨوĐא

              (Lâ edrî)

Tercüme: Sağlam olarak kalbimi selb eden cânânıma söyleyiniz, kalbimi 

bana rîze rîze olarak lutf u ihsân ediyor.

įِČِאéĤَ ħِıْùَÖ ĹĨóْĺَ ًאĻĨא راĺ 
ĳĜَ īĐس èאįِ×ِäِ اýَéĤא إęĬאذا

Tercüme

Ey kavs-i hâcibinden ciğerimi örten hicâbe sehm-i nazarını nâfiz olarak 

atân!

“Lehâz” emr-i İlâhî olan rûhun teveccühünden kinâyedir. 

“Sehm” emr-i İlâhîdir. “An-kavsi hâcibihi”deki hâcib, âlem-i cism-

den ve kavs-i kesâfetle i	vicâcından kinâyedir. “Haşâ” bâtına mahsûs 

ve nâfiz olan âteşidir ki nazargâh-ı İlâhîdir. Kemâ verede fi’l-haber:
1«ħُْכÖِĳĥُĜَُ ĵĤَِإ óُُčĭْĺَ אĩََّĬِوَإ ، ħُْכĤِאĩَĐَْوَأ ħُْرِכĳَĀُ  ĵĤَِإ  óُُčĭْĺَ  źَ  َ َّųإِنَّ  ا»

īْĩَכ ĹÖ ٍواش óِåْıĤِ َتóåَİ ĵّĬأ
ËُْĤ įِĨِĳْĤَ ĹĘمٌ èכَאهُ ıĘאذَا

2ÙĥÜאĝĨ įĥÜאĜ ģáĨ ÙĥĐאęĩĤאب اÖ īĨ אضĨ ģđĘ «אذَاİ»

Tercüme

Luûm u hasâseti de levmine benzeyen sâî vu nemmâmın nakl etdiği 

hezeyânından dolayı sen beni nasıl terk edersin.

1 Allah sizin suretlerinize ve amellerinize bakmaz, ancak kalplerinize bakar.

2 “Hâzâ” geçmiş zaman fi’li, müfâale babındandır “kâtele, mukâtele” gibi.
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Râvîlerden birçoğu “fe-hâzâ”yı ism-i işâret zann etmişlerdir.

وĻĘ ĹّĥĐכَ īِĨَ اïَÝĐى óåْèِ ĹĘه
ïĝَĘ اïÝĔى óِåْèِ ĹĘهِ ŻّĨَذا

[90] “el-Hicr! “hâ”nın feth ve kesriyle men	 etmek. “Hicr” akl. “Mellâz” 

el-hafîf dostluğu sahîh olmayan mutasannı	.

Tercüme

Sana mülâkî olmakdan men	 etmek sûretiyle bana zulm ü tecâvüz eden 

aklı hafîf ve meveddeti gayr-i sahîh bir mutasannı	 oldu.

Ĺĩِئź يïĭĐ ُهïْåِÜ ِĳّĥُùّĤا óَĻĔَ
ĳَèَ īĩّĐى īَùْèُ اĳĤرى اĳéÝøاذا

“İstihvâz” istahveze aleyh, ona müstevlî vü gâlib oldu. Kemâ Kâle Teâlâ: 
ĉَĻْאنُ﴾1 َّýĤا ħُıِĻْĥَĐَ َذĳَéْÝَøِْا﴿

Tercüme

Ey lâim! Kâinâtın hüsn ü ânını alâ tarîki’l-istîlâ şâmil olan mahbûbu 

unutmak ve onun meveddetinden soğumak veya yüz çevirmekden başka 

her şeyi bende bulursun.

Bu beytde “gayr” mansûb ve “tecidhu” meczûm olarak rivâyet olunuyor. 

Hâlbuki câzim bulunmadığı için böyle okumak müşkildir. “Gayr” kelime-

sini iştigâl üzre mansûb yaparsak bir fi	l-i mukadder takdîr ederiz. Ya	nî “ut-

lub” gayre’s-suluvvi” deriz. O zamân emrin cevâbı olan “tecidhu” kelimesini 

meczûm okuruz.

Żèَ įĻĘ ًאüَر įُéَĥĻْĨَُא أĨ אĺ 
è įُĥُĺï×ÜאĹĤ اñّÖَ ĹĥِéَĤاذا

“Yâ” harf-i tenbîh ve “mâ” taaccüb edâtı. “Umeylih” “emlah”ın tasgîri 

şâzdır. Tasgîr esmânın havâssından iken burada şâz olarak vâki	 olmuşdur. 

“Reşen” ceylân. “Bezâz” sû�, resâset-i hâl.

1 “Şeytan onları hakimiyeti altına aldı.”, Mücâdele 58/19.
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Tercüme

[91] Ba	zen heyet-i cemâl ba	zen de resâset-i hâl üzre hilyedâr olan ah-

vâlimi tebdîl eden ve âhû-yı dil-cûya benzeyen mahbûbumun hüsn ü melâ-

hatine taaccüb ederim.

İmâm Müslim şu hadîsi rivâyet ediyor: ĹÝَِّĤا اĳāُĤرَةِ   óِĻْĔَ  ĹĘِ  ħıُِّÖَر  ħُıِĻÜِÉْĻَĘَ» 
ħıُĤَ لĳّéَÝĻَĘَ ،אĭَُّÖَא رĭَĻَÜِÉْĺَ ĵَّÝèَ אĭَıُİَ īُéĬَ ،َאĭُّÖَر ÛَùĤَ ِ ّٰųאÖِ ُذĳđُĬَ :َنĳُĤĳĝُĻَĘَ ،ħُُّْכÖَא رĬََلُ: أĳĝُĻَĘَ ،َنĳĘُóِđْĺَ 
ĳُĤĳĝُĻَĘَنَ:  أÛَĬَْ  رĭَُّÖَא»1  ،ħُُّْכÖَر أĬََא  ĳĝُĻَĘَلُ:  ĳĘُóِđْĺَنَ،   ĹÝَِّĤا ĳĀُرَةِ   ĹĘِ Cenâb-ı Hakk’ın türlü 

türlü zuhûrunu ve sûretlerde tahavvülünü âriflerden başkası inkâr edeceği 

için ba	zen melâbis-i hüsnde, ba	zen de hey�et-i ressede zâhir ü mütebeddil 

olan Hakk’ın şu nev	 tecellîsi ne tatlıdır! 2﴾َنĳùُ×ِĥْĺَ אĨَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَùْ×َĥَĤََو﴿ âyet-i kerî-

mesi bu hakîkate delâlet eden bir nasdır.

 أùèÍÖ ĵéĄאنٍ وĻĉđْĨُ īٍùْèُאً
ęĭَĤِאئٍ÷ وęُĬْŶٍَ÷ أìّאذا

Tercüme

Nefâis-i eşyâyı ihsân etmekle mu	tî ve hüsn ü cemâliyle de âhiz oldu.

Ya	nî mahbûb-ı hakîkî ulûm-i İlâhiyye ve maârif-i Rabbâniyyenin nefâi-

sini ihsân buyurdu. Bedâyi-i hüsn ü cemâliyle tecellî etmek nokta-i naza-

rından da nüfûs-ı kâmilîni cezb etdi. Ve 3“اĳُÜĳĩُÜَ َْأن ģَ×ْĜَ اĳُÜĳĨُ” hadîs-i şerîfinin 

sırrı mûcibince mevt-i ihtiyârî hâsıl oldu.

įُĬĳęُäُ ادËęĤا ĵĥĐ ُّģùِÜَ ًאęَĻْøَ 
وأرى اĳÝęُĤرَ ıÖ įُĤא éّüאذا

“Fütûr” za	f u lîn. “Şahz” kılıcı bilemek.

Tercüme

Kalbe, göz kapakları ile sell-i seyf etdi. Gözündeki za	f u fütûr eserini o 

seyf-i nazarı [92] bileyici bir hâlde görüyorum.

1 Allah onlara, tanımadıkları bir surette gelir. “Ben sizin Rabbinizim” der. Onlar Allah’a sığınırız, sen 

Rabbimiz değilsin. Biz, Rabbimiz bize gelinceye kadar buradayız. Derken Rableri onların tanıyacağı 

surette gelir ve “Ben Rabbinizim” der. Onlar da: “Sen Rabbimizsin” derler.

2 “Ve onları yine içinde bulundukları karmaşaya düşürmüş olurduk.”, En	âm 6/9.

3 Ölmeden önce ölün.
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“Fuâd” mevzi-i ma	rifet olan kalbdir. “Cüfûn” eşyâ-yı mevcûdeden kinâ-

yedir. O da gözün örtüsüdür. O örtü açılınca göz görür. Gözün açılması 

üstündeki göz kapağının yukarı kalkmasıdır ki ulvî olan neş�et-i rûhâniyye-

den ve altdaki kapağın aşağa inmesi de neş�et-i cismâniyyeden kinâyedir. O 

zamân bi-nefsihi kâim olan ayn-ı İlâhî kalır.

Bu beytde gözdeki za	f u fütûrun şehhâz olması gözün kalbe olan te�sî-

rinin sebebidir. Nitekim kılıcın bilenmesi de fazla kesmesine ve kem âl-i 

te�sîrine sebebdir. Seyf, istiâre-i hakîkiyyedir. “Sel”in “şahz” ile birlikde zikri 

gözün mülâyimi olan müsteârun minhu için terşîhdir.

ÝْĘכאً ĭÖא õْĺدادُ ĳāَĨُ įُĭĨراً
ùĨُ ĹĥÝْĜَאوِرَ õْĺَ ĹĭÖ ĹĘداذا

Tercüme

O âhûnun cânsitân-ı nigâhı Benî Yezdâd arasında Müsâvir”in öldürdü-

ğü kimseleri tasvîr ederek bizi cerîhadâr ediyor ve mecrûhlarımız da artıyor.

“Müsâvir” meşhûr ve Rûmî bir bahadırdır. “Benû Yezdâd” onun düş-

manlarıdır. Aralarında harb olmuşdur.

Żאئĩè َارñَđِĤا ñَíÜَ ْوَ أنóْĔَ ź
إذْ ÝّĘ ģّČَאכאً įÖ وĜّאذا

«óĔ źو»ůĭđĩÖ «ñíÜ» .ÕåĐ ź 1 اñíÜ. «اĜّĳĤאذ» اóąĤاب Ĩ ÙĕĻĀ×אīĨ ÙĕĤ وñĜه.2

Tercüme

Mahbûbun safha-i ruhsârını hamâil ittihâz etmesi şâyân-ı taaccüb değil-

dir. Zîrâ seyf-i cüfûnu [93] orada fettâk olarak kâim oldu.

ģאئĩéĤار اñđĤאً  واęĻø َّģø ïĝĤ
ģÜאĜ ĳİه وïĭĐ ًאةĻè ُأروم

(İbnü’s-Sââtî)

1 “Lâ garve” şaşılacak bir şey yok. “Tahiz” tut mânasındadır. “Vekkâz”, “vakze”nin mübalağa kalıbı olup 

çok vuran demektir.

2 “Hamâil” kılıç bağı, boyuna asılan nüsha L.
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Tercüme: Safha-i izârı hamâil olduğu hâlde sell-i seyf etdi. Ben ondan 

hayât istiyorum hâlbuki kâtildir.

“İzâr” iki yanakda sakal çıkdığı yerdir ki kalbde meânî vârid olan eşyâ 

vu şuûrdan kinâyedir. “Ayn” seyfden kinâye olan rûhdur. Cism de o gözün 

cüfûnu, ya	nî kapağıdır.

Şuûr u meânî-i İlâhiyyenin idrâkini kalbe vâki	 olan hamâil ittihâz et-

mişdir. Cüfûnu cem	 olarak îrâdı her şeyde bilâ-taaddüd zâhir olan vahdet-i 

İlâhiyyeye işâretdir. Mezâhir müteaddid olsa bile şu beytin mazmûnuna 

benzer:

÷ĻĬاĳęĤا ģכ ĹĘ Ĺİ Ùđĩü אĺ
÷ĻĺאĝÝĤا ĹĘ اñİ ģĝđĤا ėĤאíĺ

               (Abdülganî en-Nâblusî)

įĥđْĘِ óَāَÖَْا ĳĤَ óٌéْøِ įِĘِóْĉَÖِو
İאروتُ כאن įÖ įĤ أÝøאذا

Tercüme

Onun göz ucunda sihr vardır. Eger o sihri Hârût görmüş olsaydı o sah-

hâr göz, onun üstâdı olurdu.

Hârût, mu	cizât-ı enbiyâ ve kerâmât-ı evliyâ arasını tefrîk ve insânlara 

sihr ta	lîmi için Allâh’ın gönderdiği bir melekdir.

ñِıْÜَي ñıÖا اï×َĤرِ ĳّäَ ĹĘِ اĩùّĤא
ģّìَِ اóÝِĘْاكَ ñĘاكَ ź Ĺĥّìِذا

Tercüme

[94] Ey lâim! Bedr-i semâ hakkında hezeyân-âmîz sözler söylüyor ve 

beni de onun muhibbi zann ediyorsun. Bu iftirâyı bırak. Benim dostum 

hakîkat-i İlâhiyye şemsinden istimdâd eden hakîkat-i insâniyyedir, bildiğin 

semâ değildir.
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Ya	nî, senin gayr-i ma	kûl hezeyânın cevv-i semâdaki bedrdir. Ahkâm-ı 

şerîata mutâbık olan âbidin ef	âli hakdır dediğin hakka bir iftirâdır. Zîrâ 

nûr-ı hakîkî kemâl-i kurb ile berâber senden de benden de uzakdır. İşte eze-

len ebeden benden ayrılmayan dostum ve musâhibim budur. Kemâ verede 

fi’l-eser: 1«óِęَ َّùĤا  ĹĘِ  Õُèِא َّāĤا  ÛَĬَْכَ  أĬِا َّħıَُّĥĤا» ve kâle Teâlâ: 2﴾ħْÝُĭُْא כĨَ īَĺَْا ħُْכđَĨَ ĳَİَُو﴿

įِıِäْĳَĤِ ُالõَĕَĤوا ÙُĤَاõĕĤا ÛِĭَĐَ
ÝęّĥÝَĨُאً وĻĐِ įÖאذاً źذا

Tercüme

Güneş hâzı	 u zelîl oldu. Onun vechine iltifât eden ceylân da ona ilticâ 

etdi. “Li-vechihi” kavli mahbûb-ı hakîkînin vechidir. Şems onun nûrundan 

istimdâd eder. Zîrâ nûrların cümlesi vech-i İlâhînin âsâr-ı nûrudur. Kâle 

Teâlâ: 3﴾ِمĳُّĻĝَĤْا ِĹّéَĥْĤِ ُهĳäُĳُĤْا ÛِĭَĐََو ﴿ ve 4﴾įُıَäَْو َّźِכٌ اĤِאİَ ٍءĹْüَ ُّģُכ﴿

“Müteleffeten” sâlike lutf u ihsân ile meyl ü teveccüh eden demekdir. 

Gazâle ile gazâl onun kerîm olan nûr-ı vechinde istitâr u fânî olmakdan ta-

hassun etdiler. Ba	zen de gazâle, âlem-i cismânîde zuhûr eden insâniyyetin 

rûhâniyetinden ve gazâl fikr ü hayâliyle avâlim-i imkâna meyl ü iltifâtından 

kinâye olur.

×א َّāĤا óِýْĬَ ĵĥĐ įُÝُĘאĉĤَ ÛÖَْأر
وأóÜَ ÛÖَاįُÝُĘَ اź ÿَĩّĝَÝّĤذا

“Erbet” artdı. “Terâfet” tena		um. “Takammus” kamîs giyinmek. [95] 
“Lâz” “lâze”nin cem	i. Çîn’e mensûb ipek kumaş.

Tercüme

Habîbin letâfeti, sabânın neşr etdiği râyihadan fazla oldu. Onun tena		u-

mu harîrî libâs giymekden ibâ etdi.

1 Allah’ım yolculuktaki tek sahibimiz sensin.

2 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.”, Hadîd 57/4.

3 “Bütün yüzler; diri, yaratıklarına hâkim ve onları koruyup gözeten Allah’a boyun eğmiştir.”, Tâhâ 

20/111.

4 “Onun zatından başka her şey yok olacaktır.”, Kasas 28/88.
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įĺïì حóåÜ ħĻùĭĤات اóĉì
įĬאĭÖ ĹĨïĺ óĺóéĤا ÷ĩĤو

                  (Şihâbu’l-A	zâzî)

Tercüme: Nesîmin hubûbu onun yanaklarını yaralıyor. İpeke dokun-

ması da parmak uçlarını kanatıyor.

Sabâhleyin esen rûzgâr eltâf-ı riyâhdır. Sabâ, ecsâm-ı insâniyyeyi müdeb-

bir olan ervâh-ı cüz�iyyeden kinâyedir. Burada “terâfet” Cenâb-ı Hakk’ın 

kemâl-i ıtlâk u tenezzühünden kinâyedir. “Takammus” sûretden ibâretdir 

ki Hakk’ın kemâl-i ıtlâk u tenezzühü suver-i kesîfeden başka suver-i latîfe 

libâsına bürünmekden münezzeh olmasıdır. Sûret libâsında zâhir olması 

musavvir isminin muktezâsıdır.

وüَכąÖَ Ûَْאïّì ÙُĄهِ īĨ وَرْدِهِ
وèَכčĘ Ûَْאį×ِĥĜ ÙُČ اźĳęĤذا

“Bazâza” dolgunluğuyla berâber cildin rikkati. “el-Fazâzet” gılzet. “el-

Fûlâz” pûlâd dediğimiz hâlis demir.1

Tercüme

Yanağının rikkat-i cildi gül-reng yanağının kemâl-i letâfet ü humretin-

den şikâyet etdi. Kalbinin katılığı da pûlâda benzedi.

ĹĝĥÝĈ تĳכü ïĝĤو
èאĹĤ وÛęĉĤ اđĤ×אره

ĹĤا ĳכüا ĹÝĬאĉĘ
óåè وان īĨ اåéĤאره

                      (Lâ-Edrî)

[96] Tercüme: Hâlimi beni itlâf eden cânânıma şikâyet etdim. İbâreye 

letâfet veren odur. Gûyâ taşa şikâyet ediyordum. O da taşdan ma	dûddur.

“Had” sıfât-ı Cemâl’den kinâyedir ki sağ yanakdır. Sol yanak Celâl’in 

sıfâtıdır. Her ikisi de îcâda olan teveccühden kinâyedir. “Bazâzete had”2 

1 demir: demir “çelik” L

2 kötü sözlülük L.
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ferîk-i cennet olan ehl-i cemâlden sudûr eden kemâl-i ni	metden kinâyedir. 

Bu bazâzet o yanağın humret-i cemâlinden şikâyet ediyor. Nüfûs-ı ebiyye 

olan muhiblerin taaşşuk etdiği humretdir. “Fazâzete kalb” cebbâr u müte-

kebbir ismi i	tibâriyle aslâ zelîl olmayan ceberût u tekebbürden kinâyedir. 

Bu fazâzet uzaklık âteşiyle yanıp yakılan ehl-i muhabbete karşıdır. Sol ya-

nağın fazâzeti ehl-i şimâl ü Celâle karşı terkdir.

ħĐََّ اđÝِüْאì źאلُ وįِÝِĭَäْ أìא
įÖ ģĕْüُ وïäْاً أĵÖَ اĝĭِÝøאذا

“İstinkâz” kurtulmak istemek.

Tercüme

Yanağındaki ben, min ciheti’l-iştiâl ehl-i iştiâle âmm u şâmil oldu. O 

yüzden bulduğu vecd ü iştiyâkdan kurtulmak kendisine girye geldi.1

“Hâl” Esmâ ü sıfâtın safha-i ruhsârında âlem-i imkânın zulmetinden 

kinâyedir. “Ahâ şuglin bihi” demek her şeyde Hakk’ı gören ârifdir. Bu işti-

gâl esmâ-i hüsnâdan “cemîl”in ruhsâr-ı vechinde zâhir ve hâl-i siyâhın hüsn 

ü letâfeti sebebiyle iştigâl ü istikâli dâim olan vecd ü muhabbetdir.

įÖ ģĻÝĝĤا ÕĥĝĤا į×ّè įÝàور
وכאن ïıĐي أن اíĤאل óĺ źث

               (Lâ-Edrî)

Tercüme: Maktûl olan şu kalbin habbesi ya	nî hâl-i siyâh ona vâris oldu. 

Hâlbuki dayı vâris olamaz.

ĹĭĻđĤ اïÖ īĻè ïّíĤا ÕűıĤ
ĳİي įĻĥĐ Ĺ×ĥĜ כאóęĤاش

ًźאì įĻĥĐ אرāĘ įĜóèÉĘ
ĹüاĳéĤا ůĥĐ אنìïĤاóàא أİو

                (Lâ-Edrî)

1 Bu pargraf defterde 98. sayfanın başında yer almaktadır.
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Tercüme: [97] Yanağının lehîb-i sûzânı zâhir olunca kalbim pervâne 

gibi ona düşdü ve pervâne olan âşıkını yakdı, siyâh ben oldu. İşte hâşiyeleri 

üzerindeki duman eseri!

ìَ īِĻْÝَęَאلٌ َّýĤوا ِïّíَĤا īَĻْÖََو
כĹّåِĬْõٍَُ أĵÜََ رَوĄْאً Āََ×אèאً

ĺَאضِ ïْĺَ ÷َĻْĥَĘَرِي ِóّĤا ĹĘ óَّĻéÜَ
أĹĭِåْĺَ اĳَĤرْدَ أمَْ Ĺĭِåْĺَ اĜََŶאèَא

Tercüme: Yanağı ile iki dudakları arasındaki ben, zenci gibi sabâhleyin 

bir bâğçeye geldi ve ravza-i hüsnü hayretde kaldı. Gelmesi yoksa papatya 

mı topluyor bilemiyor!

óُāِìَ اñْĐ ĵĩĥّĤبُ اÖ ģَِّ×ĝَĩُĤُכóْةً
ģَ×Ĝ اĳùّĤاكِ اùْĩِĤכَ øאد وüאذى

“Hasır” bârid, soğuk. “Lemâ” dudakdaki esmerlik. “Şâz” misk kokusu-

nu verdi.

Tercüme

Esmer dudaklı mahbûbun rîk-i âbdârı ve leb-i hoşgüvârı bârid ve sabâh-

leyin misvâk kullanmadan ol misk-efşân dehânı latîfdir. Miske güzel koku 

veren o fem-i râik şeref i	tibâriyle miske fâik oldu.

“el-Lemâ” burada ağız yarı demek olan “rîk”dir. O da meânî-i Rabbâ-

niyyede sereyân eden letâif-i münâcâtdan kinâyedir. “Mukabbel” tecellî-i 

Rahmâniyyeden ve zuhûr-ı sübhânî ile inkişâf-ı Rabbâniyyeden kinâyedir. 

“Bukret” her halk-ı cedîdin ibtidâsında demekdir. “Sivâk” evsâh-ı agyâr u 

ednâsı âsârı izâle eden tenzîhden kinâyedir. Zîrâ Hakk’ın tecellîsi kemâl-i 

nezâhetinden dolayı agyâr u âsâra muhtâc değildir. Miski izhâr eden ve ona 

güzel koku veren de Hakk’ın tecellîsidir. [98]

įĻِĘ īĨِ واéĤŶאظُ øُכóِْي ģÖ أرى
ĹĘ כä ģّאرĬَ įÖ Ùèَّ×אذا
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Tercüme

Benim sarhoşluğum onun latîf ağzından ve mahmûr bakışındandır. Bel-

ki onun her bir uzvunda bir hurmâ şarâbı yapan sâkî görüyorum.

įِÝِĨَاïĨُ īْĨِ ź įِčِéĤ īْĨِ ُتóِْכøَ
1įُĥĺאĩÜ ĹĭĻĐ īْĐ ِمĳĭĤאÖ َאلĨ و

Tercüme: Onun mahmûr bakışından sarhoş oldum şarâbdan değil, iki 

tarafa meyl ü hırâmı uykumu kaçırdı.

“Fîhî” Hakk’ın tecellîsinden, “elhâz” hazerât-ı esmâ ü sıfâtından kinâye-

dir. “Sukrî” bi’l-cümle ekvândan gaybûbet etdiğim zamân bana zâhir olan 

hâlât demekdir.

ĭĨَ ÛْĝَĉَĬَאóِāْìَ ěُĈهِ ĩÝْìَאً إذا
ÛُĩْĀَ اĳíĤاĭíĥĤ ħÜِאóِĀِ آذى

Tercüme

Parmaklarının dolgunluğu sebebiyle yüzükler kımıldanamayacak de-

recede kendisine ezâ verdiği vakit ince beline bağlı olan kuşak ve kemer 

kemâl-i rikkatinden harekete başlar.

Bu beytde menâtıkın nutku demek belinin kemâl-i rikkatinden dola-

yı kesret-i hareketi demekdir ki mecâzdır. “Samt-ı havâtim” parmağının2 

dolgunluğu hasebiyle hâtemlerin [99] adem-i hareketidir. Bu da mecâzdır.

Mantıkaları nutk ile vasf etmesi hasebiyle yüzüğü parmakdan çıkarmış 

ve belinin inceliği de hareket-i müstelzimeden kinâye edilmiş olur. Hâtem-

lerin samt ile vasfı parmakların dolgunluğundan dolayı lâzım-ı gayr-i müfâ-

rıkı bulunan sükûnudur. “Hasr” zât-ı İlâhiyye’den kinâyedir. “Menâtık” ha-

zerât-ı esmâ ü sıfâtdan kinâyedir. Zîrâ esmâ ü sıfât her şey�i mûhît olan zât 

üzerinde duran bir dâiredir. Gerek esmâ gerek sıfât her şey�i mûhît olamaz 

çünki ekvânın mikdârına göre zât-ı mutlaka hazretinden zuhûra gelmişdir. 

1 Şiir, Ebû Firâs el-Hâris b. Saîd b. Hamdân el-Hamdânî et-Tağlibî‘ye (ö. 357/968) aittir.

2 parmağının: parmaklarının L
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“Hatmen” onun nutku, Hazret-i İlmiyye’de olduğu gibi izhâr-ı eser de ha-

teme benzer. “Asâbi	” Hazerât-ı Celâl ü Cemâl’den kinâyedir. “Havâtim” 

Hazerât-ı İlhâmiyye ve meânî-i keşfiyye olan kulûb-ı ârifîn hazerâtının 

mezâhirinden kinâyedir. Zîrâ kulûb-ı ârifîn âlem-i Celâl ü Cemâlin geniş-

liğinden ve âlem-i imkânın darlığından dolayı Celâl ü Cemâl hazerâtını 

kemâliyle istîâbe kâfî gelmez.

ĹùّĭĤا ĹّĭĨِ Ûْ×َøאĭĘ ّودَق ÛْĜّر
بَ وذاك ĭđْĨאه اåÝَøאدَ éĘאذى

Tercüme

Mantıkalar rakîk ve bel de dakîk oldu. O menâtık, habîbimin nesîb ü 

teşbîbine ve zikr-i mehâsinine münâsib oldu. Şu bel kendisini ceyyid kılan 

ve eserine iktifâ eden ma	nâsıdır.

Menâtıkın rikkati, latîf ism-i şerîfinin kemâl-i rikkatiyle münâsibdir ki 

görünemez bir hâle gelmesidir. Belin inceliği de menâtık ile kıyâmı hâlinde 

görünmesidir.

Menâtık benim habîbimin nesîbi ile mütenâsibdir. Bi’l-külliye adem-i 

zuhûru hâlinde hasrın nesîb ile münâsebeti yokdur demekdir. “İstecâde” 

esmâ ü sıfâtı ceyyid kıldı [100] demekdir ki esmâ-i hüsnâ tesmiyesine sebeb 

bu vücûdundan dolayıdır. “fe-Hâzâ” mühâzâtdandır. Esmâ ü sıfâta mukâbil 

ü mukârib olmasıdır.

Ùèَא×Ā ِאح×āّĤاً واïّĜ īِāْĕُĤכא
واĐóĘَ ģِĻْĥّĤאً è įُĭĨאذى اéĤאذا

Tercüme

Habîbimin mevzûn kâmeti gusn-i mu	tedil ve vechinin sabâhatı da sa-

bâha müşâkildir. Arkasına muhâzî olan saçı da geceye benzer.

Ya	nî mahbûb-ı hakîkînin kulûb-ı ârifînde zuhûru, hakîkat-i gaybiyye 

arzında şecere-i insâniyyenin aslından bir cüz� olan gusn-i nâbite benzer. 
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Zulmet-i ekvânda şârik olan nûru da sabâh gibidir. Zalâm-ı leylde müte-

cellî olan o nûr zulmet örtüsünü yırtar. Gür saçları da min ciheti’l-fer	 gece-

ye benzer. Nüfûs-ı insâniyyede sâbit olan meânî şi	r-i nâbite benzeyen şuûr 

u ukûl ile idrâk olunur. “Hâzi’l-hâzâ” uzunluğu i	tibâriyle zahrın hizâsına 

varır demekdir. Zîrâ şuûr u idrâk-i nefsânî birbirine muttasıldır. Emr-i İlâhî 

alâ mâ hüve aleyh münkeşif oluncaya kadar uzundur. Yerine basîret gelince 

halk-ı İlâhîyi görür o zamân gece gider ve nehâr-ı irfân kâim olur.

ĵכè כَ إذ ُّùĭَÝĤا ĹĭِĩĥّĐَ įĻِ×ّèُ
ęęّđَÝَĨُאً óَĘَقَ اđĩَĤאدِ đĨُאذا

“Ferika” fezi	a.

Tercüme

Habîbime olan muhabbetim, mahbûbundan başka kıyâmet gününde 

yanına gelecek her şeyden korkan afîf ü ecmel Muâz bin Cebel’e benzedi. 

Zîrâ bir kimse birini sevecek olursa onun yoluna sâlik olur. [101]

įُÝَđْĈََŶ ًאĜِאدĀَ َُّכ×èُ َכאن ĳْĤَ
1ďُĻĉِĨُ ُّÕéُِĺ īْĩَĤِ َّÕéِĩُĤْإنَّ ا

Tercüme: Eger muhabbetin doğru olsaydı muhibbine itâat ederdin zîrâ 

muhib sevgilisine itâat eder.

įĨَאáَĤِ ارñَđِĥْĤ Ĺđِĥْìَ ÛُĥْđَåَĘَ
إذ כאن ħáْĤ īĨ اñđِĤار đĨُאذا

Tercüme

Onun muhabbeti bana ibâdeti öğretince ben de halîu’l-izâr oldum. 

Ya	nî ağzıma kadar olan örtüyü çıkarıp ona lisâm ü hicâb yapdım tâ ki mu-

habbetimi kimse bilmesinler. Zîrâ lesm-i izâr açık bir siper oldu, tenessük ü 

taabbüdü ondan öğrendim. Taabbüd de setri iktizâ eder.

1 Şiir, İmâm Şâfiî’ye aittir. bk. eş-Şâfiî, Muhammed. el-Cevheru’n-Nefîs fî Şi�ri’l-İmâm Muhammed b. İdrîs. 
Kâhire: Mektebetu’l-Kulliyât, 1985, s. 91.
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Ben onun vech-i kerîmini kemâl-i gayretimden ya	nî kıskançlığımdan 

dolayı setr ü hicâb edindim. Rüsûm u âdâb tarîkini bilmeyenler benim 

ahvâlimi görmüş olsalardı inkâr ederler ve ahbâbdan mâ-adâsı için hicâb 

artardı. Zîrâ mahbûb-ı hakîkî ebsâr u basâirin idrâkinden fart-ı tenezzühü 

ve kemâl-i ulüvvi i	tibâriyle vech-i kerîminde nâbit olan şa	ri takbîlden veya 

o vech-i pâk, idrâk u şuûr taallukundan masûn u mahfûzdur.

ħْıُĬَدو ÕٌĺْóَĐُ ĵًĭĨِ ėِĻْíَÖ אĭĤو
ėُÝْèَ اĐ ĵĭĩُĤאدي Đ ÕّāَĤِאذا

“Ureyb” Arab’ın tasgîri. Tasgîr ta	zîm içindir.

Tercüme

Mekke’de su sellerinin birikdirdiği yerin üstünde bir Arabcağız vardır. 

[102] Ölüm onun yanındadır. Kendisine ilticâ eden âşıka izhâr-ı muâdât 

eder. “Hayfi minnî” havf u temennîye mülâzım kalbden kinâyedir. “Ureyb” 

mü�mîn kulun kalbini muhît olan Hak’dan kinâyedir. Kalbin derecesine 

göre kendisine gayb-ı mutlakdan keşf ü tecellî vâki	 olur. “Münâ” “mîm”in 

zammıyla “münye”nin cem	idir ki taleb demekdir. Ya	nî Ureyb’e vâsıl olma-

dan taleb ü maksadlar zâil ü muzmahill olur demekdir.

Ĺĩَèَ Ĺُ×Čَ ĹĩéِĤאك اĺَع ذõåÖو
Ĺ×َُčÖِ اĳĥĤاċِèِ إذ أèאذ إìאذا

“Ahâz” kahr. “İhâz” gadîrü’l-mâ�.1

Tercüme

Baîdü’l-menâl ve yanına varılması memnû	 u muhâl olan mahallin dö-

nemecinde ve su birikintisi yanında sihâm-ı uyûnuyla orasını himâye eder 

bir âhû-yı azîm vardır.

“Himâ” kalb-i ârifden kinâyedir. “Zaby” medârın ukûlden kemâl-i te-

nezzühü dolayısıyla gayb-ı mutlak hazretinden kinâyedir. “Levâhız” esmâ 

vü sıfât-ı İlâhiyye hazerâtından kinâyedir. “İhâz” âlem-i ekvândan kinâyedir.

1 Su birikintisi.
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Ĺَİ أدďُĨُ اýّđُĤאقِ äאدَ وıُّĻĤِא ال
وادي وواĳäُ ĵĤدİُא اĳĤْŶاذا

“Cevd” matar-ı kesîr. Masdar da olur ki câidin cem	idir. “Sâhib”in 

cem	i “sahb” geldiği gibi “el-Elvâz” “levz”in cem	i, cânib-i cebel. “Hiye” 

zamîr-i kıssadır. Beyân-ı kıssa-i gadir ile kinâye edilen âlem-i ekvânın su-

dûrudur. “Uşşâk” göz yaşlarından kinâyedir. Matar ma	nâsına gelen “elî” 

teceddüd i	tibâriyle âşıkların göz yaşlarından kinâyedir. Kemâ kâle Teâlâ:
1﴾ïٍĺï۪äَ ěٍĥْìَ īْĨِ ÷ٍ×ْĤَ ĹĘ۪ ħْİُ ģْÖَ﴿ [103] “Vâdî” hakîkat-i âlemde fânî olan mu-

hakkık âriflerden kinâyedir. “el-Elvâz” emirlerinde kendisinden neş�et eden 

cabbâr u mütekebbirlerin emrine meyl ü inkıyâd etmelerinden kinâyedir.

óęđä īĨ ź ħّàَ óٍĻĝĘ īĨ ħَْכ
واĵĘ اäŶאرعَ øאئéّüَ ًŻאذا

“Fakîr” su bulmak için hafr edilen düz yer, kuyu, ağaç etrâfına kazılan 

çukur. “Ca	fer” küçük veya büyük nehir. “Ecâri	” hiçbir şey bitmeyen kum-

lar. “Şahhâz” tatlı dilli olmak, sâilin sıfatı.

Tercüme

Nice düz vâdîler vardır ki küçük bir nehir bile olmadığı hâlde âşıkların 

seyelân eden gözyaşı hiçbir şey tenebbüt etmeyen o rîgistânı doldurdu ve 

taşırdı. 

“Fakîr” mürîd-i kâzibeden kinâyedir. Kemâ kâle Teâlâ: óٍāْĜََو ÙٍĥََّـĉđَĨُ óٍْئÖَِو﴿ 
2﴾ïٍĻý۪Ĩَ “Bi�r” dünyâ ve şehvet gibi esâfil-i umûru isteyen kâzib mürîdin kal-

bi. “Kasr” ma	rifet-i Rab gibi meâlî-i umûr talebinde bulunan sâdık mürî-

din kalbi. “Ca	fer” küçük nehirdir ki mürîd-i sâdıkdan kinâyedir. “Ecâri	” 

kum ve taş yığınıdır. Meşâyih-i kâzibînden kinâyedir. Bunlara da ancak 

yalancı mürîdler tâbi	 olur.

1 “Doğrusu onlar, yeniden yaratılış konusunda şüphe içindedirler.”, Kâf 50/15.

2 “Nice kullanılmaz kuyular, nice muhteşem saraylar vardır!”, Hac 22/45.
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Ĩ ģِ×Ĝ īĨא óَĘَقَ اĩĐَ ěُĺóęĤאرةً
כĭُאّ ĭĜَóّęَĘَא اĳّĭĤى أíَĘَْאذا

“el-İmâre” küçük veya büyük kabîle. Burada büyük kabîledir. “en-Nevâ” 

bir yerden diğer yere tahavvül. “Efhâz” “fahz”ın cem	i. Bir adamın yakın 

aşîreti.

Tercüme

[104] O fırka bizden ayrılmadan evvel kabîle-i azîme idik. Şuraya bu-

raya dağıldık. “Ferîk” tâife-i kesîredir. Kâle Teâlâ: ĹĘِ  ěٌĺó۪Ęََو  ÙَِّĭåَĤْا  ĹĘِ  ěٌĺó۪Ęَ﴿ 
1﴾óِĻđ۪ َّùĤا burada maksûd olan ferîk cennetdir. “Faraka’l-ferîk” a	yânı nûr-ı 

vücûd ile munsabig olduğu için havâss u avâma ayrılan fırkadır. “Kunnâ” 

ey ma	şer-i ehlullâh! Biz “amâre” ya	nî kıble-i azîme idik demekdir. “fe-Fer-

raknâ’n-nevâ” ehlullâh muhtelif mertebelere ve kısımlara ayrıldı demekdir.

أóِĘُْدْتُ Ö ħْıُĭĐאýّĤآمِ ïَĻْđَُÖ ذا
كَ اÝِĤْŸِئَאمِ وĳĩُĻّìَا ïĕْÖاذا

Tercüme

Şâm’da onlardan ayrı kaldım. Kavuşmam yakındır. Onlar Bagdâd’da ta-

vattun etdiler. “Ufridtu” hükm-i aktâbdan hâric olan makâm-ı ferdiyyet-

de münferid kaldım demekdir. “bi’ş-Şâm” kavliyle Mısır’dan ayrılıp Şâm’a 

duhûlüm sebebiyle şi	r-i ferdiyyet hâsıl oldu demek istemişdir. “Bagdâd” 

makâm-ı efrâddan başka aktâb-ı makâmâtı dâire-i ihâtasına alan bi’l-cümle 

ehl-i merâtibin dâhil olduğu kutbun meskenidir.

ďَĩä اĳĩıُĤمَ اïĭĐِ ïُđ×ُĤي ïَđÖ أن
כאħُıُĭĨ ĹÖóْĝُÖ ÛĬ أñĘاذا

“Efzâz” “fezz”in cem	i, ferd, tek.

Tercüme

Benim onlardan uzaklığım onlara yakınlığımın sebebi oldukdan sonra 

gumûm u hümûmunu cem	 etdi.

1 “Bir grup cennette, bir grup ise cehennemdedir.”, Şûrâ 42/7.
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Makâm-ı ferdiyyet, mertebe-i hâssa ile infirâdı iktizâ etdiği için onlar-

dan uzaklık makâsıd u metâlibin câmii olmuş olur. O mertebeyi de ancak 

sâhibi bilir. Beliyyelere kemâl-i tahammül ü ulüvv-i mertebesi hasebiyle 

hümûm u âlâmı ehlullâh bakiyyesine dağıtılmış olmaz, onlara yakınlığı se-

bebiyle mesâib ü belâyâ da sulehânın merâtib-i salâhına göre tefrîk ü tevzî	 

edilir. Hazret-i Şeyh ise makâm-ı ferdiyyetde bulunduğu için dûçâr-ı ibtilâ 

olanların [105] evveli bulunmuş ve vâris-i tâmm-ı Muhâmmedî oldukla-

rından 1«ģُáَĨَْŶאĘَ ģُáَĨَْŶا َّħُà ،ُאءĻَ×ِĬَْŶءً اŻَÖَ َِّאسĭĤا  ُّïüََأ» hadîsine mazhar olmuşdur.

כאħُİُïĭĐ ïıْđَĤ اĳıđĤدُ ĵĥĐ اęāّĤא
أĵّĬ وıĤ ÛُùĤَא ęĀאً Ĭَّ×אذا

“Ahd” yağmurun evveli. “es-Safâ” “safât”ın cem	i: taş.

Tercüme

Onun uhûd u mevâsiki taşlara yağan yağmur gibi karârsız ve sebâtsızdır. 

Nasıl sâfî olur? Hâlbuki benim onlara karşı muhabbetim sadâkat u sâfiyete 

müstenid olduğu için vermiş olduğum ahd ü peymân cevherini atmam.

Ya	nî o ahbâbın uhûd u mevâsiki taşa yağan yağmura benzediği ve yağmur 

taşdan akıp gitdiği için Hazret-i Nâzım ahdindeki sebâtı taşa benzetiyor. O 

ihvân-ı bâ-safâ Rableriyle kemâl-i iştigâllerinden ve Hak’dan başka hiçbir şeyle 

meşgûl olmadıklarından uhûd u mevâsikinde durmak keyfiyyeti onlardan nasıl 

beklenir? Hâlbuki ben Hakla meşgûl oldukdan başka ihlâs u sâfiyete makrûn 

ahdim de var. Onu taş atar gibi atmak elimden gelmez demek istemişdir.

ĵĤُŶאÖ يïäَْو ïّäَاءُ وõđَĤا õّĐَ
ĳĨóĀا ĘכאĳĬا ÖאŻĨ ħĺóāّĤذا

Tercüme

Sabrım hemân kalmayacak dereceye geldi. Vecd ü iştiyâkım ise 

kendilerine karşı habl-i meveddetimi kesmek isteyenleredir. Onların bu 

bâbdaki kat	-ı meveddeti benim için melâz u penâh oldu.

1 İnsanlar arasında belaların en büyüğü peygamberlerindir, sonra sırasıyla onları takip edenler, sonra 

onları takip edenlerdir.
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Ya	nî benden muhabbet riştesini kesmek isteyen yârân u ihvânım Rab-

leriyle kemâl-i iştigâllerinden dolayı benden yüz çevirdiler. [106] “Sarîm” 

avâm-ı mü�minînden mümtâz oldukları hâlet-i câmi	den kinâyedir. Haz-

ret-i Şeyh bu insırâm hâlinde bile dostlarına karîn ve onların her husûsta 

kendisine hısn-ı hasîn olduklarını ifhâm ediyor.

ħُıِĻْĥَĐَو ħُıُĭĐ óٌ×ْĀَ óُ×āّĤوا
ïĭĐِي أراهُ إذنْ أذى أزّاذا

“Sabr” acı bir ağacın usâresi. “Ezâz” harmânın bir nev	i.

Tercüme

Dostlarımın mehcûriyyetine karşı gösterdiğim sabr “sabr” ağacı gibi acı-

dır. Onların cefâsına tahammül ve rızâlarını talebe tevessül sâyesinde gös-

terdiğim sabr, harmân gibi tatlıdır.

ĹÝĥَĝْĩُĘ َכĻĤإ ĹّĭĐ ŻęَĤا ħَĺِر
כıَąِĕُْÜ ź ħıÖ Ûْĥَéُِא اÝِøئíَْאذا

“er-Rîm” hâlis ceylân. “el-Felâ” “felât”ın cem	i, su bulunmayan çöl. 

“İleyke” ism-i fi	l, benden çekil ırak ol demekdir. “İgzâ�” göz kapaklarını 

yaklaşdırmak ve kapamak, göze kaçan çöp parçasına karşı sabr u tahammül 

etmek. “Havz” mühâveze. Bir şey�e muhâlefet etmek. Hâvezehu hivâzen 

ve mühâvezeten, hâlefehu. Lisânu’l-Arab’da “istîhâz” yokdur. Hazret-i şârih 

“istîhâz”a “tenkîsu’r-re�si min vec	” ya	nî “ağrıdan başını çevirmek” tarzında 

ma	nâ vermişdir.

Tercüme

Ey deşt ü beyâbânda dolaşan hâlis ve beyâz ceylân! Benden çekil, hade-

ka-i çeşmim o ihvân-ı bâ-safânın rü�yetiyle mükahhaldir. Gözüm onlardan 

başkasına dönüp bakmaz. 

“Rîme’l-felâ” mahbûb-ı mecâzîden kinâyedir. O da melîh ü latî-

fü’ş-şemâildir. [107] “İleyke” ya	nî “tenahhâ annî” benden ırak ol diyor. 

Ya	nî gözüm o dostlarımla tekahhul etmişdir, dâimâ onları görür. “Lâ-tug-

zihâ” mahbûb-ı hakîkîden başkasını görmeğe hicâb olma demekdir. 

“İstîhâz” agyâra nazardan kinâyedir.
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įُ×َĺñđÜ أرى įĻĘ īْĩَÖ ًאĩùَĜَ
ÖñْĐَאً وĹĘ اįĤźñْÝِø اñĥْÝِøاذا

Tercüme

Ta	zîbini uzûbet ve izlâlini lezzet bildiğim sevgilim hakkı için.

ĵ×ø اهُ وإنĳø ĹĭĻĐ ÛْĭَùَéÝøא اĨ
Ĥכĳø īْاي وħْĤ أכŻĨَ īذّا

.įÜدĳĨ çāÜ ź یñĤا ďĭāÝĤذ» اŻّĩĤ١«ا

Tercüme

Onun hüsnü benden başkasını esîr etse de nazarım başkasının muhab-

betini istihsân etmedi. Onun muhabbetinde ben mutasanni	 olmadım.

ãٍüَ ĹĘ ّźאءُ إ×َĜَ ُّóĤا ÕِĜُóْĺَ ħْĤ
ĳĥُĥّùَÝَĺَ įِĤِĳèَ īĨِن ĳĤِاذا

“Şec” hazîn. “tesellül” gizlice kaçmak. “Livâzen” istitâren.

Tercüme

Rakîbler, muhibbi hüzn ü elem zamânında murâkabe ederler. Ve etrâ-

fından gizlice sıvışırlar. “Rukbâ�” müstahsen agyârdan kinâyedir ki ehl-i 

muhabbeti murâkabe ederler ve hakkı müşâhededen oyalarlar. Nefsine ve 

Rabbine ârif ve fenâ-yı hakîkî ile müteşerref olan zâtlar için rakîb yokdur.

ïْĜ כאنَ  ĵĥÝْĜَ īْĨ ُّïđَُĺ ģَ×ْĜَ رüَאً
اذا َّñÖَ ىóَ َّýĤאدِ اøŴ  ًاïøَأ

Űאء.   įÜõĩİ  Û×َĥِĜُو  .įĨا  ďĨ  ůýĨو ĳĜي  إذا   Ĺ×čĤا اŻĤم:  ĳĩıĨز  óّéĨُכאً   «ÉüóĤا»  [108]
«اóýّĤی» ůĩĥø ůĩùŰ ģ×ä ůĘ ěŰóĈ. כóűá اïøź. وıÝÖ ģ×äאÙĨ כóűá اùّĤ×אع. «اñ×Ĥاذ» đĘאل، 

2 وĳİ اñĤی Õĥĕĺ כóűáاً

1 “el-Mellâz” Sevgisi geçerli olmayan sunilik.

2 “er-Reşâ” harekeyle (reşe’e) mehmuzu’l-lâmdır. Ceylan yavrusunun annesiyle yürüyecek kadar güçlü 

hâle gelmesidir. Hemzesi “yâ” ile kalb oldu. “eş-Şerâ”, aslanları çok olan “Selmâ” adlı dağda bir yoldur. 

Tihâme’de canavarları çok olan bir dağdır. “el-Bezâz” feâl vezninde, çoğunlukla galib gelen demektir.
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Tercüme

Hüzn ü eleme mübtelâ olan, evvelce sevgilisi ceylânın maktûllerinden 

add olunurdu. Şimdi arslanlarıyla ve sibâ	 u vûhûşiyle meşhûr Mekke’deki 

“Şerâ” dağının arslanlarına gâlib bir bahâdır oldu.

أĭÖ ĵùĨَْאر ĳäىً Ûْýَèَ أýèאءَه
ıĭْĨِא óĺى اĝĺŸِאدَ ź اĝĬŸِאذا

Tercüme

Derd ü eleme mülâbis ve iştiâli dâim olan iştiyâk âteşi derûnundaki adlâ	 

u ahşâyı doldurdu ve ondan kurtulmak imkânı kalmadı.

īْĨِ ÛَĥĜ ّźאهُ إĝَĥْÜ ź ُانóĻèَ
כģُّ اıåĤאتِ أرى äَ įÖِّ×אذا

Tercüme

O âşık dâimâ hayrândır. Etrâfını görmez ona mülâkî olduğun zamân 

kendisini her tarafdan cezb eden derûnî bir âteşi vardır dersin.

“Hayrân” kalbinde terâküm eden zuhûrât-ı İlâhiyye’den kinâyedir. 

“Cebbâz” kendisini cezb eden ma	nâ-yı İlâhînin her tarafından inkişâfıdır.

ĵًøأ ĵĥĐ ِعĳĥąّĤا ُّĹĭِéĨَ ُانóّèَ
ÕَĥَĔَ اĘ ĵøŸِאñَåَĭْÝَøْ اåَĭْÝَøْאذَا

“el-Harrân” atşân.

Tercüme

Harâreti artan ve hüzn ü eleminin ziyâdeliğinden dolayı dıl	ları eğrilen 

bu âşık [109] tabîbleri âciz bırakdı.

“Esâ” kelimesi tabîb ma	nâsına gelen “âsâ”nın cem	idir. “İstincâz” ke-

limesi Kâmûs’da ve Lisânu’l-Arab’da yokdur. Yalnız “neceze” mâddesi var-

dır. Bu da adrâs ya	nî köpek dişleri şiddetle ısırmak demekdir. “Adde alâ 
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nâcizihi” derler ki kuvvet peydâ etdi ve tecrübe çağına erdi demekdir. Kezâ 

“racülü müneccez” derler. Tecrübe-dîde adam demekdir. Mesâib ü belâ-

ya kendisine tecrübe dersleri verdi demekdir. “Bedet nevâcizehu” kavli de 

insân öfkelendiği vakit izhâr etdiği dişleridir.

Ùٍüאýèُ ÕُĻĥø ĵًýè ÕُĻùĤ ėٌĬَِد
ïَıِüَ اıùّĤאدُ ýĩْĨِ įđِęْýَÖِאذا

“ed-Denîf” marîz. “el-Lesîb” yılan sokmuş, meldûg, ledîg. “el-Haşâşe” 

bakiyye-i rûh.

Tercüme

Yılan veya akreb sokmuş gibi hasta, bakiyye-i rûhu meslûb. “Mimşâz”ın 

gözünden uykuyu men	 u redd edişi gibi uykudan mahrûmdur. Ve “Mim-

şâz” “mîm”in kesriyle kibâr-ı sâlihîn ü mücâhidînden bir zâtın ismidir. Kırk 

sene müstemirren gözüne uyku girmediği rivâyet olunmakdadır.

ħٌĝَøَ أĘ įÖ ħّĤَآħĤ إذ رأى
ÖאīْĨِ ħِùْåِĤ اïĔادهِ اñĔاذا

“İgdâd” bir şey gıdâ gibi olmak. “İgzâz” yaradaki cerâhatin akışı veya 

şişmesi. [110]

Tercüme

Cerîha yerine cismine konan gıdaların şişmesini veya onların bir kan 

gibi akdığını görünce o hastanın elem ü vecaı artdı.

أïÖى ïèِادَ כآõَđَĤِ ÙٍÖَاهُ إذ
Ĩאتَ اāĤَ×א ĳْĘَ ĹĘدِه ñّäَاذا

“el-Hidâd” terku’z-zînet. “el-Fevd” cânibu’r-re�s.

Tercüme

Mâtem alâmeti olan beyâzlık ta	ziye için konduğu ve aşk u garâm öldü-

ğü zamân zîb ü zîneti ve hüzn ü elemini izhâra başladı.
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Endülüslülerde beyâz libâs1 giymek mâtem alâmeti imiş. Hazret-i Nâ-

zım da ehl-i Endülüs ıstılâhı üzre hayâtımın câme-i sefîdi olan beyâzlık 

başıma kondu demek istemişdir. Nitekim Ebi’l-Hasan Alî bin Abdullâh 

el-Hasrî’nin şu kavli bu âdeti tasrîh etmişdir.

إذا כאنَ اĻ×Ĥאضُ Ĥ×אسَ õèن
ĳاب َّāĤا īĨ اكñĘ ÷ٍĤïĬÉÖ

Ĺ×Ļüَ َאضĻÖ Ûُù×Ĥ ĹĬِóÜَ ħĤأ
َ×אب2ِ َّýĤا ģĐ ÛĬõِèَ ïĜ ĹĬŶ

Hazret-i Nâzım “hidâde keâbetin” kavliyle şuûr u idrâkinde nûr-ı vücû-

dun zuhûrunu göstermek istemişdir.

įÖא×ýÖ ىïَđِĤا óّøُ ïĜا وïĕَĘ
āĩّĝَÝَĨُאً وÝýْĨُ į×ِĻْýَÖאذا

“Müştâz” ism-i fâil. “İştâz” taammüm” demekdir.

Tercüme

Gençlik çağında amâme gibi başımı kaplayan aklığı gören düşmanlar se-

vinmeğe başladılar. Düşmanların sürûru makâm-ı muhabbetde dürlü dürlü 

renge giren ve kalbe vesveseler ilkâ eden şeyâtîn-i nefsâniyyeden kinâyedir. 

Zîrâ muhabbet bir hicâbdır. [111]

įّá×َĤِ َאذęَĬَ ź ďäِאąĩَĤنُ اõْèَ
Ĭõْèُאً ñÖاك ĵąĜَ اąĝĤאءُ ęĬَאذا

Tercüme

Salâbetden kinâye olan hâbgâhımın katılığı, hüzn ü elemini ortalığa 

yaymakdan hâlî kalmadı. Şâibe-i tagyîrden sâlim olan kazâ-i İlâhîde nâfiz 

olarak hükmünü icrâ etdi.

1 libâs: elbise L

2 Endülüste matem gününde beyaz giymek sevaptır. Kaybettiğim geçliğime üzüldüğüm için saç ve saka-

lım ağardı (ağarmış saç ve sakalımı giydim).
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įُُĬĳęُä ُّçýÜ אĨو çّùُÜَ ًاïÖأ
ęåَĤِא اÙِ×ّèِŶ واŻÖًِ ورَذاذا

“Tesuhh” bi-ma	nâ tasubb. “Vâbil” matar-ı kesîr. “Rezâz” matar-ı hafîf.

Tercüme

Dostların cefâsından dolayı ba	zen çok ba	zen az gözümden yaşlar boşa-

nıyor. Göz kapağım bu bâbda buhl u imsâk göstermiyor.

“Ehibbe” cem	 olarak îrâdı esmâ-i İlâhiyye’nin kesret-i zuhûrâtından 

“cefâ” idrâkın imtinâından kinâyedir.

ïĜو įđِĨَïْĨَ حĳęøُ َحĳęُ ُّùĤا çَĭَĨَ
ģَíِÖَ اĩĕَĤאمُ įÖ وäאد وäَِאذَا

“es-Süfûh” “sefh”in cem	i, arz-ı cebel. “Süfûh” göz yaşlarını dökmek. 

“Vicâz” “vecz”in cem	i dağlarda suları seylândan imsâk eden çukurlar.

Tercüme

Bulutların yağmur yağdırmakdaki buhl u imsâkı hasebiyle bî-mecâl âşık 

munsabb olan [112] bir nehir gibi göz yaşlarını dağda hâsıl olan çukurlara 

akıtmakla cûd u sehâsını gösterdi.

Süfûh, cibâle göz yaşlarını ibzâl etmek, hazret-i Nâzım’ın ibtidâ-yı sülû-

künde Mekke dağlarındaki seyâhatinin çokluğundan ve keşf ü feyz-i Rab-

bânî’ye âid hazz u nasîbin kuvveti dolayısıyla seylân eden göz yaşlarını o 

dağ yamaçlarına ve çukurlarına akıtdığından kinâyedir.

įُĬَóْāَÖא أĨïĭĐ ïُِائĳđĤאل اĜ
إنْ כאن ģَÝَĜَ īĨَ اóĕĤامَ ñıĘا

Tercüme

Hâtırımı sormağa gelen kadınlar, şu hâlimi görünce eger aşk u garâmın 

maktûlü olanlar mevcûd ise şübhe yok ki bu da onlardandır dediler.
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Öאحَ ĳĭåĨنُ ĐאĳıÖ óٍĨاهُ
وَכÛĩÝَ اĳıَĤى ïäĳَÖِ ÛّĩĘي

ÍِĘَذا כאنَ ĹĘ اĻĝĤאĳĬ ÙِĨدي
ģُĻÝĜ īĨَ اĳıَĤى ÛĨïّĝÜَ وïèَي

               (Lâ-edrî)

Tercüme: Mecnûn-ı Âmirî muhabbetiyle iyân ve âleme destân oldu ise 

ben aşk u hevâyı gizledim ve öldüm. Kıyâmet günü aşk maktûlü olanlar 

kimlerdir diye nidâ edileceği zamân yalnız ben öne atılacağım.
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[3. Kasîde]

ĹÝِ×ّèِŶ א×Ā Ĺ×ĥĜ א× َّāĤאÖ ħْđَĬَ
Ûَِّ×İَ īَĻè ىñ َّýĤا ذاك اñ×ّè אĻĘ

 ßĬËĩĤا  ĹĘ ĝĺאل   ħà  īĨو واïèة   ÙĤאè  ůĥĐ دئĩא   ůĝ×ĻĘ  .ģáĩĤا óåĨی  óäی  ñ×èا»  «űĘא 
1.ģĐאĘ אض وذاĨ Õèت. وñ×è ź ،ïĭİ اñ×è [113]

Tercüme

Evet dostlarımın karâgâhı olduğu için kalbim sabâya meyl etdi. Hübûb 

etdiği vakit ortalığa yaydığı koku ne güzeldir!

Bu beytde sabâdan maksûd emr-i İlâhîden olan rûhdur. Gönlü-

nün oraya meyli de mahbûbunun rûhu orada olmasından kinâyedir.
2﴾Ĺè۪رُو īْĨِ įِĻĘ۪ ÛُíْęَĬََو﴿ âyetine işâret vardır. “Zâke” Hazret-i İlâhiyy e’nin bu	d-ı 

makâmından dolayı baîde işâretdir. Râyiha ma	nâsını ifâde eden “şezâ” hakî-

kat-i Rabbâniyye’yi bırakıp hakîkat-i insâniyye ile meşgûl olmasıdır.

ÙًَّĺïَĔُ ِادËęĥĤ ْت َّóøَÉĘ ْتóَøَ
تِ َّóùَĘَ ÕِĺñđُĤانِ اóĻä ßَĺאدèأ

Tercüme

Bütün gece esen sabâ, komşuların şîrîn olan ahâdis ve ezkârını i	lân u 

ifşâ etdi. Ve kalbi de sevindirdi.

Sabânın ifşâ-yı esrâr etmesi demek a	yân-ı kevniyye safhalarında şems-i 

vücûdun tulûundan evvel fecr-i ehadiyyet nûrunun hâl-i intişârı ve kalbe 

esrâr-ı muhabbeti izhârıdır. “Cîrân” demek 3﴾ïِĺرĳَĤْا ģِ×ْèَ īْĨِ įِĻْĤَِبُ اóَĜَْا īُéْĬََو﴿ 

âyet-i kerîmesinde olduğu gibi karîb olan Allâh’dır. Cem	 sigasıyla vârid 

olması esmâ-i hüsnâsının zuhûru i	tibâriyledir. Esmâ-i hulkiyye ise hasr u 

ta	dâda gelmez. “Uzeyb”den maksad imdâd-ı Rabbânî’dir.

1 “Feyâ-habbezâ” ifadesi darbımesel hâline geldiği için her zaman aynı şekilde kullanılır. Bunun için 
müenneslerde kullanıldığında bile “habbezâ Hind” denilir, “habbezet” denilmez. “Habbe” geçmiş 

zaman fiili “zâ” onun failidir.

2 “Ruhumdan da üfledim.”, Sâd 38/72; Hicr 15/29.

3 “Biz ona şah damarından daha yakınız.”, Kâf, 50/16
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وضِ ïْĤَنٌ رِداؤİُא َّóĤאÖ ÙٌĭَĩِĻْıَĨُ
ĹÝَّĥĐِ ءóُْÖ įِĬِÉü īĨ ٌضóĨ אıÖ

«ÙٌĭَĩِĻْıَĨُ» اĘ ħøאīĨ ģĐ اÙĭĩűıĤ وůİ اĳāĤت اĹęíĤ. «اïĥĤن» اīĨ īĻĥĤ כģ اĹýĤء1 [114] 

Tercüme

Âlem-i ecsâm ve heyâkil-i unsuriyyeden ibâret olan ravzaya gizlice ilkâ-

yı kelâm etdi. Rûhun büründüğü şu ridâ-yı nefsî de yumuşak ve incedir. 

Sabânın hâl ü şânında maraz vardır. Benim illetimin şifâsı onun şânı îcâbın-

dandır. “Bihâ marazun” demeye aczini bildiriyor. İşte tahakkuk etdiği o 

maraz, ayn-ı sıhhati olmuş oluyor. Sâlik cehl ü gaflet ile hastadır. Nefsini 

bilirse rûhunu bilmiş ve rûhunu bilirse marazından kurtulmuş ve sıhhat 

elde etmiş olur. Binâen aleyh sıhhat u şifâ maraz u ibtilâda demekdir.

ıĤא ýَĻْĐَُÉÖאبِ اåَéِĤאزِ óّéَÜَشٌ
ĹÜóَْכøَ Ĺَ×éĀَ َدون óٍĩْíَÖ ź įÖ

“Uayşâb” tasgîr-i a	şâb. 2ÕĈóĤا ŷכĤا «ÕýđĤا»

Tercüme

Sabâ rüzgârı hicâzın tâze otları arasına giriyor. Ve onları birbirine katı-

yor. Sarhoşluğum Hicâz otlarını tahrîk u imâle eden sabâ iledir hamr ile 

değil. Dostlarım benim sarhoşluğumdan hâlîdir.

“Sabâ” âlem-i emrden olan rûhdur. “Uayşâb” ulûm-ı nebeviyye-i Mu-

hammediyye’den kinâyedir ki zât-ı risâletpenâhîleri Hicâz’da zuhûr ve ken-

dilerinden ulûm-ı Rabbâniyye orada sudûr etdi. Verese-i Muhammediy-

ye olan evliyâ-i kâmilînin kulûbundaki ulûmün menbaı işte o ulûmdür. 

“Dûne sahbî”den maksad ashâb u rüfekâsıdır. Benim elde etdiğim şarâb 

muhabbet ü ilm-i hakîkati onlar elde edemediler demek istiyor. [115]

1 “Müheymine”, “heymene”den ismi fail olup alçak ses demektir. “Ledn” her şeyin yumuşak olanı.

2 “el-Aşb”, ıslak ot.
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ñَُÜכĹĬóُِّ اïَıْđَĤ اıَّĬŶ ħَĺïĝَĤא
ĹÜ īĨ ïٍıْĐَ Ùُáَĺïè أĳَĨَ ģِĻْİَُدَّ

Tercüme

Sabâ bana ahd-i kadîmi hâtırlatdı zîrâ onun zamânı benim ehl-i meved-

detime yakındır.

“Ahd-i kadîm”den murâd ħْİُïَıَüَْوَا ħْıُÝََّĺ Ĺ اٰدَمَ ĳıُُČ īْĨِرħْİِِ ذُرِّ ۪ٓ ĭÖَ īْĨِ َُّכÖَر ñَìََوَاِذْ ا﴿ 
1﴾ĵĥٰÖَ اĳُĤאĜَ ۜħُْכ ِّÖóَÖِ ÛُùْĤََا ۚħْıِùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ âyet-i kerimesidir. Rûhdan kinâye olan sabâ 

müteceddid ü mahlûkdur. Rûh tesmiye olunması sür	at-i zihâbı ve enfâs ile 

teceddüdüdür. O da ahd ü zamânı karîb olan hazerât-ı esmâ-i İlâhiyye’dir 

ki ehl-i meveddeti demekdir. Esmâ-i İlâhiyye’den biri olan “Vedûd” ism-i 

şerîfi kullarına karşı kesîrü’l-mevedde demekdir.

أĺא زاóäاً óĩْèُ اŶوَارِكِ Üאرِكَ ال
ÙَِכĺرŶא כَאİارĳأכ īĨ ِارِكĳĨَ

 ÙرכĳĩĤا ďĩä «اركĳĩĤا» .įÝĨõĤراك وźا ĹĘ ÛĨאĜا ůÝĤا ģÖźا ůİو Ùآرכ ďĩä «واركźا»
ģè اذا īĨ ģّĨ اóĤכĳب «اźכĳار»  َّóĤا Ùĉøام واïّĜ įűĥĐ įűĥَäِر ÕاכóĤا ĹĭáŰ یñĤا ďĄĳĩĤا ĳİو

2.įÜداÉÖ ģèóّĤا ĳİر، وĳכ ďĩä

Tercüme

Ey semerini ve âlât-ı rükûbunu erîke gibi râkibin ayaklarını koyduğu 

yere koyarak yürüyen kırmızı develer sâiki!

“Zâcir”den maksad kesb etdiği şeyle nefsde kâim olan Hak’dır. “Humr-ı 

evârik”den maksad şehevât-ı dünyâ ile tezeyyün eden nüfûs-ı beşeriyyeden 

[116] kinâyedir. Onun ihmirârı kuvvet-i şehveti i	tibâriyledir. “Zecrî”de 

evâmir ü nevâhîyi teklîfidir. “Târik-i mevârik”den maksad nüfûs-ı beşe-

riyyeye hakîkat-i İlâhiyye’nin kemâl-i istîlâsıdır. Nitekim hadîs-i kudsîde

1 “Hani Rabbin (ezelde) Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı 

şahit tutarak, ‘Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’ demişti. Onlar da ‘Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)’ 

demişlerdi.”, A’râf 7/172.

2 “Evrâk”, “ârike”nin çoğuludur, “erâk”ta duran deve demektir. “Mevârik”, “mevrike”nin çoğulu olup 

binmekten sıkılan binicinin ayaklarını koyduğu yer. “Ekvâr”, “kûr”un çoğulu, yolculuk sırasında 

kullanılan malzemeler.
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1“īĨËĩĤا ï×Đي   ÕĥĜ  Ĺĭđøو  ĹĄأر  źو  ĹÜאواĩø  Ĺĭđøو  Ĩ” vârid olmuşdur. Kalbiא 

istîlâ edince o kalbi muhît olur.

Ĥَכَ اóُĻíĤ إِن أوĻéąĨُ çُĄِĳُÜ ÛَéĄََאً
وĻĘ Ûَ×ْäُאÛِ×ْìَ ĹĘ آرامِ وóَäَْةِ

 īĨ عĳĭĩĨ ĳıĘ ،ÙđĝÖ ħøا «çĄĳÜ» .įĭĨ هóčĭĘ ďĄĳĨ ůĥĐ َفóَüَכאن اذا أĩĤا ïŰز çĄاو
 «Û×ì» .ůéąĤا ĹĘ ģìاذا د ïŰز ůéĄا īĨ ģĐאĘ ħøאً» اĻّéąĨ» .ßĻĬÉÝĤوا ÙĻّĩĥَđَĥĤ فóāĤا
 ĳİراء و ïđÖ ةõĩıÖ ħه رئïèب أرآم واĳĥĝĨ אلđĘأ įĬآرام» وز» .ģĨر įűĘ رضźا īĨ īئĩĉĩĤا

2.ďĄĳĨ ħøة» اóäو» .ÿĤאíĤا ăĻÖźا ů×čĤا

Tercüme

Ey develeri güden! Tevdiha dedikleri buk	aya kuşluk vakti dâhil olur 

ve “vecre”deki beyâz ve hâlis ceylânların rîgistân u beyâbânını kat	 edersen 

Allâh sana hayr u bereket ihsân eylesin.

“Evzaha Zeydün el-mekâne” derler “izâ eşrefe alâ mekânin fe-nazarahu 

minhu” demekdir. Allâh da ezelde Semî	 ü Basîr ismiyle cemî	-i ma	lûmâta 

nigehbândır. “Tûzih” ilm-i kadîm hazretinden kinâyedir. “Muzhiyen” 

a	yân-ı kevniyye aralığından şems-i ehadiyyetin tulûudur. “Cubte” esmâ-i 

İlâhiyye’nin kesreti i	tibâriyle mütenevvi	 tecellî ve tekrâr-ı zuhûrdan kinâ-

yedir. “Feyâfî” esmâ-i İlâhiyye’nin tasarrufuna nazaran avâlim-i imkânın 

istivâsından kinâyedir. “Habti” olmuş ve olacağın ve henüz olmayanın 

şümûlü hasebiyle butûn-ı arzdan olan sia-i imkândan kinâyedir. [117] 
“Ârâm” Hakk’ın murâd etdiği mümkinâtdır. Sevdiği ve sevmediği şeyleri 

irâde eden hep hakdır. Kendi nazarında zât-ı melâhat ve mahz-ı hüsn ü letâ-

fet kendisidir ki zâtını ceylânların gözlerine ve boyunlarına teşbîh etmişdir.

وĬכَّ×īĐ Ûَ כÕِáُ اđĨُ ăِĺóَđُĤאرĄِאً
ÙِĝĺĳَùُĤِ ًאĝאئø وىõْéُĤِ ًאĬوõèُ

1 Ben yere ve göğe sığmadım mü�min kulumun kalbine sığdım.

2 Zeyd, mekâna yaklaşıp oradan baktı. “Tûdih” bir bölgenin adıdır. Müennes ve alem (özel ad) olmasından 

dolayı gayri munsariftir. “Muzhiyyen”, Zeyd kuşluk vaktine girdi (ïŰز  ůéĄا) cümlesindeki “azhâ”nın 

ism-i fâilidir. “Habti” kumluk. “Ârâm” ef ’âl vezninde olup “er’âm”dan kalb olunmuştur. Tekili “ħرئ”dir. 

Beyaz ve halis ceylan demektir. “Vecre” bir yer ismidir.
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 «ăŰóđĤا» .ģĨóĤا Ù×űáכ ďĩä «ÕáכĤل. «اïĐ אً اذا×űכĭÜ ěŰóĉĤا īĐ «ÕכĬ» رïāĨ «ÕűכĭÝĤا»
ůĥĐ وزن زóűÖ واد ŻÖ ĹĘد اåéĤאز. «đĨאرĄאً» اĘ ħøאĐ īĨ ģĐאرض اĹýĤء اذا äאį×Ĭ وïĐل 
įĭĐ. «اõéĤون» õè ďĩäن وĨ ĳİא īĨ ċĥĔ اźرض. «õèُوَی» اÖ ďĄĳĨ ħøאĭİïĤאء ذي ŻÜل 

1.ÙכĩÖ ďĄĳĨ ħøا «ÙĝŰĳø» .ģĨóĤا īĨ אتíĨאü

Tercüme

Kumluk tilâl-i cibâl olan “Huzvey”de toprakları katı ve sert yerlerden ve 

kum yığınlarından meyl ü udûl ile Mekke’deki “Suveyk” mahalline develeri 

sürün.

“Urayz” Medîne’de bir vâdînin ismidir. “Kusb” Hak’dan gâfil mütekeb-

birlerden kinâyedir. Cehâlet vâdîsinde imsâk etdikleri zehârif-i deniyye vü 

dünyeviyye ile magrûr demekdir. Allâh da onlardan i	râz etmişdir. “Huzûn” 

tabâyi	-i kesîfe ve ef	âl-i kabîhadan kinâyedir ki Hak da onlardan udûl et-

mişdir. “Huzûn”un “huzvâ”ya nisbeti bu kesîf tabîatda olanların kemâl-i 

kesâfetinden ibâretdir. “Suveyka” Hazret-i Alî’nin âl ü etbâının sâkin ol-

duğu mevzi	dir. Nûr-ı Muhammediyye’nin keşfi ile süedâ-yı ümmetin 

müntehâ-yı ahvâlinde onları oraya sevkinden ve Cenâb-ı Hakk’ın mazhar-ı 

iltifâtı olmasından kinâyedir.

ďٍĥِĺĳَُĈ īĐَ اñَאتٍ כĬאÖ ÛَĭْĺאÖو
Ûَِّĥèَ įĻĘ Ùٍ َّĥèِ īĐ ģْùَĘ ďٍĥْùَÖ

 īĐ ÙŰאĭא כĭİ «اñوف. «כóđĩĤا óåýĤا īĨ ĳİو ÙĬאÖ ďĩä «אتĬאÖ» .ÛĜאرĘ «ÛĭŰאÖ» [118]
 ÙÖñĐ īäاĳýĤا ÙűèאĭÖ ÙŰאدĐ Ùűאء أو رכĨ ħĥĐ óűĕāÝĤا ÙĕűĀ ůĥĐ «ďĥĺĳĈ» .ïĐא×ÝĩĤا ÕĬאåĩĤا
اĩĤאء. «ďĥø» اÖ ģ×ä ħøאÖ «Ùĥّèِ» .ÙĭŰïĩĤכóù اéĤאء اÙĥĩıĩĤ اĳĝĤم اõĭĤول. «Ĩ ģđĘ «Ûĥّèאض 

2.ÛĨאĜا

1 “Tenkîb”, Yoldan döndü (ěĺóĉĤا īĐ ÕכĬ) cümlesindeki “nekebe”nin mastarıdır. “el-Kusb” kum yığını. 

“el-Urayz”, “zubeyr” vezninde olup Hicaz şehrinde bir vadidir. “Muâriz” bir şeye arkasını dönüp 

uzaklaştı (ءůýĤا  Đ) cümlesindeki “âraza”nın ism-i fâilidir. “el-Huzûn”, “huzn”ün çoğulu olup sertאرض 

yer demektir. “Huzvâ” yüksek kum tepelerinin olduğu bir çölün adıdır. “Suveyka” Mekke’de bir yerin 

adıdır.

2 “Bâyente” ayrıldın. “Bânât”, “bânet”in çoğulu olup bilinen ağacın (Sorkun ağacı) adıdır. “Kezâ” burada, 

sakınıp uzaklaşmaktan kinayedir. “Tuvayli” küçültme sigasıyla suyu tatlı bir civârın adıdır. “Sel‘”, 

Medine’de bir dağın adıdır. “Hille” (noktasız “ha”nın kesresiyle) kavmin konaklama yeri. “Hallet” 

ikamet etti, konakladı.
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Tercüme

Sorkun ağaçları dedikleri “bânât”, suyu tatlı bir civâr olan “Tuvayli	”den 

Medîne dağlarından biri olan “Sel	”a doğru şöylece ayrıldı ve uzaklaşdı. 

Bunların gaybûbetini kumun konak yeri olan “Hille”ye ve konaklarına sor. 

“Bânât” neş�et-i insâniyyeden kinâyedir. 1﴾ًאÜא×َĬَ اźْرَْضِ   īَĨِ  ħُْכÝَ×َĬَْا  ُ ّٰųوَا﴿ 

nazm-ı celîlinde olduğu gibi “kezâ” uzak yerlerden kinâyedir. “Tuvayli	” 

tâât u ibâdât ve a	mâl-i sâlihadan kinâyedir. “Sel	” a	mâl-i sâlihayı intâc 

eden makâmât-ı Muhammediyye ve ahvâl-i seniyyeden kinâyedir. “Hille” 

esmâ-i hüsnânın sâha-i nesîmesine konan ârif-i billâh zâtlardan kinâyedir.

جْ ĺñَÖَّאكَ اĕّĥِ×َĨُ ěِĺóęĤאً ّóِĐَو
ĹÝَّĻéِÜَ ĹّĭِĐ َّħàَ ًא×ĺóَĐُ Ûَĩْĥِøَ

 .ÙŰאد×Ĥכאن اø ابóĐźאر واāĨźכאن اø ħİب وóĐ óűĕāÜ «ÕŰóĐ» .ذاك óűĕāÜ «אّكŰذ»
«çÝęÖ «ħà اáĤאء اħø اüאرة ĩĥĤכאن اïűđ×Ĥ. وīűÖ ÙĄóÝđĨ Ûĩĥø Ùĥĩä اđĤאģĨ واĳĩđĩĤل وĘאئıÜïא 

2.ÙűéÝĤغ اŻÖا ůĥĐ ăŰóéÝĥĤ ůąÝĝĩĤאء اĐïĤا

Tercüme

Fırka-i nâciye olan şu zümreye doğru vazîfe-i selâm u tahiyyetimi teblîg 

ederek meyl et ve orada mukîm ol. Sükkân-ı emsâr olan o civârda âmin ü 

sâlim olasın. [119] “Ureyb” makâmât-ı Muhammediyye’ye işâretdir.

ÙٌĭَĻĭِĄ ِאمĻíĤכَ اĻÜِאİ īَĻÖ ĹĥĘ
ĹÝُّÝýَÝَÖِ Ùٌéَĩْøَ ĹđĩْåَÖ َّĹĥَĐَ

3.ħĥĐ אبÖ īĨ īĄء اĹýĤאÖ ÛĭĭĄ īĨ ÙĥĐאĘ ůĭđĩÖ ÙĥűđĘ ůİو Ùĥűí×Ĥا «ÙĭűĭąĤا»

Tercüme

Ureybin hiyâm arasında sâkin olan ârifîn-i kâmilîn beni birleşdirmekde 

bahîl olsa da dağınıklığımı toplu bir hâle getirmekde yine semâhatkârdır.

1 “Allah, sizi (babanız Adem’i) yerden (bitki bitirir gibi) bitirdi (yarattı.)”, Nûh 71/17.

2 “Zeyyâk”, “zâk”ın küçültme ismidir. “Urayb”, “Arab”ın küçültme ismi olup şehirde yaşayanlara denir. 

Çölde yaşayanlara ise A‘râb denir. “Semme” (“sâ”nın fethasıyla) uzak mekânı gösteren ism-i işarettir. 

“Selimte Urayben” amil ile mamul arasına girmiş ara cümle olup selamı iletmede teşvik içindir.

3 “Danîne” cimri. Faîlet vezninde olup fâil anlamındadır.
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“Zanînete bi-cem	î”den maksad cem	 makâmını ihsân husûsunda bahîl 

davranmasıdır. Bu makâma vâsıl olan Hak’dan başka bir şey görmez. Bahîl 

demek olan “zanîne” demekle hakîkat-i İlâhiyye’nin idrâkı kimseye müyes-

ser olmadığından ve o hakîkatin zuhûru ancak mezâhirde mümkin olabi-

leceğinden ibâretdir. Bu da Hazret-i Nâzım’ın ibtidâ-yı sülûkünde ve zühd 

ü ibâdete mülâzım olduğu eyyâm-ı tecrîdinde kendi hâlinden şikâyetdir. 

“Semhatun bi-teşettâ”dan murâd makâm-ı kesret olan fark hâlinde kâmil-

lerin galebe-i şühûd ile mazhar oldukları lutf u semâhatdır ki kesretde de 

vahdetle müşerref olmalarıdır.

َ×īَĻÖَ Ùٌ اÙَِّĭøِŶ واčĤُ×א َّåéَĨُ
ÛَِّĭáَÜَ א إذĭُÖא×Ĥأ ÛْĭَáĬא اıĻĤَِإ

 ħıùĤا īĨ فóĉĤا Ù×čĤوا Ù×Č ďĩä אءčĤا ħąÖ «א×čĤا» .çĨóĤا ģĩĐ ĳİאن وĭø ďĩä «Ùّĭøźا»
واėűùĤ واıĥĀא ĳ×Č واıĤאء ĳĐض īĨ اĳĤاو.1

Tercüme

Sevgilim mızraklar ve kılıçlar arasında gizlidir. Kımıldanmağa başlayın-

ca akıllarımız kendisine meyl eder.

[120] “Muhaccebe”den maksad Musavvir isminin tecellîsiyle suver-i kâ-

milînin kendisinden zuhûrudur. “Esinne, zabâ”dan maksad rimâh u süyûf 

ile masûniyetidir. Suver-i kâmilîn arasından mestûrdur. Sözünü havsala-i 

idrâkine sığdıramayan ulemâ-yı şerîata cevâbdır. Zîrâ bu tarîkat ulemâ-yı 

zâhirin medârik-i ukûlünden hâricdir. Onlar böyle diyenin hulûl ü ittihâda 

kâil olduğuna kanâat getirdiklerinden küfrüne kadar varmışdır. Bu meânî 

vu hakâik ulûm-i zevkiyye ve mükâşefe erbâbına kinâye tarîkıyle îrâd olu-

nabilir. Eger açıkdan açığa söylemiş olsalar bu tarîkat sâliklerinden başkası 

anlayamaz idrâkât-ı akliyyesine bağlanan gâfiller bu zevkden mahrûmdur. 

“Tesennet” demek irâde-i ezeliyyesiyle tekvîne meyl ü teveccühüdür.

1 “el-Esinne”, sinânın çoğulu, mızrak ucu. “ez-Zubâ” (“zâ”nın zammesiyle) “zube”nin çoğulu olup kılıç ve 

okun ağzı, ucu. Kelimenin aslı “zubve”dir “hâ” (ة) hazf olan “vâv”ın yerine geçmiştir.
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ďُĥْìَ ÙٌđَّĭĩَĨُ اñَđِĤارِ ĝَĬِאıُÖא
ĹÝåَıĨُو Ĺ×ĥĜ īِĺَْدóُْÖ ÙٌĥَÖَóْùĨُ

«اñđĤار» ĹĘ اĨ ģĀźא øאل ïì ůĥĐا اóęĤس. واóĩĤاد ďĥì īĨ اñđĤار ĭİא اÝıÝĤכ وïĐم 
1.įĭĐ אسĭĤا ċęéÝŰ אĩÖ ةźא×ĩĤا

Tercüme

Sevgilim menîu’l-cenâbdır. Onun nikâbı hal	-i izâr ve hetk-i istitârıdır. 

Kalb ü rûhum sirbâle bürünmüşdür.

“Mümennia” demek mümteniu’l-idrâk olmakdır. “Hal	u’l-izâri 

nikâbuhâ” demek tehettük, zuhûr-ı vechinin hicâbıdır demekdir. Zîrâ her 

mütehettik kendisinden zâhir olan şey�e mübâlât etmez ve onu işler. Yapa-

cağı da kimsenin hâtırına gelmez. Zîrâ o, velîdir. Onun zâhir ü bâtınında 

tasarruf eden Hak’dır. “Kalb” kuvvet-i rûhâniyyeden ibâret olan akıldır. 

“Mühcet” kalb-i cismânîdeki kandır. Şu hakîkat onun rûhânî olan kalbiyle 

kalb-i cismânîsinin sûretine bürünmüşdür. O da nûrânî aklının [121] ve 

cismânî kalbinin sûretidir demekdir.

ĵĭĩُĤا ĹَĤ çُĻ×ُÜ א إذĺאĭَĩĤا çُĻÝُÜ
ĹÝَّĻĭِĩَÖِ ĹÝِĻَĭْĨُ ÿٌĻìَوذاكَ ر

«ąĨ ģđĘ «çűÝÜאرع īĨ اÜאح اųّٰ اóĨź ای ïĜره. «اÙűَĭĨُ ďĩä «ůĭĩĤ وůİ اĳĥĉĩĤب.2

Tercüme

Emellerimi izhâr etdiği için ölümleri takdîr ü ihzâr ediyor. Ölüm sebe-

biyle hâsıl olan maksad ucuz bir şeydir.

“Menâyâ”nın cem	 olarak vârid olması ölümlerin birkaç türlü olmasıdır: 

1. Mevt-i ebyazdır ki fakr demekdir. 

2. Mevt-i ahmerdir ki o da nefsine muhâlefetden kinâyedir. 

1 “el-İzâr”, aslında atın yanaklarından salınan şeydir. Burada “hal‘-i izâr”dan maksat, insanların sakınıp 

ayıpladığı şeylere aldırış etmemek, perdeyi yırtmaktır.

2 “Tudîhu”, Allah işi takdir etti (óĨźا  ّٰųا  ,”fiilinin geniş zamanıdır. “el-Munâ اÜאح cümlesindeki (اÜאح 

“munye”nin çoğulu olup arzulanan şey demektir.



162 TENKİTLİ METİN – İbnü’l-Fâriz Divanı Şerhi

3. Mevt-i esveddir. O da halkın ezâsına ve daha sâir şeylere tahammül 

demekdir.1

İkinci mısra	da “münye” kelimesi müfred olarak îrâdı hakâyık-ı irfân ile 

tahakkuk eden ölüm demekdir.

ĹĨَرَتْ دïİَ َأن ّÕِéُĤا ĹĘ ْرَتïĔَ אĨو
ÛَِّĘĳَÜَ إذ ÛْĘََو īِכĤَ ىĳıَĤعِ اóْýَÖ

Tercüme

Şer	-i muhabbet ve kânûn-ı meveddet mûcibince kanımı heder etdi-

ğinden dolayı sevgilim gadr etmiş olmadı belki kabz-ı rûh etmekle şer	-i 

muhabbetin hükmünü îfâ etdi.

Mahbûb-ı hakîkînin vücûd ile infirâdı bundan ibâ eder. Esmâ ve sı-

fatıyla vâhid olması i	tibâriyle muhibbinin de zât u esmâ ve sıfâtında ona 

mümâsil ve cemâl ü celâl ve kemâlinde kendisine müzâhim olması şer	-i 

muhabbetin âşıkını2 ifnâ etmesi îcâb eder. Âşık da ezelen ve ebeden ne hâl-

de ise o hâl üzre bâkî kalır. [122]

ĵÝَĨَ أوïَĐََتْ أوÛْĤََ وإِن وïĐََتْ ĳَĤَتْ
تِ َّóÖَ ħَĝùُĤئُ اó×ُْÜ ź ÛْĩَùĜوإن أ

 ůĭđĩÖ «تĳĤ» .Ûđ×Üا ůĭđĩÖ אضĨ ģđĘ «ÛĤاو» .óýĥĤĳİאد وđŰźا īĨ אضĨ ģđĘ «تïĐاو»
ÛĥĉĨ. «اóÖ» .Ûęĥì ůĭđĩÖ «ÛĩùĜت» Ĩ ģđĘאض ŻĘ óّÖ īĨن įĭűĩŰ ůĘ ای ïĀق.3

Tercüme

Hicrân ile tehdîd etdiği zamân der-hâl yapar. Vuslatını va	d edince te�hîr 

eder. Âşıkın adem-i şifâsına dâir yemîn edince yemîninde sâdık çıkar.

Kâmil olan mü�min kulları hakkında şe�n-i İlâhî budur. Onlardan dün-

yâda bir zelle sâdır olacak olursa onları te�dîb için vaîd ü tehdîdini der-hâl 

infâz veya afv eder. 

1 L: Mevt-i ihtiyârî, mevt-i ıztırârî de vardır. Der-kenâr.

2 âşıkını: âşıkını da L

3 “Ev‘adet”, “î‘âd”dan geçmiş zaman fiilidir. Tehdit etme mânasındadır. “Evlet” geçmiş zaman fiili olup 

tabi oldu mânasındadır. “Levet” geciktirdi, “aksemet” yemin etti mânasındadır. “Berret” geçmiş zaman 

fiili olup falan kişi yemininde sadık kaldı demektir.
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Nitekim 1﴾óٍĻáَ۪כ  īْĐَ وĳęُđْĺََا   ħُْכĺï۪ĺَْا  Ûْ×َùََכ ĩَ×ِĘَא   Ùٍ×َĻā۪Ĩُ  īْĨِ  ħُْכÖَאĀََا א  ٓĨََو﴿ vârid ol-

muşdur. Eger onlardan rızâ-yı Hudâ’yı mûcib ef	âl-i hasene sâdır olursa 

mükâfâtını te�cîl eder ve va	dinin îfâsını dâr-ı bekâ olan âhirete bırakır.

“Sukm”den maksad, belâ-i hasen olan marazdır. ًء ٓŻَÖَ  įُĭْĨِ  īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  Ĺَĥِ×ْĻُĤَِو﴿ 
 ĭùَèَ âyet-i kerîmesinde olduğu gibi “iksâm” demek kullarına tecrübe vüאً﴾2

imtihân demek olan ibtilâsını te�kîd etmesidir.

Ùً×Ļİאءً وĻè ْقóِĈُْأ ÛْĄَóĐَ وإن
Ûِ َّęĥَÜأ ħĥَĘَ ěęِüُأ ÛْĄَóĐوإن أ

Tercüme

Bana zâhir olacak olursa kemâl-i hayâ vü heybetinden gözlerimi yere 

dikerim. İ	râz edecek olsa korkar ve hîç bir tarafa dönemez bir hâle gelirim.

Ya	nî, mahbûb-ı hakîkî tecellî edecek olsa onun kemâl-i izzet ü ce-

berûtu karşısında gözlerim yere bakar ve kendi zillet ü meskenetim kar-

şıma çıkardı. O hâlde kul, huzûr-ı seyyidde buz gibi erir ve rüsûm 

u âsârından [123] eser kalmaz. Cânânı ihticâb edecek olsa i	râzıyla 

mekr edeceği korkusundan sağa sola dönüp bakamaz. Kemâ kâle Teâlâ:
ِ اźَِّ اĳْĝَĤْمُ اíَĤْאóُøِونَ﴾3 ّٰųا óَْכĨَ īُĨَÉْĺَ ŻَĘَ﴿

ĹđِåَąĨَ ĳَéĬ אıęُĻĈ ĹĬْرõُĺَ ħْĤ ĳĤَو
ĹÝĥَĝĩُÖ אİأرَا ďْĉِøَأ ħĤَو ÛُĻْąَĜَ

«Ĩ ģđĘ «ÛűąĜאض ąĜ į×éĬ ůąĜ īĨאء ای Ĩאت. «ħĤ اīĨ «ďĉø اĉøאع ñéĨ ďűĉùŰوف 
اÝĤאء اĝáÝøאıĤ ًźא ďĨ اĉĤאء.4

Tercüme

Hâbgâhımda sevgilimin ziyâret-i hayâli olmasa ölürüm. İzzet-i dîdâr u 

sütû	-ı envârı dolayısıyla hâl-i hayâtımda onu görmek mümkin olamaz.

1 “Başınıza her ne musibet gelirse kendi yaptıklarınız yüzündendir. O, yine de çoğunu affeder.”, Şûrâ 

42/30.

2 “Mü’minleri, tarafından güzel bir imtihanla denemek için.”, Enfâl 8/17.

3 “Ziyana uğrayan kavimden başkası Allah’ın tuzağından emin olamaz.”, A‘râf 7/99.

4 “Kadeytu” geçmiş zaman fiilidir. Sözünü yerine getirdi yani öldü. “Lem-esta‘”, ďűĉùŰ  dan olup اĉøאع 

.hazf olmuştur ”ت“ ile telaffuzu zor olduğundan ”ط“ harfinin ”ت“
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-hadîsi muk «اĭĤَّאسُ  ĻَĬِאمٌ ÍِĘَذَا ĨَאĳُÜا اĳıُ×َÝَĬْا»âyeti ve 2 ﴿وīْĨَِ اĺَٰאĭَĨَ į۪ÜِאĨُכÖِ ħُْאģِĻَّْĤ وَاıََّĭĤאرِ﴾1

tezâsınca sâlikin gördüğü her sûret, mahbûbunun tayf-ı hayâli ve Musavvir 

ismiyle tecellîsidir. “Mazca	” uyku yeri olduğuna göre “ıztıcâ	” yan tarafın 

yere mülâsık olmasıdır ki kendisini ziyârete gelen mahbûbunun sûreti an-

cak yere iltisâk ile zill ü inkisâr hâline gelmesinde münkeşif olur. İşte o tayf 

beni ziyârete gelmemiş olsa ölürdüm demek istemişdir.

ģُّĻíَÜَ زُورٍ כאن زَورُ ĻìَאıĤِא
Ùِĺَא ورُؤĺرُؤ óِĻْĔَ īĐ įıِ×ِýْĩُĤِ

«اõُĤور» ħąÖ اõĤاء اĤכñب. «اõَĤور» çÝęÖ اõĤاء ůĭđĩÖ اŰõĤאرة.3

Tercüme

Hayâlinin ziyâreti, hayâle benzediği için uyku rü�yâsından ve uyanıklık 

hâlindeki rü�yetden başka bir hayâl-i kâzib olurdu.

[124] Ya	nî, benim gördüğüm sûret, hayâl-i kâzibden ibâretdir. Zîrâ o, 

hiçbir şey�e benzemez ve hiçbir şey de ona benzemez. 4﴾ٌۚءĹْüَ į۪ĥِáْĩَِכ ÷َĻْĤَ﴿ âye-

ti buna delâlet eder. “Li-müşbihihi” kavli şu hayâlin benzemesi demekdir. 

Zîrâ o da sûret-i hayâl gibi bir sûret-i hayâliyyedir. Bu tahayyül uykuya âid 

bir rü�yâ olmayarak sâdır olmuşdur. Zîrâ Hazret-i Nâzım yakaza hâlindeki 

rü�yete benzemeyen makâm-ı yakîn ile tahakkuk etmişdir. Bu da nevm ü 

yakazadan insilâh âleminde olabilir. Bu hâl-i rü�yet, akl ile idrâk edilemeyen 

zevkî bir hâletdir.

óْęَÖطِ óĔاĹĨ ذِכïِäْĳَÖ ÷ٍĻĜ óَْهِ
Ûِ َّĨوأ ُّÛĨََأ ĵĭَ×ُْĤ אıÝُåَıْÖَو

Ĩ ģđĘ «Ûِאض īĨ امَّ ŻĘن ĬŻĘאً ای Āאر  َّĨَا» .ÙÜאĨźا īĨ «ÛّĨا» .ÙÖĳ×éĨ أةóĨا ħøا «ůĭ×Ĥ»
5.įĤ ًאĨאĨا

1 “Geceleyin uyumanız ve gündüzün onun lutfundan istemeniz de O’nun (varlığının ve kudretinin) 

delillerindendir.”, Rûm 30/23.

2 İnsanlar uykudadır öldüklerinde uyanırlar.

3 “ez-Zûr” (“zâ”nın zammesiyle) yalan, “ez-zevr” (“zâ”nın fethasıyla) ziyaret mânasındadır.

4 “Onun benzeri hiçbir şey yoktur.”, Şûrâ 42/11.

5 “Lubnâ”, sevilen bir kadın ismidir. “Emettu”, “imâte”den öldürmek, “Emmeti”, geçmiş zaman fiili olup 

falan kişi falan kişiye imamlık yaptı mânasındadır.
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Tercüme

Kays bin Âmirî’nin sevgilisini zikr ü yâda ve “Lübnâ”nın behcet ü letâ-

fetine fart-ı muhabbetimden dolayı ölü oldum. Ve sevgilimin behcet ü letâ-

feti de “Lübnâ”nın imâmı oldu.

Ya	nî mahbûbem behcet ü letâfetiyle bütün güzellere fâik olduğu gibi 

ben de vecd ü muhabbetimle bütün erbâb-ı iştiyâka fâik oldum.

ÙٍÖא×Ā אً ذاĝüِאĐ ĹĥáĨ ََأر ħĥĘ
ÙِåَıÖ َذات ÙًĜَĳýđĨ אıĥَáĨ źو

Tercüme

Kendim gibi yanık ve sâdık bir âşık görmediğim gibi onun gibi melâhat 

ü behcet sâhibi bir ma	şûka da görmedim.

Ya	nî benim aşkım hakîkî ve diğer âşıkların aşkı mecâzîdir. Onlar mu-

savviri bırakıp sûrete gönül veriyorlar hâlbuki bütün hüsn ü melâhat, mah-

bûb-ı hakîkînin [125] cemâlinden muktebesdir.

Ĺَİ اïْ×َĤرُ أوĀאĘאً وذاĩøَ ĹÜאؤİُא
Ûِ َّĩİَ īَĻè ĹÝ َّĩİِ אıĻĤإ ĹÖ Ûْĩَøَ

«اĤ×אء» Ęَ įُÝْĥَĩَéَĘَ﴿ įĤĳĜ ůĥĐ ÙùÖŻĩĥĤאñَ×َÝَĬْتْ Ĩَ į۪ÖِכَאĬאً ĻāِĜَאًّ﴾1

Tercüme

Ulüvv-i menzilet ve revnak u letâfet i	tibâriyle o, bedrdir. Zâtım da onun 

semâsıdır. Himmetim yükselmeğe azm ü niyyet ederse sevgilime yükselir.

Nûr ile zuhûr husûsunda o, bedr-i tâmdır. Bedrin cümle-i evsâfından 

biri de ulüvv ü irtifâ	dır. O makâma varmak sekene-i arz için kâbil değildir. 

Hadîsde 2«óَĩَĝَĤوْنَ  اóَÜَ  אĩََכ  ،ħَُّْכÖَوْنَ  رóَÝَøَ» vârid olmuşdur.

1 “bâ” âyette olduğu gibi mülabese anlamındadır: “Böylece Meryem çocuğa gebe kaldı ve onunla uzak bir 

yere çekildi.”, Meryem 19/22.

2 Rabbinizi, kameri gördüğünüz gibi göreceksiniz.
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óĩĝĤا ÙđĥĈ אĺ أو ÷ĩýĤا ÙđĥĈ אĺ
Ýíĺאل ģĥè ĹĘ اüŶ×אح واĳāĤر1

             (Abdülganî en-Nâblusî)

ïاً ُّøĳَÜَ ُراع ّñِĤا ĹّĭِĨِ אıُĤאزĭĨَ
ÛَِّĥåÜَ أو ÛْĭَĈَأو ĹĘóْĈَو Ĺ×ĥĜو

Tercüme

Rûhun şu cism-i kesîfe vürûdu i	tibâriyle mahbûbumun bana olan men-

zilleri bir zirâ	 menzilesindedir. Kalbimde tavattun ve gözümde tecellî eder.

“Menâzil” menzilin cem	idir. Cem	 olarak îrâdı tecelliyâtının kesretin-

dendir ki kulun ona bir zirâ	 ikbâl ü teveccüh göstermesindeki hâlidir.

Nitekim hadîs-i kudsîde 2«אĐًذِرَا įِĻĤَِإ ÛُÖْ َّóĝَÜَ  اóً×ْüِ  َّĹĤَِبَ  إ َّóĝَÜَ  īْĨَ» vârid olmuş-

dur. Bir karış yaklaşmak isteyen kula Rabbinin de bir kulaç yaklaşmasıdır. 

“Şibr” zirâ	ın üçde biridir.3 Birincisi nefs ikincisi rûh üçüncüsü cismdir.

Kulun Rabbine yaklaşması nefs ile değil Rabb iledir. Böyle olunca kulun 

takarrübü [126] sûret i	tibâriyle olsa da Rabbin takarrübü hakîkat olmuş 

olur. Bunun için hadîs-i kudsîde 4«אĐًאÖَ įِĻĤَِإ ÛُÖْ َّóĝَÜَ אĐًذِرَا َّĹĤَِبَ إ َّóĝَÜَ īْĨََو» vârid ol-

muşdur. “Tevessüd” mürekkeb ü kesîf olan cisme rûhun yaslanması ve onu 

âdetâ bir yastıkda ittihâz etmesi demekdir. Tevessüd hâlindeki menâzili zirâ	 

kadar olmasıdır. “Ve kalbî” demesi mahbûbun menâzili demekdir. Hadîs-i 

kudsîde 5«īِĨِËْĩُĤْيَ اïِ×ْĐَ ÕُĥْĜَ  Ĺĭِđَøَِو» vârid olmuşdur. 

“Ve tarfî” demesi de gözüm demekdir. 6﴾ِۜرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אذَاĨَ واóُُčĬْا ģِĜُ﴿ 
اźْرَْضِ﴾7  ĹĘَِو ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ  ُ ّٰųا  ĳَİَُو﴿ âyetlerinde de buna işâret vardır. Menâ-

zil-i kalb ile menâzil-i tarf arası “avtanet ev tecellet” ile ifhâm edilmişdir. 

1 Ya güneşin veya ayın çehresi (olan sevgili), hayal ve suret elbisesinde dolaşır.

2 Bana bir karış yaklaşana ben ona bir dirsek yaklaşırım.

3 L nüshasında: “şibr: karış, zirâ‘: kulaç” yazılmıştır.

4 Bana bir dirsek yaklaşana ben ona bir kulaç yaklaşırım.

5 Mü�min kulun kalbine sığdım.

6 “De ki: Göklerde ve yerde neler var, bir baksanıza.”, Yûnus 10/101.

7 “O, göklerde de Allah’tır, yerde de.”, Enâm 6/3.
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“Evtanet” kalbe râci	dir, ya	nî tecelliyâtı muhtelif olmakla berâber kalbden 

ayrılmaz demekdir. “ev Tecellet” “tarf ”a âiddir, ya	nî muhtelif tecellîler ile 

münkeşif ve binâen aleyh menâzili müteaddid olmuş olur demekdir.

ĹđِĨَïْĨَ ÕُِّĥéÜ īĨ źِّدْقُ إĳَĤא اĩĘ
ĹÜóَĘَز ÕُِّıĥَÜَ īĨ źّقُ إó×Ĥא اĨو

 ĳİو óűĘõĤا īĨ رïāĨ ħøه» اóĘאل. «زø ای óĉĩĤا ÕĥéÜ رïāĨ «ÕĥّéÜ» .óĉĩĤدق» اĳĤا»
1.įäاóìا ěűıýĤوا ÷ęĭĤאل اìاد

Tercüme

Yağmur, ancak benim göz yaşlarımın akmasından, şimşek de nefesimin 

sıcaklığından ibâretdir.

Kurb-ı İlâhîye âid şeyleri zikr etdikden sonra Hazret-i Nâzım makâm-ı 

muhabbetde kendi hâlinden şikâyet ediyor. Ya	nî bir cihetden mahbûbu 

olan Hak, tecelliyât u maârif-i Rabbâniyyesiyle kendisini taltîf ediyor. Bir 

cihetden de Rabbini seven Hazret-i Şeyh bükâ ve şehîk ve lehîb ile dûçâr-ı 

ibtilâ oluyor.

ÙٌéَĭĨِ ěَ ُّýđÝĤأرى أنََّ ا Ûُĭُوَכ
ĹÝِĭَéْĩِĤ źّא إِن כאنَ إĩĘ Ĺ×ĥْĝĤِ

Tercüme

[127] Bana öyle görünüyor ki kalbimin aşkı bir lutf-ı İlâhîdir. O aşk da 

benim için bir imtihân u ibtilâdır.

وَاĭَĻْĤَِא  ۜÙًĭَÝْĘِ  óِĻْíَĤْوَا  ِóّ َّýĤאÖِ  ħُْכĳĥُ×ْĬََو﴿ ĳđُäِóْĺَنَ﴾2,   ħْıَُّĥđَĤَ ـאَٔتِ  ِĻّ َّùĤوَا ÖِאĭَùَéَĤْאتِ   ħْİُאĬَĳْĥَÖََو﴿ 
 ĳđُäَóُْÜ âyetlerinde olduğu gibi hasenât u hayrât belâ vu mihnetdir. O daنَ﴾3

belâ-i hasendir. Enbiyâ vu evliyâ ve sulehânın belâsı belâ-i hasendir. Hadîs-

de de 4«ģُáَĨَْŶאĘَ ģُáَĨَْŶا َّħُà ،ُאءĻَ×ِĬَْŶءً اŻَÖَ َِّאسĭĤا  ُّïüََأ» vârid olmuşdur.

1 “el-Vedk” yağmur. “Tehallub”, yağmur sel gibi aktı (óĉĩĤا ÕĥéÜ) cümlesindeki “tehallebe”nin mastarıdır. 

“Zefre”, “zefir”den isim-fiildir. Şiddetli bir şekilde nefes alıp vermek, hıçkırmak.

2 “Belki dönüş yaparlar diye, iyi durumlarla da kötü durumlarla da imtihan ettik.”, A‘râf 7/168.

3 “Sizi bir imtihan olarak hayır ile de şer ile de deniyoruz. Ancak bize döndürüleceksiniz.”, Enbiyâ 21/35.

4 İnsanlar arasında belaların en büyüğü peygamberlerindir, sonra sırasıyla onları takip edenler, sonra onları 

takip edenlerdir.
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Ùًĩ أýèאيَ כאĨ ģَĻ×َĜُ ÛĬא َّđĭَĨُ
Ûَِّ×ĥَĘ ِامóĕĤאÖ ĵĝَýÝَĤ אıÝْĐََد

1ÙÖאäźا īùè ادóĩĤאء واĐïĤاïĭĐ כű×Ĥ ÛĤאĜ ای «Û×ّĤ»

Tercüme

Sevgilim, âkibeti şekâ ve mihnet ü ibtilâ olan hâlâta da	vetden evvel 

nâimu’l-bâl idim. Niam-ı İlâhiyye zuhûra ve gönlümde aşk u muhabbet 

uyanmağa başlayınca icâbet-i ibtilâ olmak üzre bana “lebbeyke yâ abdî”2 

nidâsı vârid olmağa başladı.

Đ ŻĘאدَ ĹĤ ذاكَ اħُĻđَّĭĤ وź أرى
ĹÜĳَĝýÖِ ûَĻĐأن أ źّإ ûِĻđَĤا īَĨِ

Tercüme

O naîm ve zevkler varsın avdet etmesin. Ve hayâtımda yalnız derd u belâ 

görmüş olayım.

ĵùĐَ אĨو ĹĤאè ّÕِéُĤا ģِĻ×øَ ĹĘ źأ
ĹÝَِّ×èَِأ ħْÝُĺَدَر ĳĤ ĹĜźُأن أ ħُْכÖ

Tercüme

Âgâh olun. Tarîk-i muhabbetde benim hâl ü şânım budur. Ey dostlarım! 

Benim şu hâlimi bilmiş olsanız ibtilâ hâlimde size mülâkî olduğum zamân 

bana acırdınız.

[128] “Lev dereytüm”ün mef	ûlü “hâlî” olduğuna göre “lev” şart u cezâ-

sı mahzûf olur. Mahzûf olan cezâ da “le-rahimtum” ile takdîr edilmiş olur. 

Eger “hâlî” mübtedâ ve “fî-sebîli’l-muhib” haber olduğuna göre “lev” te-

mennîye delâlet eder ve cevâba muhtâc olmaz. Bu hâlde “dereytum” cüm-

lesinin mef	ûlü “zâlike” olmuş olur. Buna göre ma	nâ şu sûretle ifâde edilir:

1 “Lebbeti” dua sırasında lebbeyke dedi. Burada maksat güzel cevaptır.

2 Buyur ya kulum.
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Benim tezevvuk etdiğim âlâm u eskâmı sizin de tatmanızı gönlüm ârzû 

eder. “Lev” temennî olduğuna göre dirâyetden murâd ilm değil dirâyet-i 

zevkiyyedir. Zîrâ Allâh’ın ilmi her şey�i muhîtdir. Allâh kulun tatdığı elem 

zevkini yaratınca o zevk elem değil belki vech-i tâmme üzre onu âlim olan 

Allâh olur. Bir şey�i âlim olan o şey�in zâiki olmaz. “Ehibbetî”den murâd 

Allâh’ın esmâ ve sıfât-ı muhtelifesi ile zuhûrudur.

أËĘ ħُْÜñْìََادي وĩĘ ĹąِđْÖَ ĳَİא اñَّĤي
ĹÝِĥَĩْåُÖ ُهĳđُ×ِÝُْÜ أن ħُُכ ُّóąُĺَ

Tercüme

Kalbimi aldınız, o benim bir cüz�ümdür. Hepsi de yed-i tâbiiyyetinizde 

olsa size ne zarar verir?

ůĘ ůĤ اåéĤאز ودıÝُęĥّìَ ÙđŰא
ĹĐدĳĨ داعĳĤم اĳĺ אıÝĐأود

وأıُĭُČَא -ĹĭĻĝĺ ģÖ ź- أıĬא
ĹđĨ Ĺ×ĥĜ ïäأ ħĤ ĹĬŶ Ĺ×ĥĜ

                 (Lâ-edrî)

Tercüme: Hicâz’da geriye bırakdığım bir vedîam var. Onu, vedâ	 etdiğim 

zamân cânânıma tevdî	 etdim. O vedîa yakînim olmadığını zann ediyorum. 

Zîrâ o, benim kalbimdir. Kalbimi [129] berâberimde bulamıyorum.

ěٍüِאĐَ ّģُِى כĳĜُ ًاïäْو ħכÖ ُتïْäَو
Ûَِّĥכ ăَđ×Ĥا įِِئ×Đ īĨ ÛْĥَĩÝَèا ĳِĤ

Tercüme

Vecd ü iştiyâkımı her âşıkın medâr-ı kuvveti buluyorum. O âşıklar be-

nim ahmâl-i iştiyâkımın bir parçasını yüklenmiş olsa yorulur.

Âşıkların menât-ı aşkı zevâle makrûn bir hâdisedir zîrâ onların aşkı gibi 

ma	şûku da mecâzîdir. Hâlbuki Hazret-i Şeyh’in menât-ı aşkı Hak ve hakî-

katdir.
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óÖى أīĨ ĹĩُčĐ أħčَĐَ اĳýĤقِ Ĩ ėُđĄِא
ĹÜ َّĳĝُĤِ ĹęِđْąُÖ أو ĹĨِĳĭَĤِ ĹĭęْåَÖ

1.ħčĐ ďĩä ħčĐا .įĤõİ ًאŰóÖ įŰó×Ű óęùĤاه اóÖ ،įÝéĬ įĺó×Ű ħıùĤی» اóÖ»

Tercüme

Göz kapaklarımda uyku iştiyâkının zı	fı ve kuvvetimin za	fı olarak de-

verân eden iştiyâk en büyük şevk u aşk olmak üzre kemiklerimi yontdu ve 

hüzâle uğratdı.

Ya	nî gözümün müştâkı olan uyku bedenimden gitdi. Göz uykuya müş-

tâk olduğu gibi mahbûbuna da müştâkdır. Gözdeki uyku iştiyâkı gâye-i 

iştiyâka vardığı gibi za	f u aczi sebebiyle kuvvete olan iştiyâkı da gâye-i iş-

tiyâka varmış oluyor. Bunların hepsi habîbi ile münâcâtını uzatmak için 

hâlinden şikâyetdir.

ħُْכĬِĳęُåُÖ įُĤ ħٌĝْøُ ĹĭĥَéَĬوأ
ĹÝِĜَóْèُادِ وËęُĤאÖ ĹĐאĻÝِĤامُ اóĔ

2.ħıĤا īĨ اقóÝèźאع اĻÝĤźا .ًźوõıĨ ًŻĻéĬ ĹĬóĻĀ ای «ĹĭĥéĬ[130] «ا 

Tercüme

Za	f u marazım beni zaîflatdı, göz kapağınızda duran ve hasta bakışına 

benzeyen baygın nazar da gönlümdeki sûziş-i aşkı teşdîd ü iştiâl etdi.

Vücûdu za	fa uğratan hastalık gözde nasıl mevcûd olur. Makâm u hâl 

müstahsen olan hastalığın başkası olmasını iktizâ eder denilecek olursa ve-

rilecek cevâb şudur:

Vücûdu za	fa uğratan nazardan kat	-ı nazar edilecek olursa “inhalenî”deki 

zamîr “sukm”a râci	dir. Ya	nî cüfûnunuzda müstakarr olan “sukm” benim se-

beb-i ihtirâkımdır. Bedenimdeki hastalık za	fı îcâb eder. Gözlerdeki hastalık 

ise iştiyâk u ihtirâkımın sebebi olan cemâldir. Bu beytdeki cüfûndan maksad, 

1 “Berâ” Kılıcı yonttu, zayıflattı. “A‘zam”, azmın çoğulu olup kemikler demektir.

2 “Enhalenî” beni zayıflattı. “İltiyâ‘” üzüntüden yanıp tutuşmak.
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mahsûs u ma	kûl olan suver-i mahlûkâtdan kinâyedir. Zîrâ her sûret esmâ-i 

İlâhiyye’den bir ismle mütecellî olan ayn-ı İlâhîye göre bir gıtâ bir hicâb-

dır. Bu cüfûnun hastalığı mahlûkun izdiyâd-ı za	fıdır. 1﴾ًאęĻđ۪Ąَ ُאنùَĬْ ِźْا ěَĥِìَُو﴿
א כĳ×ُùََاۜ﴾2 َّĩĨِ ٍءĹْüَ ĵĥٰĐَ َرُونïِĝْĺَ źَ﴿ âyet-i kerîmelerinde olduğu gibi kullardaki şu 

za	f, ekvânda zâhir olan cemâl-i İlâhiyye cümlesindendir.

ĹĤِاذĳĐَ أيóذا כ Ĺĩĝْøُو ĹęِđْąَĘَ
ĹÝِđَäóَÖ ħُכĭĐ ÷ِęĭَĤا ßُĺïèَ َوذاك

Tercüme

Benim za	fım ve şu marazım beni levm edenlerin re�yi gibidir. Şu ise 

sizden rücû	 etdiğime dâir kelâm-ı nefsîden ibâretdir.

Ya	nî za	fıma dâir lâimlerin ortaya atdıkları dedikodu bir hadîs-i zaîfden 

ve hastalığıma dâir fikrleri de zaîf bir re�yden ibâretdir. Lâimlerin re�yi ne 

kadar zaîf ise onların muhabbetinden rücûuma dâir sözleri de o kadar zaîf 

ü sahîfdir. [131]

وïِùَäَ ĵİَي ĩّĨِא وïĥَä ĵİَي ñĤا
ĹÝَّĻĥِÖ ĵĝَ×ْÜَو ĵĥ×ْĺَ įُĥُ ُّĩéَÜَ

Vehâ yehî bi-ma	nâ sakat.

Tercüme:

Za	f-ı cesedim kuvvetimin za	fından ileri gelmişdir. Bunun için hamû-

le-i cesedim çürüdü ve yıpradı. Kalbe tâbi	 olan cesed baliye olarak kaldı.

أرى اģéĩąĺ ĹĭĨ ħùåĤ وإĩĬא 
Û×áÜو ĹّĥĐ يĳĝÜ ħכÝ×éĨ

 ÙĻĝÖ ĳĥùĤس اóĔ īĨ ě×ĺ ħĤو
Û×ĭĺ ÕĥĝĤا ĹĘ دĳĤن اĳāĔ īכĤو

            (Abdülganî en-Nâblusî)

1 “Çünkü insan zayıf yaratılmıştır.”, Nisâ 4/28.

2 “Onlar kazandıklarından hiçbir şey elde edemezler.”, Bakara 2/264.
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Tercüme: Cismimin muzmahill ü fânî olduğunu görüyorum ancak size 

olan muhabbetim kuvvet peydâ ediyor ve sâbit bir hâlde kalıyor. Muhabbet 

fidânından bakiyye olarak bir şey kalmadı lâkin gönülde olan agsân-ı hubb 

u vedâd dâimâ tenebbüt etmekdedir.

ÙĻąĜ امóĕĥĥĘ אسĻĝĤا ÷َđِÜَ
ãıĬ ĵĥĐ ÛùĻĤ اĝĭÜ ĵåéĤאدُ

ħıĩĐõÖ ĳİق وĳýĤאء اĝÖ אıĭĨ
óĐض وĵĭęÜ دوįĬ اùäŶאدُ

                (İbnü’d-Dehân)

Tercüme: Kıyâs, bâtıl u hâlik oldu. Aşkın menhec-i akla tâbi	 olmayan 

kaziyyesi vardır. Ez-ân cümle şevk ü muhabbetin bekâsıdır. Onların fikrin-

ce şevk ü muhabbet arazdır. Hâlbuki cesedler o muhabbetin yanında fâni 

birer araz demekdir.

وïْĐُتُ ĩÖא đĄِĳْĨَ ĹّĭĨِ ěِ×ُْĺ ħْĤאً
ĹÝِ×َĻْĕََري כĳąè اديĳّđُĤِ ّóٍąُĤِ

[132] “Uvvâd” misl-i züvvâr lafzen ve ma	nen.

Tercüme

Emr-i azîm ü şevk-i amîm beni o derece za	fa düşürdü ki zarar u maraz 

için bende bir yer bırakmadı.

Ya	nî zarar u maraz şu fânî cesedimde temekkün etmek istese meks ü 

ârâm edecek yer bulamaz. Zîrâ zarar u maraz bi-nefsihi kâim olmayan bir 

arazdır. Beni ziyârete gelenlere karşı huzûrum gaybetim mesâbesinde oldu. 

Onlar beni huzûrumda da gaybûbetimde de göremezler.

Ĺİ כِّ ÉÜَ źĳْĤوَُّ َّýĤلُ اŻİِ ĹّĬَÉَכ
ĹÝĺَؤóُĤ ُنĳĻđُĤا ïıُْÜ ħĥĘ ÛُĻęِìَ
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Tercüme

Hafâ hâlinde görünmeyen hilâl-i şekke benzedim. Âh u vâhım olmasay-

dı gözler beni görmeğe yol bulamazdı.

Ya	nî ben kendi nefsimde hilâl-i şek menzilesine indim. Rü�yetim sâbit 

olmadığı hâlde beni görüyorlar zannı hâsıl oldu. Zîrâ nazarımda mer	î olan 

ancak vücûd-ı Hak’dır. Vücûd tamâmıyle kendisine âiddir. Tekâlîf-i şer	iyye 

ile kâim olduğum zamân kasd u niyyete makrûn olan o tekâlîfin mahall-i 

sudûru ben değil, Hak’dır. Teellüm ü teveccuum olmasaydı ben zâhir olmaz-

dım. Hakîkat-i vücûdda tahakkukum dolayısıyla da gözler beni göremezdi. 

Uyûn-ı nâs beni ma	tûh veya sözüne i	timâd olunmaz bir mecnûn olarak 

görüyor. Hâl ü şânımda intizâm bulunmadığı için bana iltifât etmiyorlar.

Õٌäِووا ģٌĻéÝùĨُ Ĺ×ĥĜو ĹĩِùْåِĘ
ĹÜóَ×ْĐَ õِِאئåَĤِ ٌوبïĭĨ َيïّìَو

“el-Vâcib” hunâ bi-ma	na’s-sâkıt.

Tercüme

Cismim mütegayyir, kalbim sâkıtdır. Yanağım Allâh korkusundan akan 

göz yaşlarımı teşvîk eden bir da	vetcidir. Yâhud yanağım seyelân-ı dümû	 ile 

mecrûh ve cildinden cerîha eseri gayr-i zâil olan [133] bir safhadır.

īĐ ÛُĥĜ َכĐُĳĨاً دóĩْèُ ْتóَäَ اĳĤאĜو
ÛَِّĥĜَ ِقĳْ َّýĤةِ اóáَכ ĹĘ ْتóَäَ ٍرĳĨُأ

óéَĬَتُ ėِĻْąَĤ اĹَĭِęْäَ ĹĘ ėِĻَّْĉĤ اĤכóََى
ĹÝĭَäَقَ وĳĘ ًאĨد ĹđĨَْى دóَåَĘَ ًىóĜِ

Tercüme

Gözlerinden kanlı yaşlar akıyor dediler. Ben de dedim ki iştiyâk-ı mu-

habbetin kesretine delâlet eden şu hâl, emsâline az tesâdüf edilir umûr-ı 

sâdire vü câriyedendir. Göz kapaklarıma misâfir olarak konan hayâle ikrâm 

u ziyâfet olmak üzre uykuyu boğazladım şimdi o kanlı yaşlar yanaklarıma 

akmağa başladı.
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ħُכĭِĻْÖَ ُّóĄَ Ĺĭ َّùĨَ وا إنóِכĭُْÜ ŻĘ
ĹÝĩَèَْذاكَ ور ėَýَْכ ĹĤاËøُ َّĹĥَĐَ

Tercüme

Sizin iftirâkınızdan mütevellid bir zarar bana isâbet ederse o zararın Al-

lâh’dan izâlesini ve merhamet-i sübhâniyyesini niyâz edişimi nâhoş görme-

yin.

Hazret-i Eyyûb kâle: 1﴾īَĻĩ۪èِا َّóĤا ħُèََْار ÛَĬَْوَا ُّó ُّąĤا Ĺَĭِ َّùĨَ Ĺّ۪Ĭَا﴿ demişdir ki dost-

lara karşı hâlinden şikâyet husûsunda feth-i bâb etmişdir. Bu da münâfî-i 

sabr değildir.

ħُُכĻْĥَĐَ ريïْĜَ ÛَéْÜ ُي أراهó×ْāَĘ
ĹÜَرïĜُ َقĳْĘ وراñĐאĘ ħכĭĐאً وĜאĉĨُ

Tercüme

Cevr ü i	râzınızdan mütevellid mihnet ü meşakkatlere karşı sabr u ta-

hammülü kudretim dâhilinde görüyordum. Lâkin bu	d-ı makâm u menzi-

letinize mukâbil sizi unutabilmek sûretiyle göstereceğim sabr u tahammül 

kudretim fevkindedir. [134]

ĭא َّĩĄََאءً وýĐِ אĭَĻْĘَاĳÜَ אĩّĤَو
ÙَِّĻĭَِّáĤىً واĳَُĈ ذي ĹْĥĻ×ø ُاءĳøَ

ÙٍęَĜْĳَÖ َّĹĥَĐ ÛَّْĭĄَ אĨو ÛَّْĭĨَو
ĹÝęَĜَْفِ و َّóđَĩُĤאÖ يïĭْĐ ُאدِلđُÜ

ůًĝĤِ īُכĺَ ħĤ َنÉَכ ÕْÝِđُْÜ ħĥĘ Ûُ×ْÝَĐ
ÛِĨَْتُ وأوóْüَأنَ أ źّא כאنَ إĨو

1 “Dedi ki: Şüphesiz ki ben derde uğradım, sen ise merhametlilerin en merhametlisisin.”, Enbiyâ 21/83.
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اĳÝĤاīĨ ĹĘ اéĀŶאب أن ĹÜÉŰ כħıĭĨ ģّ اĳø .óìŴاء اģĻ×ùĤ: وćø اěĺóĉĤ. «ذي ĳُĈی» 
 .ÛّĭĄو ÛّĭĨ įűĘ אزعĭÜ «ĹّĥĐ» .ÛĥíÖ אĨ «ÛّĭĄ אĨ» .ًאąŰا ďĄĳĨ «ÙűĭáĤا» .ÙכĨ بóĜ ďĄĳĨ
 «ÕÝđÜ ħĥĘ» .ïäא اĨ ÛęĀب ای وóĄو óāĬ אبÖ īĨ «Ûُ×ÝĐ» .אتĘóđÖ ėĜĳĩĤف» اóđĩĤا»
1.įĘאدĀ ای įűĝĤ رïāĨ :مŻĤا óùכÖ «ůĝĤ» .ůĄóĤای ا ů×ÝđĤאه اĉĐای ا į×ÝĐאرع اąĨ :אءÝĤا ħąÖ

Tercüme

Gece vakti birbirimize iltihâk edip de Mekke kurbunda “Tuvâ” ve “Se-

niyye” yolları ortasında mülâkî olduğumuz ve Arefe’deki vakfeme muâdil 

olan o tavakkuf anında buhl u imsâk göstermeyen mahbûbumun lutf u 

ihsânına mazhar olduğum vakit müvâfât u mülâkât zamânının kısalığından 

dolayı itâb etdim. Mahbûbem benden tarziyye istemedi, hiç mülâkât olma-

mış gibi işâretde bulundum o da yalnız işâret ü îmâ ile iktifâ etdi.

Tevâfîden maksad Hazret-i Hakk’a teveccüh ü ikbâli ve Hakk’ın da ona 

ayn-ı ikbâl ü teveccühüdür.

“Aşâ	” şems-i ehadiyyetin gurûbundan sonra nûr-ı vücûd ile ademden 

zuhûrudur. “Tuvâ” Mekke kurbunda bir karyedir ki Hazret-i İlâhiyye’den 

kinâyedir. 2﴾ىĳًُĈ سِ  َّïĝَĩُĤْا ÖِאĳَĤْادِ   âyeti buna işâretdir. “Seniyye” nefs-i ﴿اĬَِّכَ 

insâniyyeden kinâyedir. 3﴾Ùٍ×َĜََכُّ رĘَ .Ùُ×َĝَđَĤْא اĨَ َכĺٰא اَدْر ٓĨََو .Ùَ×َĝَđَĤْا ħَéَÝَĜْا ŻَĘَ﴿ âyetinde 

buna işâret vardır.

İnsân nefsini bilmekle Rabbini bilir. Bu ma	rifetle nefs, ağyârın rikkin-

den kurtulabilir. “İşâ	” nûr-ı vücûdun ademden ibâret olan zulmet-i nefs ile 

ihtilâtıdır. “Vakfe”den murâd, [135] fenâ-yı nefs ile tahakkuk eden ârifin 

vakfesidir ki Arafât’daki vakfenin mümâsilidir. “İllâ en eşertu”dan maksad 

benim züll ü meskenet ü aczime dâir işâretimdir. Mahbûb-ı hakîkîde bu acz 

ü meskenetimi îmâ tarîkıyle kabûl etmesidir.

1 “Tevâfî”, dostların vefası, her birinin diğerine gitmesidir. “Sevâu’s-sebîl” yolun ortası. “Zî tuvâ” 

Mekke’ye yakın bir yer. “Seniyye” yine bir yer ismi. “Mâ dannet” cimrilik göstermedi. “Mennet” ve 

“dannet” fiilleri “aleyye” kelimesinde tenazu etmiştir (ikisi de mef	ûlü yapmak istemiştir). “el-Muarraf” 

Arafat’ta vakfe (durma) yeri.  “Atebtu”, “nasara” ve “darebe” babından olup “gördüğümü vasfettim” 

demektir. “Felem tu‘tib” (“tâ”nın zammesiyle) ůĄóĤا ای   ů×ÝđĤا اĉĐאه  ای   į×ÝĐا cümlesindeki į×ÝĐا fiilinin 

geniş zamanıdır. Ona rıza gösterdi demektir. “Likâ” (“lâm”ın kesriyle) ona tesadüf etti mânasındaki 

“lakiyehu”nun mastarıdır.

2 “Sen mukaddes vadi Tuvâ’dasın.”, Tâhâ 20/12.

3 “Fakat o, sarp yokuşa atılmadı. ﾠSarp yokuşun ne olduğunu sen ne bileceksin? O tutsak bir boynu 

çözmek (köle azat etmek)tir.”, Beled 90/11-13.
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أĺَא כÙَ×َđْ اīِùْéُĤ اĩåĤِ ĹÝَّĤאıĤِא
Ûِ َّåèََو Ûَّْ×Ĥَ ِאب×ĤَŶا ĹĤُبُ أوĳĥĜ

Tercüme

Ey Ka	be-i hüsn ü melâhat! Uli’l-elbâbın kulûbu o cemâl-i bâ-kemâle 

“Lebbeyke Allâhumme lebbeyk” dedi. O gönüllerin azm ü kasdı yine o 

icmâl oldu. “Ka	betü’l-hüsn”den maksad ârif ü kâmillerin kalblerine tecellî 

eden Hazret-i Maksûd’dan ibâretdir.

ěَĺóÖ اĭَّáĤאĺא ĭْĨכِ أïİى ĭĤَא ĭøَא
Ùَِّĺïِİ óُĻì ĳَıْĘ אĺאĭّáĤا ěِĺْóَُÖ

 ďÖرźاس اóĄźא اıÖ ادóĩĤوا Ùűĭà ďĩä «אŰאĭáĤאن. «اđĩĥĤوا ËĤŷÝĤا «óĻĨوزن «ا ĹĥĐ «ěĺó×Ĥا»
 óĕāĨ «ěŰóَُÖ» .قó×Ĥء اĳĄ óāĝĤאÖ «אĭùĤا» .ģęøا īĨ אنÝĭàق وĳĘ īÖ אنÝĭà ħęĤم اïĝĨ ůĘ ůÝĤا

1.įűĤاو ا įűĘ ěŰóĉĤاوا ģ×åĤא اواıĝŰóĈاو Ù×ĝđĤא اıÖ ادóĩĤوا Ùűĭà ďĩä «אŰאĭáĤق. «اóÖ

Tercüme

Ey Akabelerden sâtı	 u lâmi	 olan ziyâ bize nûr gibi lemeân eden dişlerini 

görmeğe delâlet ü hidâyet etdi. O nûr-ı hidâyet, hediyyenin hayırlısıdır.

“Berîku’s-senâyâ”dan maksad esmâ-i İlâhiyye’den dört ism-i şerîfdir ki 

avâlimin îcâd u te�sîrinde müessir olan erkândır. O dört ism de üstdeki 

iki diş mesâbesinde olan Hayy u Alîm altdaki iki diş hükmünde olan 

mürîd ü kadîr ismleridir. [136] Ziyâ ma	nâsına olan “senâ” ile kinâye 

edilişi bu dört ism ile emr-i tekvinin zuhûr u bürûzu “ke-lemhi’l-basar” 

vücûdudur. İşte bu, hediyyenin hayırlısıdır ki mütecellî olan Hakîkatin 

bâis-i ma	rifetidir.

وأوĹĭِĻْđَĤ ĵèَْ أنّ åĨُ Ĺ×ĥْĜَאورٌ
Ûَِّĭèَאلِ وĩåَĥĤ ÛْĜَאÝĘ ِאكĩèِ

1 “el-Berîk”, “emîr” vezninde, parıldama. “es-Senâyâ”, “seniyye”nin çoğuludur. Buradaki maksat ağzın 

önünde bulanan iki alt ve iki üstteki dört diştir. “es-Senâ” (elif-i maksure ile) şimşeğin ışığıdır. “Bureyk”, 

“berk”in küçültme ismidir. “es-Senâyâ”, “seniyye”nin çoğuludur. Bundan maksat ya yokuştur ya da 

yokuşta olan yoldur ya da dağdır ya da o dağda olan yoldur ya da o dağa çıkacak olan yoldur.
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Tercüme

O bârikadâr dişlerin ziyâsı, kalbimin civârında mücâvir olduğunu işâret 

etdi. Ve nazarımda cemâl-i bî-misâline karşı iştiyâkını ve hanîn ü enînini 

izhâr eyledi.

Ya	nî kalbimin mescidde mu	tekif olduğunu o ziyâ-yı tâbdâr işâret etdi. 

“Himâki”den maksad cümle-i ekvândan kinâyedir. Kalbin mücâvereti, 

halk-ı cedîde olan murâkabesidir. “Fe-tâkat” demek âsârda tecellî eden 

hakîkat-i zâhirenin cemâline karşı nazarım arz-ı iştiyâk etdi demekdir.

Ûْåَü źאً وĜóْÖ ÛُĺْïَıÝøא اĨ َِكźĳْĤَو
Ùِכĺتْ وُرقُ أïَü إذ ÛْכÖÉĘ اديËĘ

Tercüme

Sen olmasaydın gerek o ziyânın hediyyesi ve gerek gönlüme olan hidâ-

yetini taleb etmezdim. Kalbimde hüzn ü elem izhâr etmezdi. Dalları birbi-

rine girmiş ağaçlarda güvercinlerin terennümü beni ağlatdı.

“Mâ istehdeytu berkan” parıldayan berkden taleb-i hidâyetdir. O da es-

mâ-i hüsnâsıyla tecellî eden mükevvinin hakîkatine delâlet ü hidâyet eden 

ekvânın bârikasından ibâretdir. “Vurk”dan maksad meşâyih-i muhakkıkî-

nin ervahıdır. “Eyket” mizâc u tabîatı muhtelif olan cismdir. “Vurk”un 

cem	 olarak îrâdı meşârib-i ervâhın ihtilâtı i	tibâriyledir. “Eyke”nin müfred 

olarak isti	mâli de anâsır u tabâyıın terkîb-i cismânîsinin [137] ittihâdın-

dan kinâyedir.

ñĘاكَ ïİىً أïİْى إĹّĤ وñİه
ÛِĭَĔدِ أĳđĤا īĐ ÛّĭĔ د إذĳđĤا ĵĥĐ

«اĳđĤد» ĳĐد اóåýĤ. «اĳđĤد» آÙĤ اóĉĤب.1

Tercüme

Gözüme mekân-ı kalbimi haber veren tal	at-ı esnân bana hediyye-i hi-

dâyetdir. Menâbir-i agsânda âhengdâr nağmelerle ötüşen güvercinler beni 

ûd nağmelerinden müstagnî kıldı.

1 “Ûd” kelimesi metinde iki defa geçmiştir. Birincisi ağaç, ikincisi müzik aleti mânasında kullanılmıştır.
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أرومُ وĈ ïĜאل اïَĩĤى ĭْĨכ óَčْĬةً
ÛِĥُّĈ َאيĨَóْĨَ َאء دونĨد īĨ ħوכ

Tercüme

Benimle temenniyâtım arasındaki zamân ve mesâfe uzadı ve husûl-i im-

kânı uzaklaşdı. Senden yegâne talebim bir nazar-ı iltifâtdır. Nazargâhıma 

vâsıl olmadan evvel birçok kanlar heder oldu.

Ya	nî, o yektâ dildâdeme nazar da	vâsında bulunan birçok ricâl-i aşkın 

kanları ulemâ-yı rüsûmün inkârlarına rağmen hükm-i şerîatle heder edildi.

Hazret-i Şeyh hâl-i ihtizârında iken kendisine cennet temessül etdi ve 

ona bakarak bir sayha kopardı ve âh u bükâya başlayıp şu beytleri inşâda 

başladı:

ħُُכïĭĐ ÕّéĤا ĹĘ ĹÝĤَõِĭĨَ إنْ כאن
ĹĨّאĺأ ÛُđْĻّĄ ïĝĘ Ûُĺرأ ïĜ אĨ

أóَęِČ ÙĻّĭِĨُْتْ روıÖ Ĺèא زĭĨََאً
واĳĻĤمَ أı×ُùَèא أĕĄאثَ أŻèم

Tercüme: Eger makâm-ı muhabbetde kadr u menziletim şu görmüş ol-

duğum cennet ü ni	metden ibâret ise [138] günlerimi beyhûde yere izâa 

etmişim. Bir müddet zafer-yâb-ı visâli olduğum emellerin bugün adgâsu 

ahlâmdan ibâret olduğunu zann ediyorum.

Bunu işitenlerden biri “yâ Ömer! Ne istiyorsun?” der. Hazret-i Şeyh yu-

karıdaki “Erûmu ve kad tâle medâ” beytini okumağa başlar ve mübârek 

yüzlerinde âsâr-ı ibtisâm u beşâşet lem	adâr olmağa başlayınca yanında hâ-

zır bulunanlar da Şeyh’in matlabına nâil olduğuna kanâat getirirler.

ًŻøאÖ ِכĻ×ّèُ ģ×Ĝ ĵĐُأد Ûُĭכ ïĜو
ĹÝđَĭĨَ ïđÖ ًŻùِ×ْÝَùْĨُ įÖ ُتïđُĘ

 «ÙđĭĩĤا» ĳĩĥĤت.   įùęĬ  īĈو ĳİاñĤی   «ģù×ÝùĩĤا» اąĕĤ×אن.  اواåýĤאع   ïøźا  «ģøא×Ĥا»
1.įÖאéĀوا įÜóűýĐ īĨ ģäóĤا ďĭĩŰאĨ

1 “el-Bâsil” aslan veya kızgın cesur. “el-Mustebsil” nefsini ölüme mahkum eden. “el-Men‘a” kişiyi dost ve 

aşiretinden alıkoyan şeydir.
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Tercüme

Seni sevmeden evvel bana arslan derlerdi. Hısn-ı menîa benzeyen 

kuvvetimi aldıkdan sonra nefsimi ölüme alışdırmak isteyen bir kimse 

oldum.

أĜאدُ أóĻøاً واĉِĀْ×אري ıĨُאóäِي
ĹÝęَıْĤَ ïđÖ ĵًøאري أāĬْأ ïُåĬْوأ

 īĨ ģűąęÜ ģđĘا «ïåĬاً. «اóűøا ůĬĳכ ůĤאè óّäَُوا Õéَøُل، ای اĳıåĨ אرعąĨ ģđĘ «אدĜا»
1.ÙĬאĐźا ůİة وïåĭĤا

Tercüme

Mehcûr-ı sabr olduğum hâlde esîr olarak sürükleniyorum. Yanıp yakıl-

madan sonra ensâr olarak en kuvvetli yardımcı lehîb-i iştiyâkım oluyor.

Burada kâid, Hak’dır. Kulunu istediği yere sürükler. Sâik, arkadan [139] 
çeken ve sürükleyen demekdir ki görünmez. Kâid ise önden çeken ve sü-

rükleyen demekdir ve görünür. Hazret-i Nâzım’ın tarîk-i muhabbetde ta-

hammül etdiği derd ü meşakkatlere en kuvvetli yardımcı yine teessür ü 

tahassürü oluyor.

ّïٍĀ īĐ ِכĤَאĨأ ïّĀ īْĐ ِכĤَ אĨأ
ÙِęĉđĤ ģٌĻĨ ِכĭĨ ًאĩĥČ ِכĩِĥْčĤِ

«أĨא Ĥَכِ» اıęÝøאم īĐ اůęĭĤ، ای ģİ اůęÝĬ ان Űכĳن Ĥכ ÙęĉđĥĤ ģűĨ. «اïāĨ «ïāĤر ïĀه 
اĥűĨכ   įĥĀوا اĳäف   ĳİو اđĘźאل  Öאب   īĨ  ïŰõĨ Ĩאض   ģđĘ «أĨאĤَכِ»   .įĘóĀو  įđĭĨ כñا   īĐ
 ůĭđĩÖ  Ùı×ýĨ  ÙęĀ óĘح  وزن   ůĥĐ «اïāĤی»  اęĤאً.  اűĤאء   Û×ĥĜو  ħűĩĤا  ůĤا اűĤאء   Ùכóè  ÛĥĝĭĘ

اýĉđĤאن. «ĩĥčĤכ» çÝęÖ اčĤאء Ĩ ĳİאء اĭøźאن.2

1 “Ukâdu” geniş zamanın edilgen fiilidir. Esir olmuş bir hâlde sürünüyorum.  “Encedu”, “necd”in ism-i 

tafdili olup yardım mânasındadır.

2 “Emâ leki” istifham-i inkarîdir.  Sevgiye eğilimin olduğunu inkâr mı ediyor? “es-Sad” onu engelledi, 

çevirdi anlamında olan اñכ  īĐ  ,ïّĀ”nun mastarıdır. “Emâleki” geçmiş zaman fiiliه“ ïّĀ cümlesindekiه 

if‘âl babından olup ecveftir. Kelimenin aslı “emyeleki”dir, “yâ”nın harekesi “mîm”e nakl olup yâ elife 

kalb oldu. “es-Sadâ”, “feraha” vezninde sıfat-ı müşebbehe olup susamış mânasındadır. “Li-zalmiki” 

(“zâ”nın fethasıyla) dişlerin suyudur.
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Tercüme

Ey dostum! Âbdâr u feyzbâr ağzınıza teşne olan şu âşıkdan meyl ü udûl 

yerine teveccüh ü ikbâli sizden men	 eden ne gibi sebeb vâr?

Rîk-i fem, âb-ı dehân demek olan “zalm”dan maksad ulûm-ı İlâhiyye-i 

ledünniyyedir. “Zalmen minki” yine sevgiliye râci	dir. 

Hâlbuki zulm şer	an memnû	dur. 2﴾ïِĻ×۪đَĥْĤِ ٍم َّŻčَÖِ َُّכÖَא رĨََاً۟﴾1   , ﴿وïèََُّכَ اÖَر ħُĥِčْĺَ źََو﴿
âyetlerinde olduğu gibi Allâh’a zulm isnâdı min haysü hüve müstehîl ve 

zuhûr-ı âsârı ile tecellîsi nokta-i nazarından câizdir. Zîrâ suver-i insâniy-

yeyi halk eden zulm ü adl ve buna mümâsil meksûbâtıyla nefslerinde 

kâim olan yine Hak’dır.

ęü ĵĥĐ ģٍĻĥĐ īْĨِ ģٍĻĥĔَ ُّģ×َĘאً
ÙِّĭĨِ ħُčَĐأ įĭĨ ًאءęَüِ ģّ×ُِĺ

[140] «اïāĨ «ģ×Ĥر ïĬ įűĘ ģđä įĥÖاوة. «اģűĥĕĤ» اûĉđĤ وįÜïü اوóèارة اĳåĤف. « ęüא» 
çÝęÖ اīűýĤ واĭİ óāĝĤא ÙűĝÖ اóĤوح. «ąĨ «ģّ×ُِĺאرع اģÖ زįÝĥĐ īĨ ïŰ اذا è ÛĭùèאïđÖ įĤ اõıĤال.3

Tercüme

Şifâ ve derde devâ i	tibâriyle alîlin bakiyye-i rûhundaki harâret şiddetini 

ta	dîl edecek şu yaşlık4 eseri lutf u ihsânın en büyüğüdür.

Ĺ×ùéÜ ŻĘ أīĨ ÛُĻْĭَĘَ ĹّĬ اĭąّĤא
ÛِĥَÖأ ÙُÖא×āّĤכِ اĻĘ ģÖ ِكóِĻĕÖ

اĤ×אء   óùכÖ  ůĥ×Ĥا  īĨ Ĩאض   «ÛĥÖا» اĳýĤق.   «ÙÖא×āĤا»  .ħĝùĤا  ÙĩåđĩĤا ÖאąĤאد  «اĭąĤא» 
واóāĝĤ وĳİ اŻéĩĄل اñĤات5

1 “Senin Rabbin hiç kimseye zulmetmez.”, Kehf 18/49.

2 “Rabbin kullara (zerre kadar) zulmedici değildir.”, Fussilet 41/46.

3 “el-Bellu”, içine ıslaklık bırakma mânasında olan “bellehu”nun mastarıdır. “el-Galîl” susuzluk ve 

susuzluğun şiddeti veya iç sıcaklığı. “Şefâ” (“şîn”in fethası ve elif-i maksure ile) ruhun geri kalanı (son 

nefes). “Yubillu”, Zeyd’in zayıflamadan sonra durumu düzeldi mânasıda olan “Ebelle Zeydun min 

illetihi” cümlesindeki “ebelle”nin geniş zamanıdır.

4 yaşlık: yaşlılık L

5 “ed-Danâ” (noktalı dâd ile) hastalık. “es-Sabâbet” arzu, istek. “Ebleti” “bilâ”nın geçmiş zamanı. “Bilâ” 

(“bâ”nın kesresi ve elif-i maksure ile) zatını yok etmektir.
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Tercüme

Zann etme ki ben senden başkasına muhabbetden mütevellid hastalıkla 

fânî oldum. Belki sana olan iştiyâk u şiddet-i ihtirâk zât u şahsımı muzma-

hill etdi.

įُĨُאáĤِ ُنĳāُĩَĤאكِ اĻّéĨُ ُאلĩäَ
ÛِĻّĩאً כĻّè ُتïْĐُ įĻĘ ħِáْĥّĤا īĐ

«اĻّéĩُĤא» اįäĳĤ، «اáĥĤאم» ůĥĐ وزن כÝאب Ĩא ůĥĐ اīĨ ħęĤ اĝĭĤאب. «اïāĨ «ħáĥّĤر įĩáĤ اذا 
ïĐ» .įĥ×Ĝت» óĀ ůĭđĩÖت.1

Tercüme

Lesm ü takbîlden masûn olan nikâbın, cemâl-i vechindir. Vücûdumu 

istîlâ eden belâ-yı muhabbet sebebiyle kımıldanmağa mecâli olmayan ölü 

gibi diri oldum.[141]

وĻ×ّèُ Ĺĭِ×َّĭäَכِ وđĨُ ģَĀَْאóüِي
ĹÜóَýِĐَ ďَĉْĜ ÛُýĐ אĨ ĵĭ×َ×ّèَو

ĘאïāĩĤر  اŰאّك   ů×ّè أي  «Ļ×ّèُכ»   .ů×ĭäźا  įĭĨو ÝĨ×אïĐاً  ای  ĭåÝĨ×אً   ůĬóűĀ ای   «Ĺĭِ×َّĭäَ»
ąĨאف اĘ įűĤאįĥĐ اűĤאء وįĤĳđęĨ اĤכאف.2

Tercüme

Sana olan muhabbetim musâhib ü muâşirimin visâlini benden uzak-

laşdırdı. Yaşadığım müddetce ayn-ı muhabbet beni aşîret ü ehl-i beytimi 

sevmekden yüz çeviren bir muhibb-i yegâne oldu.

Ya	nî ancak seninle meşgûl oldum. Senden başkasını görmedim, yalnız 

seni istedim.

ďٍÖَْأر ïُđُْÖ ĹđُÖْأر īĐ ĹĬïَđَÖَوأ
ĹÝéّĀِو ĹèאĻÜوار ĹĥĝĐو ĹÖא×ü

3.ÛĬכא ßűè אıĭűđÖ ارïĤا ĳİو ďÖر ďĩä אء×Ĥا ħĄة وõĩıĤا çÝęÖ «ďُÖْرŶا»
1 “el-Muhayyâ” yüz. “Lisâm”, “kitâb” vezninde olup ağzın üzerindeki örtü. “el-Lesm”, onu öptü demek 

olan “lesemehu”nun mastarıdır. “Udtu” döndüm, oldum.

2 “Cennebenî” beni uzaklaştırdı. Yabancı olma mânası da bundandır. “Hubbîki” sana olan sevgim 

demektir. Burada mastar, fail olan “yâ”ya izafe edilmiş, “kef” ise mef	ûlüdür.

3 “el-Erbu” (hemzenin fethi ve “bâ”nın zammesiyle) rab‘ın (ďÖَر) çoğulu olup avlusu olan ev mânasındadır.
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Tercüme

Gençliğim, aklım, râhat u sıhhatim uzaklaşdıkdan sonra bunların her 

biri beni menâzilimden de teb	îde başladı.

ŻęĤا ĵĤنٌ إĳכø ĹĬאĈْأو ïَđÖ ĹĥĘ
ĹÝýèَو ÷ĬŸِا īĨ إذ ĹùĬُأ ûèĳَĤאÖو

Tercüme

Dâr u diyârımdan uzaklaşdıkdan sonra çöllerde sâkin olmağa başladım. 

İnsânlardan tevahhuş etdiğim için vahşîler enîsim oldu. [142]

وزĹĘ ïَİَّ وĹĥĀَ اĳĕĤاĹَĬ إذْ ïÖَا 
ĹÝĩّĤِ çĭْäِ ĹĘ ÕĻْýĤا çِ×ْĀُ ãُĥّ×َÜ

 ďĩä «ĹĬاĳĕĤا» .ĹĥĀو ĹĘ ةïİزا ĹĬاĳĕĤا ÕűýĤا ç×Ā óĻّĀ ای «ĹĬاĳĕĤا ĹĥĀو ĹĘ ïİوز»
ĔאÙűĬ وĹİ اóĩĤأة اıĭùéُÖ ĹĭĕÝùÜ ĹÝĤא īĐ اÙĭŰõĤ. «اïāĨ «ãĥّ×ÝĤر ãĥّ×Ü اç×āĤ: ای اĄאء واóüق. 

«اÖ «çĭåِĤאĤכóù واħąĤ اĉĤאئīĨ Ùę اģűĥĤ. «اÖ «ÙĩĥĤכóù اŻĤم اóđýĤ اåĩĤאور Ùĩéü اźذن.1

Tercüme

Kulaklarıma sarkan ve sabâhın tulû	 u işrâkına benzeyen saçlarımdaki 

aklık ve beyâzlık zîb ü zînetden müstagnî güzelleri bana teveccühden yüz 

çevirmeğe bâis oldu.

“Gavânî” hazerât-ı esmâ-i İlâhiyye ve tecelliyât-ı Rabbâniyye’den ve ziyâ-

yı sabâha benzeyen saç aklığı nûr-ı vücûdun zuhûrundan kinâyedir. “Cin-

hu’l-limme” kelâm-ı nefsî demek olan şuûr u idrâkdan ibâretdir. Bedende 

saç belirdiği gibi o kelâm da nefsde zuhûra başlar. Bedende hâsıl olan tüyler 

ve saçlar evvelâ siyâh olarak belirir. Sonra ihtiyârlık alâimi olarak beyâzlanır. 

Sabâhın ziyâsına benzeyen o aklık ilm-i ledünnî ve feyz-i ilhâmînin zuhûru 

demekdir. Nûr-ı vücûd zâhir olunca birer gâniye-i dilârâya benzeyen esmâ-i 

hüsnâ kendisinden i	râz eder. Yalnız zât-ı İlâhiyye’nin aynı kalır.

1 “ĹĬاĳĕĤا  ĹĥĀو  ĹĘ  ïİوز” sabahın ışıklarına benzeyen beyaz saçlarım güzellerin benden yüz çevirmesine 

sebep oldu. “el-Gavânî”, “gâniye”nin çoğulu olup, güzelliğiyle süs ve zinete ihtiyaç duymayan kadın. 

“et-Tebellüc” “Sabah, parlayıp ışık saçtı” mânasında olan “tebellece’s-subhu”nun mastarıdır. “el-Cinh/

Cunh” (kesre ve zamme ile) gecenin bir bölümü. “el-Limme” (“lâm”ın kesresiyle) kulak memesinin 

yanındaki saçlar.
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õْéُÖ īَèْóُĘنٍ äאزĐאتٍ Ĩ ïĻْđَُÖא
ĹÝ×Ļ×ýĤ ĹÖ ِعõْåَĤنِ اõْéَÖ īَèْóِĘ

«اõéَĤن» çÝęÖ اéĤאء ïّĄ اģıùĤ. «اõåِĤع» Öכóù اėĉđĭĨ ħűåĤ اĳĤادی.1

Tercüme

Vâdînin dönemeç yerindeki sert arâzîde gençliğim ile ferahyâb olan o 

gavânî-i dilârâm saçlarımda sabâh-ı leyle benzeyen beyâzlık âsârı görünme-

ğe başlayınca hüzn ü eleme musâhib ü hâif olarak gitdiler.

[143] Esmâ-i İlâhiyye’den ibâret olan gâniyelerin gidişi hakîkat-i zât-

da muhibbin kemâl-i fenâsından ve her şey�in zevâlinden sonra hakîkat-i 

zâta rücûa kinâyedir. Bu fenâ hâlinde esmâ-i İlâhiyye’nin kendisine taalluk 

edecek bir yeri kalmaz. Esmâ-i İlâhiyye’nin cezaı da eşyâda müessir ola-

cak taleblerinin ziyâdeliğinden ve îcâd-ı avâlime kemâl-i teveccühlerinden 

kinâyedir. Sâlikin vücûd-ı Hak’da fenâsı münkeşif olunca zât vücûdda ih-

tifâ eder ve zâtda başka bir şey kalmaz. “Ceza	” cism-i insânînin bâtınından 

kinâyedir. Zîrâ esmâ-i İlâhiyye rûha ve rûhda arzdan ibâret olan kuvvetle-

riyle cism-i insânîye müteveccihdir. Onların ferahı, rûh emrinin teveccü-

hü ve her ismin muktezâsını i	tâsı i	tibâriyle eserde tasarrufları demekdir. 

“Li-şebîbetî” demek küçüklüğünden ve makâm-ı irfândaki cehlinden dola-

yı âlem-i imkânda tahakkuk edememesi demekdir.

įĭĩْĥِĐ ź ىĳıĤا ĹĨاĳّĥُכ īَĥْıä
ĹÝĘَ ģٌıِÝَْכĨُ įĭĨ ĹّĬا وإĳÖאìو

Tercüme

Gâniyeler beni levm edenler gibi muhabbetin ne olduğunu bilmediler. 

O lâimler yine bilmesinler ve emellerine nâil olmasınlar. Ben sinn-i kühû-

lete vardığım ve ihtiyârlık derecesine ayak atdığım hâlde muhabbetimin 

kuvvet ve şiddeti artmış olan bir delikanlıyım.

1 “el-Hazn” (“hâ”nın fethasıyla) kolayın zıt anlamlısıdır. “el-Ciz‘” (“cîm”in kesresiyle) vadi dönemecidir.
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أري اģéĩąĺ ĹّĭĨ ħùåĤ واĩĬא
Ûُ×ُáÜَو ĹّĥĐ َیĳĝÜَ ħכÝ×éĨ

ÙĻĝÖ ِĳّĥُùُĤسِ اóĔَ īĨ ěَ×ĺَ ħĤَو
Ûُ×ُĭْÜَ ÕĥĝĤا ĹĘ ِÕّéُĤلُ اĳĀا īכĤو

           (Abdülganî en-Nâblusî)

[Tercüme]: Cismim muzmahill ü zâil olduğunu görüyorum ancak gö-

nüldeki1 muhabbet gitdikce kuvvet peydâ etmekde ve sâbit olmakdadır. 

Sülüvv-i derûne âid nebâtdan bakiyye bile kalmadı. [144] Fakat kalbde 

sâbit olan şecere-i muhabbetin usûl ü fürûu gitdikçe nâbit olmakdadır.

ĹĤאè óĻّĕÜ אĨאً وíűü ُتóĀِ
ĳİ ĹĘاħİ وůÝĩّİ כאýĤ×אب

                  (Eş-Şeyh İbrâhîm Zerkâa)

Tercüme: İhtiyârladım, onları sevmekdeki hâlim değişmedi. Himme-

tim gençliğim gibidir.

“Cehilne”deki zamîr gavânîye râci	dir. O da müsemmânın tevcîhi iktizâ 

edecek eser-i mahsûsa teveccühünden kinâyedir. O da Allâh’dan kinâyedir. 

Sâliki ve bi’l-cümle sıfât u ahvâlini tamâmıyle bilir. Lâkin sâlikin sıfatıyla 

hâliyle muttasıf olamaz. Makâm-ı muhabbetde beni levm edenler benim 

sıfât u ahvâlimin hiçbiriyle muttasıf olamazlar. Onlar benim hâl ü şânımı 

ve elemini çekmekde oluğum muhabbetimi bilmezler. Esmâ-i İlâhiyye âsâ-

rından bir eser vücûdumda varsa bile o eser onların cümle-i ma	lûmâtın-

dandır. O da onların hâli değil, benim hâlimdir. O gâniyât zevkan ve hissen 

câhillerdir. Varsın yine ilm-i zevkîden nasîbleri olmasın ve onunla ittisâfları 

bulunmasın. Zîrâ şu hâl, mümkinâtın îcâb-ı şânıdır. Hâlbuki esmâ-i İlâ-

hiyye kadîm ü ezelîdir. Mümkinâtdan değil ki tezevvuk u ittisâf etsinler. O 

lâimler aşk u muhabbetimin terkine dâir benden taleb etdikleri şey�e yine 

nâil olmasınlar.

1 gönüldeki: gönlümdeki L
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Ĺè َتźכِ وĻĥĐ ĹèŻّĤا ĹđĉْĜَ ĹĘو
ĹÝåّèُ ِכıُäالٌ כאن وïä ِכĻĘ َن

 «ůèŻĤو»ا .Ù×éĩĤا īĐ įÝäّאéĩÖ ěĥđÝŰ אĩűĘ įĨاõĤوا įÝĨĳāì ďĉĜ īĐ אرة×Đ ůèŻّĤ «ďĉĝĤا»
 īűÖ  ÙĄóÝđĨ  Ùĥĩä ïäال»  űĘכ   īűè «وźت  ıĭĐא.  وıĭŰאه   Ù×éĩĤا  īĐ  ÕّéĩُĤا  ůéĥŰ  īĨَ  ĳİ

1.įÖ ěĥđÝĩĤوا ěĥđÝĩĤا

Tercüme

[145] Tertîb-i mukaddemât2 u istidlâlât edecek mecâl-i zamânı kalma-

mış olmakla berâber lâimin kat	-ı muhabbetime dâir ilzâm-ı hüccet edi-

şinde senin vechin mâni	-i muâriza bir hüccet oldu. Zîrâ muhabbet hâ-

zırdır, benden gaybûbet imkânı yokdur. “Vech”den murâd zât-ı aliyyedir.
3﴾ِ ّٰųا įُäَْو َّħáَĘَ اĳُّĤĳَُÜ אĩَĭَĺَْאĘَ﴿ nazm-ı celîli buna delâlet eder.

ًźِאذĐ א כאنĨ ïِđÖ īĨ ĹĤ çَ×َĀÉĘ
ĹÜïَåْĬَ ģİأ īĨ َאرĀ ģÖ ًאذراĐ įÖ

Tercüme

O lâim beni levm etdikden sonra beyân-ı i	tizâra başladı ve bana yardım 

edenlerden oldu.

وóĩْĐَ Ĺَåّèَي İאدĺאً ĺïِıْĨُ ģّČאً
ĹÜóĩْĐُو Ĺåّèَ ģáْĨ ĹĨŻĨَ َلŻĄ

Tercüme

Vech-i mahbûbumu gördüğüm ve muhabbet-i İlâhiyye bâbında beni 

levm eden lâimin cehline hüccet ikâme etdiğim hakkı için beni levm et-

mekle hâsıl etdiği dalâli hacc u umrem gibi ona hâdî ve ecr u sevâba bâdî 

oldu.

1 “el-Kat‘u li’l-lâhî” (Kınayıcıyla konuşmayı kesmek), onunla muhabbet konusunda tartışmaya girmekten 

kaçınmaktır. “el-lâhî”, aşığı sevgiden uzaklaştırıp men eden kişi. “Ve lâte hîne fîki cidâl” ara cümledir.

2 mukaddemât: mukattaât L

3 “Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır.”, Bakara 2/115.
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رأى رä×אً Ĺđِĩْø اĹÖŶَّ وĹَĨĳْĤَ ال
ÙِéĻāĭĤا ûّĔِم وËُْĤ īĐ َمó َّéĨُ

Tercüme

Lâim nasîhatinin magşûş ve lüûm u hasâsete müstenid bir fi	l-i harâm 

olan levmini işitmekden imtinâ	 eden kulağımın asamm olduğunu bildi.

ĩאً ّĩِĻَĨُ ِاكĳİ ĹĬاĳَĥْøِ َرام ħْوכ
ĹÝĻّĬ ģُĺï×Ü ِכĭĐ ĹّĬاكِ وأĳøِ

Tercüme

Lâim senden başka birinin muhabbetiyle oyalanarak seni unutmamı bir-

çok def	a istedi. [146] fakat beni bu azm ü niyyetimden çevirmek nasıl olur?

وĜאل Ĩ ĵĘَŻÜَא ĭĨ ĹĝÖَכَ Ĩ ÛُĥĜא
ĹÝęّĥَÜَ ِفŻÝّĥĤِ źّإ ĹَĬأرا

 ůąÝĝĺ óĨźאĘ ّźאء واęĤا ÙéÝĘ īĨ אع×üا ėĤźارك واïÝĤا ĳİو ĹĘŻÝĤا īĨ óĨا ģđĘ «ůĘŻÜ»
1﴾ó×ِāĺََو ěَِّÝĺَ  īĨَ ﴿ ůĤאđÜ įĤĳĜ ïè ůĥĐ ĳıĘ ėĤźف اñè

Tercüme

Nâsih bana dedi ki geçmişe teessüf etme şu bakiyye-i hayâtında da mâ-

fâtı tedârik mümkindir. Ben de dedim ki iltifâtımı ancak telefde buluyo-

rum. Halâs imkânı nerede?

إÖאئĹ أĵÖَ إĬ ĹَĘŻìِ źّאéĀِאً
ĹÝĩĻüِ óَĻĔ ÙĩĻüِ ĹّĭِĨِ ُאوِلéĺ

Tercüme

Levm ü serzenişe taalluk eden imtinâım dostumu unutmak husûsunda 

nâsihin bana vukû	 bulan nasîhatine ve mecbûl olmadığım bir şîme muk-

tezâsına muhâlefetden başka her şey geriye görünüyor.

1 “Telâfâ”, “telâfeye”nin emir kipi olup tedarik etmek anlamındadır. Kelimedeki elif “fâ”nın fethasından 

işbâ‘dır aksi takdirde emir kipi elifin hazfini gerektirir.  ﴾ó×ِāĺََو ěَِّÝĺَ  īĨَ ﴿ âyetinde olduğu gibi.



187el-Menhelü’l-Fâ’iz

ħُُכĬאĻùĬِ ÕِĥĝĤا īĨ ُادóُĺ
ģĜאĭĤا ĹĥĐ ُאع×ĉĤا ůÖÉÜََو

                     (Mütenebbî)

Tercüme: Gönülden sizi unutmak isteniyor1 hâlbuki tabîatlar bu gibi 

tâlib ü nâkillerden ibâ eder.

ĹِÝĩَĻüِ óَĻĔَ ÙًĩَĻüِ ůِّĭĨِ ُאدِلéُÜ
ů×İَñĨَ óَĻĔَ ًא×İñĨ ůِّĭĨِ ÕُĥُĉÜََو

                (Buhterî)

Tercüme: Meftûr olmadığım bir şîme istiyorsun, demek ki mezhebim 

olmayan bir mezheb talebinde bulunuyorsun. [147]

ĻĥĐ ĹĤñْĐَ įُĤ ñّĥَĺَכِ כĩّĬÉא
ĹÜĳَĥْøَ ُاهĳĥøَو ĹّĭĨَ įُّĭĨَ ىóĺَ

وęä ėّåŰאف   ًŻùĐ ïĝđĭĺو ĳĥéĺو óåü او óåè ůĥĐ ģّĉĤا īĨ ďĜא وĨ ĳİ [1] «īĩĤا»
اēĩāĤ. «اůĭđĩÖ [2] «īّĩĤ اďĉĝĤ. «اĳĥùĤی» اģùđĤ. «اĳĥùĤة» ÖאçÝęĤ وïāĨ ħّąَُÜر Żø īĨه 

2.įűùĬ ای

Tercüme

Seni sevdiğimden dolayı beni levm eden nâsihin bu levmi kendisine 

medâr-ı lezzet oluyor. Gûyâ benim inkıtâ	-ı muhabbetim ona menn ve selvâ 

gibi tatlı geliyor.

وø īĐ ÙĄَóِđْĨُאóĨِ اīęåَĤ راÕِİِ ال
ËĘادِ اħِĥِùĨُ ĵّĭđَĩُĤ اïّĀَ ÷ِęĭĤتِ

3.įĭűĐ אمĭÜ ź يñĤا īęåĤا óİאø «īęåĤا óĨאø»

1 isteniyor: istenebiliyor L

2 “el-menn” (1.) bir taşın ya da ağacın üzerine düşen yağmur tatlanıp bal hâline  gelir sakız gibi kurur. 

“el-menn” (2.) katetmek mânasındadır. “es-selvâ” bal, “es-selvet” fetha iledir. Mastarı ise zamme (sülve) 

iledir. Unutmak mânasındadır.

3 “Sâhimu’l-cefn” gözlerine uyku girmeyen, uykusuz göz kapakları.
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Tercüme

Gözüne uyku girmeyen kalbinde korku eksik olmayan ve nefsinin selâ-

metini kazâ ve kaderin ahkâmına tâbiiyyetde gören şu âşıkdan birçokları 

yüz çevirdiler.

ÛąَĝĬوا ûĻđĤةَ اñّĤ ÛĬכאĘ ْאءتĭÜ
ĹÜïّĩُĤ ْتïّĨُ īِĻ×َĤي اïĺÉĘ يóĩđُÖ

Tercüme

Benden i	râz edenler uzaklaşdı. Onların şu i	râzı hayâtımın yegâne lez-

zeti oldu. Hâlbuki hayâtıma mukârin u musâhib olan o lezzet geçdi. İftirâk 

elleri müddet-i ömrümü kapmak için uzandı.

ĹĭĬאíĘ يó×Āَ īُùèُ אĨّÉĘ ÛْĬَאÖو
ÛَِّĘĳَĘ ِכאء×ĤאÖ ĹĬĳęُäُ א َّĨوأ

Tercüme

Sevgilim ayrıldı ve uzaklaşdı. Hüsn-i sabrıma gelince bana hiyânet etdi. 

Göz kapaklarım ise [148] ağlamakla vazîfesini îfâ etmiş oldu.

ĹĬóّùُĺَ אĨ אİïđÖ ĹĘóْĈَ óَĺ ħْĥĘ
ĹÜ َّóùĨ ÛĬכא ßĻè Ĺé×ْāُכ ĹĨĳĭَĘ

Tercüme

İ	râz eden dostum, benden uzaklaşdıkdan sonra gözüm beni sevindire-

cek bir şey göremez oldu. Sabâhım gibi uykum da mefkûd olan meserre-

timle birlikdedir.

Bu beytdeki “tarf ”dan maksad, nefs-i insânî olan gözdür. “Ba	dehâ” de-

mek dostumun ihticâbından sonra gözüm mûcib-i sürûr olarak bir şey gör-

medi demekdir. “Nevm”den maksad, Hak’dan gafletdir. “Subh” Hakk’ın 

zuhûrundan ibâretdir. Bu beyt Hazret-i Şeyh’in ibtidâ-yı sülûkündeki hâ-

linden şikâyetdir.
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وıĻĥĐ ĹĭِĻْĐَ Ûْĭَíِøَ ïĜא כıَّĬÉא
ıÖא Ü ħĤכĨĳĺ īאً īĨ اóّĜ óİïّĤتِ

Tercüme

Dostumun mübâadet ü müfârekatı bir gün karîru’l-ayn olmamış gibi 

gözümden âteşîn yaşlar akıtdı.

Sühûnet-i ayn, mahbûb-ı hakîkînin feyz u celâl ile tecellîsinden kinâye-

dir. Bu hâl ihticâba ve a	mâl-i nefsâniyyenin kemâl-i harâretine delâlet eder. 

Kurre-i aynda best u cemâl ile tecellîden kinâyedir ki kulûb-ı sıddîkînde 

vâki	 olur.

įُĥُùْĔُ ĹَđĨود ÛٌĻْĨَ אıُĬאùĬْÍĘ
ĹÝĜَóْęُĤ ًאĬõْèُ َّăĻَÖْא اĨ įُُĬאęوأכ

Tercüme

Sevâd-ı aynda misâlden ibâret olan şu insân, ya	nî gözbebeği ölü ve göz-

yaşım da onun gaslidir. Onun kefenleri de ayrılıkdan mütevellid hüzn ü 

esefden dolayı [149] beyâzlanan saçlarımdır.

ÏĻü ِאنİذźا ĹĘ َّçāĺَ ÷ĻĤو 
ģűĤد ůĤאر اıĭĤאج اÝèاذا ا

                (Lâ-edrî)

“Meyt” mevt-i ihtiyârî demekdir. “Dem	” a	mâle dâir sâdır olan şeyler-

dir. Gasli de denes-i agyârdan tahâretidir. “Ekfân” firâk-ı ehibbâya hüzn ü 

tahassüründen ağaran saçlardır. Beyâzlanan şu şa	r ya	nî saç burada idrâk 

demek olan şuûr cümlesindendir. Zîrâ mülâhaza-i ekvân sebebiyle şuûru 

siyâhdır. Bunu bilip de mevt-i ihtiyârî ile ölünce idrâk beyâzlanır ve şuûr u 

idrâkinden zulmet-i ekvân da zâil olur.

ĵÜأ ģİ َאء أوّلýèŶوا īِĻْđَĥْĥِĘ
Ûَِّ×Üَ ßَĤِאàو ĹøŴي اïאئĐَ ŻÜ
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Tercüme

Beni ıyâdete gelen tabîb gözümü ölü gözü gibi feri kaçmış bir hâlde 

görünce “Hel etâ” sûresinin evvelini ve ahşâ-yı derûnumun yanıp kavrul-

duğunu sezince “Tebbet” sûresinin üçüncüsü olan “Ebû Leheb”i okumağa 

başladı.

“Hel etâ” sûresinin evvelinden maksad ħْĤَ óِİْ َّïĤا īَĨِ īٌĻè۪ ِאنùَĬْ ِźْا ĵĥَĐَ ĵÜَٰا ģْİَ﴿ 
 ĺَ âyetidir. “Ebû Leheb”den maksad kalbinin lehîb-i iftirâk ileכĻْüَ īُْـאًٔ ñْĨَכĳُراً﴾1

yanmasından kinâyedir.

כĬÉَّא ĭęْĥَèَא ĵĥĐ ÕĻĜóّĥĤ اęَåĤא
وأنْ ź وĘَא ĤכÛُáْĭِèَ īِ وóّÖتِ

Tercüme

Ben ve dostum rakîb hakkında cefâya dâir birbirimize verdiğimiz söz 

üzerine ahd ü peymân etdik. [150] Ben, rakîbin cefâsı hakkındaki ahdimi 

yerine getiremedim yemînimden hânis oldum. Dostum ise yemîninde sâ-

dık çıkdı. Ahdini îfâ etmek sûretiyle bana cefâ eden dostumun vefâ deyniyle 

borçlanmış oldum. Şu sûretde ben rakîbin vefâsını dostuma ve dostumun 

cefâsını da rakîbe gösteriyorum. Muhibbin dostunu bırakmasına mukâbil 

dostun muhibbinden ayrılmaması yemîn eden bir kimsenin nakz-ı ahdden 

korkması ve dostun vefâdan ayrılması demekdir. Vefâya mülâzım bir kim-

seye karşı nakz-ı ahd ancak zarûret hâlinde yapılabilir.

Buradaki rakîbden maksad kalbe vesâvis ü evhâm ilkâsından hâlî kalma-

yan şeytândır. Bu takdîri olan yemîn ise şeytânın kendisiyle ictimâ	 müyes-

ser olamayacağına dâir şeytânın kalben mutmainn olmasından kinâyedir.

ÙĻّìَِאءِ أìŸِا ěُĻàاĳĨ ÛĬوכא
Ûَِّĥèَتُ وïْĝَĐَ אĭĜóّęÜ א َّĩĥĘ

2.ÕĭĉĤوا ÙّÖاïّĤא اıűĘ ïّýُÜ ÙĝĥéĤאء כאűĤا ïŰïýÜאء وíĤا óùة وכõĩıĤا çÝęÖ «ÙĻّìَِŶا»
1 “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti.”, İnsân, 

76/1.

2 “el-Ahiyye” (hemzenin fethi, “hâ”nın kesri ve “yâ”nın şeddesiyle) çadır ve hayvanın bağlandığı halka.
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Tercüme

Dostumla olan mîsâk-ı uhuvvet sâbit ü merbûtdur. Ayrılınca o habl-i 

meveddeti yine ben bağladım o çözdü.

Mahbûb-ı hakîkî ile olan ahd-i uhuvvet, hazret-i ilmiyyeden ibâretdir 

ki rûhânî bir dâire demek olan kalbin halkasına bağlanmışdır. Şu hey-

kel-i cismânîde nefh-i rûhânî ile ayrıldığımız vakit ben şu kalb halkasına o 

mevâsîk-i ekîdeyi bağladım. Tecerrüd-i ezelîde bâkî olan mahbûbum onu 

çözdü, aramızdaki münâsebet de uzaklaşdı.

ِ ħĤ أïĔ ÙَĨّñَĨ óْÝَìرİِא َّųאÜَو
ĹÝĨِّذ óÝْìَ ĵĤאءت إĘ אء وإنĘو

 Ę» [151]אءت» رÛđä. «اóÝíĤ» اăĝĭĤ واïĕĤر اÙđ ŰïíĤ او اç×Ĝ اïĕĤر כאĳÝíĤر.1

Tercüme

Allâh’a yemîn ederim ki dostum ahd ü zimmetini nakz etmek sûretiyle 

cevr ü gadre rücû	 etse bile ben ahd-i sâbık u ezelîyi îfâ etmek istediğimden 

dostumun bu bâbdaki gadrini zemm etmek cihetini ihtiyâr etmem.

Mahbûb nakz-ı ahd etse bile hâlis u muhlis olan muhib ahd ü meved-

detinde sâbit olmalı ve hâl ü şânı değişmemelidir. Bu beyt yukarıdaki beyt-

lerden zihne hutûr edecek vehmi def	 u ref	 ediyor. Zîrâ o beytlerde mah-

bûbun nakz-ı ahdine dâir takrîr vardı. Hâlbuki gadr ve ahd u zimmetini 

nakz eden zemm olunur. Bu beytde ise mahbûbun gadri zemm ü kadha 

lâyık olmadığı bildiriliyor ki doğrudur. Çünkü mahbûbun her fi	li matlûba 

muvâfık olmasa da mahbûbdur.

ارïُĺُ وĀאįُĤَ وóåİَ ïُĺóُĺی
ïُĺóُĺ אĩĤِ ïُĺُא ارĨ كóÜאĘَ

Tercüme: Ben sevgilime kavuşmak, sevgilim de benden ayrılmak istiyor. 

Sevgilimin ârzûsu için kendi ârzûmu terk ediyorum.

1 “Fâet” döndü, “el-hatr” bozma, hileyle aldatma, ihanetin en çirkini.
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ĹđِÖُّْ رđÖَْאً įÖ اęāĤא َّóĤא اęāّĤאÖ ĵĝøَ
ĹÜوóْà įُĭĨ ىóَàَ ٍאدĻäÉÖ َאدäو

 įűĘ نĳđÜóŰ ďĄĳĩĤوا ،ÛĬכא ßűè אıĭűđÖ ارïĤا «ďÖóĤا» .ďűÖóĤا īĨز ůĘ لõĭŰ óĉĨ « ُّĹđِÖْ َّóĤا»
1.ÕùĬا ĳİو ďűÖóĤا ůĘ

Tercüme

İlkbahâr yağmurları Mekke’de kâin cebel-i Ebî Kubeys’deki dâr u men-

zile olan [152] sâfiyet-i muhabbetinden dolayı oralarını saky u irvâ etdi. 

Benim civâr-ı izzet ü medâr-ı servetim olan Mekke’ye ve dağlarına o bahâr 

yağmurları cûd u sehâsını ibzâl etdi.

“Rab	î” ulûm-ı İlâhiyye-i ledünniyyeden kinâyedir. “Rab	an” ârif-i mu-

hakkıkın kalbinden kinâyedir ki mahbûb-ı hakîkînin menzili orasıdır. O 

rab	ın safâda olması makâm-ı rûhânîde ve sırr-ı insânîde bulunması de-

mekdir. Mekke veya Mekke’deki dağ demek olan “ecyâd” insân-ı kâmilin 

cism-i unsurîsinden kinâyedir. Toprak demek olan “serâ” hakîkat-i Mu-

hammediyye’nin âgûş-ı ahkâmında yetişen ve terbiye gören cism-i kâmilin 

aslından kinâyedir. “Servetî”den maksad, husûl-i fütûhât ve zevk-i tecelliyât 

demekdir.

ĹÖآرĨ َقĳْøَو ĹÜاñّĤَ ħََّĻíَĨُ
ĹÜĳ×ْĀَ īَĈِĳĨَو ĹĤאĨآ Ùَĥَ×ْĜِو

 įÖ ًאĩűíĨ įĥĀوכאن ا įűĘ אمĜ כאن اذاĩĤאÖ ïŰز ħűì īĨ כאنĨ ħøا ħčđĨ وزن ůĥĐ «ħََّĻíَĨُ»
Ĥכñè īف اåĤאر ęűęíÜאً.2

Tercüme

Bahâr yağmurları lezzetlerimin kâim olduğu cây-ı dil-güşâyı ve makâsıd 

u hâcâtımın bâzâr-ı revâcı ile kıble-i âmâlimi ve gençlik heveslerimin karâr-

gâhı olan o menâzil-i mübârekeyi sulasın.

1 “er-Rab‘î” bahar mevsiminde yağan yağmur. “er-Rab‘” avlusu olan ev. İnsanların ilkbaharda ikamet 

ettikleri yerlere denir. Bu daha uygundur.

2 “Muhayyem” muazzam vezninde olup, Zeyd yere çadır kurdu (כאنĩĤאÖ  ïŰز  ħűì) cümlesindeki 

“hayyeme”nin ism-i mekânıdır. İfadenin aslı “muhayyemen bihi”dir. “Bihi” tahfif için hazf olunmuştur.
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įÖ Ûُ×éِĀَ ïĥَÖَ اÙ×ű×ýĤ واāĤ×א
ïŰïä ĳİو ûűđĤب اĳà Ûù×Ĥو

įÝŰرأ óűĩąĤره اĳّāÜ אذاĘ
ïűĩÜ אب×ýĤאن اāĔأ įűĥĐو

                  (İbnu’r-Rûmî)

[Tercüme]: Şu belde gençliğime ve sabâya musâhib olduğum yerdir. 

Hayâtımın nevîn ü dil-nişîn libâsına büründüğüm yer yine orasıdır. Gönül 

o libâs-ı nevîni tasavvur edince şecere-i hayâtımı [153] gençlik dallarının 

iki tarafa mütemâyil hâlinde görüyorum.

ĭĨאزِلُ أĬٍُْ÷ כħĤ īُّ أĬََ÷ ذِכİóَْא
ĹÝّĭäאري وĬ ُبóْĝُĤא واİïُđُÖ īْĩÖ

Tercüme

O makâmât-ı mübâreke mahbûbum sebebiyle menâzil-i ünsümdür 

-yâd u zikrini unutamam- cânânın uzaklığı cehennemim ve yakınlığı cen-

netimdir.

وīْĨِ أıَĥِäَْא èאıÖ ĹĤא وأıَĥّäُِא
ĹÝĥّèُ ħُĝùĤوا ėَíْÜَ ħĤ אĨ īّĩَĤا īĐ

Tercüme

Sevgilime muhabbetim ve âlem-i zuhûrda mülâkî olduğum emr-i azîm 

dolayısıyla benim hâlim kimseden gizli değildir. -Tarîk-i muhabbetde nâil 

olduğum hâlât inâyâtımdan dolayı onun makâmını menn ü ezâdan tenzîh 

ederim- maraz u illetim benim lâzım-ı gayr-i müfârık hâletimdir.

óٍĨאĐ Õَđüِ óٍĨאĐ ÕٍđْýَÖ ĹĨاóĔ
ĹÜóĻä óُĻì ħıĘ אرواä وإن ĹĩĺóĔ

 .ÙĩűčđĤا Ùĥű×ĝĤא اĭİ אıĭĨ ادóĩĤאن. اđĩĤ ůÜÉŰ ÙĥĩıĩĤا īűđĤن اĳכøو īűýĤا çÝęÖ «ÕđýَĤا»
1.ģ×åĤا ůĘ ěŰóĉĤאً اąŰا īűđĤن اĳכøو īűýĤا óùכÖ «ÕđýِĤا»

1 “eş-Şa‘b” (“şîn”in fethası ve noktasız “ayn”ın sükûnuyla) birkaç mânaya gelir. Burada büyük kabile 

kastedilmiştir. “eş-Şi‘b” (“şîn”in kesresi ve yine noktasız “ayn”ın sükûnuyla) dağdaki yoldur.
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Tercüme

Şa	b-ı Âmir’de oturan Âmir kabîlesine garâm u iştiyâkım benim lâzım-ı 

gayr-i müfârık hâlimdir. Her ne kadar cevr etseler de onlar en hayırlı kom-

şularımdır.

Onların cevri adl, i	râzları visâl, bu	dları kurb, azâbları azbdir. Sihâm-ı 

enzârı kalbler olmakla berâber onların meveddetinden yüz çevirmek imkân 

hâricindedir. [154] İkinci Âmir, ma	rûf olan Benî Âmir kabîlesinden ve 

ahavâtından kinâyedir ki rükû	 u sücûdda dâim ve sıdk u ubûdiyyetde kâim 

olan ve zikr-i İlâhî ile evkâtı mes	ûd u ma	mûr bulunan ehlullâh hazretle-

rinden ibâretdir.

وİïِđْÖَ īْĨِא Ĩא óّøِ óّøُي İïِđْ×ُĤא
ĹÝ×َĻْíَÖ Ĺאئäא رıĭĨ ÛْđَĉَĜ ïĜو

Tercüme

O kabîle-i ma	rûfe benden uzaklaşdıkdan sonra sırr-ı derûnum mesrûr 

u ma	mûr olmadı. Hırmân u haybet benim recâmı kat	 etdi. Ya	nî evvelce 

rûhum o kâmilîn ü vâsılînin ervâh-ı nâzilesinden imdâd u inâyet recâ eder-

di. Tâ ki esmâ-i İlâhiyye’nin hakâyık-ı tecelliyâtı şu a	yân-ı insâniyye mezâ-

hirinde münkeşif olsun. Onlardan beklediğim recâ şimdi ye�s ü hırmân 

ile münkatı	 ve rûhum tecelliyât-ı Rahmân’da gayb-ı mutlakın hakîkatine 

müteveccih oldu.

źو ßٍ×Đ īĐ ِعõْåَĤאÖ ĹĐõَäَ אĨو
ĹÝِĐَĳĥَÖ ĹĐĳĤُא وıĻĘ ًאđĤََا وïÖَ

 .ÕđĥĤا  «ß×َđَĤا» ĭİא.   ÕøאĭĨ وכĩİŻא  اĳĝĤم،   ÙĥéĨو اĳĤادی   ėĉđĭĨ  óùכĤאÖ «اõåِĤع» 
 ůĘ  ÙĜóè  :«ÙĐĳĥĤا»  .įÖ اóّéÝĤش  اĳĤاو:   ħąÖ  ÏýĤאÖ اĳĤĳĤع  واĤכñب.  اęíÝøźאف   :«ďĤَĳَĤا»

1.ÕĥĝĤا

1 “el-Ciz‘” (kesreyle) vadinin dönemeci ve kavmin mahallesidir. Her iki anlamda buraya uygundur. “el-

Abes” oyun, “el-vela‘” yalan ve hor görme, “el-vulûu bi’ş-şey’” (“vâv”ın zammesiyle) bir şeyle tahriş 

olma, “el-lev‘a” kalpteki yanma anlamındadır.
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Tercüme

Vâdînin dönemecindeki sabrsızlığım abes değildir. O buk	a-i mübâreke-

de gönlüme konan lehîb-i iştiyâkda kizb ü istihfâf netîcesi değildir.

“Cez	” kabîle-i ma	rûfeden kinâye olan sâdâtın makâmıdır. Ya	nî onlarla 

mülâkatım sebebiyle husûle gelen cez	 u feza	 benden abes yere sâdır olma-

mışdır. Belki bu cez	 [155] onların gayb-ı mutlak mezâhiri olmalarından 

neş�et etmişdir. Onlara teveccüh, Hakk’a teveccühün aynıdır.

Ĺę ُّøÉÜ ďٍĩْäَ ďِĩْäَ īĨ ÛٍאئĘ ĵĥĐ
ĹÜóùè óِ ّùِéَĨُ وادي ĵĥĐ ٍووّد

 īűùĤا óùכÖ «óِ ّùِéَĨُ وادي» .ÙęĤدõĩĤا ůĥĐ ħĥĐ  [2] «ďĩåĤا» .ěŰóęÝĤا ïĄ [1] «ďĩåĤا»
Ĩכאن óĜب اõĩĤدéĥĤ ÕّéÝùŰ ،ÙęĤאجّ أن óùŰع ïĭĐ اĳĀĳĤل اīĨ įĬŶ įűĤ اĨŶאכī اĳąĕĩĤب 
ıűĥĐא، ÖאÝĐ×אر ان ñĐاب أéĀאب اïĀ ģűęĤر įűĘ. واëűýĤ رůĄ اįĭĐ ّٰų أورده ĭİא Ę īŰĳĭÜ ŻÖאن 
اĬó×ÝĐאه ñĨכóّاً כאن óÜك اóĄ įűĘ īŰĳĭÝĤورة وכאن Ĩכĳùراً وان اĬó×ÝĐאه ĩĥĐאً ÙđĝÖ ůĥĐ وĭčèźא 

اįűĘ ßűĬÉÝĤ כאن ĐĳĭĩĨאً īĨ اóāĤف وכאن èĳÝęĨאً. واóùéĤة: واïèة اęıّĥÝĤאت.1

Tercüme

Benim teessüf ü telehhüfüm Arafât’dan döndükden sonra Müzdelife’de-

ki birleşmenin dağılmasınadır. Hasretim de Müzdelife’den Minâ’ya döner-

ken “vâdî-i muhassir”de sudûr eden hubb u vedâd âsârıdır.

Bu beytde birinci cem	den maksad, farkın zıddıdır o da ayn-ı kesret-

de şühûd-ı vahdetdir. Bu hâl ancak rûhâniyyetin cismâniyyete galebesiyle 

neş�et eder. Yoksa bekâsı yokdur. “Fark” ayn-ı vahdetde şühûd-ı kesretdir. 

Bu da cismâniyyetin rûhâniyyete galebesinden ileri gelir. Bunun aslı, ilm-i 

ezelînin aynı olan kadîm ü nefsî kelâmullâhdır. Min vechin Kur�ân ola-

rak nâzil oldu. O da cem	 demekdir. Min vechin furkân olarak nâzil oldu 

o da fark demekdir. Onu cem	 ve Kur�ân olarak görmek ancak enbiyâya 

1 “el-Cem‘” (1.) “ayırma”nın zıt anlamlısı. “el-Cem‘” (2.) Müzdelife’nin üstünde bir dağ. “Vâdî muhassir” 

(“sîn”in kesresiyle) Müzdelife’ye yakın bir yer. Hacılar oraya vardıklarında acele etmelidirler. Ashab-ı 

fîlin azabı orada başladığı için orası gazaba uğramış yerlerden biridir. Şeyh radıyallahu anh, muhassir 

kelimesini tenvinsiz zikretmiştir. Eğer kelimeyi müzekker kabul edersek o zaman tenvini terk etmenin 

nedeni zaruretidir ve kesreyle okunması gerekir. Eğer onun bir bölge ismi olduğunu varsayıp müennes 

olarak düşünürsek o zaman kelime gayri munsarif olur ve fethayla okunur. “el-Hasret” özlem.
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mahsûsdur. Fahr-i âlem sallallâhu aleyhi ve sellem efendimiz hazretleriyle 

kâmil olan zürriyyeti onu Kur�ân olarak gördü. Avâm-ı halk gibi furkân 

olarak da gördü. Âdem, Şîs, İdrîs, [156] Nûh, İbrâhîm sahâif olarak gördü. 

Mûsâ nûr1 ve Dâvûd Zebûr olarak gördü. Îsâ da İncîl olarak gördü. Bunla-

rın hepsi suver ü meânî safhalarında hurûf u asvât-ı merkûme ile değişme-

yen ve kadîm ü nefsânî olan kelâm-ı münezzeldir.

Şu enbiyâ-yı kirâmın vârisleri ve bunların ümmetleri de onu böylece 

gördü. Ümmet-i Muhammediyye’den ba	zıları da onu câmi	 u hâtim olan 

mişkât-ı Muhammed’den gördü ve onlara tâbi	 olan ümmet ü cemâatleri de 

onu furkân olarak gördü.

İkinci cem	 de Arafât ile Minâ arasındaki mekânın alemidir. “Vâdî-i 

muhassir” Müzdelife kurbundaki mekânın ismidir. Muhassir tesmiyesinin 

sebebi Ashâb-ı Fîl’in dûçâr-ı azâb u husret olduğu yerdir.

“Ebrehe”nin fîli Ka	be’yi yıkmak için taşıdığı yüklerden yorulup orada 

çökdü. Bu acz u bî-tâbîden mütevellid muhabbet “vidd” ile kinâye edil-

di. Ahmâl ü eskâli yüklenen fîlin meşakkatine karşı gösterilen şu tahassür 

Hazret-i Şeyh’in makâm-ı nihâyetde bidâyete olan hanîn ü iştiyâkının en 

karîbidir.

ěٍĬِאđĨُ אدı ُّùĥĤ īٍęْåَÖ ÛُĻÖَِأ
ĹÝĥَĻْĤَ َلĳĈ ĹÝèري راïĀَ çُĘאāÜ

Tercüme

Uzun gecelerde göz kapaklarımla muânaka edercesine uykusuzluğa 

mülâzım u musâhib oluyorum. Huzûr ve râhatım o uzun gecelerde sî-

nemle musâfaha ediyor. Göz kapaklarının uykusuzlukla muânakası zul-

met-i ekvânda Rabbiyle murâkabesi ânındaki adem-i gafletinden kinâ-

yedir. Sadr ile râhatının musâfahası da kemâl-i vecdinden ve galebe-i 

hâlinden kinâyedir.2

1 Eserin Arapçasında  “Tevrât” olarak geçer. bk. Bûrînî ve Nâblusî, Şerhu Dîvâni İbni’l-Fâriz, Cilt I, s. 269.

2 Bu paragraf unutulduğu için defterde 158. sayfaya yazılmıştır.
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įُĈَאùÖ ĹאئĭÝĤا ăُ×Ĝ ىĳĈَ ćٍùْÖَو
ÙِýĻĐ ïِĔَرÉÖ ĵّĤَىً وĳĉَÖ אĭĤ

Tercüme

Nice bast u sürûr demleri vardır ki tebâüdden mütevellid kabz onun 

bisât-ı neşâtını bize tayy etdi. İnbisât u inşirâha mülâzım olan o meclis-i 

üns ü safâ Tavâ’da münkazî oldukdan sonra hüsn-i zindegânîye musâhib 

olarak ayrıldı.

Burada “Taven” münevven olarak Mekke kurbunda bir mevzi	dir. Cev-

herî’den naklen Lisân-ı Arab’da beyân edildiğine göre “Taven” Şâm’da bir yerin 

adıdır. “Tâ”nın zamm u kesri câizdir. Hem munsarif hem gayr-i munsarifdir. 

Munsarif olduğuna göre o vâdînin nekire olan ismi ve mekânı olur. Munsarif 

olmadığına göre belde [157] ve buk	anın ismi ve ma	rife olmuş olur. 

Hazret-i Şeyh’in maksûdu Mekke’de olan “zû-Tavâ”dur “zû” zarûreten 

hazf edilmişdir. Ba	zı nahviyyûn demişlerdir ki “zû”nun ism-i aleme izâfe-

ti vaz	a mukârin olmak şartıyla vâcibdir. Mülûk-ı Arab’ın ceddi olan Ebî 

Seyf ’in ismi “zî-Yezen” olduğu gibi vaz	a mukârin olmazsa “zû”nun aleme 

izâfesi câizdir. “Câenî zû-Amrin ve sebîle’l-mes�eleteyni es-simâu” kavlin-

de olduğu gibi “Tavâ”ya mukârin olan “zû” lafzının zâhiri akrânı vâcib ve

Şeyh’in kelâmında hazfi müşkil olan cihetdir. Eger Şâm’da olan mekân 

murâd edilirse işkâl kalmaz. Fakat Şeyh’in murâdı emâkin-i Şâmiyye’den 

baîddir. Vallâhu Teâlâ  a	lemu bi-hakîkati’l-hâl.

1﴾ćُāُ×ْĺََو ăُ×ِĝْĺَ يñِĤَا ĳَİَُو﴿ âyetinde olduğu gibi kabz u bast iki tecellîdir. 

“Bast” kendi hakîkat-i ilmiyyesini tamâmıyle kuluna vermesidir. “Kabz” 

şu hakîkatde noksân-ı zuhûrundan dolayı istîlâ-yı İlâhînin zuhûrudur. 

“Tenâî” istîlâ-yı İlâhînin galebe-i zuhûru münâsebetiyle abd-i sâlikin kendi 

hakîkatinden uzaklaşmasıdır. “Tavâ” makâm-ı farkdan ibâretdir.

وذِכóُْ أوĝَĺَُْאĹَÜِ اıÖ Ûęَĥَø ĹÝّĤא
ĹÝَّĤا ĹÜאĝَĺَُْאدت أوĐ ĳĤ َيóĻĩøَ

1 “Allah daraltır ve genişletir.”, Bakara 2/245. Âyetin doğrusu ﴾ćُ ُāۣ×ْĺََو ăُ×ِĝْĺَ ُ ّٰųوَا﴿ şeklindedir. 
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Tercüme

Mahbûbumla geçen zamânlarımın yâd u zikri benim gece musâhibim-

dir. Onunla geçirdiğim evkâtın geri gelmesini temennî ediyorum.

ħİאرŰد ĹĘ ůĐóĀ īĻ×éĩĤي اóÜ
כÙِĻَÝęِ اĤכïŰ ź ėıرون כĳá×Ĥ ħا

ħıĬאق أýّđĤا ėĥè ĳĤ ّٰųوا
īĨ ůÜĳĨ اÕّéĤ أو øכóی ĩĤא ĳáĭèا

         (Lâ-edrî)

Tercüme: [158] Ne kadar durduklarından haberdâr olmayan Ashâb-ı 

Kehf gibi âşıkları da kendi diyârında masrû	 bir hâlde görürsün. Eger onlar 

kemâl-i muhabbetden ölü veya sarhoşdur diye âşıklar yemîn edecek olsa 

yemînlerinde hânis olmazlar.

ُ أĺאĨّאً ĭäَ ّģِčِÖאıÖِא َّųا ĵĐَر
ĹÜñّĤ īِĻْ×َĤا ÙِĥَęْĔَ ĹĘ אıÖ ÛُĜْóَøَ

Tercüme

Sevgilimin izz-i cenâb ve zıll-ı müstetâbı sebebiyle ayrılık zamânında 

gizlice ihtilâs-ı lezzet etdiğim günleri Allâh korusun.

وĨא دارَ óُåİَ اıĭĐ ïِđْ×ُĤא íÖאóĈي
ĹÜóåİِ دار ĹĘ ِبóْĝُĤا ģِĀْĳَÖِ אıĺïĤ

Tercüme

Dâr-ı hicretim olan Medîne-i Münevverede sevgilimin kurb u visâliyle 

müşerref olduğum zamân gönlüme bu	d u hicrân hutûr etmezdi. 

ĝŰאل Ĩא دار اíÖ ÏűýĤאóĈی: ای Ĩא Ö óĉì×אůĤ. واÖ óåıĤאçÝęĤ: اóÝĤك. واíĤאóĈ وان כאن 
1.óכęĤא اĭİ įÖ ادóĩĤانّ ا źا ÷äאıĤا ůĭđĩÖ

1 Aklıma bir şey gelmedi denir, yani kablime bir şey girmedi. “el-Hecr” (fetha ile) terk. “el-Hâtır” gönüle 

gelen ses mânasında olsa da burada kast edilen anlam fikirdir.
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[159] Ĺ×ĥَĉĨ َא دونıĥُĀْي وïĭĐ כאن ïĜو
ĹÝÖóْĜُ ِبóْĝُĤا ĹĘ óåıَĤا ĹّĭِĩÖ אدđĘ

Tercüme

Sevgilimin visâli talebimin ednâsı idi. Kurb u vuslatda hicrân temennîsi 

kurbet u vuslatım oldu.

Hakîkat-i Muhammediyye’ye iltihâkım dolayısıyla temenniyâtımın ed-

nâsı metâlibin a	lâsı oldu. Bu iltihâk ikiliğin zevâli i	tibâriyle vuslatdan a	lâ-

dır. Birinci hâlden ayrılmak sebebiyle vukûa gelen ihtilâf-ı hâl ikiliğe rücû	 

intâc etdi. “Fi’l-kurb” kavli hakîkatlerin tahakkukuyla irfânda temekkün 

demek olan makâm-ı kurbdur. “Kurbetî” kavli habîbimin tafsîl-i hazerâtın-

dan ve merâtib-i zâtının beyânından dolayı vuslatım demekdir.

Ûْĥَ×َĜْأ īĻè Ûْĥَ×َĜْأ ĹĤ Ùٍèرا ħوכ
ÛِّĤĳَÜَ ÛّĤĳَÜَ אĩّĤ ĹÝèرا īĨِو

Tercüme

Nice râhatlar vakt-i ikbâlinde teveccüh gösterdi. Sevgilim gidince o râ-

hatlar da elden gitdi.

כÉنْ ħĤ أכıĭĨ īَُْא ĺóĜ×אً وħĤ أزََلْ
ÛِĥّĨ ÛُĥْĨِ įĤ אĨ ٍّيŶ ًاïĻđÖ

Tercüme

Sevgilimin bu	dı gûyâ kendisine hîç karîb olmamışım veya dâimâ baîd 

imişim gibi uzadı. Eger eşyâdan bir şey�e meyl edecek olursam sevgilime 

melel gelir ve benden usanır.

Ya	nî hangi şey�e meyl edecek olursam o şey�i şühûdum dolayısıyla sev-

gilim benden ihticâb eder. Zîrâ kalbin bir şey�e meyli kalb için bir hicâb ve 

sevgilisini görmekden mahrûm oluyor. [160]

ħåِùĬا ĹđĨم دóِāَĬْي اó×Ā ħْĜَِأ ĹĨاóĔ
Ûِĩüي اïøאè ħĝÝĬي اóİد ħכÝèوي اïĐ
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Tercüme

Ey aşkım! Benden ayrılma. Ey sabrım! Başkalarının dostluğunu kes. Ey 

gözyaşım! Onların ayrılığına karşı boşan. Ey düşmanım! Benden intikâm 

al. Elinden geldiği kadar ezâ et. Ey zamânım! Hükmünü infâz et. Ey hâsi-

dim! Ni	metimin zevâlini istediğin kadar iste ve sevin.

Bunların hiçbiri hazret-i Şeyhi yerinden oynatamaz zîrâ se-

bât u rüsûhun kemâliyle tahakkuk etmişdir. Kemâ kâle Teâlâ:
ĻَĬْא وĹĘَِ اóَìِٰźْةِ﴾1 ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ ÛِÖَِّאáĤلِ اĳْĝَĤْאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ُ ّٰųا Ûُِ×ّáَُĺ﴿

وĺא ïĥَäي ïđÖ اĝَّĭĤא ïđِùĨُ ÛَùĤي
ĹÝÝّęَÝَĘ אءĝĥّĤا َّõĐَ يï×ِא כĺو

 ÛÝّęÝĤا īĨ óĨا «ĹÝÝّęَÜَ» .כאنĨ ħøא اĭİ ĳİو ،ÙÖودïéĨ ģĨóĤا īĨ ÙđĉĜ ģĀźا ĹĘ «אĝĭĤا»
2.óùّכÝĤאع واĉĝĬźا ĳİو

Tercüme

Ey kuvvetim! O rîgistândaki komşulardan ayrıldıkdan sonra bana yar-

dım edemez oldun. Ey kebedim! Onlarla mülâkât imkânı güçleşdi sen de 

dağıl, parça parça ol.

وĩّĤא أÛْÖََ إĩäِ źّאèאً ودارİُא ان
ÙِÖَوÉÖ įĭĨ óُİïّĤا īّĄَאً وèاõÜ

Ùٍ×ĻĈ ïِđْÖَ īĨ َدار ź أن Ûُĭ َّĝĻÜ
ÕُĻĉÜَ وأن õّĐ źةً õّĐ ïđÖةِ

Tercüme

Sevgilim râm olmakdan ve yeri yurdu uzaklıkdan mâ-adâ her şeyden 

[161] ibâ ve imtinâ	 edince ve zamân da tekrâr oraya rücû	dan buhl u hasâ-

set gösterince Medîne-i Münevvere’den başka tayyib olan bir dâr-ı safvet ve 

mahbûbe-i rûh-ı “azze”den gayrı izz ü devlet olmadığını teyakkun etdim.

1 “Allah, iman edenleri hem dünya hayatında hem de ahirette sabit bir sözle sağlamlaştırır.”, İbrâhîm 

14/27.

2 “en-Nakâ”  aslında engebeli kum parçası demektir. Burada bir yerin ismidir. “Tefettetî”, “tefettüt”ten 

emir kipi olup, kırılma ve kesilme anlamındadır.
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Rü�yeti azîz ü menî	 olan mahbûb-ı hakîkî kemâl-i azamet ü kibriyâ-

sından dolayı perde-pûş-ı celâldir. Ve dârı demek olan hazret-i esmâ vü 

sıfâtı da bizden uzakdır. Zamân ise bizi ademden îcâd eden ilk ân-ı tecellîye 

ircâ	 husûsunda bahîl davrandı. Ben de “Tayyibe” ya	nî Medîne-i Münev-

vere’den başka bir dâr olmadığına kanâat getirdim.

“Devr”den müştak olan “dâr”, bi’l-cümle devâir-i kevniyyenin medâ-

rı olan dâire-i Muhammediyye’dir. Yegâne lezzet orada oturan ve dolaşan 

bahtiyârlarındır.

ĵًÝĘ īĨ ïِİאđĩَĤכ اĥÜ ĵĥĐ ٌمŻø
ĹÝĘَ אĨ ÙّĺóĨאđĤا ïِıĐ ċِęْèِ ĵĥĐ

Tercüme

Âmire kabîlesine mensûb dostuyla akd etmiş olduğu mîsâk u ahdini 

dâimâ muhâfaza eden şu kerîm delikanlıdan o menâzil-i mübârekede otu-

ran zâtlara selâm olsun. Selâmın nekire olarak îrâdı ta	zîm içindir. “Meâ-

hid”den murâd, hakîkat-i Muhammediyye’ye işâretdir. Zîrâ ahd-i rübû-

biyyet zahr-ı Âdemden zürriyyetin çıkdığı yevm-i mîsâkdır. Ve kâle Teâlâ:
1﴾ħْıُÝََّĺ Ĺ اٰدَمَ ĳıُُČ īْĨِرħْİِِ ذُرِّ ۪ٓ ĭÖَ īْĨِ َُّכÖَر ñَìََوَاِذْ ا﴿ “Âmiriyye” mahbûb-ı hakîkîden 

kinâyedir.

īْĨَ óَْم ذِכĳĝĤאديَ اü Ĺđĩْø ïĭĐ ïْĐِأ
ÛَِّĭĄאدَتْ وä ģِĀĳĤא واıĬِاóåْıÖِ

Tercüme

Ey ulûm-i İlâhiyye meânîsine dâir Rableriyle âriflerin kelâmını inşâd 

eden mugannî! Hicrânıyla semîh ve vuslatıyla bahîl davranan sevgilimin 

yâd u zikrini işiteceğim tarzda [162] tekrâr et.

1 “Hani Rabbin Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almıştı.”, A‘râf 7/172.
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īٌĥِđĨُ óُْכ ُّùĤوا ÛُĥْĜُ אĨ įُُĭ ّĩِąَُÜ
ĹÜóَĺóøَ يĳéāَÖ Ûْęَìْא أĨي وóّùĤِ

Tercüme

Ârifler nezdinde maksûd olan meânî-i İlâhiyye olduğundan benim dedi-

ğim ve istediğim şey zımnında mahbûb-ı hakîkînin yâd u zikri mündemic-

dir. Ey mugannî Sen, onu yapıyorsun. Suver-i kevniyyeden bi’l-külliye fânî 

olup da tecelliyât-ı İlâhiyye ile mest ü müstağrak olduğum demler kalbim-

de gizlediğim iştiyâklar ve sekr hâlinden rücû	 edip sahva geldiğim zamân 

ayıklık sebebiyle mektûm olan sırlar meydâna çıkıyor.
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[4. Kasîde]

ĹęĥِÝĨُ َّכĬÉÖ Ĺĭُàïّéُĺ Ĺ×ĥْĜ
روïĘ Ĺèاكَ ÛَĘóĐ أمْ óđÜ ħْĤفِ

Kalbim ve aklım ve nazarım beni dâr-ı fenâyâ çekip aldığını tah-

dîs ü ihbâr ediyor. Zâten ben de fenâyı ihtiyâr etdim. Umarım ki 

makâm-ı fenâda rûhum sana fedâ ve senden ivazdır. Bu fenâda ben hiç-

bir mükâfât talebinde bulunmuyorum zîrâ sana olan muhabbetimde 

hiçbir garaz u ivaz yokdur. Bu mükâfâtın îfâ ve adem-i îfâsı sana âiddir.

óđÜفِ“  ħْĤ أمْ   ÛَĘóĐ” אوزåÜ  ħĤ ام   ÛŰאزä demekdir. įÝđűĭĀ ŻęĤن  ŻĘن   óĐ derlerف 

įÝĜو  ůĘ  įÖ  įئĘכאűĤ اùèźאن  ذĤכ   įĭĈאÖ  ůĘ  óìاد demekdir. Bu ihsânın mükâfâtını 

zamânında îfâ için bâtınında sakladı demekdir. Fakat Şeyh’in bu sözünden 

maksûd olan ma	nâ bu olamaz zîrâ hitâb, Allâh’adır. Şeyh’in kelâmı kânûn-ı 

hakîkat üzre vâki	 değildir. Ekseriyâ mecâza sâlih olmayan tarzda da vârid 

olmuşdur. “Rûhî fedâk” demek senin zuhûr-ı vücûdunla beni ma	dûm et-

men beni sevindiren [163] bir emrdir. Benim de matlûbum odur.

“Arefte” demek senin hak olan vücûdunda ben fânî oldukdan sonra se-

nin zuhûrun i	tibâriyle ma	rifet-i ademiyye ile muttasıf oldun demekdir. 

“Em lem-ta	rif ” demek, bu i	tibâr ile bilinen ve bilinmeyenin sûretinde sen 

zâhir oldun demekdir.

Hakk’ın iki mertebesi vardır:

Gayb u şehâdet, bâtın u zâhir.

Evvel ü âhir ve tenezzüh ü tenezzül mertebesidir. 

Kâle Teâlâ ve 1﴾īُĈِא×َۡĤوَٱ  óُİِא َّٰčĤوَٱ  óُìِٓŶۡوَٱ لُ   ĳَİُ ﴿ gayb u bâtın ve evvel ü  ٱŶۡوََّ

tenezzüh mertebesinde Allâh bilinmez ve vasf olunmaz. Ancak kitâbında 

ve lisân-ı Peygamber’e nâzil olan hadîsinde kendisin nasıl vasf etmiş ise öyle 

ma	rûf u mevsûf olur. Şehâdet u zâhir âhir ü tenezzül mertebesine2 gelin-

ce şehâdet u zuhûrda ve âhiriyyetinde ale’l-ıtlâk tenezzülünde ittisâf etdiği 

bi’l-cümle vasıflarla bilindin demekdir. “Arefte em lem-ta	rif ”den maksad 

benim mevhûm olan varlığım zâil oldukdan sonra benim sûretimde senin 
1 “O, ilk ve sondur. Zâhir ve bâtındır. Ku’ân-ı Kerîm”, Hadîd 57/3.

2 mertebesine: menzilesine L
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zuhûrun sebebiyle beni mütlif olarak bilindin yâhud bilinmedin. Zîrâ bu 

mertebede şehâdet, zuhûr, âhiriyet, tenezzül vardır. Ba	zen bilinir ba	zen 

bilinmez.

ħĤ أĳَİَ َّěè ăِĜاكَ إن כÛُĭُ اñĤي
Ĺęĺَ īĨَ ĹĥáĨِو ĵًøأ įِĻĘ ăِĜأ ħĤ

ůąĜ زĨ :ïŰאت1

Tercüme

Tarîk-i muhabbetde ölmeyen ve yalnız kavuşmak için yanıp yakılan bir 

âşık olduysam aşk u muhabbetin hakkını tamâmıyle îfâ etmemiş olurum. 

Zîrâ bu yolda vefâ ve ahdini îfâ ölmekle hâsıldır. Ve benim gibi bir vefâkâra 

da yakışan ölmekdir.

įِùِęĬ ُאذِلÖو Ĺèى روĳøِ ĹĤ אĨ
ĳıĺ īْĨ ِÕّè ĹĘاهُ óùĩÖ ÷َĻĤفِ

Tercüme

[164] Rûhumdan başka bir şey�im kalmadı. Sevgilisinin muhabbeti uğ-

runda onu bezl eden kimse müsrif olmadı.

Ya	nî kalan rûh, ancak kendisine nisbetledir. Zîrâ 2﴾Ĺè۪رُو īْĨِ įِĻĘ۪ ÛُíْęَĬََو﴿ 

âyet-i kerîmesi mûcibince rûh da Allâh’ındır. İsrâf, şerâyiin mehâsin-i şeâi-

rine lâyık olmayacak sûretde mâlını kesretle bezl etmekdir. Eger mehâsin-i 

şerîata lâyık olursa ona isrâf denmez. Nitekim “Lâ-sarfe fi’l-hayri ve la-hay-

re fi’s-sarf ”3 denilmişdir.

Ùĥİاوّل و ÷ęĭĤل اñÖ طóýĤا
ĝ×Ö īđĩĉŰ źאئıא اüź×אح

                 (Şihâbüddîn Sühreverdî)

1 Kadâ Zeydun: Zeyd öldü.

2 “İçine ruhumdan üfledim.”, Hicr 15/29; Sâd 38/72.

3 Hayırda harcanan israf sayılmadığı gibi israfta da hayır yoktur.
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Tercüme: Tarîk-i muhabbetde şart vehle-i ûlâda nefsini bezl etmekdir. 

Ecsâd u ecsâm, o nefsin bekâsını ummasın.

ĹĭÝَęْđَøْأ ïĝĘ אıÖ ÛَĻĄَر īْئĥَĘَ
ėِđùÜ ħْĤ إذا ĵđùĩĤا َ Ù×Ļì אĺ

Tercüme

Eger rûhumun bezl ü isrâfı mazhar-ı kabûl olacak olursa matlûbumu 

is	âf ve beni murâdımdan ifnâ etmiş olursun. Eger rûhumun bana nisbeti 

ref	 eder de şu bezlim kabûl ve rızâya makrûn olmazsa benim için husrân u 

haybet olmuş olur.

ĹéĬאĨאمِ وĭĩَĤا ÕَĻĈ ĹđĬِאĨ אĺ
ėِĥِÝĩُĤي اïäوو įِÖ ِאمĝ ِùّĤبَ اĳà

El-mânih: el-mu	tî.

Tercüme

Ey hâl ü istikbâlde benden güzel uykuyu men	 eden! Ey derd ü elem 

libâsını [165] ve o elem sebebiyle mütlif olan vecdimi lutf u ihsân buyuran!

Bu beytde “vecdî” sakâm üzerine ma	tûfdur. “Ve mânihî sevbe vec-

di’l-mütlif ” demekdir. “Mütlif ” vecdin sıfatı olmuş olur. “Bihi”deki “bâ” 

sebebiyyedir, “kâne sakâmî bi-sebebih” demekdir.

Hazret-i Şârih diyor ki bu beyti okuyan efâzıldan birinin yanında bu-

lundum. Bana bu beytde lahn u hatâ var dedi. Ben de niçin dedim. Dedi 

ki “vecdî” kelimesi sakâma muzâf olan “sevb”e ma	tûfdur. Sevb ise mansûb-

dur. Zîrâ bu beytden maksûd “Ve mânihî sevbe’s-sakâm ve mânihî vecdî”-

dir. Sıfat da mevsufa tab	an mansûb olur.

Ben de cevâb olarak şöyle dedim: Sizin bu zikr ü beyânınız müteayyın 

değildir. Zîrâ “vecdî”nin muzâfun ileyh olan sakâma ma	tûf olması câizdir. 

Bunun üzerine mûmâ ileyh i	tirâzı şu sûretle te�yîd etmek istedi: “Burada 

maksûd bi’z-zât muzâfdır. Asl olan da muzâfa ma	tûf olmasıdır. Ben de 
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dedim ki “Karîne kâim olunca muzâfun ileyhe atfda be�s yokdur. Atfın 

muzâfun ileyhe cevâzına dâir delâil ü şevâhid îrâdına başladım o da sükût 

ve cevâblarımı ve delîllerimi teslîm etdi.”

ĹĤ ÛَĻْĝَÖْא أĨو ĹĝĨَر ĵĥĐ ًאęĉĐَ
ėِĬَïĩُĤا Ĺ×ĥĜو  ĵĭąْĩُĤا Ĺَĩùäِ īْĨ

Tercüme

Ey habîb-i tayyib! Şu hayât bakiyyesine ve zaîf cismimle marîz rûhumda 

bırakmış olduğun derd ü eleme lütfen atf-ı nazar et.

ĹĥĈِאĩĨُ ُאلĀĳِĤאقٍ واÖ ïُäْĳَĤאĘ
ĹĘĳّùَĨُ ُאءĝĥّĤאنٍ واĘ óُ×āّĤوا

[166] Tercüme

Vecd ü iştiyâk bâkîdir. Habîbe ittisâl bugün yarın demekle beni oyalıyor. 

Sabr da fânîdir. Mülâkât ise beni emellere düşürüyor.

ďْąُÜŻĘ َכĻĥĐ ïٍùèَ īĨ ģُìأ ħĤ
ėِäِóْĩُĤאلِ اĻíَĤا ďِĻĭýÝَÖ يóıَøَ

Tercüme

Seni görmeğe olan hubb u iştiyâkımdan dolayı şunun bunun hasedin-

den hâlî değilim. Âlâm u evcâını çekmekde olduğum muhabbet ü iştiyâk 

husûsunda benim uykusuzluğumu zâyi	 etme. 

Uyuduğum zamân hayâlinin beni t akbîh ve hâsidlerimin de izhâr-ı şâd-

mânî etdiklerini görüyorum. Yâhud ben muhabbetin âlâm vü evcâı dolayı-

sıyla uyuyamıyorum. Uyanıklık zamânında da birtakım fâsid hayâller karşı-

sında kalıyorum. Ekvânın sûretleri ve muhtelif şekilleri ile meşgûl olduğum 

uykusuzluk demlerimi zâyi	 etme. Zîrâ bunların hepsi beni takbîh u teşnîe 

birer sebebdir. Senin için sûret olmadığı bence tahakkuk ediyor. Suver-i 

kevniyyenin en güzeli azamet ü celâline nisbetle en çirkin bir şey oluyor. 
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Düşmanlarım da şamâtatkâr birer hasûd olarak karşıma çıkıyor.

واÉøلْ ĳåُĬمَ اģİ:ģِĻĥّĤ زارَ اĤכóََى
Ĺĭęäَ وכõĺ ėَĻورُ óِđĺَ ħĤ īĨَفِ

Tercüme

Uykunun göz kapaklarımı ziyâret etmediğini yıldızlardan sor. Tanıma-

yan kimse nasıl ziyâret eder?

Uykunun göze girmesi, ahbâbın1 ziyâret için girmesi demekdir. Bura-

daki istifhâm inkârîdir ki nefy ziyâreti îcâb eder. Gözüne uyku girmeyen 

bir âşık uykuyu bilmez ve tanımaz. Tanımayan kimse de gelip birini ziyâret 

etmez. [167]

óĔَ źوَ إنْ ıĬĳęäُ ăِĩĕُÖِ Ûْéّüَא
فِ رَّ ُّïĤعِ اĳĨ ُّïĤאÖ Ûْ َّéøو ĹĭĻĐ

 óĉĨ אبéùĤا çø īĨ «Ûْ َّéø» .صóéĤوا ģí×Ĥا çýĤا īĨ «Ûْéّüَ» .ÕåĐ ź «َوóĔَ ź»
2.Ù×אכø ůĭđĩÖ ÙĘذار ďĩä «ِف رَّ ُّïĤا» .Õכøو

Tercüme

Gözümün uyku husûsundaki buhlü ve göz yaşlarını akıtmakdaki semâ-

hati şâyân-ı taaccüb değildir.

īْĨ ďِĺدĳَّÝĤا ėِĜĳĨ ĹĘ ىóäאĩÖو
ėِĜِĳĩَĤلَ اĳİَ ُتïİَאü  ىĳّĭĤا ħِĤأ

Tercüme

Vedâ	 için durduğumuz yerde hâsıl olan elem hakkı için mevkıf-i haşrin 

hevl-engîz ahvâlini gördüm.

1 ahbâbın: ehibbânın L

2 “Lâ garve” şaşırmamalı. “Şehhat”, “şahh”tan hırs ve cimrilik. “Sehhat” bulutlar aktı, yağdı, döküldü. 

“ez-Zuref”, “zârife”nin çoğulu olup (gözyaşı) akıtan mânasındadır.
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ۜħُْכ ِّÖóَÖِ  ÛُùْĤََا  ۚħْıِùِęُĬَْا  ĵٓĥٰĐَ  ħْİُïَıَüَْوَا  ħْıُÝََّĺ ذُرِّ  ħْİِِرĳıُُČ  īْĨِ اٰدَمَ   Ĺ ۪ٓ ĭÖَ  īْĨِ رÖَُّכَ   ñَìََا   ﴿وَاِذْ 
1﴾ĵĥٰÖَ اĳُĤאĜَ âyet-i kerîmesi mûcibince âlem-i zerrden ayrıldığımız o yer hakk 

ile hakâyık-ı insâniyyenin ayrıldığı sefer-i vedâ	ının ibtidâsıdır. O sefer 

Hakk’ın kendisinden kendisinedir. Şübhe yokdur ki huzûrdan gaybûbet ve 

ahkâm-ı nefse olan rücû	, Hak’dan bu	d u iftirâkdır. İşte bu elem, yevm-i 

kıyâmetdeki hevl-i mevkıfı andıran bir ândır ki evveli âhirde ve âhiri evvelde 

gördüm demek istemişdir.

įِÖ ïْđِĘَ َכĺïَĤَ ģٌĀَْو īُْכĺ ħĤ إن
ĹęÜźتَ وïĐإنْ و ģْĈאĨو ĹĥĨأ

Tercüme

Ey emelim! Fenâdan sonra hazret-i ilmiyyene rücû	 ve nezdinde mülâkât 

olmazsa va	d et, eger va	d etdin ise te�hîr et veya îfâ eyleme. [168]

ĘאĭĨ ģُĉĩĤכَ ïĤيَّ إنْ õĐَّ اĘĳĤא
ėِđùĨ ÕٍĻ×è īْĨ ģٍĀĳכ ĳĥéĺ

Tercüme

Va	di îfâ azîzü’l-menâl olunca va	din te�hîri uzasa da semâhatkâr dostun 

visâli gibi yine tatlıdır.

 ÙَّĥđÜ ħِĻùَّĭĤאسِ اęĬŶ ĳęİأ
ĹĘ ُّĳýÜ ُاهñü ÛْĥĝĬ īْĨ įِäĳĤو

Tercüme

Enfâs-ı nesîmi koklamak ve onunla meşgûl olmak için müsâraat 

ediyorum ve onun kokusunu ortalığa yayan kimse için de muntazır 

oluyorum.

1 “Hani Rabbin (ezelde) Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit 

tutarak, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti. Onlar da “Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)” 

demişlerdi.”, A‘râf 7/172.
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Ĭ َّģđَĥَĘאرَ ĳäَاıÖِĳ×ıُÖ ĹéĬא
ĹęĉَĭÜ ź وأوَدّ أن ĹęĉَĭÜَ ْأن

Tercüme

Nesîmin hübûbuyla derûnumdaki iştiyâk âteşinin sönmesi me�mûldür. 

Ben sönmemesini ârzû ediyorum.

Hazret-i Şeyh şu tesviye edilen cesede âlem-i emirden olan rûhun nefh 

edilmesini ve ulûm-ı İlâhiyye’nin bir beyti olan kalbdeki harâret-i iştiyâkın 

sönmesi me�mûl olduğunu zikr etdikden sonra Hakk ile bâtılın ictimâına 

imkân olmaması hasebiyle o âteşin sönmemesine arz-ı iştiyâk etdiğini rücû	 

tarîkıyle îrâd ediyor. Kâle Teâlâ 1﴾ًאĜĳİَُכَאنَ ز ģَĈِא×َĤْاِنَّ ا ۜģُĈِא×َĤْا ěَİََوَز ُّěéَĤْאءَ ا ٓäَ ģْĜَُو﴿

īْĨو ĹĥĨأ ħُÝĬي أ ĺא أģَİ ودِّ
Ĺęُכ ïĜ وُدّي ģَİْא أĺ ħُُאداכĬ

Tercüme

Ey hubb u vedâdımın ehl ü mahalli olanlar! Dünyâ ve âhiretde yegâne 

emel ü istinâdgâh [169] ve size nidâ eden bu dostun bütün mühimmât u 

ihtiyâcâtına kâfî bir penâh ancak sizlersiniz. “Ehl-i vüdd” a	yân-ı kevniy-

ye sûretlerinde zâhir olan tecelliyât-ı Rabbâniyye ve hazerât-ı İlâhiyye’den 

kinâyedir.

ĳĐُدوا ĩĤَא כīَĨ įِĻĥĐ ħْÝĭُ اĘĳَĤא
ĹĘĳĤا ُّģíĤכَ اĤذ ĹِّĬÍĘ ًאĨóכ

Tercüme

Mu	tâdınız olan vefâya lütfen ve keremen avdet buyurunuz. Ben bildi-

ğiniz eski vefâkâr dostum. 2﴾īَĻĥِĐِאĘَ َّאĭَُّא כĬِإ ۚٓ لَ ïُĻđُِّĬ ěĥْìَهُ وïًĐَْا ĭَĻْĥَĐَא  âyeti ﴿כĩََא  ïَÖَأĬَْאٓ أوََّ

mûcibince ric	at u avdet temennîsinde bulunuyor.

1 “De ki: Hak geldi, batıl yok oldu. Şüphesiz batıl, yok olmaya mahkumdur.”, İsrâ 17/81.

2 “Başlangıçta ilk yaratmayı nasıl yaptıysak, -üzerimize aldığımız bir vaad olarak- onu yine yapacağız. Biz 

bunu muhakkak yapacağız.”, Enbiyâ 21/104.
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ĹĘאً وĩùĜ ħْכÜאĻèو ħْכÜאĻèو
ėِĥِèْأ ħĤ ħُْכÜِאĻè óِĻĕÖ يóĩĐُ

“Ve fî” kelimesinde iki vech vardır. 1. Lügat-ı Rabîa’ya göre kasemin 

sıfatıdır. 2. Hurûf-ı cerre dâhil olan vâv-ı atfdır. Sıfat olduğuna göre “ömrî” 

“ayn”ın zammıyla zarf-ı mansûbdur. “Lem-ahlif ”den murâd müddet-i ömrü 

ve tûl-i hayâtı demekdir. Câr u mecrûr olduğuna göre “lem-ahlif ”e müteal-

likdir. ħاכĳø یïĭĐ õŰõĐ źة وõđĤا ůĥĐ ůĭ×Ĩ ėĥéĤن اź ħכÜאűè óűĕÖ یóĩĐ ĹĘ ėĥèا ħĤ
demek olur. Buna göre ma	nâ verecek olursak:

[Tercüme]

Ey ehl-i veddim! Hayâtınız hakkıçün ömrümde sizin hayâtınızdan baş-

kasına yemîn etmem1 demek olur.

ĳْĤ أنَّ روïĺ ĹĘ Ĺèي ووıÝ×İא
ėِāĬأ ħĤ ħُْכĨِوïĝَÖِ يóýّ×َĩُĤ

Tercüme

[170] Eger rûhumun kendi elimde olduğu sâbit olsa onu kudûmünüzü 

tebşîr eden müjdeciye bahş eder ve insâf etmezdim.

Mübeşşirden murâd, makâm-ı Semadâniyyede vârid-i Rabbâniyye’den 

kinâyedir.

đאً ِّĭāÝĨ ىĳıĤا ĹĘ ĹĬĳ×ùéÜ ź
ėُِّĥכÜ óِĻĕÖ ěٌĥì ħْכÖ Ĺęĥכ

“Kelef” el-aşk.

Tercüme

Muhabbet makâmında benden sâdır olan her şeyde tekellüf ve tasannu	 

âsârı yokdur. Hepsi de sâbit ve onun berg ü bârı gönülde nâbitdir.

1 etmem: etmedim L
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ĵًøأ ĹĬאęìÉĘ ħَُّכ×è ÛُĻęìأ
ĹęÝَìأ ĹĭĐ ُتïِي כóĩđَĤ  ĵÝè

įُÝُĺْïَÖأ ĳĥĘ ĹّĭĐَ įُÝُĩْÝََوכ
ĹęíَĤا ėِĉُّْĥĤا īَĨ ĵęìأ įُُÜïْäَĳَĤَ

Tercüme

Sizin muhabbetinizi gizledim muhabbet de beni gizledi ve hasta etdi. 

Hattâ dûçâr olduğum maraz u elem sebebiyle kimse beni göremez oldu. 

Zîrâ muhabbeti izhâr, elemi ta	dîl ü tahfîf; ketm ü ihfâ ise teşdîd eder. Mu-

habbeti kendimden gizledim eger izhâr etmiş olsaydım onu tevfîk-i İlâhî 

olan lutf-ı hafîden daha gizli bulurdum. Bundan daha latîf mübâlaga ola-

maz.

ĹĬïَÖَ ىĳَّĭĤمَ اĳْĺَ ًאęøَى أĳَıَĤا ĵĥÖْأ
īِøَĳَĤوَا īِęåَĤا īَĻْÖَ óُåْıَĤقَ اóّĘََو

ģٌäَر ĹĭّĬأ ًźĳéُُĬ ĹĩùْåِÖ ĵęََכ
ĹĬóَÜَ ħْĤ َאّكĺإ ĹÝ×َĈَאíĨُ źĳْĤَ

               (Mütenebbî)

Tercüme: [171] Cânânımın hubb u hevâsı ayrılacağımız gün bedenimi 

yıpratdı. Muhabbet de uyku ile gözüm arasında onu dağıtdı. Za	f i	tibâriyle 

cismim o hâle geldi ki eger sana hitâbım olmasa beni göremezdin.

وïĝĤ أĳĜلُ óّéَÜَ īĩĤِشَ ÖאĳَıَĤى
ùęĬ ÛَĄכَ Ę Ż×ĥĤאïıÝøفِ َّóĐ

įُÝ××èأ īْĨ ِّيÉÖ ģُĻÝĝĤا ÛَĬأ
ĹęĉāÜ īْĨ ىĳıĤا ĹĘ َכùęĭĤ óْÝìאĘ
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Tercüme

Suver-i ilmiyyede zuhûru i	tibâriyle mahbûb-ı hakîkîye olan muhab-

betimde beni teşvîk edenlere diyorum ki nefsini belâ-yı imtihâna hâzırla 

ve onu hedef ittihâz et. Kimi seviyorsan onun maktûlisin. İntihâb etdiğin 

zâtın muhabbeti için nefsini ihtiyâr et. Ya	nî sen, kimi seviyorsan onun mu-

habbetine mülâbis olarak maktûlsün. İnsân ne hâl üzre yaşarsa o hâlde ölür 

ve ne hâlde ölürse o hâlde haşr olur. Biz sana yâr-ı hakîkî olan Allâh’ın ve 

agyâr u mâ-sivânın muhabbetini arz etdik. Nefsinle bak ve ona göre davran.

ñđĥĤ ģْĜولِ أĈ ĹĨĳĤ ÛَĥĈאđĨאً
ĹęĜĳÝùĨ ىĳıĤا īِĐ َمŻĩĤأنَّ ا

دعْ ĭĐכَ ĹęĻĭđÜ وذقْ ħَđĈ اĳıĤى
ėِِّĭĐ َכĤذ ïَđ×Ę ÛَĝýĐ ذاÍĘ

Tercüme

Beni muhabbetden vâz geçirmek tamaıyla levmini uzadan azûle de: Ba-

şıma kakmakdan vâz geç. Aşkın tadını tat. Ondan sonra levm et.

Ya	nî beni de kendisine kıyâs eden lâim ikide bir başıma kakıyor. Her 

şey�de [172] zuhûr u tecellî eden Rabbimden kendisi gibi beni de gâfil 

zann ediyor. Hâlbuki benim muhabbetim ancak Allâh’adır. Dînim, i	tikâ-

dım muhabbetdir.

ĵäïّĤا ĹĘ ĳĤ īĨَ ÕّéُÖ َאءęíَĤحَ اóَÖَ
ėِÝìرُ اïÖ אĺ ÛُĥĝĤ َאمáĥِّĤا óَęø

1.óĨźا çĄאء. وęíĤح اóÖ

Tercüme

Emrim hâl ü şânım zâhir ü müştehir oldu. Eger vâzıh olan emr, avâlim-i 

imkândan olan zulümâtda olsaydı yüzündeki nikâbını açardı. Ben de ey 

bedr! İhtifâ et derdim.

1 “Beraha’l-hafâ” iş açığa kavuştu.
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“Lisâm” suver-i kâinâta işâretdir. Onun inkişâfı fenâsının zuhûru ve vü-

cûd-ı Hakk’ın tecellîsi karşısında izmihlâlidir. “Bedr” emr-i İlâhîden olan 

rûhun bu cesed-i müsevvâya nefhinden kinâyedir. Vücûd-ı ehadiyyetin 

şems-i hakîkati tulû	 edince bedrin nûru da ihtifâ eder. Bedrin nûru şemsin 

ziyâsından müstefâddır. Mütecellî olan Hak, suver-i ekvânın zulmetinde 

zâhir olursa şu sûretin rûhu olan bedrde bi’l-külliye muhtefî olur ve yalnız 

ezelde ve ebedde ne hâl üzre ise yine o hâlde vücûd-ı Hak kalır.

įِĤِאĻìَ ėِĻĉÖِ يóĻْĔَ ĵęÝوإن اכ
ĹęÝأכ ź įِĤאĀĳÖ يñَّĤא اĬÉĘ

Tercüme

Benden başkası onun tayf-ı hayâliyle iktifâ ediyorsa ben, visâliyle de 

iktifâ etmiyorum.

ĹÝĭَéĩِĤِو ĹÝ×ّéَĨَ įِĻْĥَĐَ ًאęĜَْو
ĹęÝَüْأ ź įِÖِ ĹęĥَÜَ īْĨِ ģّĜَÉÖ

Tercüme

[173] Muhabbetimi orada durdurdum. Ya	nî mahbûbuma yaklaşmak 

için tasarrufdan men	 etdim. Derdimin devâsı için nefsimin helâk u fenâsın-

dan daha nâçîz bir şifâ yokdur. Hazret-i Nâzım gâye-i şifâsını telef ve helâki-

nin nihâyeti yapmışdır. Bir şey zıddını intâc ederse 1﴾ٌةĳĻٰèَ ِאصāَĝِĤْا ĹĘِ ħُْכĤََو﴿
nazm-ı celîlinin ma	nâsına benzemiş olur.

įِÖِ ĵęََوכ ĹÝĻّĤأ ĳَİاهُ وĳİَو
ėِéَāْĩُĤכא įُĥّäُِאً أכאدُ أĩùَĜَ

Ĝ ĳْĤאلَ ıĻÜِאً:óِĩْäَ ĵĥĐ ėْĜِ اąĕَĤא
ėِĜĳÜأ ħْĤو ًŻáÝĩĨ ÛُęĜĳĤ

أوْ כאنَ ïّíÖ  ĵĄَóْĺَ īْĨَي ĈِĳĨئאً
ėِכĭÝøأ ħْĤאً وĄأر įُÝđĄĳĤ

1 “Ey akıl sahipleri! Kısasta sizin için hayat vardır.”, Bakara 2/179.
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Tercüme

Onun muhabbeti hakkıçün bana, bir sebeb-i zâhirîye mebnî değil. İz-

hâr-ı kibr ü azamet maksadıyla âteşde dur demiş olsa der-hâl emrine imtisâl 

eder ve bilâ-tevakkuf âteşde dururum. O muhabbet benim yemînimdir. 

Bana kifâyet eden o yemîni Mushaf gibi ta	zîm ü tebcîlle yaklaşırım. Yâ-

hud yanağımı çiğnemek istese safha-i ruhsârımı bilâ-istinkâf ona pâygâh 

ederim.

ĭÜ źכóوا ĩÖ Ĺęĕüא ĵĄóĺ وإنْ
ėَِّĉđÝĺ ħْĤ َّĹĥĐ ِאلĀĳĤאÖ ĳَİ

Tercüme

Ey dostlarım! Sevgilim bana arz-ı visâl sûretiyle mâ�il olmasa bile ben onun 

rızâsını celbe hâhişkâr olurum. Bu meyl-i derûnumu nâ-hoş görmeyin.

ĹÝÖَא×Āَ óَĨأ ÛُđĈَÉĘ  ىĳıĤا ÕَĥَĔَ
ĹęِّĭđĨ ĹَıĬ ÛُĻāĐ įِĻĘ ßُĻè īْĨ

Tercüme

[174] Aşk u hevâ gâlib geldi. Beni levm ü ta	nîf edenlerin men	 u nehyi-

ne isyân etmek i	tibâriyle muhabbetimin emrine itâat etdim.

ĹĤ įُĭĨع وĳąíَĤذُلّ ا įُĤَ ĹĭĨ
ėِđąÝùĩĤة ُ ا َّĳĜعِ وĳĭĩĤا ُّõĐ

Tercüme

Sevgilime karşı benim hâl ü şânım hâzıın zilleti, onun da hâli menûun 

izzetidir.

Ya	nî hâzı	 bir şahsın zilleti benim sıfatım ve mâni	 bir kimsenin izzeti 

de onun sıfatıdır. Zaîf bir kimsenin kuvveti ise onun bana karşı olan sıfatı 

demekdir.
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أėَĤِ اïāّĤودَ وËĘ ĹĤادٌ õĺَ ħĤلْ
ėِĤَÉĺ ħĤ ِوِدادِه óَĻĔ Ûُĭُْכ ñْĨُ

Tercüme

Habîbim i	râz ile ülfet etdi. Kalbim onun kurb u bu	dünde vedâd u 

muhabbetden başka bir şeyle ülfet etmedi.

Şu ma	nâya göre “lem-yezel” haşivdir denilecek olursa şöyle cevâb ve-

ririz. “Elife’s-sudûd” cümlesindeki “elif ” kelimesini hemzenin kesri ve lâ-

mın sükûnuyla okumayarak ism yapar ve sudûda muzâf-ı mansûb olarak 

okuruz. O hâlde “lem-yezel”in mukaddem haberi olmuş olur. Bu takdîrde 

ma	nâ: وداده óűĔ Ûĭכ ñĨ ėĤÉŰ ħĤ ادËĘ ůĤودِ وïāĤا ėَĤِا Õű×éĤل اõŰ ħĤ şekline intikâl 

eder.

įِÖ ĵĄóĺ אĨ َّģכ çَĥĻĨא أĨאĺ
ĹęÖ ُهŻĻèא أĨאĺ įُÖאĄور

Tercüme

Dostun memnûn ve râzı olduğu melâhat ile ağzının halâvet-i liâbı ne 

kadar [175] müştedd oldu!

Dostun râzı olduğu îmân ve takvâya âiddir. 1﴾óَęُْכĤْאدِهِ ا×َđِĤِ ĵĄٰóْĺَ źََو﴿ âyeti 

mûcibince kulun küfrüne râzı değildir. “Ruzâb”dan maksad tahiyyât-ı İlâ-

hiyye’nin merâtibde zuhûrunda hareket ü sükûndan evvel “kün fe-yekûn” 

emrinden evvelâ sâdır olan rûhdur. “bi-fî” demek ruzâb ile meknî anh olan 

rûhun ulûm-ı İlâhiyye ve maârif-i Rabbâniyye’yi kalbe ilkâsıdır.

Tasgîr ismlerin havâssından iken burada şâzz olarak “umeylih” vârid ol-

muşdur. Şâzz olduğuna şâhid, şâirin:

Űא Ĩא أĬźõĔ çĥűĨאً ïüنّ ĭĤא
kavlidir.

1 “Ama kullarının inkâr etmesine razı olmaz.”, Zümer 39/7.
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ÙٍèŻĨ óَبَ ذכĳĝđĺ اĳđĩøأ ĳْĤ
ĹęøĳĻĤאلَ اĩåĤا ĹَùĬ įِıäو ĹĘ

ĹĘ ُبĳُّĺاً أïאئĐ ُرآه ĳْĤ ْأو
Ĺęüُ ىĳَĥ×َĤا īĨ ًאĨïĜِ  ىóََכĤا Ùِĭَøِ

Tercüme

Sevgilimin mehâsin-i vechine dâir bir hüsn ü melâhatı Ya	kûb aley-

hi’s-selâma ismâ	 etseler Hazret-i Yûsuf ’un cemâlini unutur. Yâhud dûçâr-ı 

ibtilâ olan Hazret-i Eyyûb habîbin vücûdundan evvel uykunun bidâyetinde 

iyâdet maksadıyla onu görmeğe gelseydi derdinden şifâ-yâb olurdu.

Habîbden maksûd, Zât-ı Risâlet aleyhi ekmelü’t-tahiyye hazretleridir. 

Hazret-i Eyyûb’un vücûd-ı hâricîde onu rü�yeti mukaddem olduğu için 

“kıdemen” denilmişdir. Eger Muhammedîler verese-i Muhammediyye’nin 

kulûbuna Hakk’ın kendi sûretinde mütecellî olduğu zâhir bulunan cânân-ı 

bî-misâlinin evsâf-ı hüsn ü ânını Ya	kûb’a zikr etmiş olsalardı o sûretde 

tecellî eden Yûsuf-ı İlâhînin cemâlini unuturlardı. Kezâlike Eyyûb aley-

hi’s-selâm âlem-i gaflet olan uykuda sûret-i Muhammediyye ile tecellî eden 

mahbûb-ı hakîkîyi [176] görseydi dûçâr olduğu belâdan şifâ-yâb olurdu.

ًŻ×ĝĨ ĵَّĥåÜ ورِ إذاï×Ĥا ُّģכ
ėِĻَİأ ّïٍĜَ ُّģُوכ įِĻĤَإ ĳ×ُāÜَ 

Tercüme

İşrâk ve tal	at husûsunda bedr-i tâbâna fâik olan güzeller mukbil olarak 

tecellî edecek olsa ve her hırâmân-ı nihâle reşk-endâz olan o mevzûn kâmet-

ler sevgilimin dil-şikâr reftârını görse ona mâil olmakdan kendini alamaz.

“Büdûr”dan murâd, kâmil olan nüfûs-ı insâniyyedir ki zulmet-i imkân-

da şems-i vücûdun mazhar-ı ekmelidir. “Kullu kaddin ehyef”den maksad 

kemâl ü cemâl sûretlerinde hüsn ü i	tidâlin musavver olan mikdârından 

ibâretdir ki hepsi de o mahbûb-ı hakîkîye meyl eder demekdir.
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ÙٍÖא×Āَ ģכَ כĻĘ يïĭĐِ :ÛُĥْĜُ ْإن
ĹĘ īِùْéُĤا ُّģُوכ ĹĤ ُ ÙèŻĩَĤאلَ: اĜ

Tercüme

Kemâl-i muhabbetim sebebiyle derûnumdaki meyl ü sûzişi şerh eder-

sem sevgilim, her hüsn ü melâhat benimdir der.

Muhabbet, melâhat ü cemâle mukâbildir. O da sabâhatın derecesine 

göre hâsıldır. Bütün cemâle mâlik olan, kulûb-ı ricâli temellük eder. Melâ-

hat, nâzırın idrâk etdiği şey muayyen olmaksızın cezb-i kalbi îcâb eder. 

Hüsn ise a	zânın letâfet ü tenasübünden ibâretdir. Melâhat, idrâk olunup 

tahdîd edilmez, hüsn ise idrâk u tahdîd olunur diye ba	zıları melâhatle hüsn 

arasını tefrîk etmek istemişlerdir. Ba	zıları da hüsnün mahdûd olmasını 

men	 etmişlerdir.1 Vallâhu Teâlâ a	lemu bi-hakîkati zâlik.

כéĨَ ÛْĥĩََאĳĥĘ įُُĭøِ أïİى اĭùّĤא
ėِùíĺ ħْĤ įِĨאĩÜ ïَĭĐ ِرï×ĥĤ

[177] Tercüme

Onun mehâsini derece-i kemâldedir. Eger mahbûb-ı hakîkî kâmil hâlin-

deki bedre ziyâsını ihdâ etseydi o bedr, küsûfa uğramazdı.

įِĭِùْéُÖِ įِĻęĀِوا īُِّĭęَÜَ ĵĥĐو
ėِĀَĳُĺ ħĤ אĨ įِĻĘאنُ وĨõّĤا ĵĭęْĺَ

Tercüme

Onun hüsnünü vasf edenler ne derece izhâr-ı fünûn ederlerse etsinler 

zamân tükenir yine evsâf-ı cemâlini hakkıyla edâ edememiş olurlar.

ĵĥĐ Ĺِĥّכ įِ ِ×ّéĤ ÛُĘóĀ ïْĝĤو
ĹĘ ُّóāÜ īَùè ُتïĩéĘ įِĭùè ïِĺ

1 Ba‘zıları da hüsnün mahdûd olmasını men	 etmişlerdir: - L
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Tercüme

Kemâl-i muhabbetimden dolayı zâhir ü bâtınımı onun yed-i cemâline 

sarf etdim. Tasarrufun netîcesi rızâ-yı matlûb ve cemâl-i mahbûb olduğu 

için tasarrufum mahmûd ve teessüfüm mefkûd oldu.

ĹÝَّĤا īِùéĤرةَ  اĳĀ ىĳıÜ īُĻđĤאĘ
Ĺęì ĵًĭđĨ ĵĤإ ĳ×āÜ אıÖ Ĺèرو

Tercüme

Nazar, hüsn ü ânın sûretine meyl eder. Benim meyl etdiğim sûret-i 

melâhat, hafî ve latîf olan ma	nâya mâil rûhumdur.

Sâdık dost, suver-i mahsûsaya meyl ü muhabbet etmez. Zîrâ o sûret, 

latîf olan meânîde fânîdir.

“Sûretu’l-hüsn”den murâd, Cemâl-i Zâtî’nin mazharı olan hakîkat-i 

Muhammediyye’den kinâyedir. “Ma	nen hafî”den murâd, hakîkat-i Mu-

hammediyye sûretinde inkişâf eden verâset-i Muhammediyye makâmına 

işâretdir. [178]

įِáِĺïéَÖِ ĹĤ ِīّĔو َّĹìَُأ ïْđِøْأ
ėِ ِّĭüَهُ وŻèِ Ĺđĩْøَ ĵĥĐ óُْáĬوا

įِĭِùْè ïَİِאü ďِĩùّĤا īِĻđÖ رىŶ
فِ ِóّüاكَ وñÖ ĹĭęéÜÉĘ ً ĵĭđĨ

Tercüme

Habîbim! Sevgilimin hadîs-i mehâsin ü letâfetini tagannî et. Ukûd-ı 

semîneden daha kıymetdâr olan hilye-i evsâfını kulağıma saç ve küpe ola-

rak tak. Tâ ki onun şâhid-i hüsnünü çeşm-i sâmiam ma	nâ olarak görsün. 

Sıfât-ı mensûresini ithâf etmek sûretiyle bizi şereflendir.
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ĹĭÝئä Ĺ×Ļ×è īْĨ ïٍđø Ûَìא أĺ
ėِّĉĥَÝَÖ אıÝِĺّْأد ÙٍĤَאøóÖِ

Ĩ ÛُđĩùĘאĹđĩùÜ ħْĤ وóčĬتُ Ĩא
ĹĘóđÜ ħْĤאĨ ÛُĘóĐي وóčĭÜ ħْĤ

Tercüme

Ey Benî Sa	d’den olan rûhum! Beni seven dostumdan teblîg-i risâlet 

maksadıyla geldin onu kemâl-i letâfetle edâ etdin. Senin işitmediğini işit-

dim. Görmediğini gördüm. Bilmediğini ve tanımadığını bildim ve tanıdım.

Burada risâletden maksad, ulûm-ı İlâhiyye, maârif-i Rabbâniyye, hakâ-

yık-ı Rahmâniyye’dir.

ĹđَّĉĝَÜَ َאيýèَאĺ ًאĨĳĺ َإنْ زار   
ĹĘِاذر īُĻĐ אĺ َאرø أو įِÖ ًאęĥََכ

Tercüme

Ey ahşâ-yı derûnum! Eger habîbim bir gün beni ziyâret edecek olursa 

parça parça ol. Ey gözüm! Nefsimi izhâr etmek sûretiyle sevgilim seyr ü 

istitâra meyl edecek olursa yaşlarını boşalt. [179]

ĹđĨَ ىĳİأ īْĨَو ÕٌĬّْى ذĳّĭĥĤ אĨ
ĹĘ ĳَıĘ ĹĭĻĐ ِאنùĬإ īْĐ َאبĔ ْإن

Tercüme

Bu	d u hicrânın kabâhati yokdur. Ben, sevgilimle berâberim. Eger göz 

bebeğimden gaybûbet edecek olursa kalbimdedir.

Ya	nî, dostum benden aslâ ayrılmaz. Kemâ kâle Teâlâ 1﴾ħْÝُĭُْא כĨَ īَĺَْا ħُْכđَĨَ ĳَİَُو﴿
ondan mübâadet, kulun mâ-sivâya iltifâtıdır. Zenb ü kusûr bu	dun değil, 

bu	dun sebebi olan mâ-sivâya iltifâtın ve muhâl olan şeyle iştigâlindir.

1 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.”, Hadîd 57/4.
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[5. Kasîde]

įْÜ دÛَĬÉĘ ًźź أñĤ ģٌİا כא
وéÜَכĘ ħّْאïĜ īُùْéُĤ أĉĐאכَא

Tercüme

Cemâlin mûcibi olan nâz u istignâ ile izhâr-ı tekebbür et. Sen buna lâ-

yıksın. İstediğin gibi tahakküm eyle, hüsn ü ânın sana hakîkî ve İlâhî olan 

cemâli bahş u ihsân buyurmuşdur.

وĤכَ اĘ óُĨŶאĨ ăِĜא أĜ ÛَĬאضٍ
ĹĥّđĘ اĩåĤאلُ ïْĜ وźכّא

Tercüme

Emr-i mutlak ve hükm-i muhakkak senindir. İstediğini işle. O cemâl 

bana karşı gâlib ü kâhir bir mevlâdır.

ĹĘŻÝائ įِĻĘ َإنْ כאن ĹĘŻÜو
Öِכَ ïĘِ Ûُĥْđِäُ įِÖِ ģْåّĐَاכא

Tercüme

Eger benim telefim seninle olan ülfetimde ise ta	cîl et. Allâh beni sana 

fedâ etsin. [180]

ĹĬó×Ýìاكَ اĳİ ĹĘ Ûَئü אĩÖو
ĘאĻÝìאري Ĩאכאنَ įِĻĘ رĄאכא

Tercüme

Tarîk-i muhabbetinde beni dilediğin gibi tecrübe vü imtihân et. Benim 

muhtâr u matlûbum senin rızânı celb edecek şeydir.

ĹĭĨ ÛَĬأ ÙٍĤאè ِģّכ ĵĥđĘ
ĹÖ أوĵĤ إذْ ħْĤ أכźĳĤ īْכא
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Tercüme

Kurb u bu	dda, vasl u i	râzda ve her husûsta sen, bana evlâ vu ahrâsın. 

Zîra sen olmasan ben olmazdım.

ĹّĤُכَ ذ×ّéُÖِ ًاõّĐِ ĹĬאęّوכ
وĹĐĳąìُ وīĨِ ÛُùĤ أכęْאכא

Tercüme

Senin muhabbetin sebebiyle1 uğradığım mezellet bana ayn-ı izzet olmak 

husûsunda kâfîdir. Hizmetine lâyık kimselerin akrân u emsâli olamadım.

وإذا Ĩא إĻĤכَ ÖאõّĐ ģِĀĳَĤتْ
õّĐِ ĹÝ×ùْĬِةً وçّĀَ وźَכא

ĹّĬوأ Ĺ×ùè ِÕّéĤאÖ ĹĨאıÜאĘ
ĹĨĳĜ īَĻÖ أŻÝĜ īْĨ ُّïĐכא

Tercüme

Vuslat ile sana nisbetim kemâl-i rif	ate ve bana olan velâyet ü 

temellükün sıhhate makrûn olduysa tarîk-i muhabbetde ittihâmım ve 

kavmim arasında senin maktûllerin meyânında bulunmaklığım fahr ü 

mübâhâtıma kâfîdir.

ٌّĹè َכÖ ٌכĤאİ ِĹّéĤا ĹĘ َכĤ
ģِĻ×øَ ĹĘ اĳıَĤى اñّĥَÝَøْ اŻıَĤכא

ěٍÝْđَĤ ًאĨĳْĺَ ّאرَقĨ ٍّرِق ïٌ×ْĐَ
Ĩ įُĭْĐَ ÛَĻْĥّíَÜَ ĳْĤא Żìَכّא

1 sebebiyle: dolayısıyla L
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[181] Tercüme

Esbâb-ı garâmın istîlâsı sebebiyle kabîle arasında hâlik bulunuyorsam 

da muhabbetinin bâtınımda istikrârı beni helâk ile lezzet bulan bir diri 

mevkiinde bulundurmuşdur. İstediğin gibi bende tasarruf eden memlûk bir 

kölenim. Âzâd edilmek fikri bir gün olsun gönlüne hutûr etmemişdir. Eger 

sen onu bırakacak olursan o, seni aslâ bırakmaz ve senden yüz çevirmez.

ĩåÖِאلٍ ŻåÖِ įُÝَ×ْåَèَلٍ
İאمَ واñđÝøبَ اñđĤابَ ĭİאכא

Tercüme

Kemâl-i Celâl ile istitâr eden cemâline müştâk olan bu âşık makâm-ı 

bu	dun azâbını ayn-ı uzûbet bilmişdir.

وإذا Ĩא أīُĨْ اäóّĤא įُĭْĨِ أدĬَْא
كَ ĳì įُĭđĘفُ اĹåéĤ أāĜאכא

Tercüme

O abd-i memlûkün emn ü recâsı ve seni görmeğe olan meyl ü tamaı 

kendisini sana yaklaşdırıyor ve gönlünü âmin ü mutmain kılıyor ve akıl 

korkusu da seni ondan uzaklaşdırıyor.

ïĜÍ×Ęامِ رýĕĺ īَĻè Ùٍ×Ĕא
كَ åèْÍÖאمِ رýíْĺ Ùٍ×َİَאכא

Tercüme

Ziyâret kasdıyla sana gelen kulun ikdâma olan rağbeti ve görememek 

korkusundan mütevellid ihcâm u mübâadeti hakkıçün. [182]

ذابَ ÉĘ Ĺ×ĥĜذنْ ĭĩÝĺ įُĤَّא
äóÖ Ùٌאכא َّĻĝÖ įِĻĘكَ و
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ĹĭęåَÖِ óّĩُĺَ ْأن ăَĩْĕُĤا óِĨُأو
ĘכđĻĉĨ įِÖ ĹِّĬÉאً āĐאכא

ĹĘ  ĵùَđĘَ اĭĩَĤאم óِđْĺَضُ ĹĤ اİْĳَĤـ
ـóّø ĹèĳĻĘ ħُاً إóø َّĹĤاכא

Tercüme

Sana olan iştiyâkın şiddetinden kalbim eridi. Temennî için bakiyye ola-

rak kalan şu kalbe müsâade et yâhud göz kapaklarımın çıkması yaklaşdığı ve 

sahasına uyku girmek imkânı uzaklaşdığı için me�mûrun bih olan uykunun 

imkân dâiresinde dâire-i çeşmimden geçmemesini emr buyur. Ben sana mutî	 

olarak âsî bulunacağım. Olabilir ki uykuda bana bir vehm ârız olur da senin 

sırrını gizlice bana söyler. Yâhud me�mûlümdür ki uykuda bana bir vehm ârız 

olur da sırrıma esrâr-ı İlâhiyyeden bir sır vahy u nidâ edilmiş olur.

ĹِّĭĩَّÝĤوحِ اóÖ ûْđĭÜ ħْĤ وإذا
رĹĝĨ واĭĘ ĵąÝĜאĝÖ ĹĬאכא

وÙُّĭøُ Ûْĩَèََ اĳَıَĤى Ùِĭَøِ اĩْĕُĤـ
ĻĝĤ ÛْĨאכא َّóèو ĹĬĳęä ِض

أĨĳĺ ĹِĥّđĤ ÙًĥĝĨ ĹĤ ěِÖאً
ĹÜĳĨ ģَ×Ĝ أرى ıÖא īْĨ رآכא

Tercüme

Bakıyye-i rûhum temennî râhatıyla yerinden kalkamayacak dereceye ge-

lirse senin bekâna sebeb olan fânîliğim iktizâ eder. Şer	-i muhabbet gözüme 

uyku girmemesini men	 ve senin mülâkâtını tahrîm etdi. Gözümü ibkâ et. 

Olabilir ki ölmeden evvel seni göreni o gözümle görürüm.

Muhabbetin muktezâsı yalnız mahbûb ile meşgûl olmakdır. “Erâ 

bihâ men râkâ” [183] demek leyle-i mi	râcda Rabb’ini gören nûr-ı 

Muhâmmedî’dir. Nûr-ı Muhammedî’yi gören Hakk’ı göreni görmüş olur.
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أĨ ĹِّĭĨ īَĺאرıĻİ ÛُĨאتَ ģْÖ أĺْـ
ـÖ ĹĭĻْđĤَ īَאóَàَ ħُáĤ īِęåَĤاכא

ėٍĉْđَÖ َכĭْĨِ َאءä ĳْĤَ يóِĻý×َĘَ
ووĳäُدي İ :ÛُĥْĜ ĹÝąَ×ْĜَ ĹĘאכא

Tercüme

Ben nerede, istediğim nerede! Hâk-ı pâyını gözümle olsun takbîl bile 

baîdü’l-merâmdır. Bâri senin tarafından bana mütemâyil bir müjdeci gelse! 

Vücûdum senin kabza-i irâdendedir; işte al dedim.

“Serâ”dan maksad ecsâm-ı unsuriyyede sârî olan hayâtdan kinâyedir. 

O da mahbûb-ı hakîkîyi görmeğe iştiyâkdır ki ecsâd-ı insâniyyede alâ

vechi’l-kemâl sârî olan sırr-ı hayâtı, ağzı temâs etmeksizin göz kapağıyla 

öpmekdir.

“Beşîr”den maksad, emr-i İlâhiyye’den olan rûh-ı menfûhdan kinâyedir.

ïĜ כĨ ĵęَא óäَى دĨَאً ĳęäُ īĨنٍ
Öِכ óäَ ģıَĘ  ĵèَóْĜَى Ĩא כęَאכא

Tercüme

Bâb-ı muhabbetde gözlerimden akan kanlı yaşlar sana kâfîdir. Da	vâ-yı 

muhabbetde benim gibi gönlünü mutmain edecek bir âşıkın sudûru vâki	 

midir?

ĵًّĭđَĨُ כĻĘ َكŻĜِ īĨ óْäِÉĘ
ģَ×Ĝ أنْ óđĺفَ اĳıĤى ĳıĺاכא

Tercüme

Hubb u hevâ ne olduğunu bilmeden evvel aşk bî-tâbı kalan şu âşıka 

istediğini yap [184] yalnız bugz u nefret gösterme.
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ģٍıåÖ ُـאهıĬ ĹèŻَّĤכَ أنَّ ا×İ
ĭĐَכَ īĐ:ĹĤ ģĜ وıĬَ īĨ įِĥِĀََאכא

وإĝِýْĐِ ĵĤכِ اĩåَĤאلُ دĐَאهُ
óåİ ĵĤÍĘهِ óÜى īْĨ دĐאכא

Tercüme

Farz et ki lâim cehli sebebiyle seni sevmekden beni men	 ediyor. Onu 

terk etmeğe da	vet eden kimseyi cemâl, aşkına çağırıyor.

ĹّĭĐَ ïّāّĤאÖ َאكÝĘأ īĨ ىóُÜأ
وóِĻĕَĤِي ÖאĳُĤدّ īĨَ أÝĘאכא

Tercüme

Benden i	râz etmek husûsunda sana fetvâ veren kimsenin benden başka 

senin muhabbetine fetvâ vermesi nasıl kabûl olunur?

İkinci mısraın nihâyetinde “men-eftâkâ” cümlesinin taaccüb sûretinde 

“mâ-eftâkâ” rivâyeti de vardır. Taaccüb olsa da sadr-ı cümlede istifhâm ol-

mak i	tibâriyle “turâ” kelimesinde amelden mülgâ ta	lîk vardır.

ĹĐĳąíÖ ĹÝَّĤñÖ אريùכĬאÖ
ÖאĝÝĘאري ęÖאĭĕÖ ĹÝĜאכא

ÜَźכĹĭĥِْ إĳĜُ ĵĤى ì ïٍĥَäَא
نَ ĹĬÍĘ أęđĄ īْĨ Ûُé×Āאכא
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Tercüme

Bâb-ı izzetinde züll ü inkisârım ve fakr u fâkam sebebiyle vasî	 olan gınâ-

na fakr u ihtiyâcım hakkı için sana muhtâc olduğum zamân bana yardım 

etmeyen kuvvetimi cem	 etmek husûsunda beni âciz bırakma. Zîrâ zaîf kul-

larından biri de ben oldum. [185]

ĹĬó×Ýìاكَ اĳİ ĹĘ Ûَئü אĩÖو
ĘאĻÝìאري Ĩאכאنَ įِĻĘ رĄאכא

Tercüme

Muhabbetin yolunda beni dilediğin gibi tecrübe vü imtihân et benim 

ihtiyârım senin rızâ-yı mahzındır.

Hazret-i Şeyh’in bu beyti söylediği vakit hasr-ı bevl hastalığına müb-

telâ olduğu birçok zât tarafından rivâyet olunmuşdur. Bu hastalığın netî-

cesi olarak Şeyh çok ağlamış. Adîmü’l-ihtiyâr olmasını temennî etdiği için 

zimâm-ı sabr u karâr elinden kaçmış idi. Nihâyet yukarıdaki iki beyti inşâ-

da başlamışdır.

óٍ×Āَ ăُđÖ ĹĤ َوכאن ĳęåÜَ Ûَĭُכ
ُ ĹĘ اĉĀ×אري õĐاכא ّٰųا īَùèأ

Tercüme

Bende biraz sabr âsârı varken bana cefâ ederdin. Şimdi ise sabrdan eser 

kalmadığı hâlde cefâ ediyorsun. Allâh bana hüsn-i sabr ihsân etdi.

“Künte tecfû” demekle Hazret-i Şeyh eyyâm-ı gafletine ve likâ-yı yâre 

olan iştiyâkına karşı biraz sabr eseri kaldığına işâret ediyor. “Ba	z” kelime-

sini kullanmakla eyyâm-ı sülûkündeki a	mâl-i sâlihasına ve Hakk’a kar-

şı gafletle müştâk olduğuna işâret etmişdir. “Ahsenellâh” demekle şimdi 

sabrının tamâmıyle zâil ve mertebe-i ma	rifete vâsıl olduğunu anlatmak 

istemişdir.
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כïĀُ ħوداً ùَĐَאكَ ü ħُèóْÜَכĳْا
يَ وÖ ĳْĤאĩÝøאعِ ùĐ ĹĤĳĜאכא

Tercüme

Birçok i	râzlar vardır ki şekvâdan sonra merhameti olur. O merhamet 

velev şikâyetimi işitdiğin zamân olsun. [186]

Buna göre ikinci “asâkâ” mücerred tekrâr u te�kîd için olur. “Asâkâ” 

tekrâr olmadığına göre şu sûretle ma	nâ verilebilir:1

“Asâkâ” dediğimi velev işitdiğin zamân olsun, senin benden râzı oldu-

ğunu elbetde umarım.

Ef	âl-i mukârebeden olan “asâ” husûlüne vüsûk u i	timâd olmayan şey-

lerde kullanılırsa da burada husûlü karîb olsun, baîd olsun mutlak recâ için 

isti	mâl edilmişdir.

ďَّĭüَ اĳęُäِóْĩُĤنَ ĭĐכَ óِåıَÖي
وأüאĳĐا أĳĥø ĹĬتُ ĳİاכא

ĳĥُøْÉĘ ÛُĝْýِĐَ ħْıِِאئýèÉÖ אĨ
ĭĐכَ Ĩĳĺאً دعْ óåıĺوا èאüאכא

źאĩَّĥכ ĹÝĥĝĨو ĳĥøأ ėَĻכ
حَ ĝَĥِĤِ ÛْÝَęّĥَÜَ ěٌĺْóَُÖאכא

Tercüme

Beni terk edeceğine dâir erâcif-i kâzibe uyduranlar ve senin muhabbe-

tinden bana soğukluk geldiğini ortalığa yayanların ahşâ-yı derûnu benim 

gönlümde gizlenen aşk u muhabbete benzemez ki ben de onlar gibi mu-

habbetden vâz geçeyim. Beni terk etmeden seni tenzîh ederim. Vechiniz 

lem	adâr oldukca mülâkatınızdan sarf-ı nazar etmek imkânı yokdur ki sü-

lüvv-i derûn hâsıl edeyim.

1 verilebilir: verilür L
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ĳĄ ÛَéÜ Ûَĩءِ áĤאمِ َّùĭÜ ْإن
īْĨ çَĺ أĬ×אכא ِóّĤا Ûُĩ َّùĭÜ ْأو

ùęĬ Ûُ×Āאً إذْ źحَ ĭà çُ×Āאĺא
كِ ĹĭĻđĤ وĘאحَ ñü ÕُĻĈاכא

Tercüme

Büründüğün örtünün ziyâsı altında tebessümün görünmeğe yâhud sana 

haber getiren [187] nesîm esmeğe başladığı vakit nefsim güzel kokuyor. 

Zîrâ tulû	-ı sabâha benzeyen tal	at-ı esnânın görünüyor. Ve enfâs-ı tayyiben 

de ortalığı kaplıyor.

Burada tebessüm, tarîk-i İlâhiyyede sâlikin kalbine esmâ ve sıfât-ı İlâ-

hiyyenin inkişâfı demekdir. “Lisâm” hissî ve ma	nevî suver-i kevniyyeden 

ibâretdir. “Zav�u’l-lisâm” suver-i kevniyye safhalarında esmâ ve sıfât-ı İlâ-

hiyyeden nûr-ı vücûdun zuhûrudur. “Tenessemte”, senin emrinden nefes-i 

İlâhî zâhir oluyor demekdir. 1“īĩĻĤا  ģ×Ĝ  īĨ  ĹĭĻÜÉĺ  īĩèóĤا  ÷ęĬ  ïäŶ  ĹĬإ” buna 

işâretdir. Nefes-i Rahmân demek ecsâm-ı insâniyyede ervâh-ı emriyye de-

mek olan Ensâr-ı kirâmdır. “Subhu’s-senâyâ” esmâ-i İlâhiyye ve sıfât-ı aliy-

yeden kinâyedir. Ya	nî nefsim onlarla tıyb ve o senâyânın ve o güzel koku-

nun zuhûru hâlinde münbasit ü münşerih oluyor.

īِכĤ َاكĳَıĺَ َאكĩèِ ĹĘ īĨَ ُّģُכ
أĬא وïèي Öِכĩèِ ĹĘ īĨ ģُّאכא

Tercüme

Senin dâire-i vücûduna dâhil ve feyz-i bâkî ile himâyesini mütekeffil 

bulunduğun herkes seni seviyor. Zîrâ onlar üzerinde ni	met-i îcâdın vardır. 

Belki onların zât-ı vücûdu ubûdiyyetle sana mâil ve rubûbiyyetini mu	terif-

dir. Lâkin dâire-i himâyende olanlar meyânında seni yegâne seven benim.

“Ene vahdî” demekle Hazret-i Şeyh şath yapmışdır. Bu da kendisinden 

magfûrdur. Diğer zamânlara nisbetle umûmu murâd edip de kendi asrında 

1 Ben Yemen tarafından bana gelen bir Rahman nefesi hissediyorum.
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bulunan ârifler arasında yalnız kendi muhabbetini kasd ediyorsa şath sayıl-

maz. Ve tarîk-i muhabbetde kendisinin “vâhid-i ke-elf ” olması müsteb	ad 

olmaz. Umûma müsâvî yalnız benim demek olur.

“Himâ” takvâdan ve zâhirî, bâtınî a	mâlde makâm-ı vera	dan ibâretdir. 

“Ene vahdî” ni	metin şükrünü idâre sana mensûb olan bütün evliyâ-yı kâ-

milîne [188] ben mahsûb u muâdilim demekdir. Hadîsde َمĳْĺَ َآدَم ïِĤََو ïُ ِĻّøَ אĬََأ» 
1«óَíْĘَ źََو ÙِĨَאĻَĝِĤا vârid olmuşdur.

ĹĥĝْĐَ īِĻĐَ ĹĘ َكŻّèَ ĹًĭđْĨَ َכĻĘ
وĬ įÖאóČيِ Żèِ ًّĹĭđĨَכא

Tercüme

Akılların isti	dâdına göre tecellî eden esrâr-ı meânîden zâhir olan şey 

benim çeşm-i aklıma seni şîrîn ü dil-nişîn göstermişdir. Şu esmâ-i İlâhiyye 

ve sıfât-ı aliyyenin ma	nâsı olan zînetlerin nazarıma ârız oluyor. Ve beni 

meşgûl ediyor.

ĵĭùèאً وĭùè ِאلĩåĤا ģَİأ ÛَĝĘ
Ę ħْıِ×ِĘאÙĜ ٌ إĭđĨَ ĵĤאכא

Tercüme

Ey habîb! Bütün görenlere cemâl ve ihsân ü nevâl husûsunda fâik oldun. 

Onlar cemî	-i ahvâlde senin ma	nâ-yı cemâline mâil ve senin lutf u ihsânına 

müftekirdir.

ĹائĳĤ ÛَéÜ َنĳĝüאđĤا óُýéĺ
وďُĻĩä اŻĩِĤحِ ĳĤِ ÛَéÜاכא

Tercüme

Âşıklar benim bayrağım ve bütün güzeller de senin bayrağın altında haşr 

olunurlar. Hazret-i Şeyh kendilerini âşıkların ve habîbini de ma	şûkların 

sultânı olduğunu murâd ediyor.

1 Kıyamet gününde ben ademoğullarının efendisiyim, övünmek yok.
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Ĩא ĭàאئĭĐ Ĺכَ اĩ×Ę ĹĭąّĤאذا
źلِ ĭà ĹِّĭĐאכא َّïĤا çَĻĥĨ אĺ

Tercüme

Şifâsı umulmayan hastalık beni senden men	 u redd etmedi. Ya	nî seni 

sevmekden vâz geçirmedi. [189] Ey nâzenîn! Seni nâz u cilveden men	 eden 

sebeb nedir?

ĹّĭĐ َكïِđ×ُÖ ĹّĭĨِ ٌبóْĜُ َכĤ
وĳĭèٌّ وęä ĹĘ įُÜïäאכא

Tercüme

Cismim hasebiyle bu	d ile mevsûf olsan bile kalbim seni bana yaklaş-

dırıyor. Uzaklığını yakınlık bulduğum gibi cefânı da bana meyl ü in	itâf 

buluyorum. 

Kâinâtın Allâh’a kurbu, eserin müessire ve ma	lûmun âlime kurbudur 

ki ilm-i İlâhîden hiçbir şey hâric değildir. Kâinâtın bu	du Allâh’a adem-i 

münâsebet ü müşâbeheti demekdir. Çünkü hepsi de ma	dûmdur, vücûd 

yalnız Hakk’ındır.

ĳقُ óَıø ĹÝĥĝĨ اĻْĥَّĤـ َّýĤا ħَĥّĐ
ـāĘ ģِאرَتْ ĳْĬ óِĻĔَ īْĨِم óÜاכא

Tercüme

İştiyâk gözüme uykusuzluğu ta	lîm etdi. Uykusuzluk hâlinde seni gö-

rüyorum.

Uyku hâlinde havâss-ı hamse birleşir. İdrâk, kalbe rücû	 eder. Bunun 

için nâim, âlem-i hisde hiçbir şey idrâk edemez. Ve aklı, kalbi tarafına mün-

harif olur. Yalnız kalbi ile idrâk eder. Muhabbet-i İlâhiyye ve ma	rifet-i Rab-

bâniyye sâhibi de bi’l-külliye mahbûb-ı hakîkîde fânî olduğu vakit havâssı 

kalbinde toplanır. Ve aklı eşyâyı mülâhazadan kendi kalbine müncezib ola-

rak nâimin uykusunda gördüğü şeyleri yakaza hâlinde görür. Binâen aleyh 

ma	rifeti artarak mahbûb u matlûbundan başkasını göremez olur.
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ñ×ّèا ıÖ ٌ ÙĥَĻĤא ïْĀِتُ إóøْا
ıאدُ ĹĤ أóüاכא ُّùĤكَ وכאنَ ا

Tercüme

Seyrini avladığım gece güzel bir gecedir. Uykusuzluk ise bana sayyâdın 

ağı mesâbesinde oldu.

[190] “Habbezâ leylet”den maksad, suver-i misâliyyede zâhir olan 

neş�et-i kevniyyeden ibâretdir. “Sayd-ı isrâ”dan murâd, suver-i kevniyye-

deki tecellî-i İlâhîdir. “Seher” de tecelliyât-ı İlâhiyye ve zuhûrât-ı Rabbâ-

niyye’den hâsıl olan keşf ile kendisinin sayd etdiği şeylerdir. Bu tecellîyi 

görmek de uyku hâlinde değil, uyanıklık hâlinde olur.

Ĭאبَ ïÖرُ اĩَّÝĤאمِ ĻéĨ ėَĻĈَّא
كَ ĹÝčĝĻÖ ĹĘóĉĤ إذْ èכאכא

īٍĻđَĤِ َاكĳøِ ĹĘ ÛَĺاءóÝĘَ
Öכَ óّĜَتْ وĨא رأĳøِ Ûُĺاכא

Ĺĥ×ْĜَ ÕَĥّĜَ ģُĻĥíَĤاكَ اñوכ
īَĻè įُĘóĈ راÕَĜ اŻĘŶכא

Tercüme

Bedr-i kâmil, çehrene mümâsil olduğu için yakaza hâlimde tayf-ı dîdâ-

rın bedr-i tâm yerine kâim oldu. Seninle karîru’l-ayn olan ve senden başka-

sını görmeyen nazarıma senin gayrın olan sûret-i kevniyyede zâhir oldun. 

Eflâke murâkıb olan Hazret-i İbrâhîm de benden evvel nazarını çevirdiği 

vakit böyle derdi.

“Bedrü’t-tamâm” nûr-ı vücûdun kendisine zâhir olduğu insân-ı kâ-

milden kinâyedir. “Tayfe mahyâ” fânî ve hâlik olan bir şey�in sûretinde

vech-i Hakk’ın zuhûrudur. “bi-Yakzatî” Hazret-i Şeyh’in cennetidir. Esrâr-ı 

guyûba ve envâr-ı vech-i mahbûba nüfûz-ı basîretinden dolayı dildârının 
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hayâlini keşfen görmesidir. “Hakâkâ” demek bedr-i tâmmın min cihe-

tin mahbûbunun tayf-ı vechine benzemesidir. Zîrâ şems-i vücûd, a	yân-ı 

kevniyye sûretlerinin kamerinde keyfiyyete mukârin olmayarak zâhirdir. 

“fe-terâeyte fî-sivâk” demek seni görmek için gayrın olan sûret-i kevniyyede 

zâhir oldun. Zîrâ sen mutlaksın o mukayyeddir. Sen kadîmsin o hâdisdir. 

Lâkin sûret-i kevniyye senin fi	lin ve esmâ ve sıfâtının eseridir. Onu gören 

ale’t-Tenzîh seni görmüş olur. Bana zâhir olduğun mâ-sivâyı senin gayrın 

görmüyorum. [191] Zîrâ o, senin nûr-ı vücûdunla zuhûrunda gâib ve sırr-ı

şühûdunun tecellîsinde muzmahill oldu. “Ve kezâke’l-halîl” mezâhir-i kev-

niyyede bana vâki	 olan, benden evvel İbrâhîm aleyhi’s-selâma kevâkib-i 

felekiyyede vâki	 olan şey�in nazîridir. Kâle Teâlâ: َאلĜَ ًכَ×אĳَْرَاٰ כ ģُĻَّْĤا įِĻْĥَĐَ َّīäَ א َّĩĥَĘَ﴿ 
ħْĤَ īِْئĤَ َאلĜَ ģَĘََא ا ٓ َّĩĥَĘَ Ĺّ۪Öَا رñَİٰ َאلĜَ ًאĔِאزÖَ óَĩَĝَĤْא رَاَ ا َّĩĥَĘَ .īَĻĥ۪Ęِٰźْا ُّÕèُِا ٓźَ َאلĜَ ģَĘََא ا ٓ َّĩĥَĘَ Ĺّ۪Öَا رñَİٰ 
ÛْĥَĘََא ا ٓ َّĩĥَĘَ  óُ×َْا اَכ ٓñَİٰ Ĺّ۪Öَا رñَİٰ َאلĜَ ÙًĔَِאزÖَ ÷َĩْ َّýĤא رَاَ ا َّĩĥَĘَ .īَĻ ّ۪Ĥא ٓ َّąĤمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ َّīĬَĳَُכźَ Ĺّ۪Öَر ĹĬ۪ïِıْĺَ 
א ٓĨََאً وęĻĭ۪èَ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا óَĉَĘَ يñَّ۪ĥĤِ Ĺَıِäَْو Ûُıْ َّäَو Ĺّ۪Ĭِنَ.  اĳُכóِýُْÜ א َّĩĨِ ٌيء ۪óٓÖَ Ĺّ۪Ĭِمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ 
1﴾īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ ۬אĬََا

ٌّóĔُ َنŴכَ اÖ אĭĤ ĹäאĺïّĤאĘ
ßُĻè أïİ ĹĤ Ûَĺْïَİْىً ĭø īْĨאכא

Tercüme

Bedr-i tâm, senin hayâl-i vechine nâib ü kâim olunca ziyâ-yı nurunu iz-

hâr ve hidâyetinden bir ziyâ ihdâ eden o karanlıklar şimdi nazarıma semâvât 

u arzın nûru olan zâtınla münevver göründü.

“Deyâcî” ehl-i gaflet ü hicâb olanlara göre a	yân-ı kevniyyeden ibâret-

dir. “Lenâ” demek ma	şer-i ârifîn olan bizlere göre her şey senin vücûd-ı 

zâhirinle kâimdir. Senin havl u inâyetinle kâim olan bizler her şey�i senin 

tecelliyâtınla zâhir görüyoruz. “el-Ân” demek câhil veya senden gâfil bu-

lunduğumuz bidâyet-i hâlimizde değil, bütün eşyânın nûr-ı vücûdunla 

1 “Üzerine gece karanlığı basınca bir yıldız gördü. “İşte Rabbim!” dedi. Yıldız batınca da, “Ben öyle 

batanları sevmem” dedi. Ay’ı doğarken görünce de, “İşte Rabbim!” dedi. Ay da batınca, “Andolsun 

ki, Rabbim bana doğru yolu göstermezse mutlaka ben de sapıklardan olurum” dedi. Güneşi doğarken 

görünce de, “İşte benim Rabbim! Bu daha büyük” dedi. O da batınca (kavmine dönüp), “Ey kavmim! 

“Ben sizin Allah’a ortak koştuğunuz şeylerden uzağım” dedi. “Ben hakka yönelen birisi olarak yüzümü, 

gökleri ve yeri yaratana döndürdüm. Ben Allah’a ortak koşanlardan değilim.”, En‘âm 6/76-79.



233el-Menhelü’l-Fâ’iz

zâhir olduğunu gördüğümüz bugünkü hâlimiz demekdir. “Haysu ehdeyte 

lî hudâ” esrâr-ı vücûd ve envâr-ı şühûdunu keşfen ve ıttılâan görüyoruz 

demekdir.

ĹĬאĻĐ īĐ ًاóİِאČ Ûَ×ْĔِ ĵÝĨَو
أÖ ĳَéĬ įِęĤאĹĭĈ أęĤאכא

Tercüme

[192] Nazarımdan zâhiren gaybûbet etdiğin vakit, o nazarımı bâtınım 

cihetine tevcîh  edip seni görüyorum nereye gaybûbet edersin? Sen, bana 

yakınsın.

أĬא ËĘ ĹĘادك Ęאرم ĘóĈכ ĳéĬه
ıĤ ÛĥĝĘ ĹĬóÜא وأËĘ īĺادي

              (Ebû’l-Hasan el-Bâharzî)

Tercüme: Sevgilim, ben, senin kalbindeyim. Sihâm-ı nazarını o tarafa 

at, beni görürsün dedi. Ben de ona dedim ki kalbim nerede?

ģٍĻĥÖ Ûَĺóø Õٌرِ رכïÖ ģُİأ
ø ģÖ įِĻĘאرَ ıĬَ ĹĘאرِ ĻĄאכא

Tercüme:

Geceleyin yürüdüğün ve arasında bulunduğun kâfile ehl-i Bedr’dir. 

Ya	nî sen içinde bulundukca onlar nasıl  Bedr olmaz? O kâfile-i saîde 

güneş olan ziyâ-yı nehârınla seyr eden zümre-i nâciyedir.

“Ehl-i bedr” meşhûr olan ashâb-ı gazvedir. “Bedr” Mekke ile Medîne 

arasında bir mevzi	dir. Ehl-i Bedr, a	yân-ı kevniyyesinin kamer takdîrin-

de vücûd-ı Hakk’ın nûr-ı şemsi kendilerine zâhir olan ehlullâh hazerâtın-

dan ârifîn u muhakkıkîn olan zâtlardır. “Rekben” demek َاٰدَم Ĺ ۪ٓ ĭÖَ אĭَĨْ َّóَכ ïْĝَĤََو﴿ 
1﴾óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْا ĹĘِ ħْİُאĭَĥْĩَèََو âyet-i kerîmesi mûcibince Rablerini hakkıyla bilen 

1 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık.”, İsrâ 17/70.



234 TENKİTLİ METİN – İbnü’l-Fâriz Divanı Şerhi

âriflerdir. Diğerleri, nefsleri için nefslerini hâmil ve ma	nâda değil, sûretde 

benî Âdem olanlardır. “Sereytu” mahbûb-ı hakîkîden kinâyedir. “bi-Leyl” 

zulmet-i ekvândan ibâret olan gecede demekdir. Onun aralarında seyri 

a	yân-ı ademiyyelerinde zuhûru demekdir ki maiyyet-i İlâhiyye’den kinâ-

yedir. Kemâ kâle Teâlâ: 1﴾ħْÝُĭُْא כĨَ īَĺَْا ħُْכđَĨَ ĳَİَُو﴿ “Bel sâre fî-nehârin ziyâkâ” 

vücûd-ı Hak olan hakîkî nûrunda seyr etdi demekdir. [193]

واÝِĜ×אسُ اĳĬŶارِ Č īĨِאóİي
ÕٍĻåĐ óُĻĔ وÖאÉĨ ĹĭĈِواכא

Tercüme

Zâhirimden iktibâs-ı envâr acîb ü düşvâr değildir. Neyyir-i a	zam olan 

bâtınım senin zâtına me�vâdır. “Envâr” ilm-i nâfi	den kinâyedir. Zîrâ  es-

râr-ı İlâhiyye guyûbundan münkeşif olan odur. “Min zâhirî” zâhir-i ahvâl 

ü işârât-ı akvâlim demekdir. “Me�vâke” demek ĹĄأر  źو ĹÜאواĩø Ĺĭđøא وĨ” 
2“īĨËĩĤي اï×Đ ÕĥĜ Ĺĭđøو hadîs-i kudsîsine işâretdir. Bir şey�i bilen onu muhît 

olmuş olur.

Ĺĩøا óَא ذכĩáĻè ُכùĩĤا ěُ×đĺ
Ę ģُאכא ِ×ّĜأ ĹĭÝĺאدĬ ñُــĭĨ

وĳąĺَعُ اĹĘ óُĻ×đَĤ כĬ ģُّאدٍ و
ñü īْĐ óٌاכא ِ×ّđĨ óٌذכ ĳَİو

Tercüme

Ağzını takbîl için bana nidâ etdiğinden dolayı ismimin zikri mekânına 

mülâzım bir misk-i kâim gibi oldu.3 Senin râyiha-i tayyibenle ta	bîr edilen 

o zikr-i mu	teber her meclisde münteşir bir misk-i ezferdir.

“Fâkâ” mahbûb-ı hakîkîye hitâbdır. Bu da mütekellimin sıfatı olan 

kelâm-ı İlâhînin mahall-i sudûrundan kinâyedir ki zâtdan ibâretdir. 

1 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.”, Hadîd 57/4.

2 Yere ve göklere sığmadım, ancak mü�min kulumun gönlüne sığdım.

3 Misk gibi kâim oldu.
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“Takbîl” mâ-sivâdan fânî oldukdan sonra vücûd-ı Hakk’ın hakîkatiyle ta-

hakkuk eden gayb-ı zâtın keşfinden kinâyedir.

Senin isminin zikr olunduğu her meclis, bi-zâtihi huzûrundan başka 

hakâik u maârif miskinin ortalığa yayılması demekdir. Bu da bilâ-harf u 

savt kelâm-ı Rabbânîyle nidâ etdiğin zamân kalbde hâsıl olan eseridir. Kâle 

Teâlâ: 1﴾َّאĭĨَٰאĘَ  ħُِّْכÖóَÖِ اĳُĭĨِٰا  اَنْ  ĩَĺאنِ  ۪ŻْĤِ ĭَُĺאد۪ي  ĭَĨُאدĺِאً  ĭَđْĩِøَא  اĬَِّـĭَא   ,İşte şu münâdâ ﴿رĭََّÖَאٓ 

inkıyâd u istilâm ile reşâda da	vetcidir. “Abîr” Hazret-i Nâzım’ın zuhûruyla 

[194] zâhir olan esmâ ve sıfât-ı İlâhiyye mecmaından kinâye olan tıyb-ı 

nefsden ibâretdir. Abîre râci	 olan “ve hüve” zamîri, senin kemâl-i ma	rifeti-

ni ve esrâr-ı tecelliyâtının keşfini haber veren demekdir.

ĵĥّåÜ Ïٍü ِģّכ īُùè ĹĤ َאلĜ
ïāĜَ:ÛُĥĝُĘ! ĵĥّĩَÜَ ĹÖي وراכא

ĹًّĭđĨ įِــĻĘ َأراك ÕٌĻ×è ĹĤ
óĻĔَ óّĔُي وĵĭًđĨَ įِĻĘ  أراכא

ĵّĤĳÜ ِسĳęĭĤا ĵĥĐ ĵَّĤĳÜ ْإن
أو ïُ×ِđÝَùĺَ ĵĥّåَÜَ اùُّّĭĤאכא

ًźŻĄَ َايïİُ īĐ ÛُĄĳّĐُ įِĻĘ
ورüَאدي ĻّĔَאً وóÝøِي اÝıِĬאכא

ĹÜאęÝِĤאĘ įُ َّ×èُ ÕُĥĝَĤا ïَèّو
Ĥכَ óْüِكٌ وź أرى اóüŸاכא

ĹĥáĨ īُùéĤا īِĨ ĹĘ ِلñđĤא اìא أĺ
İאمَ وïäاً ÛُĨïĐ įِÖ أìאכא

1 “Rabbimiz! Biz, ‘Rabbinize iman edin’ diye imana çağıran bir davetçi işittik, hemen iman ettik.”, Âl-i 

İmrân 3/193.
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įِĻĘ ĹَĬא×øَ يñĤا Ûَĺرأ ĳĤ
ĩäَ īĨِאلٍ وóÜَ īĤاهُ øَ×אכא

وź ĵÝĨحَ ĹĤ اóْęَÝَĔتُ ıøُאدي
وñİ:ÛُĥْĜُ ĹّĭَĻđَĤِا ñÖِاכא

1.īĨõĤا ůĥĐ ÕÝĐ źاك وñÖ اñİ :ĳİر وĳıýĩĤا ģáĩĤا ůĤאرة اüن اĳכŰ ان īכĩŰ ،«اכאñÖ اñİ»

Tercüme

Vücûdda sûret-i cemâl ile zâhir olan her şey�in hüsnü, lisân-ı hâl ile bana 

dedi ki benimle müstefîd ol. Ben de dedim ki benim maksûd u matlûbum 

âlem-i tecellîye dâhil olmayan mâ-verâ-yı mehâsinindir. Temettu	 u istifâde 

nasıl elde edilir? Hazret-i Şeyh böyle demekle Sıddîk-i Ekber radıyallâhu 

anh efendimizin “Kullu mâ hatara [195] bi-bâlike fallâhu min verâi zalik”2 

kavline işâret etmişdir.

Fütâdesi ve mihnet-zedesi olduğum bir dostum vardır ki seni onda gö-

rüyorum. O güzel başkasını aldatdı. Hâlbuki onda seni gördüğüm ma	nâ 

vardır. Nüfûsa müstevlî ve gâlib geldiği vakit âbidleri dâire-i ubûdiyyetine 

alır3 ya i	râz veya tecellî eder. Onun sebebiyle dalâli hidâyete ve reşâdı gavâya

bedel aldım, setrim de hetke ivaz oldu. Kalbim onun muhabbetini vâhid 

olarak i	tikâd ediyor. Beni bu i	tikâdımdan çeviren bir şey olmayınca benim 

sana iltifâtım şirk olmuş olur. Muhabbet da	vâsında bulunuşum da doğru 

olmaz hâlbuki ben şirkden uzak sâdık bir âşıkım.

Kendisinde hüsn ü melâhat mündemic olan kimseye muhabbetimden 

dolayı ey beni levm eden kimse!  Vecd ü iştiyâkından mütehayyir olan bu 

âşıkdan bu melâmetkâr ihvetini Allâh ma	dûm etsin tâ ki sen de benim gibi 

onun muhabbetinde ser-gerdân bir âşık olasın. Ben seby ü istirkâk eden 

mahbûbumun cemâlini görseydin o hüsn ü cemâl seni de esîr ederdi. Lâkin 

sen onu esîr-i cemâli eden bir güzel olarak göremedin. O cânân bana ayân 

1 “Hâzâ bi-zâkâ” ifadesi şu meşhur atasözüne bir gönderme olabilir: “Bu onunla ve zaman için suçlama 

yok”

2 Kalbine Allah hakkında ne gelirse, Allah onun ötesindedir.

3 alır: alırlar L
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olunca uyku nazarımdan nihân olur. Şu uykusuzluk elemiyle hâsıl olan lez-

zet-i dîdârdan dolayı zamâna itâb etmem.

į×ّè īĺد ĹĘ اكóüŹĤ ÛĥĨ אĨو
ïèوا ï×Đ أزل ħĤ אلè ģכ ĵĥĐ 

              (Abdülganî en-Nâblusî)

Tercüme: Onun tarîk-i muhabbetinde şirke meyl etmedim. Herhâlde 

abd-i vâhid olarak kâim ü dâimim.
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[6. Kasîde]

زدóęÖ ĹĬطِ اĻĘ ِÕّéĤכَ óُّĻéÜاً [196]
óاً َّđùÜ َاكĳİ ĵčĥÖ ĵýًè ħْèوار

 ÙĝĻĝè َכَ أنْ أراكÝĤÉø وإذا
Ęאçْĩَø وĳä ģْđåÜ źاóَÜَ īĤ:ĹÖى

Tercüme

Sana karşı olan fart-ı muhabbet ü hayretimi artır. Âteş-i iştiyâkınla ya-

nan gönlüme de acı, cemâl-i bâ-kemâlini görmek talebinde bulunursam 

lutf et. Semâha-bahş-ı visâl ol, niyâzımı “len-terânî” cevâbıyla karşılama.

ħْı×ّèُ ĹĘ ĹĭÜَïĐو ÛَĬأ ÕُĥĜ אĺ
ó×Āاً éĘאذرْ أنْ ěَĻąÜ وóåąÜا

Tercüme

Ey kalbim! Onların muhabbetiyle meşgûf u melhûf olduğun hâlde sabrı 

va	d etmişdin. Bu iştiyâk u ihtirâka karşı teng-dil olmakdan ve usanıp kal-

makdan vâz geç.

Merâtib-i eâlîye menâzil-i meâlîye yükselmek isteyen, şedâidi iktihâm 

husûsunda sabra mülâzemet mecbûriyetindedir.

įِÖِ ÛْĩُĘَ  אةĻéَĤا ĳَİ َامóĕَĤإنّ ا
Āَّ×אً ĝّéĘכَ أن ĳĩÜَتَ وñَđُÜرَا

Tercüme

Hakîkî hayât, aşk u garâmdır. Bu uğurda ve bu yolda âşık olarak öl. 

Senin hakkın ölmek ve ma	zûr olmakdır.

īĨَو Ĺĥ×ْĜَ اĳĨُïّĝÜ īَĺñِĥّĤِ ģĜُ
ïđْÖَي وīĨَ أåüŶ ĵéĄאóَĺَ ĹĬى
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ñì ĹĭĐوا وĹَÖ اïÝĜْوا وĹَĤ اĳđĩøْا
ĳàا āÖ×אīَĻÖ ĹÝÖ اĳĤرى َّïéÜو

[197] Tercüme

Benden evvel ve benden sonra gelen ve benim âlâm u ahzânımı gören 

âşıklara deyiniz: aşk u garâmı benden alınız, bana iktidâ ediniz, beni dinle-

yiniz, beyne’n-nâs benim hubb u iştiyâkımı nakl u rivâyet ediniz.

وĳĥì ïْĝĤتُ ďَĨ اÕِĻ×éĤ وĭĭĻÖא
óøٌِّ أرَقّ īَĨِ اħِĻùّĭĤ إذا óَøى

ıÝĥـــא َّĨة ً أóčĬ ĹĘóĈ َאحÖوأ
ïĕĘوتُ óđĨوĘאً وכĭĨ Ûُĭכóَّاً

įِĤŻـäو įِĤאĩä īَĻÖ ÛُýİïĘ
وïĔا ùĤאنُ اéĤאلِ ó×íĨ ĹĭĐاً

Tercüme

Cânân ile yalnız kaldım. Aramızda nesîmden daha rakîk u latîf bir sırr-ı 

sârî vardı. Gözüm yegâne nazargâhım olan sevgilime mâ fi’l-bâlini izhâr 

etdi. Hâl ü şânım mechûl iken ma	rûf-ı cihân oldum. Cemâl ü celâli arasın-

da medhûş u bî-hûş kaldım. Lisân-ı hâlim tercemân-ı1 bâlim oldu.

įِıِäَْو īøِאéĨَ ĹĘ َכČَאéĤِ ْدِرÉĘ
را َّĳāَĨُ įِĻĘ īِùْéُĤا ďَĻĩäَ ĵĝَĥْÜَ

Tercüme

Nazarını onun mehâsin-i vechine çevir. Bütün hüsn ü melâhati onda 

musavver görürsün.

1 tercemân-ı: tercüme-i L
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ĳْĤ أنّ כģُّ اĺ īِùْéُĤכĳĀُ ģُĩُرَةً
ورآهُ כאنَ ŻَّĥıĨً وĨכ×óَّاً

Tercüme

Bütün hüsn ü melâhat derece-i kemâle gelip bir yere toplansa ve benim 

sevgilimi görmüş olsa o da bilâ-ihtiyâr tehlîl ü tekbîr getirirdi.
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[7. Kasîde]

[198] įِĤِŻČِو ĵĭéَĭĩُĤאلِ اĄ īَĻÖَ אĨ
įِĤŻąÖ ىïÝİوا ħَُّĻÝĩĤا َّģĄ

“Dâl” “bery” ma	nâsına olması melhûzdur. Zebûn u mehzûl kılmak de-

mekdir. 1.رجïĭĺادي وĳĤا įĻĘ Ĺĭéĭĺ כאنĨ ģĀźا ĹĘ ĳİو ďĄĳĨ «ĵĭéَĭĩُĤا »

Tercüme

Vâdînin dönemecindeki “dâl” ile onun gölgeleri arasında bu âşık müte-

hayyir kaldı. Hayreti, hidâyetine sebeb oldu.

“Dâl” ilm-i İlâhî hazretine, “munhanî” mutlak olan Hakk’ın vücûdu-

na işâretdir. Hazret-i ilmiyyesinden zâhir oluyor. Hakkı şühûd ile görmek 

isteyen kimseye Hak da mâil ü mütecellî olur. Kemâ verede fi’l-hadîs:
ĻَĬْא »2 ُّïĤאءِ اĩَ َّùĤا ĵĤَِإ ÙٍĥَĻْĤَ َّģُא כĭَُّÖَلُ  رõِĭْĺَ». Zilâlden maksad ulvî, süflî, hissî, aklî bütün 

âlemlerden kinâyedir. Zîrâ cemî‘-i eşyâ ma	lûmât-ı Rabbâniyye’nin zilâli 

demekdir. Kemâ eşâre Teâlâ ilâ-zâlike bi-kavlihi: 3﴾ۚ َّģ ِّčĤا َّïĨَ ėَĻَِّْכَ כÖَر ĵĤِٰا óَÜَ ħْĤََا﴿ 

“Dalle’l-muteyyem” âşıkların vücûd-ı Hak’dan fenâ ve izmihlâlidir. Zîrâ 

ârif, ma	rifet-i nefs husûsunda tahakkuk ederse kendisinin gölge mesâbe-

sinde olduğunu anlar ve nefsine âid varlıklar ve da	vâlar mun	adim olarak 

yoklukdan ibâret olduğunu kat	iyyen bilir. “Ve ihtedâ bi-dalâlihi” demek 

mahmûd olan dalâldir ki ayn-ı hidâyetdir.

ÙĻĭĨُ ĹĬِאĩĻَĤا Õِđ ِýّĤכَ اĤñÖو
įِĤِאĨآ ĵĥĐ ْتïَđُÖَ ïĜ ِÕّāّĥĤِ

Tercüme

Bu âşıkın Yemen’e mensûb dağ yolundaki matlûbu o kadar baî-

dü’l-menâldir ki metâlib-i ricâl [199] oraya varmakda kâsırdır.

Emellerin teşa		ubu ve fürûunun kesreti dolayısıyla “şa	b” denilmiş-

dir. Hâlbuki aslen vâhid ve Yemânî olmak i	tibâriyle müteaddiddir. Zîrâ 

1 “Munhanî” yer ismidir. Aslında vadinin dönemeci ve eğri kısmına denir.

2 Rabbimiz her gece dünya semasına iner.

3 “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin?”, Furkân 25/45.
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Beytullâh yemîn-i Ka	be’dendir. Yemîn-i Ka	be de ona karşı duranın şimâ-

lidir. Kalb ise insânın şimâlidir. O kalb de Beytullâh’dır. Matlûb ma	nâsına 

olan “münye” mahbûb-ı hakîkîden ve Hazret-i Aliyye’den kinâyedir. “Kad 

baudet” cümlesindeki “baude” Hakk’ın ekvâna benzemekden kemâl-i te-

nezzühüdür.

įِÖ ėْĝِĘ ěُĻĝđĤا اñİ Ĺ×èِאĀ אĺ
įِĤاĳÖ ÛَùĤ Ûَĭאً إنْ כıĤاĳÝĨ

 .Ù×èźا دŰאر  óĝÖب   įĬź  įĭűĐ  ÕāĬ اĳĭĩĤرة   ÙĭŰïĩĤا óĝÖب  اñĤی   ěűĝđĤا وادي   «ěűĝđĤا»
«įĤĳÝĨ» اñĤی óıčŰ اÜ įĤĳĤכęĥאً Ùĝűĝè ź. وóŰوی ĳÝĨاıĤאً Ö īĨאب اęÝĤאģĐ وıČź çűéĀ ĳİאر 

1.Ùĝűĝè ÷űĤ אĨ

Tercüme

Ey arkadaşım! Eger hakîkaten veleh ü hayrete kapılmadın ise şu vâdî-i 

akîkde dur.

“Yâ sâhibî” demekle sinn-i temyîze varan aklına nidâ ediyor. “Akîk” kur-

be işâretdir. Dostlarının dâr u diyârı civârında olan Medîne-i Münevvere’ye 

yakın bir vâdîdir ki orada dur. Orayı tecâvüz etme. Zîrâ duracağın o nokta 

ukûlün sidre-i müntehâsıdır. Oraya varmak da mümteni	dir demek iste-

mişdir.

ĹĭĜאĐ ĹĘóĈ َّإن ĹِّĭĐ ُهóčĬوا
įِĤِאøإر īĐ įِĻĘ ĹđĨَאلُ دøإر

 [200] «اźرøאل» [1] اø×אل اěŰĳđÜ óűĔ īĨ ďĨïĤ כĩא ĝŰאل ارŻĘ ģøن اóęĤس اذا اıĝĥĈא 
óűĔ īĨ اùĨאك īøóÖ او Ĩא اįı×ü. «اźرøאل» [2] اŻĈق اóĉĤف اůĤ اĳčĭĩĤر óűĔ īĨ اĩĔאض.2

1 “el-Akîk” Medine-i Mürevvereye yakın olan Akîk vadisidir. Sevgililerin evine yakın olduğu için gözlerini 

oraya dikti. “Mütevellih” gerçekte değil, zoraki şaşkınlık gösteren. Kelime, tefâul babından “mütevâlih” 

şeklinde de rivayet edilmiştir. Şaşkınlığın geçrekçi olmadığını ifade etmesi için bu rivayet doğrudur.

2 “el-İrsâl” (1.), Gözyaşlarını engellemeden akıtmak. Atı bir ip veya benzeri bir şeyle tutmadan salan 

kişiye سóęĤن اŻĘ ģøار (Falan kişi atı saldı) denir. “el-İrsâl” (2.), Gözünü kırpmadan bakmak.
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Tercüme

Ey refîkim! Benim tarafımdan vâdî-i Hakîke bak. Zîrâ çok ağlamak o 

vâdîyi görmekliğime mâni	 oldu.

İrsâl-i dem	 ile nefsinin fenâsını ve vücûd-ı Hakk’da izmihlâlini murâd 

ediyor.

واÉøْلْ õĔالَ כĭِאïَĭĐ ģİ:įِøِهُ
įِĤאèاهُ وĳİ ĹĘ Ĺ×ĥĝÖ ħٌĥĐ

 ħĻčđĤأن اóĝĤا ĹĘ įĭĨو ůęÝíŰ ای ،įűĘ ÷ĭכŰ یñĤال اõĕĤا ďĄĳĨ כאفĤا óùכÖ «אسĭِכĤا»
﴿ٱĳَåَĤارِ  ٱĤכĭَُِّ÷﴾ ای اĳåĭĤم اÛéÜ ģìïÜ ĹÝĤ اéùĤאب כאźõĕĤن ÛéÜ ģìïÜ כĭאıøא1

Tercüme

Vâdî-i Akîk’de ihtifâ etmiş olan gazâlden sor ki benim muhabbetime ve 

daha sâir ahvâl ü hâlâtıma dâir kendisince ma	lûmât var mı?

“Ve hâlihi” kavli, âmmın hâssa atfı kabîlinden olarak “hevâhu”ya 

ma	tûfdur. “Gazâle kinâsih” hakîkat-i Muhammediyye’den kinâyedir. “Ve 

kinâsihâ” kavli “ve hel hindehu, ey inde zâlike’l-gazâl” kelâmında müstetir 

olan vücûd-ı Hak’dan kinâyedir. “Gazâl” cemî	-i agyârdan ihticâbı ve envâr 

ile ülfeti demekdir.

ĹÝÖَא×Āَ َّرِ ذُلïْĺَ ħĤ įُّĭُČَوأ
įِĤאĩä ِõّđÖ ًאĻıÝĥĨ َّģČ ْإذ

ůĭđĩÖ «ģČ» [201] اĝĥĉĨ óّĩÝøא ïűĝÖ ź اıĭĤאر ÙĭŰóĝÖ ćĝĘ اĝĩĤאم اذ اóĩĤاد įĬź اűّıÝĥĨ óĩÝøא 
ĔאýĐ īĐ ŻĘאõđÖ įĜة اĩåĤאل وĳøرة اźïĤل.2

Tercüme

Dâimâ izz ü cemâliyle meşgûl olması zann edersem âşıklarını ve benim 

îcâb-ı aşkım olan züll ü inkisârımı bilmekden kendisini oyalıyor.

1 “el-Kinâs” (“kef”in kesresiyle) ceylanın gizlendiği yer demektir. Kur’ân-ı Kerîm’de (Tekvîr 81/16) de bu 

mânada varid olmuştur: Yani yıldızlar, saklanma yerine giren ceylanlar gibi bulutların altına girerler. 
2 Sevgili, âşıklarından habersiz, güzelliğinin gururu ve işvesiyle meşgul olmaya devam ettiği için “zalle” 

kelimesi burada sadece gündüz değil “sürekli” mânasında kullanılmıştır.
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źو ÛْęَĥِÜَ ĹÝّĤا ĹَÝåَıĨُ įِĺïęÜَ
įِĤאĨ īْĨ אıَّĬŶ įِĻĥĐ ٌّīĨ

Tercüme

Mahv ü tebâh olan bu kalb ona fedâ olsun, bundan dolayı ona menn 

ü ezâ yokdur. Zîrâ kalb onun mâlındandır. ÛْęَĥِÜَ  ĹÝّĤا  ،ĹَÝåَıĨُ  įِĺïęÜَ demekle 

Hazret-i Şeyh edebe riâyet etmiş ve “etlefehâ” dememişdir. “Mühce” dostun 

mâlıdır. O mâl ile nasıl menn ü ihsân edilir.

أóَُÜى درى أĹّĬ أóِåْıَĤ īّèِهِ
įِĤِאĀĳِכ įُĤ ًאĜאÝýْĨُ Ûُĭُْإذْ כ

Tercüme

Onun hicrânına karşı hanîn ü iştiyâkımı acabâ biliyor mu zann eder-

sin? Onun terk ü hicrânına olan iştiyâkım visâline olan iştiyâkım gibidir. 

Hayât u mevt, idrâk u fevt birbirine benzemez. Tab	-ı beşer bunları birbiri-

ne müsâvî add etmez. Nefsleri hakkıyla mühezzeb ü müeddeb olanlara ve 

maârif-i Rabbâniyye husûsunda ilm-i zevkî ile saîd ve şehd-i muhabbet ile 

şehîd olanlara göre kurb u biâd ve nevm ü sühâd müsâvîdir. Bunlar Şeyh’in 

kelâmındaki hâlât u ezvâkı [202] tatmışlardır.

įُęĻĈ ģُِّáĨאً أĬاóıø ÛُĻÖوأ
įِĤِאĻì َאلĻì ĵĝĤْأ Ĺفِ כóّْĉĥĤ

“Sehrânen” zarûreten munsarif olmuşdur.

Tercüme

Hayâlinin hayâline mülâkî olmak için tayfını nazarıma temsîl ü teşbîh 

ederek uyanık bir hâlde geceliyorum.

Ya	nî cânânımdan gâfil olmayarak ve uyumayarak geceliyorum ve hakî-

kat-i İlâhiyye’nin mazhar-ı tâmmı olan hakîkat-i Muhammediyye’den kinâ-

ye edilen şu gazâl-i bî-misâlin tayfını temsîl ediyorum demekdir.
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Gazâlin tayfını temsîl, onu yakaza hâlinde tahayyülden kinâyedir. Yaka-

za ise uyku mesâbesindedir. Kemâ verede fi’l-hadîs: 1“اĳı×ÝَĬا اĳُÜאĨ ذاÍĘ ٌאمĻĬ ُאسĭĤا” 

yakaza hâlinde onu temsîl ise gûyâ uyku hâlinde uyku olmuş ve hayâlinin 

hayâline kavuşmuş olur.

źذĨĳĺ ÛُĜُْאً راĐ īĨِ ً Ùèאذلٍ
įِĤאĝĤو įِĥĻĝĤ ÛُĥĨ Ûُĭإنْ כ

Tercüme

Eger lâimin kîl ü kâline meyl ü iltifât ediyorsam bir gün râhat yüzü gör-

meyeyim. Ehl-i lugatdan ba	zıları kîl ü kâlin şerde isti	mâline kâil olmuşlar-

dır. Burada da makâma münâsib olan budur. Ehl-i muhabbetin makâsıdına 

muhâlif olan şerdir. Zîrâ âzil olanlar âşıkların i	tikâdınca hayr söylemezler.

įِĥĀوو ÕِĻ×éĤا ĵĄَِر ÕِĻĈ ِěّèĳَĘ
įِĤŻĩĤ įُ َّ×è Ĺ×ĥĜ َّģĨ אĨ

Tercüme

Cânânımın rızâ ve visâlinin zevk ü safâsı hakkı için sevgilim benden 

melâl yüzü [203] göstermiş olsa da benim kalbim onun muhabbetinden 

bıkmamış ve usanmamışdır. Zîrâ mahbûba yakışan izzet ve muhibbe yakı-

şan da zilletdir.

Ĥכ ان õđÜ כĩא ýÜאء وóåıÜا
وéĨ ůĥĐ×כ ان ñŰل وó×āŰا

                 (Lâ-edrî)

Tercüme: Dilediğini azîz veya mehcûr etmek senin muktezâ-yı şânındır. 

Muhibbe düşen de zelîl olmak ve sabr etmekdir.

ĹĤ ėَĻوכ ÕِĺñđĤאءِ اĨ ĵĤאً إİوا
įِĤźدِ زó×Ö ĵęĉĺ ĳْĤ َאيýéÖ

1 İnsanlar uykudadır. Öldükleri zaman uyanırlar.
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وīِĐ ģّåِĺَ ïْĝَĤَ اĻÝِüאĨ ĹĜאؤُه
įِĤآ ďِĨŻĤ ĹئĩČاĳĘ ًאĘóü

Tercüme

O leziz ve hoş-güvâr suya mütehassirim. Muhabbet âteşiyle yanan ah-

şâ-yı derûnuma ne yapayım. Saf u bârid zülâliyle içimdeki âteşi söndürse ne 

olur! Ya	nî onun âb-ı visâli benim iştiyâkımdan müteâlîdir. Harâretin şid-

detinden su gibi görünen ve serâba benzeyen o âb-ı sâfa kavuşmak ve susuz-

luğumu gidermek nasîb olmayacak. Zîrâ onun makâmı baîdü’l-menâldir.

“Mâu’l-gazîb” vücûd-ı Hak’dan kinâyedir ki mahsûs olsun, ma	kûl olsun 

her şey onunla kâimdir. “Haşâ”dan murâd kalbdir.
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[8. Kasîde]

óٍäאéÖ َرْتóَĨَ ادَكَ إنËĘ ċْęَèإ
óِäِאéĩَÖ ĵ×ُّčĤא اıĭĨ אؤُه×َčِĘَ

 ůİو Ù×Č ďĩä אء×Ĥا çÝĘאء وčĤا ħąÖ «א×ُčĤن. «اźõĕĤאء» ا×čِĤم. «اĳĥđĨ ďĄĳĨ ħøا «óäאè»
1.īűđĤאÖ ćűéŰ אĨ ĳİو óåéĨ ďĩä «óäِאéĩَĤا» .įĘóĈ او ėűùĤا

[204] Tercüme:

Hâcirden geçersen kalbini gözet. Ceylân bakışlı güzellerin cân alıcı sü-

yûf-ı enzârıyla musâb olmayasın.

Ya	nî ey tarîk-i İlâhî sâliki! Hâcıların konaklarından bir menzil olan 

“Hâcir” makâm-ı meşhûrda idrâk-ı aklî makâmına işâretdir. “Hicr” hâ-

nın kesriyle akl demekdir. Tecellî de sûretle kâimdir. Tecellî ise akl içindir. 

Hakîkatde ashâb-ı ukûl, muhakkık u kâmil olan ukalâ-yı İlâhîdir. Onların 

meclisinde edeb ü ihtirama ve hıfz-ı kalbe mülâzım olarak oturmak lâzım-

dır. Onlara muhâlefet edenin kalbinden Allâh, halâvet-i îmânı nez	 eder. O 

kâmiller makâm-ı aklî ricâlinden kinâye olan hâcir ehlidir.

“Zibâ” tahkîk u irfân makâmında suver-i kâmileden kinâyedir. Zîrâ 

bunlar irfân meydânının cevvâl âhûlarıdır. Bu âhûların dâire-i çeşmi, kes-

kin kılıçların ucuna benzer ki bakanları hâtime-i ömrüne ulaşdıran bir 

râcildir.

õٍאئä īĨ Õُäوا įĻĘ ÕُĥĝĤאĘ
óِĈאíĤאÖ ًاóĈِאíĨُ כאن ãُĭْĺَ ان

«اĳĤاůĭđĩÖ «Õä اùĤאćĜ. «اåĤאئůĭđĩÖ «õ اĩĤאر. ĝŰאل äאز ÖאĩĤכאن اذا įÖ óّĨ. «اíĤאĭİ «óĈא 
2.ÕĥĝĤا

1 “Hâcir” bilinen bir yerin ismidir. “ez-Zibâ” ceylanlar, “ez-zubâ” (“zâ”nın zammesi ve “bâ”nın fethasıyla) 

“zube”nin çoğulu olup kılıç veya kılıcın ağzı, “el-mehâcir”, “mahcir”in çoğulu olup gözü çevreleyen 

demektir.

2 “el-Vâcib” düşen mânasındadır. “el-Câiz” geçen mânasındadır. Bir yerden geçtiğinde כאنĩĤאÖ  äאز 

(mekândan geçti) denir. “el-Hâtır” burada kalptir.
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Tercüme

Cânân, hâcirden dil-şikâr-ı reftâr ile geçerken kalb düşüp yere kapandı. 

Düşdükden sonra o kalb kurtulacak olsa muhâtırayı göze aldırmalı yâhud 

hatar u tehlükeyi hatırdan çıkarmalı. “Kalb” muhabbet-i İlâhiyye deryâsı-

na dalmış her ârifin kalbi demekdir. “Vâcib” havf u haşyetin şiddetinden 

muztarib olan demekdir. [205] Kalbin necât u selâmeti dîn ü dünyâda 

mahfûziyeti demekdir. “Muhâtırân bi’l-hâtır” evliyâ vu sıddîkînden olan-

lar, havâtır-ı insâniyyedeki i	tikâdları hüsn ü muâheze etmeleridir. Hâlbuki 

insânlar kötü hâtıralarla onlara ezâ etdikleri hâlde onlar ba	zen afv, ba	zen 

de muâheze ile mukâbele ederler.

وĵĥĐ اĤכÕِĻáَ اóْęĤد Ĺٌèَ دوįُĬ ال
آøאدُ ĳĻĐ īĨ ĵĐóْĀن äآذرِ

 Õűáכ ıÖא   ÷űĤ  çĉùĤا  ÙŰĳÝùĨ óéĀاء   ćøو  ĹĘ  Õűáכ  ĳİ «اóęĤد»   .ģĨóĤا  ģÜ  «ÕِĻáَכĤا»
 çÝĘو اõĩıĤة  وøכĳن   ÙĨĳĩąĨ  ħűåÖ Ëäذر   ďĩä «اåĤآذر»   .Ùĥű×ĝĤا  īĨ  īĉ×Ĥا  «ůéĤا» ĳøاه. 

1.ÙűýèĳĤة اóĝ×Ĥا ïĤو ĳİא وıĩĄو ÙĩåđĩĤال اñĤا

Tercüme

O kum tepesinde müstakar ve mehâsinde münferid bir kabîle vardır ki 

her biri hüsn ü melâhatda birer âhûdur. Fakat masrû	 olmak korkusundan 

arslanlar yanlarına yaklaşamaz. 

“Kesîb” makâm-ı Muhammedî ve fırakı müştemil olan cem	-i Ahmedî’den 

kinâyedir. “el-Ferd” ferdiyyet-i İlâhiyye hazretinden kinâyedir. O makâmda 

ancak verese-i Muhammediyye’den olan ferdiyyûn bulunabilir. “Hay” ka-

bâil-i Arab’dan bir kabîledir. Burada muhtelif meşrebde olsalar bile makâm-ı 

vâhidde mütenâsib duran cemâatdan kinâyedir. “el-Âsâd” tarîk-i İlâhiyyede 

bulunan ve ihlâs u takvâdan ayrılmayan âriflerden kinâyedir. “Câzir” nüfûs-ı 

beşeriyyeden mütevellid ashâb-ı kulûbdan kinâyedir. Zîrâ nefs, bakara ile 

meknîdir. Vahşî olması âlem-i ekvân ile adem-i ülfetinden dolayıdır. Fânî-fi’l-

lâh olunca emr-i İlâhiyyeden olan kulûb-ı rûhâniyye zâhir olur. [206]

1 “el-Kesîb” kum tepesi. “el-Ferd” yüzeyi düz bir çölün ortasındaki tek kum tepesi. “el-Hayy” kabilenin 

soyu. “el-Ceâzir” kelimesi “cu’zer/cu’zur”in (“cîm”in zammesi, hemzenin sükûnu ve noktalı “zâl”ın fetha 

ve kesresiyle) çoğulu olup vahşi inek yavrusudur.
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ăٍĻÖÉÖ įĻĘ īَĻْĀِ óَĩَøÉÖ Õْ×ِèأ
أęäאĨ ĹّĭĨِ įُُĬכאنَ óøائóِي

Tercüme

Esmer benizli cânânın ak ve parlak kılıçla sıyânet edilmiş ne sevimlidir! 

Kılıç kınına benzeyen göz kapakları esrârımın mekânıdır.

Ya	nî mahbûbumun seyf-i nigâhı ancak mekân-ı serâirim olan kalbimdir.

“Esmer” tarîk-i irfân u îkânda kesret-i mücâhede ile kendisinde esmerlik 

hâsıl olan kâmil-i muhakkıkdan kinâyedir. “Sıyne” demek Allâh, dünyâ 

ve âhiretde onu her türlü fenâlıkdan sıyânet etdi demekdir. “Fîhi” demek 

kesîb ferd yâhud hacirden kinâye olan makâmdır. Bu makâm, hall ü hasm-ı 

umûr ve nâşir-i nûr olmakda kılıç gibi tasarrufu hâizdir.

įĥِĀَْو īĨ אĭĤ ْא إنĨ ďٍَّĭĩَĨُو
óزائ ėٍĻĈ ِزُور ħُ ُّİĳÜ ّźإ

Tercüme

Cemâl ü celâlini bizden men	 eden mahbûb ne latîfdir! Visâli ancak 

âlem-i hayâlde tasavvur olunabilir. Tayfının ziyâretini tevehhümden başka 

ona ittisâl imkânı yokdur.

“Mumenna	” ebsârın idrâkinden mümteni	 olan makâm-ı zâtdan “zûr” 

kizbden kinâyedir. “Tayf” hissî, aklî suver-i ekvândan her bir sûrete şâmildir.

ĩĥَĤِאهُ ïْĐُتُ ĩČَאً כïĀÉى واردٍ
ďَĭِĨُ اóęُĤاتَ وכÛُĭ أروى Āאدر

 óűĔ ÏĩČ رïāĨ «אĩČ» .אورةåĩĥĤ ěŰóĤא اĭİ įĭĨ ادóĩĤوا ģĀźا ůĘ ÙęýĤة اóĩø «ůĩĥĤا»
 ûĉĐ ی ایïĀ īĨ ģűąęÜ ħøی» اïĀا» .ûĉđĤا ĳİאء وŰ į×ĥĝÖ ėęíĘ زĳĩıĨ ģĀźا ůĘ įĬا

وĳİ اąŰאً ůĘ اĳĩıĨ ģĀźز.1
1 “el-Lemy” aslında dudağın esmerliğidir, ama burada dudağın civarındaki tükürük kastedilmiştir. 

“Zamâ” “ÏĩČ”in mastarıdır. Aslında mehmuz iken hemze tahfif için “yâ” ile kalb olmuş, susuzluk 

mânasındadır.  “Asdâ”, susadı mânasında olan “sadâ”nın ism-i tafdilidir. Bu da aslen mehmuzmuş.
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[207] Tercüme

Tatlı su kenârına gelip de harâretini teskîn etmek isteyen fakat yanına 

varmakdan men	i dolayısıyla oradan dönen bir teşne-dil gibiyim. Hâlbuki 

ben hakîkatde onun ya	nî habîbin rîk-i âbdâr u feyz-bârıyla reyyânım.

“el-Lemâ” emr-i Rabbânî hazretinden kalb-i rûhânîye zâhir olan ilm-i 

İlâhiyye’den kinâyedir. Hazret-i Şeyh sülûkü hâlinde takvâ ve mücâhede-i 

şer	iyye ile kalben reyyân olduğunu ve kendisinden sâdır olan ma	rifet ilim-

lerinin daha ziyâdesini tahsîl talebinde bulunmadığını söylüyor. Ma	rifet-i 

zevkiyye ve hakîkat-i vücûdiyyede tahakkuk edince nefsü’l-emr ve hakâ-

yık-ı eşyâ münkeşif olmağa başlamış ve bu âna kadar rüsûm-ı hayâlâtda 

pûyân olduğunu anlamışdır.

óُĻì اéَĻْĀَُŶאبِ اñĤي ĳİ آóĨي
ÖאįĻِĘ ĹّĕَĤ وīĐ رüאدي زاóäي

Tercüme

Bana yakın arkadaşların hayırlısı sevgilimin tarîk-i muhabbetinde bana 

dalâl ü gavâyetle emr ü rızâsını tahsîl husûsunda beni reşâd u hidâyet yolla-

rından men	 u zecr edendir.

Ĩ ĹĤ ģَĻĜ ĳْĤَאذا ÕّéُِÜ وĨא اñĤي
ĳıÜاهُ Ĩ ÛُĥĝُĤ įُĭĨא ĳَİ آóĨِي

Tercüme

Bir kimse bana, mahbûbunu hangi vasıf ile seviyor ve ona hangi ma	nâ 

ile gönül veriyorsun diyecek olsa ben de cevâb olarak derim ki onu sevdi-

ğim vasıflardan biri bana emr etmesidir. Ya	nî bana ne emr ederse mahbû-

bum, benden ne isterse matlûbumdur.

į×ّèُ ĹĘ ĹĩئŻĤ ُلĳĜَأ ïĝĤو
ĩّĤَא رآهُ ïَĻْđَُÖ وİ ĹĥĀَْאóäي
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ĹّĭĐَ إĻĤכَ ýè ĹĥĘَאً ıĭِáْĺَ ħĤא
óäאıĤا ßُĺïè źو ßِĺïéĤا óُåْİُ

Tercüme

[208] Baîdü’l-menâl, menîu’l-visâl olan cânânımı sevdiğime karşı onun 

beni terk etdiğini gören ve levm eden lâime dedim ki beni bırak, bana karış-

ma, melâmetden vâz geç. Kalbim, ahşâ-yı derûnum muhabbetden ayrılmaz 

onu, i	tikâdından kimse çeviremez. Saçma sözler, hezeyân-âmîz dedikodu-

lar ve dostlarını terk eden vefâsızın serzenişkâr sözleri beni, sâlik olduğum 

aşk u muhabbet yolundan döndüremez. “Felî haşâ” emr-i Rabbânî’ye mü-

teveccih olan kalb-i rûhânîden kinâyedir. “Velâ-hadîsü’l-hâcir”deki “hâcir” 

mahbûbdur. Onun hadîsi, âşıkın kalbinden muhabbeti izâle için mahbû-

bun sözlerine lâimin birtâkım zehârif-i akvâl karışdırmasıdır.

ĹđĘאĬ ěٍĺóĈ īĨ כÜïْäو īِْכĤ
وñْĥَÖعِ ĳĤ ĹĤِñْĐَ أÝُđĈَכ Ąאئóي

«ñĤع» ĩĤ÷ اĭĤאر وĨא اıı×üא1

Tercüme

Lâkin seni bir tarafdan bana nâfi	, diğer tarafdan -sana itâat edecek ol-

sam- lâimin âteş dokunmasına benzeyen levmi gibi muzır buluyorum.

Ya	nî melâmetine itâat etmemek sûretiyle lâimin levm ü azli nâfi	dir. 

Zîrâ lâim mahbûbun yâd u zikrini âşıka ismâ	 etmiş ve gönülde lezzet almış 

oluyor.

أïْÜ ź ßُĻè īĨ ĹĤ Ûĭَùèَري وإن
óאئä ُلïَĐأ ÛĬÉĘ َءĹùĩُĤا Ûَĭُْכ

Tercüme

Bilmeyerek ya	nî fenâlık niyyetiyle bana iyilik etdin. İsâetkâr olduysan 

bile cevr edenin en âdilisin.

1 “Lez‘” âteş ve benzerine dokunmaktır.
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“A	delu câir” demek nasıl tecvîz edilir denilecek olursa şöyle cevâb ve-

ririz: [209] Bilmeden bana iyilik etdin. Muhsin olmayarak seni müsî� farz 

etsek bile câirin a	deli olmuş ve câir olmadığın hâlde adl ile mevsûf bulun-

muş olursun.

İsm-i tafdîlin şartı mufaddal aleyhin mufaddal gibi asl-ı fiilde müşâ-

rik olmasını îcâb eder. Hâlbuki adâletde câirin müşâreketi yokdur. Bu 

isti	mâl nasıl sahîh olur diye bir suâl vârid olursa deriz ki bu isti	mâl, tak-

dîrî olan bir müşâreketdir. Meselâ “ente a	lemu mine’l-himâr”1 dediğimiz 

vakit eger himârın ilmi olması mümkin ise sen de ziyâde-i ilm ile berâber 

ona benzersin demekdir. Yoksa mutlaka ziyâdeyi beyân demek değildir. 

Belki bundan garaz intifâsı ma	lûm olan bir şeyde teşrîk demekdir. Bura-

da maksûd olan bu değildir. Ya	nî eger câirin adli farz edilmeyecek olursa 

senin bilmeyerek bana yapdığın ihsân, senin a	del nâmlı olduğuna delâlet 

eder demekdir.

ĹĬïُْĺ اÕَĻ×éĤ وإن ĭÜאءتْ دارُهُ
óİאùĤا Ĺđĩø ِفóْĉَĤ ِمŻĩَĤا ėُĻْĈَ

Tercüme

Cânânın yurdu uzak olsa bile tayf-ı melâm, mahbûbumu uyanık kula-

ğımın gözüne yaklaşdırır.

“Tayf-ı melâm” istiâre-i mekniyyedir. Melâm, menâma teşbîh ve mü-

şebbehün bih hazf olunmuş ve uykunun havâssından olan tayf, müşebbeh 

için isbât edilmişdir. Hayâl, uykudan gördüğünü râîye tasvîr eylediği gibi 

melâm da lâimin istimâını kendisine tasvîr eder. Tarfın sem	a izâfeti müşeb-

behün bihin müşebbehe izâfetidir. Gûyâ melâm hâlinde sem	in idrâk etdiği 

levmi, gözde uyku hâlinde idrâk etmiş oluyor.

įُÝُ×ْ×َèأ īĨَ ÷ُĻĐ َכĤَñْĐَ ّنÉכĘ
ĹّĥĐَ ÛْĨَïِĜَ وכאنَ Ĭ ĹَđĩøאóČي

1 Sen eşekten daha bilgilisin.
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[210] Tercüme

Gûyâ senin levmin, bana gelen habîbimin devesidir. Kulağım nâzırım 

olmuş oluyor.

Bu beyt, yukarıdaki beytin tetimmesidir. Nâzıra benzeyen kuvve-i sâmi-

aya cânânı yaklaşdırmak husûsunda melâmı menâm kılmış ve âzilin levm 

ü azli, esnâ-yı kudûmunda cânânın devesine benzedilmişdir. Fakat nâzırı 

makâmına kâim olan sem	i, müdrik oluyor. Azl, dostun devesine teşbîh 

ediliyor. Deve, insânı cânâna yaklaşdırdığı gibi azl de yaklaşdırır. Şu kadar 

var ki deve, insânı nazara ve melâm ise hayra takrîb eder. Bunun için Haz-

ret-i Şeyh “ve kâne sem	î nâzırî” demişdir.

أùَęĬ Ûَ×đَÜْכ واñÖ ÛُèóَÝøכóْه
Ýُ×ْùِè ĵÝّèכ ĹĘ اāّĤ×אĐ ÙِÖאذري

Tercüme

Ey lâim! Kendini yordun, cânân, benim için ârâm-ı cân oldu. Hattâ seni 

beni ma	zûr görür sandım.

Âzir, muhibbin meşrebine mülâyim olduğu için mûcib-i râhatdır. Levm 

ü azl mûcib-i râhat olunca âzire teşbîh edilmişdir.

įُĤا َّñĐُ ٍאدحĨ ٍאجıĤِ ÕْåَĐْאĘ
óِאכü ٍאكü ِאنùَĥِÖ į×ّèُ ĹĘ

Tercüme

Hazret-i Nâzım muhabbetinden dolayı muhibbi levm edenin hâlini 

“...ůĩئŻĤ لĳĜا ïĝĤو” beytinden bu beyte kadar evsâf-ı mezkûre ile zikr edince 

medh ü hicv ve şükr ü şikâyet cihetlerini beyân etmiş oluyor. Zîrâ nef	 u 

zarar ve ihsân u isâet arasını cem	 ve beytin âhirinde de iki cihetden taab 

u râhatı zikr etmişdi. Şimdi şu beytde demek istiyor ki: “Âzillerini şâkî ve 

şâkir bir lisân ile hicv eden mâdihe taaccüb et. [211]
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ħْĤَ ėَĻَراً כïĔ ÕĥْĝَĤאÖ ًاóِאئø אĺ
Ĩ įُđْ×ِÝُْÜא Ĕَאدَرø īĨ įُÜَْאئóي

 īűÖ قóęĤا ůĘ ģűĜ ïĜو ÕĥĝĤا ïđÖ ĹĭĨ ĹĜא×Ĥا ůĭđĩÖ زĳĩıĨ «يóאئø» .įÝכóÜ ůĭđĩÖ «įÜאدرĔ»
 ćűéĩĤر اĳùĤا īĨ زĳĩıĩĤا óűĔو Ùűĝ×Ĥا ůĭđĩÖ رËùĤا īĨ زĳĩıĩĤאن اÖ زĳĩıĨ óűĔ ز اوĳĩıĨ óאئø

1.ďűĩåĤا ůĭđĩÖ نĳכűĘ ÙĭŰïĩĤאÖ

Tercüme

Ey gadr tarîkıyle kalbi seyr eden! Kalbimden sonra zâhir ü bâtınımdan 

bakiyye olarak bırakdığın yerleri nasıl ahz ü selb etmezsin?

“Yâ sâiren bi’l-kalb” demekle mahbûb-ı hakîkîyi murâd ediyor.
ي اóٰøَْى ïِ×ْđَÖِه۪﴾3 ۪ñَّٓـĤאنَ اéَ×ْøُ﴿ ,2﴾óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْا ĹĘِ ħْİُאĭَĥْĩَèََو﴿ âyet-i kerîmelerinde buna 

işâret vardır.

çْĺو ĹąđÖَ īĨ َכĻĥĐ ُאرĕĺَ ĹąđÖَ
Ö ïُøُאĹĭĈ إذ أČ įĻĘ ÛَĬَאóİي

Tercüme

Eczâ-yı vücûdumun ba	zısı kalbimle birlikde senin yanında bulunma-

dığından kıskanıyor. Bunun için zâhirim bâtınıma hased ediyor. Zîrâ sen, 

bâtınımdasın.

÷ٍĥåĩَÖ َتóِْإن ذُכ ĹĘóْĈَ ّدĳَĺو
Đ ĳĤאد đĩøَאً ĻĕāĨُאً ùĩُĤאóĨي

Tercüme

Bir meclisde zikr olunduğun vakit sâmia mahzûz oluyor. Göz ise kıskan-

cından kulak olmasını ârzû ediyor.

1 “Gâdertehu” onu terk ettin mânasındadır. “Sâ’irî” mehmuz olup kalbimden sonra kalan demektir. 

Bazıları “sâ’ir”in mehmuz olanı ile mehmuz olmayanı arasındaki farkı şöyle açıklamıştır: Mehmuz olanı, 

 kelimesinden türemiş اĳùĤر ,kelimesinden türemiş olup “bakiye” mânasındadır; mehmuz olmayanı اËùĤر

olup “şehri kuşatan sur” mânasındadır. Buna göre “hepsi” mânasında olur.

2 “Onları karada ve denizde taşıdık.”, İsrâ 17/70.

3 “Kulunu (Muhammed’i) bir gece götüren Allah’ın şanı yücedir.”, İsrâ 17/1.
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Ve “lev” fî-kavlihi “lev âde sem	an” masdariyye.

Leyl-i ekvânda müsâmiri ya	nî gece musâhibi, ya suver-i a	yânda ken-

disine mülâbis olan mahbûb-ı hakîkîdir yâhud âşıkını yâd eden lâimdir 

ki [212] göz onun ezkâr-ı hasenesini dinlemeğe arz-ı iştiyâk eden bir âşık 

oluyor.

ĳّđَÝَĨُداً اåĬאزَهُ ïĐّĳÝَĨُاً
أïÖاً وĬ ïٍĐْĳَÖ Ĺĭĥُُĉĩĺَאدر

Tercüme

Mahbûb-ı hakîkî mahz-ı merhamet1 ü tahâret olmak üzre vaîd ü tehdî-

dini incâz etmek muâmelesiyle bizi dünyâda alışdırdı.

Ya	nî dünyâ i	râz u hicrân ile tehdîdini îfâ ediyor fakat kurb u visâle 

ve hayr u nef	a dâir va	dlerinin âsâr-ı fi	liyyesini derce kemâlde olsun diye 

âhirete ta	lîk etmişdir.

وïِđْ×ُĤهِ اĳَøدّ اïĭĐ ĵéąّĤي כĩא ابْ
óĝُĤ Ûْąّĺَبٍ įُĭĨ כאن دĺَאóäي

Tercüme

Her tarafın ağarmağa başlayacağı kuşluk vakti, sevgilimin bu	d u firâ-

kından dolayı kararıyor ve gecelerin muktezâ-yı şânı olan karanlıklarda 

kurb u vasli sebebiyle beyâzlaşıyor.

“Kâne” burada hâl-i hâzıra işâretdir. Mahbûbun yaklaşmasıyla mevsûf 

değildir. Dostunun kendisine geçmiş zamândaki kurbudur.

1 Merhamet: rahmet L
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[9. Kasîde]

ãِıَĩُĤاقِ واïèŶكِ اóَÝَđْĨُ īَĻÖ אĨ
أĬא اŻÖ ģُĻÝĝَĤ إħٍàْ وóَèَ źجِ

Tercüme

Sevâd-ı uyûn ile nüfûs-ı âşıkîn ma	rekesi arasında cürm ü günâhsız mak-

tûl benim.

ģَ×Ĝ ÛُĐْ اĳıَĤى  رُوĩĤ Ĺèא óَčَĬَتْ ودَّ
ãِı×Ĥا óِčĭĩĤذاكَ ا īِùè īْĨ אيĭĻĐ

Tercüme

[213] Nazargâhım olan o hüsn-i dil-ârâma medd-i nigâh edince husûl-i 

muhabbetden evvel rûhuma vedâ	 etdim.

“Aynâye” mülk ve zâhir âleminde ayn-ı basar demekdir. Âlem-i melekû-

te ve bâtında olan ayn, ayn-ı basîretdir. “Manzar” burada her şeyde vech-i 

Hak’dan kinâyedir. Kâle Teâlâ: 1﴾įُıَäَْو َّźِכٌ اĤِאİَ ٍءĹْüَ ُّģُכ﴿

ِ أęäאنُ ĻĘ īٍĻĐכَ øאóَİِةٍ ّųِ
ãِüَ ِامóĕَĤאÖ ÕٌĥْĜَכَ وĻĤאً إĜĳْüَ

 ÙęĀ ÛĬא כאıÜرóä אن وانęäŻĤ ÙęĀ ÛĬא כאıÝđĘאن رĘ óåĤوا ďĘóĤة» اóİאø» ůĘ زĳåĺو
2.īűđĥĤ

Tercüme

Sana olan iştiyâkından dolayı uykuya hasret kalan şu göze ve hüzn ü 

esfele yanıp yakılan şu kalbe bakın neler oldu!

Gaybetden huzûra iltifât tarîkıyle “el-manzaru’l-behc”e hitâbdır. “Ayn” 

zât-ı vücûddan, “ecfân” suver-i kâinâtdan kinâyedir. Ervâh üst kapaklardan, 

1 “Onun zatından başka her şey yok olacaktır.”, Kasas 28/88.

2 “Sâhire” kelimesinin sonu ötreli ve esreli okunabilir. Ötreli okunduğunda “ecfân”ın sıfatı, esreli 

okunduğunda “ayn”ın sıfatı olur.
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ecsâm alt kapaklardan kinâyedir. “Sâhire” kavli zulmet-i ekvânda ism-i Rah-

mân ile arş-ı a	yânda mütecellî olan nûr-ı vücûdun müşâhedesinden adem-i 

gafletdir. “Kalb”den murâd, vücûd-ı Hakk’a mukbil, akl-ı kâmildir ki lüb-

b-i rûhdur. Kemâ verede: «óَÖََْدÉĘَ óÖأد įُĤَ َאلĜَ َّħà ģ×ĜÉĘَ ģ×Ĝأ įُĤَ َאلĜَ ģĝđĤْا  ّٰųا  ěĥì  אĨَ  أول»
Fe’l-mukbilu kalbun ve’l-mudbiru nefsun.1

ıĨُא ِĳّĝَُÜ ْכאدت ÛْĥَéِĬَ ďٌĥُĄْوأ
īَĨِ اĳåَĤى  כِ×ïي اóّéĤى  īَĨِ اĳَđَĤجِ

Tercüme

[214] Ciğerimdeki harârete mukârin olarak adlâımda i	vicâcdan eser 

kalmadı; tamâmıyle doğruldu.

Ağaç yaş iken eğilir dediğimiz mesel şu beytin mazmûnuna dâhildir. 

Eğri büğrü tâze dallar âteşin harâretiyle kıvâma gelir, doğrulur.

Hazret-i Nâzım demek ister ki adlâım gitdikce zayıfladı. Hilkatde cese-

din bekâsıyla adlâ	-ı münhaniyyeyi ta	dîl ü takvîm etmek mümkin değildir. 

Dala	larının za	fa yüz tutması tecelliyât-ı Rabbâniyye ile ahlâk-ı İlâhiyye vü 

Muhammediyye’nin zuhûr-ı hakâyıkıdır. Kebeddeki harâret de onu kapla-

yan hubb-ı İlâhîdir.

īْĨ ÷ُęĭَّÝĤا źĳĤ Ûْĥĩİ ďٌĨوأد
ãِåَُّĥĤا īَĨ ĳåĬأ ïَِأכ ħْĤ  ىĳıَĤאرِ اĬ

Tercüme

Alıp verdiğim nefeslerim olmasaydı göz yaşlarımın meydâna getirdiği 

denizlerden kurtulmak imkânına yaklaşmış olmazdım.

Hazret-i Nâzım göz yaşlarından mütevellid lücceleri ve muhabbet âte-

şinin hâsıl etdiği teneffüsü nefsi için isbât ediyor. Mecâl daraldığı zamân 

âteş-i havâdan nefes almak imkânı, göz yaşlarının deryâsından kurtulması-

nı îcâb eder.

1 “Allah ilk aklı yarattığında ona: Öne dön dedi, o da döndü. Sonra ona arkaya dön dedi, o da döndü.” 

Öne dönen kalptir, arkaya dönen nefistir.
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“Edmi	” tecelliyât-ı İlâhiyye ile vücûd-ı Hakk’ın aynından hurûca işâ-

retdir. Burada murâd kendi ayn-ı hakîkatıdır. “Teneffüs” zuhûr-ı nefsinden 

ve cem	den sonra farka rücûunda nefsiyle münferid kalmasından kinâye-

dir. “Lem-ekid encû mine’l-lecec” kavli, kendisiyle kâim olduğum ayn-ı 

vücûdumdan bana feyezân eden ulûm-ı İlâhiyye deryâsından kurtulacak 

dereceye yaklaşmam, ba	zen boğulur ba	zen de o deryânın sathında yüzerim 

demekdir. [215]

وñَّ×èا ĻĘכَ أĝøאمُ ıÖ ÛُĻęìَא
Ĺååَèُ ىĳıَĤا ïَĭْĐِ אıÖ ُمĳĝÜَ ĹّĭĐ

Tercüme

Dûçâr olduğum âlâm u eskâm ne güzeldir! Bu marazlar zuhûr u hafâya 

birer sebeb oluyor.

Hâfız-ı ekvân olan kuvvet-i İlâhiyye’nin zuhûru şiddet-i muhabbetime 

bir penâh olmakla berâber şu kuvvet-i İlâhiyye’nin tecellîsinde zâhirî ve1 

bâtınî kuvvetlerim fânî olarak görünmez bir hâle geliyor. Ve sultân-ı hevâ 

nezdindeki hüccetlerim de muhabbetimi isbâta kâfî birer delîl olarak kâim 

oluyor.

“Fîke” kelimesindeki hitâb “manzar-ı behice”dir o da her şeyde tenzîh-i 

tâmm ile mevcûd olan vücûd-ı Hakk’ın vechidir. “Eskâm” irfânın za	fı ve 

hâfız-ı ekvân olan kuvvet-i İlâhiyye zuhûr edince hakîkat-i vücûd ile tahak-

kukun marazı demekdir. “Hafeytu bihâ annî” kavli, fânî oldum. Ne zâhi-

rimden ne bâtınımdan bir şey idrâk edemedim demekdir. Ya	nî kuvvet-i 

İlâhiyye karşısında benim kuvve-i idrâkim fânî oldu.

أĻĘ Ûُé×Āכَ כĩא أĨ ÛُĻùĨכÝئ×אً
ĹäóِęَĬْا ُ ÙĨَْא أزĺ:ًאĐõَäَ ģْĜُأ ħْĤَو

“el-Ezme” alâ vezni “ferha”, eş-şidde.2

1 şiddet-i muhabbetime bir penâh olmakla berâber şu kuvvet-i İlâhiyye’nin tecellîsinde zâhirî ve: - L

2 “Ezme”, ferha vezninde olup şiddet mânasındadır.
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Tercüme

Sabâh akşam hüzn ü elemden hâlî kaldığım yok. Telâş u ıztırâbımdan 

dolayı mihenimin izâlesine dâir ağzımdan bir söz çıkmıyor.

įُĤ ِامóĕĤאÖ ÕٍĥĜ ِģّכ ĵĤإ ĳęİأ
ãِıĤ ىĳıĤאÖ ٍאنùĤ ِģّوכ ģٌĕü

“Ehfû” bi-ma	nâ emîlu.1

Tercüme

Muhabbetle meşgûl olan her kalbe ve muhabbeti dilinden eksik etme-

yen her lisâna karşı derûnî bir meylim vardır. [216]

ħٌĩَĀَ įِÖ ĹèŻĤا īِĐ ďٍĩْøَ ِģُّوכ
ãِđُĺَ ħْĤ ِאءęĔŸا ĵĤإ īٍęä ِģّوכ

 īűđĤا ħąÖ «ãđŰ ħĤ» .Ùęűęì مĳĬ «אءęĔźا» .Ù×éĩĤا ůĥĐ įĨĳĥŰ ای ĹéĥŰ یñĤا «ůèŻĤا»
2.įűĤج اóĐ כאن ایĩĤا ůĥĐ אجĐ īĨ

Tercüme

Lâimin melâmet ü mezemmetini işitmeyen her kulağa ve gözüne uyku 

girmeyen her göz kapağına meylim vardır.

ź כאنَ وįِÖ ïٌä اĨŴאقُ äאïĨة 
ãِıِÜَ ħْĤ ُاقĳüْŶا įِÖ ٌامóĔَ źو

 ģđęĤا ůĥĐ Ûĥìاذا د ÙűאئĐïĤا ź ن انĳĬאĝĤوا ÙűĘאĬ ģĀźا ůĘ ÛĬوان כא ÙűאئĐא دĭİ «ź»
اĩĤאÜ ÕåŰ ůĄכóارİא. و«כאن» ĭİא ÜאÙĨ اذ اóĩĤاد ź وïä وÜ ïäכĳن اĨŴאق äאïĨة įÖ. واĤ×אء 

ÙĻđĩĥĤ «įÖ» ĹĘ او ĹĘ ĹĭđĩÖ. واóāĩĤاع اáĤאćĩĬ ůĥĐ ůĬ اźول.3
1 “Ehfû”, “yöneliyorum” mânasındadır.

2 “el-Lâhî” kınayan kişi, yani onu aşk için suçluyor. “el-İgfâ” hafif uyku. “Lem-yeuc” (“ayn”ın zammesiyle) 

“mekâna döndü” demek olan כאنĩĤا ůĥĐ אجĐ cümlesindeki אجĐ ile aynı mânadadır.

3 “Lâ” aslında olumsuzluk bildiren bir edat olsa da burada dua içindir. Kurala göre dua bildiren “lâ” geçmiş 

zaman fiilinin üzerine geldiğinde tekrarlanması gerekir. “Kâne” burada ef	al-i tammeden olup cümlenin 

takdiri şöyledir: įÖ ةïĨאä אقĨŴن اĳכÜ ïäو ïäو ź “Bihi”deki bâ, “ile/beraber” veya “da/içinde” mânasındadır. 

İkinci mısra da birinci mısra tarzındadır.
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Tercüme

Câmid olan gözün vecdi ve heyecâna gelmeyen gönüllerin iştiyâk u 

garâmı varsın olmasın.

ïْåÜ َכĭĐ ïِđ×Ĥا óَĻĔ Ûَئü אĩÖ ْب ِñّĐ
ãِıِÝَ×ْĨُ َכĻĄóُْĺ אĩÖ ÕٍéِĨُ ĵĘأو

Tercüme

Uzak olmada istediğin kadar beni ta	zîb et, seni hoşnud etmekle sevinen 

en vefâkâr dost beni bulursun.

ěٍĨر īْĨ ÛَĻĝÖא أĨ َ ÙَّĻĝÖ ñْìو
ãِıĩĤا ĵĥĐ ĵĝÖإنْ أ ِÕّéĤا ĹĘ óَĻì ź

Tercüme

[217] Ramak olarak bırakdığın hayât bakiyyesini de al. Hayât eseri ka-

lan gönüllerin muhabbetinden hayır yokdur.

Éüى رĳİ ĹĘ Ĺèفِ روŻÜאÖ ĹĤ īْĨ
ĩאئÖ ģِאŶرواحِ õÝĩĨجِ َّýĤا ĳِĥè

Tercüme

Şemâil ü hasâili şîrîn ve ervâh ile imtizâcı dil-nişîn olan o âhû-yı dil-cû-

nun muhabbeti yolunda rûhumu ifnâ edecek olursam bana kim acır?

Ĩ īْĨאتَ óĔ įِĻĘاĨאً Đאشَ ĻĝÜóĨאً
رجِ َّïĤا ďِĘأر ĹĘ ىĳıĤا ģِİأ īَĻÖ אĨ

Tercüme

Aşk için ölen, derecât-ı âliyâta irtikâ eden âşıklar arasında yaşar.

įِÜ َّóĈ ģِáĨ ĹĘ ىóø ĳْĤ Õٌ َّåéĨ
óجِ ُّùĤا īِĐ ا َّóĕĤا įُÜ َّóĔ įُÝĭĔأ



261el-Menhelü’l-Fâ’iz

Tercüme

O âhû-yı dil-cûnun geceye benzeyen hicâb-ı kakülünde meşy ü seyr 

eden kimseyi onun gurre-i garrâ ve cebhe-i beyzâsı istitâreden mugnî kılar.

įِ×ِِذوائ īĨ ģٍĻĥÖ ÛُĥْĥِĄَ ْوإن
ãِĥَ×َĤا īَĨ çٌ×ْĀُ  ىïıĤا ĹĭĻđĤِ  ىïİأ

1īű×äאéĤا īűÖ Ùı×åĤا ĹĘ אضűÖ مŻĤאء وا×Ĥا çÝęÖ «ãĥ×Ĥا»

Tercüme

O gazâl-i bî-misâlin karanlık geceyi andıran siyâh saçlarından bana bir 

dalâl ârız olursa sabâha benzeyen cebhe-i beyzâsı hidâyetime sebeb olur ve 

doğru yolu gösterir.

َ÷ Ĝאلَ اùĩĤכُ ĘóÝđĨאً َّęĭÜ ْوإن
ĵäهِ أرóýĬ īْĨ įِ×ĻĈ ĹĘ אرđĤ

[218] Tercüme

Eger o gazâl-i Yemenî teneffüs edecek olursa misk-i ezfer onun tıyb-ı 

enfâsını bilen âriflere makâm-ı i	tirâfda der ki o güzel koku benim neşr 

etdiğim râyihalardan biridir.

óٍāĜ ĹĘ ِمĳĻĤכא įِĤא×Ĝامُ إĳĐأ
ãِåéĤلِ כאĳّĉĤا ĹĘ įِĄاóĐمُ إĳĺو

Tercüme

Cânânımın bana ikbâl ü teveccüh gösterdiği seneler kısalıkda bir gün 

gibidir. İ	râz etdiği gün de uzunlukda senelere benzer.

ÙٌĐَאøَ ِةóّùَĩَĤאÖِ Ûْ َّąĝَÜَ ٌرĳİُُد
Öِ ůאùَĩَĤאءَةِ Đَאم َّąĝَÜَ مĳَŰَو

                  (Ebu’s-Suûd)

1 “el-Belec” (bâ ve lâmın fethasıyla) iki kaş arasında olan alındaki beyazlıktır.
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Tercüme: Sevinçle geçen zamânlar bir sâat, elemle geçen bir gün de bir 

sene demekdir.1

ĹĥéÜار ĹÝåıĨ אĺ ًاóאئø ىÉĬ ْنÍĘ
ĹåıÝÖا ĹÝĥĝĨ אĺ ًاóא زائĬوإنْ د

Tercüme

Baîdü’l-visâl olan o gazâl sâir olarak uzaklaşacak olursa derim ki: “Ey 

mütehassir gönül, rihlet et, eger zâir bir misâfir olarak yaklaşacak olursa ey 

çeşm-i iştiyâk sana müjdeler!”

ĹĭęَّĭĐو įِĻĘ ĹĭĨź يñĥĤ ģْĜُ
ãِĩ َّùĤכَ اéāĬ īْĐ ïْĐو ĹĬÉüو ĹĭĐد

 ģäź ای įĥäا īĨ ůĭđĩÖ įűĘو .çű×ĝĤا ůĭđĩÖ ħűä אİïđÖو ħűĩĤا óùوכ īűùĤا çÝęÖ «ãĩùĤا»
2.įÝ×éĨ

Tercüme

[219] Ey kâbil-i hitâb-ı insân! Bu bâbda beni levm eden gâfillere de 

ki: “Beni bırak, ben kendi hâlâtımla hemhâl bir âşıkım. Bana îfâ etmekde 

olduğun şu çirkin ve nâ-becâ nasîhatından vâz geç.

ïٌèأ įِÖ ْحïَĩُĺ ħĤمٌ وËُĤ ُمĳْĥّĤאĘ
Ĺåİُ ِامóَĕĤאÖ ًא×ّéِĨُ Ûَĺرأ ģİو

Tercüme

Levm, kereme münâfî olan bir lü�m ü hasâsetdir. Kimsenin memdûhu 

değildir. Mergûb u mahbûb olan bir Hudâ âşıkının zemm edildiğini gördün 

mü?

1 sene demekdir: senedir L

2 “es-Semic” (“sîn”in fethası, “mîm”in kesresi ve ardında bir “cim” harfi ile) çirkin demektir. “Fîhi”, “onun 

için” mânasındadır.
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Ĺĭَכø ĵĤإ óُْčĭÜَź ÕِĥĝَĤا īَِאכø אĺ
ãِĐïّĤا َ ÙĭÝĘ ْرñَèادَكَ ؛واËĘ çْÖَْوار

Tercüme

Ey pîç ü tâb-ı iştiyâk ile mütelâşî olmayan gönül! Dostun sâkin olduğu 

ve sükûn bulduğu kalbime bakma, elden çıkmayan o kalbi ganîmet bil. Ek-

vân u mümkinât-ı ademiyyenin sevâd-ı aynı demek olan vücûdun zuhûr-ı 

fitnesinden sakın.

ïĜؤوفُ وóّĤا óّ×َĤא اĬوأ Ĺ×èאĀ אĺ
ãِđÜ ź ِĹّéĤاكَ اñÖ ĹéāĬ ÛُĤñÖ

 įِÖ ÛُèóَّĈاري واñĐ Ûُđĥì įِĻĘ
Ĺååèِ īĨ َلĳ×ĝĩَĤوا ĹَכùُĬ َلĳ×Ĝَ

Tercüme

Ey kalbimde sâkin olan! Senin meveddet ü sohbetinde sıdk u takvâya 

mülâzım ve rahm ü şefkatle kâim bir dostum. Ben nasîhatimi ibzâl etdim. 

Seni bed-nâm etmek iseyen şu kabîleye meyl etme. Ben halîü’l-izâr ve mek-

şûfü’l-estârım. Menâsik-i tââtım kabûle mazhar olsa da buna mübâlât etme-

yen bir âşıkım. Hâl ü şânımda gizli kapaklı [220] bir şey kalmadı. Bütün 

esrârım meydâna çıkdı.

įِÝِ×ّéَĨَ ĹĘ ĹĨاóĔَ įُäَو ăّĻÖوا
ãِåéĤאÖ įِĻĘ ĹĨŻĨ įُäدَّ وĳøوا

Tercüme

Onları sevmekle vech-i garâmım beyâz oldu. Beni levm edenlerin

vechi de berâhîn ile karardı. Vech-i garâmın beyâzlanması benim nezdimde 

Hakk’ın indinde makbûl oldu demekdir.

Vech-i melâmın kararması, benim indimde makbûl olmadığı gibi Allâh 

nezdinde de makbûl olmadı demekdir. Zîrâ cehl ü gaflet ile tarîk-i İlâhiy-

ye’den i	râz etmişdir.
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įُĥَِאئĩَüَ ĵĥَèא أĨ ُųّאرَكَ ا×Üَ
ãِıĨ īْĨ įِĻĘ ÛْĻèوأ ÛْÜאĨأ ħْכĘ

Tercüme

Hâdisâta benzemekden münezzeh olan zât-ı İlâhînin sıfât u esmâsı ne 

tatlıdır! Nice gönülleri imâte vü ihyâ etmişdir.

Sıfât u esmâsının halâveti demek âfiyet olsun, belâ olsun âsârıyla mu-

hibbin iltizâzıdır. Ya	nî mahcûb u mahbûb olan o gazâl-i bî-misâl kendisine 

muhibb ü nâzır olanları tecelliyâtıyla zâhiren öldürdüğü gibi bâtınen de 

hayât-ı hakîkiyye ile diriltiyor.

ĹĤñĐ ĹĘ َّãĤ īْĨ įِĩøا óِכñĤ ىĳıĺ
ãِĥĺ ħْĤ įِĻĘ ĹĤñĐ َوإنْ כאن Ĺđĩø

Tercüme

Levminde inâd eden lâimin bu bâbdaki melâmeti kulağıma girmiyor. 

Sevgilimin nâmını zikr etdiğinden dolayı kulağım o levm ü zemden hoş-

lanıyor.

وأرħُèَْ اó×Ĥقَ óùĨَ ĹĘاهُ ùِÝَĭĨُ×אً
ãِĥَęَĤا īĨ ĹٍéْÝùĨُ ĳَİَهِ وóِĕْáَĤِ

[221] Tercüme

Lemeân-ı esnânına mensûb bir hâlde berkin seyr etmesine acıyorum. 

Hâlbuki o berk-i lâmiadâr ön dişlerinden utanıyor.

Ya	nî şimşek parlamakda cânânın lemeân-ı esnânına müşârik olduğun-

dan utanıyor. Ve bu kusûr kendisi için bir hacâlet teşkîl ediyor.

“Berk” emr-i İlâhîden sâdır olan âlem-i ervâha işâretdir. Zîrâ âlem-i er-

vâh lem	a-feşân berke benzer. O da bilâ-vâsıta olduğundan âlem-i emirden-

dir. Âlem-i halk ise rûh emri vâsıtasıyla âlem-i emirdendir.
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 Ùِèאرä ُّģכ ĹِّĭĐ َאبĔ ْاهُ إنóÜ
ãِıِÖ ěٍرائ ėٍĻĉĤ ĵًĭđĨَ ģّכ ĹĘ

Tercüme

Eger habîbim benden gaybûbet edecek olursa göz keskin olur. Ve bütün 

uzvum onu görür. Lâkin sen, onu her latîf olan1 ma	nâda görürsün.

“Terâhu”daki zamîr muhtecib ceylândan kinâye edilen mahbûbdur ki 

havâss-ı ham[se]si ona nazar ediyor demekdir. Ehl-i ma	rifet indinde ona 

mahsûs, mâ-adâsı ma	kûldür. “İn-gâbe annî” bi’l-cümle kuyûd u hudûd-ı 

imkâniyyeden ıtlâkı dolayısıyla zât-ı illiyye gaybûbet ederse demekdir. Zâtı 

gaybûbet etmezse kendisi, huzûrundan gâib ve zuhûr-ı nûrunda varlığının 

zulmeti muhtefî olur. Ve ârifin basar u basîretinde hiçbir şey kalmaz ve her 

şey adem-i aslîye ric	at eder.

ħِĻì إذا َّóĤَّאيِ اĭĤدِ واĳđĤا ِ ÙĩĕĬ ĹĘ
ęَّĤÉÜא īَĻÖ أéĤאنٍ īَĨ اõıĤجِ

Tercüme

Mezâhir-i latîfeden biri olan ûd nagmesinde ve nâyın imtizâc-ı elhânın-

da da onu görüyorum.

 Ùĥıø אرتĀ ای ÙŰאرåĤا Ûĩìאل رĝŰ .ěĉĭĤا ïĭĐ ًŻıø جóíŰ یñĤت اĳāĤا ĳİ «ħűìóĤا»
 2.ěĉĭĩĤا

[222] ĹĘ ģِِאئĩíَĤنِ اźõĔِ ِאرِحùĨَ ĹĘو
ãِĥ×Ĥا ĹĘ ِאح×ĀŸوا ģِאئĀŶدِ اóÖ

 ěĥĉÜو įאئĨ ارةõĕĤ ًאĩŰóن כĳכŰ įÜא×Ĭرض وźا īĨ ć×ıĭĨ כאنĨ Ĺİو ÙĥĻĩì ďĩä «ģאئĩíĤا»
 ïđÖ یñĤا ÛĜĳĤا ĳİو ģűĀا ďĩä «ģאئĀźا» .ÕùĬźا ĳİ اñİا وñİ óűĔ אنđĨ ůĥĐ ÙĥűĩíĤا

اóāđĤ اůĤ اýđĤאء Ö ėĀĳŰאėĉĥĤ כאéøźאر.3
1 olan: - L

2 “er-Rahîm” konuşurken kolayca çıkan sestir. Konuşması kolaylaşana “ÙŰאرåĤا Ûĩìر” denir.

3 “Hamâil”, hamîlenin (įĥĻĩì) çoğulu olup yeryüzünün alçak yerleridir. Suyu bol olduğundan bitkisi 

güzel olur. Hamîle, başka mânalara da gelir ama bu daha uygundur. “el-Asâil”, “asîl”in çoğuludur. 

İkindiden sonra akşama kadar olan vakittir. Seher vakti gibi güzelliğiyle nitelenir.
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Tercüme

Âhû mer	âlarında ve emâkin-i latîfede ve akşam zamânının serin ü dil-

nişîn esen rüzgârlarında ve sabâhın evâil-i infilâkında da görürüm.

ĵĥĐ ِאمĩĕَĤاءِ اïĬأ ćِĜِאùĨَ ĹĘو
ãِùِÝَĭْĨُ ِאرİزŶا īĨ ٍرĳْĬَ ِאطùÖِ

Tercüme

Bulutların yağdırdığı ve ezhâr-ı latîfe vü mensûce ile döşediği bisât-ı 

arzda hâsıl olan şebnem dânelerinde de görürüm.

وùĨَ ĹĘאÕِèِ أذĺאلِ اħِĻùّĭĤ إذا
أïİْى إóĻéøُ ĹّĤاً أÕَĻĈ اŶرَجِ

Tercüme

Nesîmin rûh-nevâz kokularını neşr ü ihdâ eylediği ve onun sürüdüğü 

emâkin-i latîfede dahi görürüm.

وĹĘ اáÝِĤْאóَĕْàَ ĹَĨ اĤכאسِ ęýِÜَóْĨُאً
رěَĺِ اïĩُĤاõَĭْÝَùĨُ ĹĘ ÙِĨَهٍ óِĘَجِ

Tercüme

Şarâb ile dolu olan ve kendisiyle inşirâh-ı sudûr elde edilen kâsenin 

dehân-ı âbdârını takbîl etdiğim zamân da o mahbûb-ı latîfi görmüş olu-

rum. [223]

ĹđĨ ĳİאنِ وĈوŶا ÙُÖَóĔُ אĨ ِأدر ħĤ
ãِĐِõَĭْĨُ óُĻĔَ ّאĭَכ īَĺي أóĈِאìو

Tercüme

Cânân benimle berâber olduğu hâlde gurbet ü vatan mehcûriyetinin ne 

olduğunu bilmem. Nerede olursak olalım gönlüm sevdiğimin iftirâkından 

müteellim değildir. Zîrâ ben, onu bütün ekvânda mütecellî olarak görüyo-

rum.
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ĵÝĨو óٌĄאè Ĺَ ِ×ّèارُ داري و َّïĤאĘ
ĹäóđĭĨ ِאءĐóåĤجُ اóđĭĩĘ اïÖ

Tercüme

Habîbim musâhibim oldukdan sonra benim için gurbet ve vatan meh-

cûriyeti yokdur. Dâr u diyâr, benim dâr-ı karârımdır. Dostum da her yerde 

hâzır demekdir. Sevgilim hâzır u zâhir olunca ahbâb u eviddânın mahall-i 

ictimâı mevtın-ı mahbûb olur.

ħْıÖ ÛَĬوأ ًŻĻĤ واóø Õٌرכ īَıĻĤ
ãِĥ×ĭĨ َכĭĨ ٍאح×Ā ĹĘ ħْİóĻùÖ

ďِĭāĻَĥĘ اóّĤכĨ Õُא üאؤوا ħıùِęُĬْÉÖ؛
ħْİُ أïÖ ģُİرٍ ĳýíĺَ ŻĘنَ óèَ īĨجِ

 įĥĀאء. واĭİ ÕèאĀ óāűĤ ن ایĳĭĤا çÝĘאء وıĤن اĳכøאء وűĤا çÝĘم وŻĤا óùכÖ أóĝÜ «īَıْĻَĤِ»
1.ïŰز ûíűĤ ģáĨ óĨźم اź ĳİאزم وåĥĤ ėĤźا ÛĘñèאً وęĤة اõĩıĤا Û×ĥĝĘ õĩıĤا

Tercüme

Aralarında bir sabâh-ı münîr gibi bulunup da yürümeğe başlayan o kâ-

file-i nâciye âsûde-bâl olsun. Rableriyle kâim ü dâim ve nefslerinden fânî 

olan o zümre istediklerini yapsın, hepsi de havf u haşyetden sâlim olan ehl-i 

bedrdir. [224]

ĻāĐِ ěّéÖِאĹĬ اĻĥĐ ĹèŻĤכَ وĨא
ãِİََو īĨِ ïِäْĳَĥĤ ÙًĐאĈ ĹđĥُĄْÉÖ

أóْčĬ إĵĤ כ×ïٍ ذاĻĥĐ ÛْÖכَ ĳäى
ãِåĤ ĹĘ ďِĨ َّïĤا ďĻåĬ īْĨ ÙٍĥĝĨو

1 “Li-yehne” (“lâm”ın kesresi, “yâ”nın fethası, “hâ”nın sükûnu ve “nûn”un fethasıyla) okunur. “Sahibini 

mutlu etsin” demektir. Kelimenin aslı hemzeyledir, hemze elife kalb olup cezim harfi olan “lam”dan 

dolayı hazf olmuştur. 
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ĹđåÜóĨو ĹĤאĨآ óَáđÜ ħْèوار
إïìِ ĵĤاعِ ĹّĭĩÜَ اÖ ïِĐْĳَĤאóَęَĤجِ

ĵùَĐو ģْıَÖ ĹĐאĩĈذُلّ أ ĵĥĐ ėْĉِĐوا
ïرِ óè īْĨجِ َّāĤحِ اóýÖ َّĹĥĐ īْĭĨوا

ģıÖ įĤĳĜ وįűĘ ůùĐ اüכאل ź ģİ Ùıä īĨن ıęÝøŻĤ ģİאم واÕű×éĤ اذا ĳĝŰ ź ėĉĐل 
đĤאĳĝŰ ïĜ ħđĬ ģİ įĝüل įĤ اذا ęĉĤ įĭĨ ÕĥĈאً وęĉĐאً Ű ůùĐכĳن ذĤכ.1

Tercüme

Vecd ü garâma itâatimden dolayı beni, sana gamz u siâyet edenlere karşı 

isyânım hakkı için adlâımda lehîb-i nâr kalmadı. Âteş-i iştiyâkın şiddetin-

den eriyen ciğergâhıma ve kanlı yaşlara batmış olan şu göz bebeğime bak. 

Baîdü’l-menâl olan visâli umduğuma ve feraha dâir oyalandığım va	d ile 

firîfte-dil olduğuma acı. “Hel” ü “asâ” ile ümîdlere kapıldığım tama	larımın 

zilletine de atf-ı merhamet et. Dûçâr olduğum sıkıntıdan beni kurtaran 

şerh-i sadr ile lutf u ihsân eyle.

įِđĜĳĩĤ ًŻİأ īْأכ ħْĤ אĩÖ ًŻİأ
ïَđÖ óِ اÉĻĤسًِ ÖאóęĤجِ ِýّ×ĩĤلِ اĳĜ

ïْĝĘ َכĻĥĐ אĨ ďْĥìאĘ ُאرةý×Ĥכَ اĤ
ذכóتَ Ĩ ĵĥĐ َّħàא ĻĘכَ ĳĐ īْĨجِ

Tercüme

Ye�sden sonra ferahla mübeşşer olacağıma dâir bir müjdecinin zuhûruna 

lâyık olmadığım hâlde beni müjdeledi ve sevindim. Ve şu yolda tebşîrâtda 

bulundu: 

[225] “Ey âşık-ı sâdık! Sana müjde, büründüğün siyâb-ı fâniye-

den soyun, tarîk-i ma	rifetdeki i	vicâcınla berâber nezd-i cânânda yâd 

u tezkâr edildin.” Zîrâ makâm-ı ma	rifetde hakîkî istikâmet güçdür.

1 “Bi-hel ve asâ” sözünde “hel” edatından dolayı sorun vardır. Çünkü “hel” soru içindir. Şefkat gösteren 

sevgili, aşığına “hel” demez. Evet, iyilik ve şefkat isterse ona diyebilir, belki de öyle olur.
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اóْĨُِتَ﴾1 א  ٓĩََכ  ħْĝِÝَøْאĘَ﴿ hitâbına mazhar olan sallallâhu aleyhi ve sellem efen-

dimiz 2« אıَُÜاĳَìََوَأ َ×ĳøُ  ĹĭِÝْرَةُ  ĳİُدٍ  َّĻüَ» buyurdular. Hevâtif-i gaybden bir vârid-i 

Rabbânî’nin şu sûretle zuhûru, hazerât-ı kabûle vâsıl olduğuna beşâret-i 

uzmâdır.

Şihabüddîn-i Sühreverdî hazretlerinin son haccı olan 625 târîhinde 

bir cum	a vakfesinde ve ehl-i Irâk’dan kendisine iktidâ eden cemm-i gafîr 

muvâcehesinde acaba şu kavmin zann etdiği gibi huzûr-ı cânânda yâd olu-

nur muyum? diye vukû	 bulan iştiyâklarını tebşîr için Hazret-i Nâzım’ın 

“…ďْĥìאĘ  ُ اý×Ĥאرة   Ĥ” beytini simâh-ı cânına okuması üzerine Şihâbüddînכَ 

hazretleri kendilerinden geçdiler ve kendileriyle birlikde bütün cemâat 

siyâb-ı fâniyeden soyundular. Bi’l-âhire harem-i şerîfde her ikisi birleşerek 

sarmaş dolaş oldular ve bir müddet gizlice görüşdüler.

1 “Öyle ise emrolunduğun gibi dosdoğru ol.”, Hûd 11/112.

2 Beni Hûd suresi ve kardeşleri (Vakıa, Mürselât, Amme vb.) ihtiyarlattı.
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[10. Kasîde]

ĹĤאÖ ĵĥĐ ħاכĳø óْĉِíُْĺ ħĤ ïَđ×ُĤأرى ا
ĹĤא×Ĥي اïùِäَ īĨ َאرĉìŶبَ اóّĜَ ْوإن

Tercüme

Uzaklık yıpranmış cesedime mehâlik ü mehâvifi yaklaşdırsa da sizden 

başkasını hatırıma getirmiyo r.

ĹÝĐَאĈ Õِĭْäَ ĹĘ ُאمĝøŶا اñ×ّèَ אĻĘ
ĹĤاñّĐُ ِאنĻāْĐِو ĹĜاĳüأ óَĨِأوا

Tercüme

Eşvâkımın emirlerine itâatım ve beni levm edenlere karşı isyânım sebe-

biyle hâsıl olan âlâm u eskâmımdan memnûnum. [226]

ħُْכĥِĀَْو õّĐِ ĹĘ ّلñّĤا ñّĤََא أĨ אĺو
ĹĤאĀأو ďَُّĉĝَÜَ ĵĥèא أĨ õّĐَ وإن

Tercüme

Sizin izz ü visâliniz yanında benim şu zilletim ne lezîzdir! Eger o visâl 

azîz ve sa	bü’l-menâl olsa bile mafsallarımın parça parça oluşu ne tatlıdır!

ًŻĈאĐ َّģČ ħُכïđÖ ĹĤאéĘ ħْÝĺÉĬ
ĹĤאè ħُכóّøَ ģÖ אءø אĩّĨِ ĳَİ אĨو

Tercüme

Uzaklaşdınız, sizden sonra hâl ü şânım dâimâ âtıl ve salâh u ıslâh ümîdi 

zâil oldu. Bana zarar veren ve sizi sevindiren şu tebehkâr hâlim insânları 

firîfte eden bir süsle bezenmedi; belki sizi memnûn eden şu hâlet, benim 

için medâr-ı zînetdir.

 ÙÖَא×Āَ ÛُĻĥُÖ אĩّĤَ įِÖِ ÛُĻĥÖَ
أıĭĨ ĹĥĘ ÛَّْĥÖא Ā×אÙُÖ إŻÖلِ
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ای   ،įĄóĨ  īĨ ŻĘن   ģّÖا ĝŰאل   ،ÛĤزا  ůĭđĩÖ  «ÛَّْĥÖق. «أĳýĤا  ÙĜر اāĤאد]   çÝęÖ]!ÙÖא×َāَĤا»
اĩĤאء   īĨ  ÙÖא×Ā اĬźאء   ĹĘ ĝŰאل   ،Ùűĝ×Ĥا  ůĭđĩÖ اāĤאد   ħąÖ įĭĨ. «اāُĤَ×אة»   ّٰųا وĐאĘאه   įĭĨ  ůęü

1.įĭĨ ÙűĝÖ ای

Tercüme

Dûçâr-ı ibtilâ oldum. Lehîb-i iştiyâkın rikkatinden âsâr-ı tarâvet zâil ve 

cesedim muzmahill olunca hastalığım zevâle yüz tutdu. Şifâ-yâb olmağa 

başladım. Hastalığımın yalnız bakiyyesi kaldı.

ıĭęä ăِĻĩĕÝÖ ĹĭĻĐ ĵĥĐ Ûُ×āĬא
õَĤورَةِ زُورِ اÝéĨُ ÙَĥĻèِ ėِĻّĉĤאلِ

Tercüme

Hayâl-i bâtılın ziyaretine karşı gözlerime dikkat sâhibi bir ehl-i nazarın 

kuvvetini hâkim olarak [227] ikâme etdim ve göz kapaklarımı da kapama-

ğa başladım.

Kapıyı kapamak duhûle mâni	 olduğundan Hazret-i Nâzım, asl u hakî-

kati olmayan bir tayf-ı tâifin ziyâretini men	 için beyt-i cisminin iki ka-

pısı mesâbesinde olan göz kapaklarını kapıyor ve tasarrufunda kâmil bir 

dikkat-i nazar sâhibinin kudret ü hîlesini iki gözüne hâkim olarak nasb u 

ikâme etmek istiyor.

ÛْęùّđَÜ īِכĤ ăِĩĕُĤאÖ Ûْęَđَøא أĩĘ
ĳبِ ĉİَّאلِ َّāĤا ħِدائ ďٍĨïÖ َّĹĥĐ

Tercüme

Gözüm uykudan mahrûm kaldı. Beni şedâid ü metâibe daracık bir yola 

sevk etdi ve göz yaşlarım yağmur gibi akmağa başladı.

ĹÝåıÖ ïِĝĘ ĵĥĐ ĹÖذو ĹÝåıĨ אĻĘ
ĹĤאäْمِ أوïَĝْĨَو ĹĤאĨאلِ آèóْÝَĤِ

1 “es-Sabâbe” (“sâd”ın fethasıyla) iştiyakın hassasiyeti. “Ebellet” gitti. Hastalığı gidip şifa bulana īĨ نŻĘ ģّÖا 
įĄóĨ denir. “es-Subâbe” (“sâd”ın zammesiyle) bakiye. Kapta bir miktar su kaldığında ÙÖא×Ā אءĬźا ĹĘ denir.
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Tercüme

Ey bakiyye-i rûhum! Letâfet ü behcet timsâli olan sevgilimin gaybûbe-

tinden dolayı umduklarım zâil ve korkularım hâsıl oldu. Sen de buz gibi eri.

وĨ ăِĻęَÖِ ÛُĻĭĔَ ïĜ ďٍĨْïَÖ ĹّĭĄِא
óäى īْĨ دĹĨ إذْ Ĩ َّģĈא īَĻÖ أŻĈلِ

Tercüme

Sevgilimin diyâr-ı metrûkesinde hâsıl olan enkâz-ı târ-mâr karşısında 

dökülen göz yaşlarım sebebiyle gönlümde gınâ hâsıl oldu. Ey mühcem! 

Artık buhl u imsâk et.

وÉÖ ĹĤ īĨَن ĵĄَóْĺَ اÕُĻ×éَĤ وإن ŻĐ ال
ĹĤא×ĥْÖَو ĹئŻÖَ ĹĤŻÖْÍĘ ÕُĻéّĬ

Tercüme

[228] Cânânımın celb-i rızâsını kim tekeffül eder? Âh u enînim yüksel-

se de dûçâr olduğum hüzn ü belâ benim için mahz-ı devâdır.

įُĤَ Ùًęَĥُכ įِ×ّèُ ĹĘ Ĺęĥََא כĩĘ
وإنْ Ĩ ģّäَא أīĨ ĵĝَĤْ اģِĻĝĤ واĝĤאلِ

Tercüme

Mülâkî olduğum hüzn ü elemler sâha-i beyâna sığmayacak ve hasr u 

ta	dâda gelmeyecek derecede olsa bile onun muhabbeti yolunda uğradığım 

şu derd ü meşakkat benim için bir külfet değildir.

įِــ ِ×ّéÖ ÛُĻĭĘ א َّĩĤ įِÖ ÛُĻĝÖ
ĹĤŻĜْةِ إóَáَْאري وכáĺوَةِ إóْáَÖِ

Tercüme

Cânânımın muhabbeti yolunda fânî olduğum zamân, bekâyı elde etmiş 

olurum. Varımı yoğumu îsâr ve Hakk’a olan acz ü fakrımı iksâr sebebiyle 
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varlığımı hubb-ı İlâhî müvâcehesinde ifnâ etdim ve bekâ mertebesine var-

dım.

Meârif-i İlâhiyyede muhabbetden neş�et eden fenâ, kulun kendi şuûnun-

dan inkıtâı ve şuûn-ı zâtiyyeye ittisâlidir. Hattâ ba	zı sûfiyye “Min ahlâki eh-

li’llâh el-îsâru maa’l-iktâr ve’l-i	tâu bi-gayri ibtâ.” demişdir. Ya	nî ihtiyâc ile 

berâber îsâr ve bilâ-tereddüd bezl ü i	tâ ehlullâhın cümle-i ahlâkındandır.

įِĐĳÖر ĹĘ ْأزل ħْĤ ĵًĭĕĨ ُ ّٰųا ĵĐر
ĹًّĭđĨ وģْĜ إنْ üئĺ Ûَא ĬאħَĐ اĤ×אلِ

Tercüme

Yorgun ve düşkün bir hâlde içinde barındığım o menzili Allâh korusun. 

İstersen, ey mütenaimü’l-bâl ü müreffehü’l-hâl de. Zîrâ muhabbetde taab 

u meşakkat mahz-ı râhat ve habîbin muhabbete karşı buhlü de bir semâ-

hatdır. [229]

Ùèرا ÙĝűĝéĤا ůĥĐ Õű×éĤا ÕđÜ
ïĭĐ اÕéĩĤ وĬאره رĳĄان

Ęאذا أردت ËĘ ėāĘادی ÖאĭıĤא
او üئį×ĥĜ ĹĘ ģĜ Û اõèان

                (Lâ-edrî)

Tercüme: Hakîkatde dostun sevgilisi için uğradığı taab u meşakkat râ-

hat ve yine onun yüzünden yanıp kavrulduğu iftirâk âteşi de cennetdir. 

İstersen kalbimi sürûr ile vasf et, istersen kalbinde elemler var de.

وĻّèَא ĻّéَĨُא Đאذِلِ õَĺَ ħĤ ĹَĤلْ
رُ īĨِ ذِכóَْى أèאدßِĺ ذي اíĤאلِ ِóَُّכĺ

رَوَى ïĭĐ Ùًّĭøُي ÉĘرْوى īĨ اïāّĤى
ĹĤŻĄرام إ ïĜو ÕْåĐאĘ  ىïıُĤى اïİوأ
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ĹĭَّĬأ ĳْĤ įِĻĘ ِمËĥĤمَ اĳĤ Ûُ××èÉĘ
ĹĤا َّñĐ ÙَĨŻĐ ÛْĬכא ĵĭĩĤا ÛُéĭĨ

«Ö «ÙĨŻĐאīűđĤ واŻĤم، وĭđĨאİא īĐ ïűđÖ اĝĩĤאم ŻĨ óűĔئóĩĥĤ ħام. وóŰوی ĭĐאīĨ ÙŰ اñđĤال 
ħıĬź כאĳĬا ø××אً ĤñĤכ اāÜźאل.1

Tercüme

Yüzünde noktatü’s-sevdâ gibi bir ben olan cânânımın yâd-ı mehâsinini 

tekrâr eden lâime Allâh ömürler versin. Yanımda sünnet-i muhabbeti nakl 

ü rivâyet ve teşne-i dîdâr olan gönlümü de âb-ı muhabbetle irvâ etdi. Lâi-

min münâfî-i kerem olan luûm u hasâsetini sevdim. Matlûb u maksûduma 

nâil oldukdan sonra metâlib ü makâsıdımın husûlüne sebeb olan lâimlerin 

şu melâmeti ayn-ı inâyet demekdir.

ĹÖ ِñّđĨאĺ ْحóÝĜا ÛُĥĜ ْنÉÖ Ûُĥıä
ĹĤאùĥْø ģُøْאل: اĜو ĹĤ ĵĥäْÉĘ ĹّĥĐ

Tercüme

Ey hicrânıyla beni ta	zîb eden! Senin istediğini istiyorum demekle câhil-

lerin [230] mesleğine sapdım. Der-hâl bana ma	den-i ibtisâm olan ağzını 

açdı ve manzûm incilere benzeyen dişlerini gösterdi ve dedi ki benim selse-

bîl-i hayât2 olan muhabbetimden vâz geç. 

H azerât-ı esmâ vü sıfâtından mezâhir-i tecelliyâtıyla beni mertebe-i 

keşfe yükselten habîbimin selsâlı mezâhir-i ekvândan kinâyedir. Ma	rifet-i 

tâmme ile tahakkuk edenler mahbûb-ı hakîkînin i	râzına tahammül ede-

mezler zîrâ muhakkıkların gâye-i nasîbleri ancak odur. Onların zühdü istek 

ve dilek gibi şuûnu külliyen terkdir. Tarîk-i ma	rifet ü yakînde zühd-i tâm 

ve terki de terk dedikleri işte budur.

وıĻİَאتِ أن أĳĥø وĹĘ כóَđْüَ ģُّةٍ
óĔ ĹęÝéĤامُ ģُ×ĝĨ أيَّ إĜ×אلِ

1 “Alâmet”in (ayın ve lâm ile) anlamı makamdan uzak, maksada uygun değildir. Bunun “inâyetun mine’l-

uzâl” şeklinde de rivayeti vardır. Çünkü onlar (kınayıcılar) kavuşmaya sebeb olanlardır.

2 hayat: - L
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Tercüme

O bî-misâl selsâlı unutmak benden uzakdır. Hâlbuki bedenimin her bir 

kılına sirâyet eden aşk u garâm ölümüm için karşıma çıkan bir mukbildir.

وĜאلَ ĹَĤ اóĨ ĹèŻَّĤارةُ ïāĜهِ
ĹĤ ĵĥèأ :ÛُĥĜُ .įُ×ّèُ ْא: دَعıÖ ģّéَÜ

» ó×ì اïÝ×ĩĤأ وģđĘ ĳİ اñè ĹĥĐ Ĺّĭ×Ĩ óĨف اĻĤאء īĨ اŻéĤوة.1 َّģéَÜَ»

Tercüme

Sevgilimin muhabbeti yolunda beni levm eden lâim dedi ki senin mah-

bûbuna karşı gösterdiğin iştiyâk u teveccüh acılığı tatlılaşsın.

Ya	nî adem-i şuûrundan dolayı acıyı tatlı buluyor ve kendi istirâhatını 

gözetmekde mütekâsil davranıyorsun. Gösterdiğin şu fart-ı muhabbetden 

vâz geç. Ben dedim ki o muhabbet acılığı bana her şeyden tatlıdır.

įِÖóĜ ÙِèاóĤ Ĺèرو įُĤ ÛُĤñÖ
ĹĤאĕĤا ĹĘ ِאلĕĤا ĹَĤñْÖَ ÕِĻåĐَ óُĻĔو

«اĕĤאل» [1] اóĤوح ñèف اĻĤאء اĳĥĤ ÙèĳÝęĩĤزن. «اĕĤאůĤ»[2]  راÙè اóĝĤب.2

Tercüme

Mahbûbumun kurb u huzûru vesîle-i râhatım olduğu için rûhumu ken-

disine bezl etdim. [231] Kıymeti gâlî olan rûhumu o kurb u huzûra bedel 

olarak bezl edişim acîb değildir.

ĹÜĳَĝْýِĤِ ِאدđ×ُĤאÖ īכĤאدَ وåĘ
ĹĤאĨآ ÙَđĻĄو ĵđùĩĤا Ùَ×Ļì אĻĘ

1 “Tehalle” mübtedanın haberidir. O “halâvet”ten türemiş, “yâ”nın hazfiyle mebni olup emir kipidir.

2 “el-Gâl” (1.) ruhtur. [Aslı “galiye”dir] vezin için meftuh olan “yâ” hazfolmuştur. “el-Gâlî” (2.) yakınlığın 

verdiği rahatlık.
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Tercüme

Rûhumu bezl etdiğim gibi sevgilim de kurb u huzûr râhatıyla semâhat-

kâr bulundu. Lâkin benim şekâvetim uzaklıkdadır. Ve ey hasâra uğrayan 

amellerim ve ey zâyi	 olan emellerim!

Hazret-i Nâzım demek istiyor ki habîbimin misk ü anber kokusu veren 

tıyb-ı kurbunu ve âsumân-ı maânîde râyih olan bedr-i visâlini taleb etdi-

ğim için rûhumu bezl etdim. Cânânım ise matlûbumun hilâfı olarak cûd u 

sehâ gösterdi. Ya	nî kurbunu uzaklaşdırdı ve bu	dunu yaklaşdırdı.1 O hâlde 

bütün amellerim ve emellerim heder oldu.

ة  َّóĔ īِĻè ĵĥĐ ĹـĻè įُĤ َאنèو
وħْĤ أدرِ أن اŴلَ Ö ÕُİñĺאŴلِ

«اźل»[1]  اóùĤاب. «اŴل» [2] اÿíýĤ واñĤات.2

Tercüme

Magrûr olduğum ve oyalandığım esnâda mevt ü helâkım yaklaşdı. O 

mufazzal serâbın zât u şahsımı mahv u ifnâ edeceğini bilmedim.

Burada “âl”dan maksad ayn-ı serâb olan âlem-i ekvândan kinâyedir. 

Ma	rifet-i İlâhiyye’de tahakkuk eden muhibb-i İlâhî zât-ı Hudâ’dan başka 

her şey�in hâlik olduğunu bilir. Ve serâb olan taallukât-ı kevniyyeye gönül 

vermez. Taallukât-ı ekvâna gönül verenler, susuz kalan bir kimsenin serâbı 

şarâb zann etmesine ve onunla harâretini izâle ümîdine kapılmasına benzer. 

[232]

ĵÜأ ĳْĥĘ ُلĳéُّĭĤا Ĺĩùä ĹĘ ħََّכéÜ
Ĺą×ĝĤ رĳøلٌ ì ďٍĄĳĨ ĹĘ َّģĄאلِ

«éÜכĭİ «ħََّא Û×à ůĭđĩÖ وõĤم.3

1 Yani kurbunu uzaklaşdırdı ve budunu yaklaşdırdı: -L

2 “el-Âl” (1.) serap. “el-Âl” (2.) şahıs ve kişi.

3 “Tehakkeme” burada sabit oldu ve lazım oldu mânasındadır.
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Tercüme

Ârız olan za	f u rikkat cismime o derece mülâsık u mülâzım oldu ki 

kebedimdeki muhabbetin harâreti cesedimi eritdi. Rûhumu kabza me�mûr 

olan melekü’l-mevt gelmiş olsa hâl-i siyâhın konduğu yerde hayretler içinde 

kalır ve ne yapacağını şaşırır.

ĹĘ َאنđÝَøź ĹÖ ħِĝùّĤا ĹĜאÖ ħّİُ ĳْĥĘ
ĹĤאè ĵĭĄ īْĨ įُĤ ÛْĤאè אĩÖ ĹĘŻÜ

Tercüme

Cesedimde bâkî kalan marazı izâleye kasd u niyyet etse hâl ü şânımda 

hâsıl olan za	f u marazı tagayyür ve tahavvülü gidermek için mahv u helâ-

kıma yardım eder.

ĹĩİّĳَÜَ Ĺäאĭُĺ אĨ ĹّĭĨِ ěَ×ْĺَ ħĤو
ĳøِى õّĐِ ذلّ ıĨ ĹĘאÙِĬَ إŻäْلِ

Tercüme

Mahbûb-ı hakîkînin vücûdu muvâcehesinde cismim zâil ve onun zâ-

hir ü bâtın rüsûm u âsârı muzmahill oldu. Makâm-ı muhabbetde iclâl ü 

ta	zîm demek olan ibtizâl ü hakâretden ve züll ü inkisâr demek olan izz ü 

iftihârdan başka nefsü’l-emrde bende vehmin îcâd etdiği vücûd bakiyyesi 

kalmadı.
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[11. Kasîde]

ģُıْøَ ىĳَıَĤא اĨ אýéĤאÖ ħْĥøאĘ ÕّéُĤا ĳَİُ
ģُĝْĐَ įُĤو įِÖ ĵĭًąْĨُ ُאرَهÝìא اĩĘَ

Tercüme

Buna muhabbet derler, kalbin âmîn u müsterih olsun. Hubb u hevâ 

kolay değildir. Aklı başında olduğu hâlde mübtelâ-yı derd olan bir kimse 

aşkı ihtiyâr etmedi. [233]

وì ûْĐِאĻĤאً ĘאÕéĤُّ راĭĐ įُÝُèאً
ģُÝْĜَ ُهóُìِوآ ħٌĝْøُ įُُĤّوأو

Tercüme

Muhabbet derdinden hâlî olarak yaşa zîrâ muhabbetin râhatı derd ü 

meşakkatdir. Evveli derd ü belâ ve âhiri mahv u fenâdır.

ÙÖא×Ā įĻĘ ُتĳĩĤيَّ اïĤ īْכĤو
ģُąْęَĤא اıÖ ĹّĥĐ  ىĳَİأ īĩَĤ ٌאةĻèَ

Tercüme

Rûhumun hayâtı, cânânıma olan aşk u muhabbetimden dolayı ölmek-

dedir. Sevgilimin de bana karşı bu bâbda bî-pâyân lutf u ihsânı vardır.

ÝُéāĬכَ ĩĥĐאً ÖאĳıĤى واñَّĤي أرَى
ĳĥéĺ אĨ َכùęĭĤ óْÝìאĘ ĹÝęĤאíĨُ

Tercüme

Muhabbetin künh ü hakîkatini ve şedâid-i bî-gâyetini bildiğimden do-

layı sana nasîhat ediyorum. Bu bâbda bana muhâlefetini biliyor ve görüyo-

rum. O hâlde sana tatlı gelen ciheti ihtiyâr et.
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įِÖ ÛْĩُĘَ ًاïĻđøَ אĻéÜ ْأن Ûَئüِ ْنÍĘ
ģُİْأ įُĤَ ُامóĕĤאĘ ّźاً وإïĻıüَ

įِÖ ûْđِĺَ ħĤ įِ×ّèُ ĹĘ Ûْĩُĺَ ħĤ īْĩَĘَ
ģُéّĭĤا Ûِĭä אĨ ģِéّĭĤאءَ اĭÝِäودونَ ا

ùّĩÜכْ ÉÖذĺאلِ اĳıĤى واďْĥì اĻéĤא
وģَĻ×ø ِģّì اĭĤَّאøכīَĻ وإنْ ĳُّĥäا

įُ َّĝè ÛَĻَّĘو ِÕّéĤا ģِĻÝĝĤ ģْĜو
ģُéכĤا ģُéכĤאĨ َאتıĻİ ĹĐ َّïĩĥĤو

Tercüme

Saîd olarak yaşamak istiyorsan aşk uğrunda şehîd olarak öl. [234] Bu 

yolda cân vermek istemiyorsan uzak dur. Aşk u garâm, şühedâ makâmıdır. 

Onlar nezd-i İlâhîde mütenaim olan bahtiyârân-ı ümmetdir.1 Muhabbet 

yolunda ölmeyen yaşamış olmadı. Bal toplanırken arının iğnesini de unut-

mamalı. Muhabbetin eteğine yapış, ayrılma. Hayâ libâsını da çıkar. Şeref ü 

vakâr, burada bî-karârdır.

Zâhidler ve âbidler ne kadar celîlü’l-kadr olsa da onların mesleğini bırak. 

Ma	reke-i muhabbetde maktûl olan âşıka da Hak muhabbeti hakkıyla îfâ 

etdin de. Muhabbet da	vâsında bulunan lâf-zenler için vuslat-ı cânân baî-

dü’l-imkândır. Masnû	 sürme matbû	 sürmeye benzemez.

óّđÜضَ ĳĜمٌ óĕĥĤامِ وأĳĄóĐا
åÖאįِĻĘ ĹÝéّĀ īْĐ ħْı×Ĭ واĳُّĥÝĐا

ħıِČِĳčéُÖ اĳĥÝُÖوَا ĹĬאĨŶאÖ اĳĄَُر
وìאĳĄا éÖאرَ اÕّéĤ دĳَĐى  ĩĘא اĳĥّÝÖا

1 mütenaim olan bahtiyârân-ı ümmetdir: bahtiyâr olan ümmetdir L
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ħıĬכאĨ īĨ اĳèóَ×ْĺَ ħĤ ىóùّĤا ĹĘ ħْıُĘَ
وĨא ĳĭđČَا ĹĘ اįĭĐ óِĻùّĤ وïĜ כĳĥَّا

ĩّĤ Ĺ×İَñĨَ īĐא اĳ×ّéَÝَøا اĵĥĐ ĵĩđĤ اĤـ
ـïıُى ïùَèَاً ïِĭĐِ īĨ أĳĥّĄَ ħıùِęُĬا

Tercüme

Muhabbet da	vâsına kıyâm eden o kavm, âşıklığa heveskâr oldular. Soh-

betim kendisiyle kâim olan muhabbetimden onlar yüz çevirip kendi taraf-

larına teveccüh ü i	râzları için de illet ü sebeb ikâme etdiler. Birtakım âmâl 

ü makâsıd ile kendilerini oyaladılar.

Bu husûstaki nasîbleri kendileri için bir ibtilâ oldu. Hayâl-i visâl ile nefs-

lerini oyalayan o yalancı müddeîler, muhabbet deryasına daldılar. Hâlbuki 

zerre kadar ıslanmadılar. Onlar, yerinde kâim olan ashâb-ı seyrdir. Tayy-ı 

menzilden uzak olan ehl-i bu	d, beyhûde yorulup kaldılar. Hasedlerinden 

amyâyı her [235] hidâyete tercîh etdikleri için benim sâlik olduğum meslek 

ü mezhebden sapdılar. Dalâlet yolunu tutdular.

ĹđĘאü Ùُ َّ×éĩĤوا Ĺ×ĥĜ Ùَ َّ×èأ
ģُ×éĤا ģāَّÜא اıÖ ħْÝُئüِ إذا ħُْכĺïَĤ

ĭĨ ÙٌęَĉĐَ ĵùَĐכóَčĭَÖ ĹّĥĐَ ħُْةٍ
ģُø ُّóĤا ħُכĭĻÖو ĹĭĻÖ Ûْ×đÜ ïْĝĘ

óُİ أمْ أøא َّïĤا īَùèأ ħْÝĬَّאيَ أ×èأ
ُّģíĤכَ اĤא ذĬأ ħْÝئü אĩا כĳĬĳכĘ

Tercüme

Ey kalbimin dostları! Şîrâze-i muhabbetin devâmı ve esbâb-ı meved-

detin intizâmı sizin yed-i irâdenizdedir. Size karşı olan muhabbet benim 

şâfiimdir. Bana ma	tûf olacak nazar-ı iltifâtınızı umarım. Aramızdaki teblîg 
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vâsıtaları yoruldu. Benim hakîkî dostlarım sizsiniz. Zamân ister iyilik ister 

fenâlık etsin nasıl isterseniz öyle yapın. Ben ahdinde sâbit, bildiğiniz eski 

dostum.

īכĺ ħĤو ħכĭĨ óَåıَĤا Ĺّčèَ َإذا כאن
ģĀْĳَĤا ĳَİ يïĭĐ óُåıĤاكَ اñĘ ٌאدđÖِ

Tercüme

Eger hazz u nasîbim, kurb u huzûrunuz1 olduğu hâlde beni terk ise bu 

terk benim indimde mahz-ı vuslatdır.

ĵĥًĜِ īْכĺ ħĤ אĨ ّدĳُĤا ّźإ ïّāّĤא اĨو
ģُıø ħْכĄاóĐإ óَĻĔ Ïٍü ÕُđĀوأ

Tercüme

Bugz u nefret olmadığı hâlde göstereceğiniz rûy-ı i	râz, mahz-ı meved-

detdir. Sizin2 [236] i	râzınızdan başka en güç şey, kolay demekdir.

ħْرכĳäيَّ وïĤ ٌبñĐ ħْכ×ĺñđÜو
ĩÖ َّĹĥĐא Ĺąĝĺ اĳıĤى ĤכïĐ ħُلُ

Tercüme

Sizin ta	zîbiniz benim için ayn-ı uzûbet ve muktezâ-yı muhabbet olan 

cevriniz de adâletdir.

ħْכĻĥĐو ħْכĭĐ óٌ×Āَ َيóِ×Āو
ĳĥُéÜَ įُُÜارóĨ يïĭĐ ًاïÖأرى أ

Tercüme

Sizden vukû	 bulacak âsâr-ı i	râza karşı gösterdiğim sabr, merâreti zâhir 

olan sabr ağacıdır. Acılığını bildiğim ve gördüğüm bu sabr bence tatlıdır.

1 kurb u huzurunuz: kurb-ı huzurunuzda

2 Sizin: - L
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óąĤورة   źا  ėÝכ وزن   ėĤאíŰźو  ėÝכ وزن   ůĥĐ اĤ×אء   óùوכ اāĤאد   çÝęÖ  [2]  «ó×āĤا»
1.óđýĤا

أËĘُ ħُْÜñْìَادي وĩĘ ĹąđÖ ĳَİَْא اñَّĤي
ُّģُכĤا ħُُכïَĭĐِ َכאن ĳĤ ħُُכ ُّóąُĺَ

Tercüme

Kalbimi aldınız hâlbuki o, benim bir cüz�ümdür. Hepsi de yanınızda 

bulunsa ne olur?

ħْĤ ďِĨ أرَ واĻĘאً َّïĤا óَĻĕĘ ħْÝĺÉĬ
ĳĥĕÜ ىĳåĤאرِ اĬ ِóّè īْĨ ٍةóĘى زĳø

Tercüme

Ey dostlarım! Benden uzaklaşdınız. Muhabbetime delîl olan göz yaşla-

rımdan ve yükselen âh-ı medîd ve yakıcı nefes-i şedîdimden başka vefâkâr 

görmüyorum.

ïٌَّĥíĨ ĹĬĳęä ĹĘ ٌّĹè َيïıùĘ
ģُùĔ įُĤ ĹđĨود ÛٌĻĨ אıÖ ĹĨĳĬو

[237] Tercüme

Göz kapaklarımda duran uykusuzluk ebediyyen diridir. Uykum ölü ve 

göz yaşlarım da ölünün gasli demekdir.2

īْĩĘ ĹĨلِ دĳĥُّĉĤا īَĻÖ אĨ َّģĈ ًىĳİ
ģُÖَو įéِęøَ īĨ çِęùّĤאÖ ىóä ĹĬĳęäُ

Tercüme

Hânenin bakiyye-i âsâr u enkâz-ı târmârı arasında durduğum zamân 

hubb u hevâ gözümden kanlı yaşlar akıtdı. Sefh denilen yerde göz kapakla-

rımdan yağmur gibi yaşlar dökülmeğe başladı.

1 “es-Sabir” (2.) (“sâd”ın fethası ve “bâ”nın kesresiyle) “ketif ” veznindedir. Vezin zarureti olmadıkça 

“ketif ” vezninin dışına çıkmaz.

2 Ölünün gasli demekdir: onun gaslidir L
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1.įĤõĬوا į×כø ای óĉĩĤאب اéùĤا çęø رïāĨ[2]  «çęùĤا» .ďĄĳĨ  [1]«çęùĤا»

Ü×אĹĨĳĜ įَĤَ إذ رأوĩĻّÝَĨُ ĹĬאً
ģُ×íĤا įُ َّùĨ ĵÝęĤا اñİ īْĩَÖ اĳĤאĜو

Tercüme

Beni âşık gören kavmim ebleh gibi görünmeğe başladılar ve dediler ki 

kendisine fesâd u cünûn âsârı ârız olan bu adam kimdir?

وĨאذا ĝĺ ĹِّĭĐ ĵùĐאلُ ĳøى ïĔا
ģُĕü אıĤ ĹĤ ħْđĬ ģٌĕü įُĤ ħٍđĭÖ

Tercüme

Tâlib-i muhabbet olanların refî	 u menî	 makâmâtını görmek istemeyen 

ve tebâle gösteren kimselere ne oluyor ki bana hazerât-ı esmâdan başka 

meşgûliyeti yokdur. Ve hâl ü kâli bütün ondan ibâret diyorlar. Evet, o ha-

zerât beni başka şey düşünmekden men	 ediyor. İstikbâh etmek istedikleri 

şu muhabbetle onların da meşgûl ü makbûl olmaları me�mûldür. [238]

īْĨَ óِכñÖ ّאĭĐَ :ĹّéَĤאءُ اùĬِ َאلĜو
ęäאĬא وïَđÖ اįُĤ َّñĤ ِõّđĤ اñĤلُّ

Tercüme

O kabîle kadınları diyor ki bize cefâ ve başkalarına meyl ü vefâ gösteren 

ve bizim izzet-i muhabbetimizi bırakıp da zilletde lezzet bulan şu âşık biz-

den uzakdır.

2.çĭÜ ůĭđĩÖ ģđĘ ħøا ĳİ אİïđÖ نĳĭĤا ïŰïýÜو īűđĤا çÝęÖ אĭİ «ّאĭĐَ»

إذا أóčĭَÖ ĹّĥĐ ħٌđُْĬ ÛْĩَđَĬةٍ
ģُĩä Ûْĥĩäأ źي وïđø ْتïđøأ ŻĘ

1 “es-Sefh” bir yerdir. “es-Sefh” (2.) bulutlar yağmur döktü, yağdırdı demek olan óĉĩĤا اéùĤאب   çęø 

cümlesindeki “çęø”nin mastarıdır.

2 “Annâ” (“ayn”ın fethası ve sonrasındaki şeddeli nûn ile) burada isim-fiil olup uzaklaştı anlamındadır.
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 ÙĥĩıĩĤا  īűđĤا وøכĳن   īűùĤا  ħąÖ اÙĥĩıĩĤ. «وïđøُی»   īűđĤا وøכĳن  اĳĭĤن   ħąÖ  «ħđُĬ»
وآóìه اĳāĝĨ ėĤرة. و«ħąÖ «ģĩäُ اħűåĤ وøכĳن اħűĩĤ. واÙàŻáĤ اĩøאء Öĳ×éĨאت ĳıýĨرات 

īűÖ اĭĤאس.1

Tercüme

Hakîkî dostum olan “Nu	m”un nazar-ı lutf ü in	âmı bana müteveccih 

olursa isterse “Su	dâ” is	âd u imdâd etmesin; “Cümel” de muâmele-i cemî-

lede bulunmasın.

وïِĀَ ïĜئóُÖ ĹĭĻĐَ ÛَْؤİóِĻĔَ Ùِĺא
ĳĥåĺ اï َّāĥĤ אıÖَóُÜ ĹĬĳęäُ ħُáĤَو

Tercüme

Müşâhede-i agyâr ile gözüm gubâr-âlûd oldu, paslandı. Göz kapaklarım 

onun toprağını lesm ü takbîl etmek sûretiyle o tozları ve pasları giderdi.

وĳĩĥĐ ïْĜا أéĤ ģُĻÝĜ ĹِّĬאıČא
ģُāĬ Ùٍèאرä ِģّכ ĹĘ אıĤ َّنÍĘ

Tercüme

O kavm u kabîle beni mahbûb-ı hakîkînin şehîd-i nigâhı bildiler. O 

elhâz-ı fâtikenin [239] her uzvumda müessir olan demreni2 vardır.

įُĤَ אĨא وİاĳİ ĹĘ ħٌĺïĜَ Ĺáĺïèَ
ģُ×Ĝ אıĤ ÷َĻĤو ïٌđÖ ÛْĩĥĐאĩכ

«اĭİ «ßĺïéĤא ůĭđĩÖ اĤכŻم. واóĩĤاد ıĤ įÝ×éĨ ÙāĜ įĭĨא. «çÝęÖ ĳİ «ïđÖَ اĤ×אء ůĭđĩÖ اĨõĤאن 
 ģĀźن اź אدثè אلĩđÝøا اñİאء. وűüźا īĨ Ïűü ůĤا įÝĘאĄا ůĤا óčĬ óűĔ īĨ אĝĥĉĨ óìÉÝĩĤا

اĩđÝøאıĤא ąĨאÙĘ اīĨ Ïűü ůĤ اűüźאء.3
1 “Nu‘m” (“nûn”un zammesi ve noktasız “ayn”ın sükûnuyla), “Su‘dâ” (“sîn”in zammesi, noktasız aynın 

sükûnu ve sonunda elif-i maksure ile), “Cuml” (“cîm”in zammesi ve “mîm”in sükûnuyla). Her üçü de 

insanlar arasında (Arap edebiyatında) meşhur ve sevilen isimlerdir (sevgili isimleridir).

2 L nüshasında “demren” kelimesi “zindelik” olarak açıklanmıştır.

3 “el-Hadîs” burada kelam mânasındadır. Kastedilen ise, aşığın sevgiliye olan aşkının hikayesidir. “Ba‘d” 

(“bâ”nın fethasıyla) herhangi bir şeye izafe edilmeden, kesinlikle geç zaman mânasındadır. Bu kullanım 

yenidir. Doğrusu, herhangi bir şeye izafe edilerek kullanılmasıdır.
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Tercüme

“Elestu bi-rabbikum” hitâb-ı ezelîsine karşı olan hadîs-i muhabbetim 

kadîmdir. O kadîm olan hadîsin ne mâ-ba	dı ne mâ-kabli vardır.

وĨא óĔَ ĹĘ ģٌáĨِ ĹَĤاıÖ ĹĨא כĩَא
ďٌĨאùĨَ ĹĥُّכĘ אıĭĐَ اĳàïّèَ نÍĘ

Tercüme

Sebeb-i fitne olan o hüsn ü letâfetin nazîri olmadığı gibi o cemâle karşı 

misâli bulunmayan muhabbetimin de eşi yokdur.

óèامٌ ęüא ıĺïĤ Ĺĩĝøא رĨ ÛُĻĄא
ُّģè ĹĨى ودĳıĤا ĹĘ ĹĤ ÛْĩùĜ įِÖ

Tercüme

Canânımın nezdinde benim hastalığımın şifâsı harâm, kanım da helâl-

dir. Şer	-i muhabbetde cânânımın bu taksîminden memnûnum.

įِÖ Ûْĭَùُèَ ïĝęÜْ َאءø ْوإن ĹĤאéĘ
ĳĥĐْأ įÖ אİاĳİ ĹĘ ريïĜ ćّè אĨو

Tercüme

[240] Benim hâl ü şânım çirkin olsa da mahbûbum sâyesinde güzel 

oldu. Menâzil-i muhabbetde tenezzül eden kadr u şânım o sâyede âlîdir.

įِÖאĨو ÛُĻĝĤ אıĻĘ אĨ ُانĳĭĐو
ģُĔأ ħْĤتُ وóāÝìا ĹĤĳĜ ĹĘو ÛُĻĝü

Đ َّģĄ ïْĝĤ ĵَّÝè ĵًĭĄ ÛُĻęìאئïي
ģّČِ įĤ ź īĨَ ُادĳّđُĤى اóÜَ ėَĻوכ
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Tercüme

Likâ-yı habîbe mukâbil uğradığım maraz u za	fımdan dolayı zâhir-i hâ-

lim beni iyâdete gelenlerin nazarından gizledi. Beni göremez oldular. Ziyâ-

retcilerim gölgesi olmayan bir kimseyi nasıl görür? Kadr ü şânı takdîr olu-

namayan bu emr-i azîmden dolayı bed-baht olmadım, ahvâl ü ehvâlimin 

alâmet ü unvânını ihtisâr etdim, gulüv derecesine varmadım.

ħĤي وóàَأ ĵĥĐ īٌĻĐَ ْتóَáĐ אĨو
ģُåُّĭĤا īُĻĐŶى اĳıĤا ĹĘ ًאĩøر ĹĤ ْعïÜ

Tercüme

Hiçbir göz benim rüsûm u âsârıma muttali	 olmadı. Cân-sitân oklara 

benzeyen o siyâh gözler aşk yolunda benim ism ü resmimi ve eser-i cismimi 

sildi ve bir iz bırakmadı.

ĳĥđÜ Ùٌ إذا Ĩא ذכıÜóא َّĩİ ĹĤو
ĳĥُĕÜ Ûْāَìَُא إذا رİاóכñِÖ ٌوروح

Tercüme

Cânânımı andıkca himmetim yükseliyor. Rûhum ise her ne kadar ucuz 

ve değersiz ise de yâd-ı cânân ile iktisâb-ı kıymet ediyor.

ĹĥĀאęĨَ ĹĘ ĹĨى دóåَĨَ אıُّ×èُ ىóَäَ
1ģُĕü אıÖ ģٍĕüُ ģّכ īĐ ĹĤ çَ×َĀÉĘ

ĭĘאñ×َÖ ÷Ęِلِ اıĻĘ ÷ِęَّĭĤא أìא اĳَıĤى
ÍĘن ıÝĥ×Ĝא ĭĨכَ ĺאñَّ×èا اñ× Ĥلُ

 [241]  įùِęĭÖ ħٍđُْĬ ِÕّèُ ĹĘ ïْåُĺ ħĤ īĩَĘ
ģُí×ُĤا ĵıَÝĬا įِĻĤא إĻĬïّĤאÖ َאدä ĳĤو

1 Bu beyt Yiğitoğlu’nun tercümesinde yer almamışdır.
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Tercüme

Ey ehl-i muhabbet! Nefîs olsa bile nefsini mübtezel bil ve cânân uğrunda 

hâk-ı zillete at. Eger nefsin cânân nezdinde kabûle mazhar olursa ibzâlin ne 

güzel bir şeydir! Hubb-ı cânân için nefsini fedâ etmeyen dünyâyı bezl etse 

de netîce yine buhl ü imsâka varır.

ĻאóĻĔ ÙِĬة ِāّĤאةُ اĐاóĨ źĳĤو
×אÙِÖ أو ĳُّĥĜا َّāĤا ģİوا أóáכ ĳĤو

ýّđُĤِ ÛُĥĝُĤאقِ اÙِèŻĩĤ: أĳĥ×ِĜا
إıĻĤא ĵĥĐ رأĹĺ وİóِĻĔ īĐא وĳّĤا

وا ñĤכİóא ُّóíĘ ًאĨĳĺ ْتóوإنْ ذכ  
ĳåøداً وإنْ Ûْèź إĵĤ وııäא ĳُّĥĀا

Tercüme

Ehl-i garâm az olsun çok olsun muhabbet gayreti dolayısıyla hakîkat-i 

emânetin emr-i muhâfazasına riâyetkâr olmasaydım âşık-ı melâhat olanlara 

derdim ki benim meşhûr u mescûdum olan cânânıma teveccüh ve başka-

sından i	râz ediniz. Habîbim zikr edilecek olursa hemân secdeye kapanınız. 

Eger zuhûr ile1 tecellî ederse vech-i pâkini kıblegâh ittihâz ederek musallâ 

olunuz. Ben hâlimi, esrâr-ı mâ fî-bâlimi gizlemek istediğim için böyle söy-

lemekden keff-i lisân ediyorum. Zîrâ matlûb olan aşkı sıyânet ve ifşâsından 

mücânebetdir. Lâkin esbâb-ı âlâm u eskâmı kendisinden gizleyen ve şâhid-

lerin şehadetiyle serâir-i ahvâlini de ketm etmeğe dâir ahd ü peymân veren 

kimse aşk u garâmını nasıl işâa eder?

2:ůĐאĘóĤا ïĩèا ّٰųאÖ אرفđĤی اïűø ïåĨźا ÕĉĝĤة اóąéĤ īűÝű×Ĥا īŰñİ īùèא اĨو 

[242]  įُُÜْرَدَد ĵĥَĻْĤَ ِóّøِ īْĐَ Ĺِĭĥُِאئùَُĺ
īِĻĝِĺَ óِĻْĕَÖِ ĵĥَĻْĤَ ĹĘِ َאءĻَĩْđَÖِ

1 ile: - L

2 Ariflerin büyüğü ve kutbu Ahmed Rifâî hazretleri bu iki beyti ne güzel söylemiştir!
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Ĭَóْא ÛَĬَْÉĘَ أıَُĭĻĨَِא ِ×ّìَ َنĳُĤĳĝُĺَ
1īِĻĨَِÉÖِ ħُُْכÜóْ×َìَْא إِنْ أĬََא أĨََو

Tercüme: Gecenin kesîf karanlığında ale’l-umyâ Leylâ-yı dil-rübâma 

gidip geldiğim zamân benden onun esrârına dâir ma	lûmât istiyorlar ve di-

yorlar ki Leylâ’nın emîni bir âşıksın, bize haber ver.  Eger onun esrârından 

onları haberdâr edecek olursam emîn olmamış olurum.

وı×ّè ĹĘא ÛُđÖِ اđùّĤאدةَ ÖאĝýّĤא  
ģُĝĐ įِÖ َايïİ īْĐ ĹĥĝĐو ًźŻĄ

Tercüme

Hayretimden onun muhabbeti yolunda saâdeti şekâvete bedel satdım. 

Efkâr-ı vâhiye vâdîsinde cevelân eden aklımı da hidâyet yolunu görmek2 

için seyr ü cevelândan men	 u rabt etdim.

ĵĝَÝّĤכِ واùĭَÝّĤي واïüْóُĤ ÛُĥĜُو
ĳَّĥíَÜا وĨא ĹĭĻÖَ وīَĻÖَ اĳَıĤى ĳĥّìَا

Tercüme

Rüşd ü hidâyetime ve menâsik-i tâat u takvâ ve ibâdetime dedim ki fey-

fâ-yı3 muhabbetde ser-gerdân olan ve hîçbir sûretle mukayyed olmayan bu 

âşıkı terk ediniz. Beni şedâidini çekmekde olduğum kendi hâlime bırakınız.

Ulemâ-yı şerîatın ve âmme-i mü�minînin sâha-i idrâkâtından gizli olan 

şu hâl, kâmillerin hâleti ve zümre-i sâdıkînin sîretidir. Meşârib-i hakîkat, 

ulemâ-yı zâhirden uzakdır. Mertebe-i fenâ ile müşerref olan bu gibi vâsılîni, 

1 Müberred bu şiiri Câbir b. Sa‘leb’ten rivayet etmiştir. bk. Harâitî, Muhammed. İ‘tilâlü’l-Kulûb, Cilt I. 

Riyâz: Mektebetu Nizârı Mustafa’l-Bâz, 2000, s. 338. Osmânzâde bu iki beyti şöyle tercüme etmiştir: 

“Ya‘nî; “Benden sırr-ı Leylâ’yı sordular. Keenne[hü] ben, bilmiyormuşum gibi, red ile cevâb verdim. 

‘Sen onun emînisin; sırlarına vâkıf olduğun aşikârdır. Her hâlde söyle.’ diye musır olduklarında, ‘Onun 

sırlarından haber vermiş olursam, emniyyeti sû-i istimâl etmiş, belki hâin olmuş olurum.’ dedim.” 

bk. Osmânzâde, Hüseyin Vassâf. Sefîne-i Evliyâ, Cilt I. Haz. Mehmet Akkuş ve Ali Yılmaz. İstanbul: 

Kitabevi, 2006, s. 236.

2 Görmek: göstermek L

3 Düz büyük sahrâ L
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şerîatın ahkâm-ı âliyesini icrâda mütehâvin1 ü mütekâsil görme ve meslek-

lerini ta	tîl-i şerîat zann etme. Onlar zâten fenâ fi’ş-şerîa olmuş bahtiyârân-ı 

ümmetdir. [243]

وīْĐ Ĺ×ĥĜ ÛُĔóĘ وĳäدي āĥíĨאً
ĳĥìא أıđَĨَ אıÖ Ĺĥĕüُ ĹĘ ĹَĥّđَĤَ

Tercüme

Kalbimi vücûdumdan ve mâ-sivâdan2 tahliye etdim. Agyârdan külliyen 

fârig olduğum zamân yalnız cânânımla berâber olduğumu ümîd ediyorum.

 ĵđøَ אĭĭَĻÖَ īْĩَĤِ ĵđøא أıĥِäأ īĨِو
وأïĔو وź أïĐو īْĩĤ دأįُÖ اñđĤلُ

Tercüme

Aramızda vedâd u muhabbet hükümrân olan cânânım için meşy ü sa	y 

ediyorum. Meşreb ü âdeti levm ü zemm olan ve fesâd u fitne ilkâsından hâlî 

kalmayan kimsenin yanına ayak atmıyorum.

ÉĘرÜאحُ ĳĥĤاĹĭĻÖ īَĻü وıĭĻÖא
ģُıäَ אİïَĭĐ אĨو  ĵĝَĤאأĨ ħَĥَđْÝَĤ

Tercüme

Benimle cânânım arasına ilkâ-yı fesâd eden gammâz u sâîlere karşı hâl ü 

şânım bilindiğinden ve ilm-i kadîmi her şey�i muhît olan habîbime karşı da 

gizli kapaklı bir şey�im olmadığından dolayı müsterîh oluyorum.

وأĳ×Ā إĵĤ اñّđĤال èُّ×אً ñĤכİóِא
ģُøُى رĳıĤا ĹĘ אĭĭَĻÖאĨ ħُıُّĬÉכ

1 Bir işi mühimsemeyen, ağır davranan L

2 ve ma-sivadan: - L
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Tercüme:

Sevgilimi zikre muhabbetimden dolayı lâimlere de meyl ediyorum. 

Gûyâ o lâimler aramızda vazife-i teblîgi îfâ eden elçilerdir.

 ďĨאùـĨ ĹĥכĘ אıĭـĐ اĳàïـè نÍـĘ
ĳĥÝÜَ īٌùُĤأ ħْıُÝُàïّèَ إن Ĺَĥُّوכ

[244] Tercüme

O gammâz u vâşiler benim hâl ü şânımı nakl1 ü işâa edecek olurlarsa her 

tarafım kulak kesiliyor. Onları yâd u tahdîs edecek olursam bütün a	zâ vü 

cevârihim sevgilimin mehâsinini tilâvet eden birer2 lisân-ı nâtık hükmünde 

oluyor.

ģĉÜź כĝéÖ Ĺèא روĺ כÝĤÉø
ĻĕĨ×כ ÕĀ īĐ إĻĤכ ĳýĨق

إذا ø įĭĐ Û×ĔאĀ ÙĐאر أĭًĻĐא
ěĺóĈ ģي כźĳĨ אĺ ċèŻĺ

                 (Abdülganî en-Nâblusî)

Tercüme: Ey rûhum! Hayâtın hakkı için senin müştâkın olan şu âşıkdan 

gaybûbetin uzamasın. Efendim! Bir ân ondan ayrı düşersem gözü yolda 

kalan bu âşık ser-â-pâ göz kesilir.

íÜَאÛِęَĤَ اĳĜŶالُ ĭĻĘא Ü×אĭُĺאً
ģُĀא أıĤ אĨ אĭĭَĻÖَ ٍنĳĭُČ ħِäْóَÖ

ģāِÜَ ħĤאلِ وĀĳِĤאÖ ٌمĳĜ ďَّĭýَĘ
ģُøأ ħْĤمٌ وĳĜ ِانĳĥ ِùّĤאÖ ėَäوأر

ĹÜĳĝýĤ אıĭĐ ďُĻĭýَّÝĤقَ ا َّïĀ אĩĘ
ģُĝّْĭĤوا ėُĻäراŶا ĹĭĐ ÛْÖَñכ ïĜو

1 nakl: - L

2 birer: bir L
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Tercüme

Aslı faslı olmayan zunûn-ı kâzibe vü fâside, mütebâyin dedikodulardan 

ibâretdir. Ma	rifet-i Hudâ’dan gâfil kimseler kendilerinin idrâk edemedikle-

ri bu vuslat zevkinden dolayı beni teşnîe başladılar ve bende sülüvv-i derûn 

hâsıl olduğuna dâir birtakım erâcîf-i kâzibe uydurdular. Hâlbuki gönülde 

zerre kadar soğukluk ve kanıklık yokdur. Benim şu bed-bahtlığıma karşı 

onların teşnîi doğru olmadığı gibi nâkillerin esânîd-i akvâli de ahâdîs-i kâ-

zibe ve erâcîf-i bâtıladan ibâretdir. [245]

وכėَĻ أرĹäّ وĳّāَÜَ ĳĤ īْĨَ ģَĀَْرَتْ
ģُ× ُّùĤא اıÖ ÛْĜאąĤ ًאĩİو ĵĭĩĤא اİאĩè

Tercüme

Onun visâlini ben nasıl umarım? Eger metâlib ü âmâl onun menîü’l-

cenâb olan zâtını vehm tarîkıyle zihninden geçirseydi o ümniye yolları da-

ralırdı.

Gâye-i kusvâsına varılmayan şu tarîkat-ı ulyâ ve temellükü mümkin 

olmayan şu kerîme-i hasnâya nazar et. Seyyidü’l-âşıkîn olan İbn-i Fâriz 

aleyhi’r-rahmetü min sicâli’l-fâiz refîü’l-cenâb olan makâm-ı zâtı değil, va-

rılması memnû	 ve himâyesi vâcib sâhasını taleb ediyor. Hem de o sâhayı 

hakîkat tarîkıyle değil vehm tarîkıyle istiyor. Bundan başka vâki	 olan bir 

fi	l-i müsbitin nefyine delâlet eden “lev” harfiyle maksadını izhâr ediyor. 

İşte letâif-i Rabbâniyye’yi ihtivâ eden beyt-i ma	mûr böyle olur.1 Huzûr-ı 

cânânda şiâr-ı edeb ancak bu sûretle elde edilir.

وإن وïَĐَتْ ěِéَĥĺَ ħĤ اıĤĳْĜَ ģُđęِĤא
ģُđęĤا įُĝ×ùĺ ُلĳĝĤאĘ ْتïĐوإنْ أو

Tercüme

Eger cânân, kurb u vuslatı va	d ederse kavline fi	li lâhık olmaz. Ya	nî 

netîcesi tahakkuk etmeyen va	dden başka bir şey husûl bulmaz. Eger bu	d u 

hicrân ile tehdîd ederse mev	ûdu bihi olan fi	l, kavlini sebk eder.

1 izhâr ediyor. İşte letâif-i Rabbâniyye’yi ihtivâ eden beyt-i ma‘mûr böyle olur: - L
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Va	d, mahbûb u mergûb olan şeyde, vaîd u ib	âd ise mekrûh u menfûr 

olan şeyde isti	mâl edilir. O hâlde habîbin vaslı hakkındaki neticesiz va	dini 

ve kavlini sebk eden tehdîdkâr fi	lini nasıl ümîd ederim!

Hazret-i Nâzım demek istiyor ki cânânımın eltâf-ı latîfe vü cemîlesini 

tebşîr eden va	di kıyâmet gününde incâz edilir. Zîrâ dünyâ fânî ve va	d etdi-

ği şeyler bâkîdir. 1﴾אĻَĬْ ُّïĤאةِ اĻَéَĤْا ĹĘِ ٰىóَýْ×ُĤْا ħُıُĤَ﴿ nazm-ı celîliyle vâki	 olan tebşîr 

şu va	di tasvîr eder. [246] Fi	li kavlini sebk eden vaîd u tehdîd ba	zen dün-

yâda vâki	 olabilir. 3﴾ ُّïüََةِ اóَìِٰźْابُ اñَđَĤََ2, ﴿و﴾īِĻْÜَ َّóĨَ ħْıُُÖ ِñّđَُĭøَ﴿ âyetlerinde beyân 

buyurulduğu üzre dünyâda giriftâr-ı azâb olan usât-ı mü�minînden âhiret 

azâbı kalkar. Zîrâ mü�minler için va	d olunan ebedî ni	met gibi azâb yok-

dur. Onun için bu azâb dünyâda ikmâl edilmiş demekdir. Îmân etmeyen 

kâfirler hakkındaki azâbı mü�minler dünyâda görmüş ve azâb u ikâba dâir 

olan fi	l, kavli sâbık olmuş olur.

ģٍĀĳَÖِ ĹĭĺïĐِ واåĭَÖِ ĹĥُĉĨאزِهِ
ģُĉĩĤا īَùè ىĳıĤا َّçĀ ي إذاïĭđĘ

Tercüme

Visâlini va	d et de incâz u îfâsını te�hîr et. Muhabbet, kesb-i sıhhat et-

dikden sonra te�cîl ü te�hîr bence güzelleşir.

أĭĨ Ĺ×ĥĜ ģĥĐכ ÖאïĐĳĤ وïèه
وإن ĺ ħĤכĭĨ ïĐĳĥĤ īכِ وĘאء

                 (Abdülganî en-Nâblusî)

Tercüme: Va	dinin îfâsı olmasa da yalnız bu va	d ile kalbimi oyalar du-

rurum.

ģْèُأ ħĤ įĭĐ אĭĭَĻÖ ïٍıْĐَ ÙِĨóْèَُو
ģُèَ įĤ אĨ אĭĭَĻÖ ïٍĺÉÖ ïٍـĝĐَو

1 “Dünya hayatında onlara müjdeler olsun.”, Yûnus 10/63.

2 “Onlara iki defa azap edeceğiz.”, Tevbe 9/101.

3 “Şüphesiz ahiret azabı daha şiddetlidir.”, Tâhâ 20/127.
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ċِĻĔَ ĵĥĐ ÛِĬŶ اĳّĭĤى ورĵĄَِ اĳَıَĤى
ĳĥíĺ אĨ ِכĭĨ ÙًĐאø Ĺ×ĥĜيَّ وïĤ

Tercüme

Aramızda mine’l-ezel cây-gîr olan ve çözülmesi mümkin olmayan hür-

met-i ahd ve eydî-i ittifâkın bağladığı mîsâk u akd hakkı için ziyâretime 

gelenlerin bu	d-ı mesâfeden dolayı nâ-hoşnûdîlerine ve muhabbetin nezdi-

nizde şâyân-ı kabûl u rızâ görüldüğüne rağmen sen benim yanımdasın ve 

bir ân [247] gönlümden hâlî değilsin.

 çűéāĤاو. واĳĤا įĭĨ ïĤĳÝŰ אıĐא×üم، واŻĤا ůĥĐ ÙĩąĤאع ا×üŸ אزمåĤد اĳäو ďĨ «ģُìَْا ħĤ»
أن اóĤواĨ» ÙŰא ĩÖ «ĳĥíŰאء اĭĤאÙĻĘ دون ħĤ כĩא اÙéűéĀ ÙíùĬ ĹĘ įűĥĐ ÛđĥĈ، وĭűèئĘ ñٍאà×אت 

اĳĤاو Ĥ įđĄĳĨ ĹĘכĳن اĐًĳĘóĨ ģđęĤא واÝĤכĐًĳĘïĨ ėűĥא.1

ħْıُّ×èأ īْĨ ىóÜ ًאĨĳĺ ĹÝĥĝĨ ىóÜ
ģُĩ َّýĤا ďُĩِÝåĺَي وóİَْد Ĺĭ×ُÝِđĺَو

Tercüme

Sevdiklerimi gören kimseler yegâne sevgilim ve göz bebeğim acaba gö-

rünüyor mu? Mahbûbumu gören ehl-i Medîne’yi sevmek sana vâcibdir. 

Zamânım bana karşı serzenişkâr muâmelesinden vâz geçiyor ve gönlümü 

alarak dağınıklığımızı topluluk hâline getiriyor.

įُıُ×ِýُŰ َכאن īĨ įِĥِäَا īĨِ ُّÕèُِأ
óĀِ ïĝĤ ůÝèتُ اĳَİُی اĩýĤَ÷ واóĩĝَĤا

įĩáĤÉĘ ĹøאĝĤاóåéĤאÖ َّóĨَُا
źِنََّ ĥĜََ×כَ Ĝאسٍ įُ×ِýَŰ اóåéĤا

           (Lâ-edrî)

1 “Lem-Ahlu”nun üzerinde cezim harfi olmasına rağmen “vâv”ın düşmemiş olması “lâm” harfindeki 

zammenin işbâından dolayıdır. Çünkü zammenin işbâı “vâv”ı türetir. Rivayetin doğrusu “mâ-yahlû” 

şeklindedir. (Cezim yapan) “lem” ile değil, mâ-i nâfiye (ÙűĘאĭĤאء اĨ) ile olmalıydı. Nitekim bazı nüshalarda 

da böyle görülmüştür. O zaman fiil merfû‘ olur ve “vav”ın isbatı da yerinde olmuş olur.
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Tercüme: Cânânıma benzeyen o dildârı da seviyorum hattâ güneşle ayı 

bunun için sevdim. Yalçın kayanın yanından geçerken senin katı kalbine 

benzediği için onu da öpüyorum.

وĨא ĳèóÖا ĵًĭđĨ - أراÍĘ - ĹđĨ ħْİنْ
ģُכü ħْıĤ َאمĜ īِİ ِñّĤا ĹĘ ًرةĳĀ واÉĬ

Tercüme

Onlar dâimâ benimle berâberdir -ma	nen onları görüyorum- eger ben-

den sûretâ uzak iseler şekli zihinde kâim ü dâimdir. [248]

כģ اĳű×Ĥت اıűĘ ůÝĤא øכÛĭ أری
ĹĬאĝĥĺ يźĳĨ אĺ כıäאل وĩä

įÖ أراك ź אÝًĻÖ ÛĭĈĳÜ אĨو
ĹĬאĈאري وأوĈأو óĨאĐ ÛĬÉĘ

               (Abdülganî en-Nâblusî)

Tercüme: Oturduğum bütün evlerde seni görüyorum. Hep cemâl-i vec-

hin karşıma çıkıyor. Seni görmediğim dâr u diyârda oturmadım. İhtiyâcla-

rımı te�mîn eden ve oturduğum yerleri yurdları ma	mûr eden sensin.

Č ĹĭĻĐ ÕَāĬ ħْıĘאóİاً ĩáĻèא óøوا
وËĘ ĹĘ ħْİادي ÖאĭĈאً أĩĭĺא ĳُّĥèا

ħْıĤ أïÖاً ĳُĭèُ ĹِّĭĨٌّ وإنْ ĳęَäَا
وĹĤ أïÖاً ģٌĻĨ إħْıِĻĤَ وإنْ ĳĥّĨَا

Tercüme

Her nereye azm ü seyr ederlerse onlar zâhirde benim nasb-ı aynımdır. 

Nereye konarlarsa bâtınen kalbimdedir. Cefâ etseler de onlara karşı ebe-

dî olarak meyl-i kalbim vardır. Melel âsârı gösterseler de kendilerine olan 

derûnî meyl ü muhabbetim yine ebedîdir.
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[12. Kasîde]

أدِرْ ذِכīĨَ óَْ أĳİْى وŻĩَÖ ĳĤمِ
ĹĨاïĨُ ÕِĻ×éَĤا ßَĺאدèنّ أÍĘ

Tercüme

Ey lâim! Melâmet tarîkıyle olsa bile1 cânânımın zikrini tekrâr et. Zîrâ 

onun yâd u zikri benim şarâb-ı hoş-güvârımdır.

īĨَ Ĺđِĩْøَ ïَıَýْĻَĤ أÕèُُّ وإن ÉĬى
ŻĨَ ėِĻĉَÖمٍ ĭĨَ ėِĻĉَÖ źאم

[249] Tercüme

Sevgilim her ne kadar benden uzaksa da hayâl-i melâm ile olsun yâd u 

zikrini iâde et ki kulağıma vâsıl olsun, tayf-ı menâm ile değil.

Cânânın havâs veya akl u kıyâs ile idrâk olunmadığına işâret vardır. Zîrâ 

cânânım mutlak, ben mukayyedim. Vücûd onun, adem benim sıfatımdır. 

Binâen aleyh aramızdaki uzaklık zâhirdir. Tayf-ı melâmdan maksad, lâim, 

levm etdiği zamân mahbûb-ı hakîkîyi şühûdum bârî hayâl vâsıtasıyla olsun. 

Hazret-i nâzım gözüne uyku girmeyen bir âşık olduğu için o tayf u hayâlin 

tayf-ı menâm olmamasını istiyor.

ÙٍĕĻĀ ģّכ ĵĥĐ ĳĥéĺَ אİóُْذِכ ĹĥĘ
āíِÖ ĹĤאم ّñِĐُ ُهĳäõَĨَ ْوإن

Tercüme

Beni levm edenler, cânânımın sâf olan zikrini muhâsama maksadıyla 

mezc etseler bile her hâl ü hey�etde o yâd-ı mehâsin bana şîrîn gelir.

כÉنّ ñĐَوÖ ĹĤאĀĳِĤאلِ óِýّ×َĨُي
وإن כħĤ Ûُĭ أóَÖِ ďْĩَĈدّ Żøم

1 olsa bile: bile olsa L
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Tercüme

Redd-i selâmını bile ummadığım lâim, gûyâ sevgilimin visâlini tebşîr etdi.

óُÖِوīĨَ Ĺَè أÛُęْĥÜ روı×ّéُÖ Ĺèא
ĹĨِאĩèِ ِمĳĺ ģَ×Ĝ ĹĨאĩèِ َאنéĘ

Tercüme

Muhabbeti yolunda itlâf etdiğim rûhum sevgilime fedâ olsun. Iztırârî 

mevtimden evvel ihtiyârî mevtim yaklaşdı. [250]

وīĨ أıĥäא Ĉאب اąÝĘאĹè وĹĤ ñّĤ اطْ
ĹĨאĝĨَ õّĐ ïđÖ ĹّĤُوذ ĹèاóĈِ

Tercüme

Onun muhabbeti dolayısıyla uğradığım fezâhat u bed-nâmı tıyb oldu. 

Ve hâl ü hey�etimin sukûtu ve izzetden sonra zilletim de lezzet peydâ etdi.

ĹُّכÝıÜ ĹِכùُْĬ ïَđْÖ ĹĤ Żè אıĻĘو
ĹĨאàכאبُ أÜاري وارñĐِ ďُĥْìَو

Tercüme

Bu sebeble tâat u ibâdetimden sonra hetk-i estâr u hal	-i izârım ve ir-

tikâb-ı âsâm u evzârım ayn-ı helâlim oldu.

Ya	nî âr u nâmûs libâsını atışım ve günâh irtikâbına tehâlüküm helâl oldu.

أïüÉĘ ĹĥّĀَُو īĻè أñِÖِ ĳĥÜכİَóِْא
ĹĨאĨإ Ĺİاب وóéĩĤا ĹĘ ُبóَĈْوأ

Tercüme

Namâzda Kur�ân okuduğum zamân mugannîler gibi ses çıkarıyor ve 

makâm-ı imâm olan mihrâbda da tarab u neşve izhâr ediyorum. Hâlbuki 

imâmım ya	nî habîb-i lâ-makâmım önümdedir. Yâhud imâmım kıblegâh-ı 
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kalbimde olduğu hâlde tarab-fezâ makâmlarımla Kur�ân okuyor ve namâ-

zımı bu sûretle edâ ediyorum.

وÖאãéَĤ إن أÖ ÛُĻَّ×Ĥ ÛُĨóَèאıĩøْא
ĹĨאĻĀ óَĉْĘِ َאكùĨŸِא أرى اıĭَĐو

Tercüme

Esnâ-yı hacda pûşîde-i ihrâm olunca mübârek ismiyle telbiye ediyor. Ve 

imsâkımı da iftâr görüyorum.

Hazret-i Şeyh bu beytde, imsâkı1 fıtr-ı sıyâm yapıyor. Hâlbuki sıyâm, 

imsâk demekdir. [251] 2﴾ٌةĳĻٰèَ ِאصāَĝِĤْا ĹĘِ ħُْכĤََو﴿ nazm-ı celîlini andırır.

وóđĨ ĹĬÉýÖ ĹĬÉüب وĩÖא óäى
3ĹĨאĻَıَÖِ بóِđĨُ ĹÖאéÝĬى واóَäَ

Tercüme

Göz yaşlarım âdet hâricinde hâl ü şânımı gösteren bir garâbet ihdâs etdi. 

Ya	nî o kadar ağladım ve kanlı yaşlar dökdüm ki kalbime de nüfûz etdi. 

Akan akdı, olan oldu. Elem-i iştiyâkdan hâsıl olan ağlayışlarım aşkdan mü-

tevellid cünûnumu veya suya karşı teşneliğimi izhâr etdi. “el-Huyâmu” bi-

zammi’l-hâi ke’l-cünûn mine’l-aşk, ve bi-kesrihâ bi-ma	na’l-atş.4

ħٍאئİ ÙِÖא×āّĤאÖ ÕٍĥĝÖ ُأروح
ĹĨِאİ ÙÖכآĤאÖ ٍفóْĉَÖ وïُĔْوأ

Tercüme

Gönül yanık ve mütehayyir bir hâlde öğleden sonra yola revân oluyo-

rum. Ve yağmur gibi boşanan göz yaşlarımla da sabâhleyin yola çıkıyorum.

Hazret-i Nâzım bu beytde5 öğleden sonraki seyrini takdîm ve sabâh-

dan sonraki yürüyüşünü te�hîr ediyor. Hâlbuki sabâh evvel, akşam sonradır. 

1 imsakı: iftârı L

2 “Kısasta sizin için hayat vardır.”, Bakara 2/179.

3 Bûrînî’nin şerhinde bu beyit ile sonraki beyitin yeri değişiktir.

4 “Huyâm” aşktan delirmek, “hiyâm” susamak anlamındadır.

5 beytde: beytinde L
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Burada iki vech vardır. Birincisi öğleden sonra yola çıkış gecenin tevâbi-

indendir. Gece ise gündüzden mukaddemdir. İkincisi ki matlûb olan da 

odur, Hazret-i Şeyh aşk u garâmı ve âteş-i iştiyâkı öğleden sonraki ahvâl 

ü hâlâtda buluyor. Bunun için öğleden sonraki seyri ağlama zamânı olan 

sabâh seyrine takdîm ediyor. Zîrâ âşık evvelâ taaşşuk eder sonra ağlamağa 

başlar. Ağlayış da aşk u muhabbetden neş�et eder. Birinci mısrâ	daki “hâim” 

hayrân ma	nâsınadır. [252] İkinci mısrâ	daki “hâmî”de göz yaşları boşanan 

demekdir. Bunun1 için demek istiyor ki hâim ve aşk u hayrete mülâzım gö-

nül bana “messâkumullâh” diyor. Kemâl-i hüzn ü rikkatimden bu boşanan 

göz yaşlarım da “sabahakumullâh” demek istiyor.

Ĺ×ĥْĝĘ وĹĘóْĈَ ذا ĩäَ ĵĭđĩÖאıĤِא
ĵًّĭđَĨُ وذا óĕĨُىً ĳĜَ īِĻĥِÖِام

Tercüme

Habîbimin ma	nâ-yı cemâliyle meşgûl olan kalbim yorgun ve meh-pâ-

re-i cemâline bakan gözüm de mevzûn u mu	tedil kâmetini seyr etmeğe 

düşkündür.

وĳĝęĨ ĹَĨĳĬَد وĤ Ĺé×Āُכ اĝ×Ĥא
وïıøُيَ ĳäĳĨد وĬ ĹَĜĳüאم

Tercüme

Uykum ve sabâhım mefkûddur. Sen var ol. Uykusuzluğum mevcûddur. 

İştiyâkım da gitdikce artmakdadır.

Burada latîf bir nükte vardır. Hazret-i Şeyh “ve subhî mefkûd” demekle 

kalbe hutûr eden bir ma	nâya cevâb veriyor. O da şudur: Mahbûbun zuhûr 

u tulûu sabâh vakti olur. Zîrâ cânânın da tulûu sabâha benzer. Bundan 

ihtirâz için “leke’l-bekâ” cümlesini ta	ziye makâmında araya idhâl etmişdir. 

Şeyh bu ma	nâyı birçok beytlerinde de kullanmışdır. Ez-ân cümle “Zâliyye” 

kasîdesinde:

1 Bunun: onun L
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ÙÖא×Ā אكĄر ĹęĥÜ ĹĘ إن כאن
وĤכ اĝ×Ĥאء وïäت ñĤ įĻĘاذاً

demişdir.1

Tercüme: Eger senin rızânı tahsîl benim telefimle hâsıl2 ise sen var ol. O 

telefde ben lezzet buluyorum. [253]

ģéُĺَ ħĤو ģّéَُĺ ħĤ يïıĐي وïĝĐَو
ĹĨاóĔ امóĕَĤي واïäْيَ وïِäَْوَو

Tercüme

Devâm u bekâsına dâir ahd ü peymân verdiğim habl-i vedâdım çözül-

medi. Ahd ü mîsâkım da bozulmadı. Vecdim, eski vecdim; aşkım da eski 

aşkımdır. 

Mefhûm u ma	nâda mübtedâ ve haberin muhtelif olması kavâid-i nah-

viyye îcâbından iken her ikisi de müttehid vâki	 olmuşdur. Vârid olacak şu 

i	tirâza şu vech ile cevâb veririz:

Mübtedâ olan birinci “vecd” kadîm u ma	hûd olan vecddir. Haber olan 

ikinci “vecd” mevcûd olan ve eski hâli gibi değişmeyen şimdiki vecddir.

ĵĭąّĤا īĨ Ĺĩùْäِ ِارóøŶا īĐ ėّýِĺ
ĹĨאčĐ ُلĳéُĬ ĵًĭđĨ אıÖ وïĕْĻَĘ

Tercüme

Fart-ı muhabbetden mütevellid şiddet-i maraz o derece letâfet ü şeffâ-

fiyet iktisâb etdi ki esrâr-ı İlâhiyye münkeşif olmağa başladı. Ayn-ı maraz 

îcâbı olarak kemiklerimde hâsıl olan za	f u rikkat da meânî gibi letâfet kesb 

ederek bâtınımda gizlenen esrâr a	zâ-yı bedenimden görünmeğe başladı.

Hazret-i Nâzım za	f-ı maraz âsârı olan nuhûl-i izâmı esrârdan daha rakîk 

ü dakîk gösteriyor ve esrârı lafz ve nuhûl-i izâmı ma	nâ menzilesine indiri-

yor. Bundan daha latîf mübâlaga olamaz.

1 demişdir: - L

2 hasıl: tahsil L
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çٍĬاĳä çُĺóä ّÕٍè ىĳäَ çُĺóĈ
ĹĨوام دَوَاïّĤאÖ ٍنĳęä çُĺóĜ

Tercüme

Hüzn ü vecdimin şiddetinden yatağa düşdüm. A	zâ vu cevârihimde cerî-

halar ve ale’d-devâm [254] kan döken göz kapaklarımda karhalar peydâ 

oldu.

ĳًİ çُĺóĀى äאرĹَęĉُْĤ īĨ Ûُĺَْ اĳıَĤا
ĹĨאĩĤ ħِĻùّĭĤאسُ اęĬÉĘ ًاóĻْéَøُ

Tercüme

Aşkım sarîh u vâzıhdır. Sehere benzeyen ibtidâ-yı sülûkümde aşk u 

hevâya ve hükm ü kazâsına tâbi	 olarak akıp gitdim. Evvel mahlûk olan 

rûh-ı a	zamın teneffüslerinden kinâye olan enfâs-ı nesîm, benim karîb ü 

nedîmim oldu.

×א َّāĤا īĨِ ĹĬĳ×ĥĈאĘ ģĻĥĐ çĻéĀ
ĹĨאĝĨُ ُلĳéّĭĤאء اü אĩא כıĻęĘ

Tercüme

Bedenim ve aklım ve rûhum sıhhatda olmakla berâber bünyesinin fesâ-

dı kâbil ve tabîatının hükmüne mâildir. Ey hâl ü şânımı sormak isteyen 

mürîdler! Makâm u mertebemi âlem-i emrden olan rûhdan sorunuz. Za	f u 

rikkatin istediği de vücûd-ı Hak’da fânî olmakdır.

Sabâdan murâd şems-i ehadiyyetin matlaı olan birinci mahlûkdur. O da 

rûh-ı a	zamdan kinâyedir.

ĵĭąّĤا īĐ ÛُĻęَìَ ĵÝè ĵĭًĄَ ÛُĻęَìَ
ĹĨدِ أوُاóْÖَو ĹĨאĝøءِ أóُْÖ īĐو
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Tercüme

Za	f u marazımın şiddetinden dolayı öyle bir hâl iktisâb etdim ki o ma-

razın mâhiyetinden ve harâretimi teskîn edecek bürûdetin nazarından gizli 

kaldım.

Ya	nî maraz, teşahhus edip yanıma gelse beni göremez ve içimdeki atş 

ü harâreti teskîn için bürûdet temessül edip gelse o da beni görmeğe yol 

bulamaz.

وħĤ أدَْرِ ïĺ īĨري Ĩכאĳø ĹĬى اĳıĤى
ĹĨאĨِذ ĹĐاري ورóøאن أĩÝِْوכ

[255] Tercüme

Muhabbet husûsunda esrârımı ihfâ ve dostumla akd etmiş olduğum 

ahdimi îfâ eden ve yerimi yurdumu bilen muhabbetden başkasını bilmi-

yorum.

ÙٍÖَכآ óَĻĔ ُّÕéĤا ĹّĭĨ ěِ×ُْĺ ħĤو
وõْèُنٍ وçٍĺó×Ü وóْĘطِ ĝøَאم

Tercüme

Muhabbet, bende hüzn ü elemden ve şiddet-i marazdan başka bir şey 

bırakmadı.

ĹÜĳĥøאري و×ĉĀوا ĹĨاóĔ אĨَّÉĘ
ĹĨאøأ óĻĔ َّīıُĭĨ ĹĤ ěَ×ĺ ħĥĘ

Tercüme

Aşk u garam, sabr u karâr, sülüvv-i derûn gibi şeyler zâil ve esâmîden 

başka her şey muzmahill oldu.

įِùِęĭÖ َايĳİ īĨ ٌّĹĥِìَ ãُĭْĻَĤِ
ĩĻĥøאً وĺא ęĬ÷ اذŻùَÖ Ĺ×İْم
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Tercüme

Hubb u iştiyâkımdan hâlî olan her gönül sâlim olarak necât bulsun. Ey 

nefs! Muhabbetin ahkâmına münkâd olarak git.

وĜאل اıĭĐ ģُøْא źئĹĩ وóَĕْĨُ ĳİمٌ
ĹĨŻĨ ģُøْאĘ ÛُĥĜ אıĻĘ ĹَĨِĳْĥَÖ

Tercüme

Beni levm ü zemme düşkün olan lâim, cânânından soğu dedi. Ben de 

dedim ki sen de beni levm etmekden vâz geç. Ya	nî ben sevgilime karşı nasıl 

düşkün isem sen de beni levm etmeğe düşkünsün. [256]

īĩÖ أïÝİي ĹĘ اĳĤ ÕّéĤ رĳَĥøَ ÛُĨُْةً
وïÝَĝْĺَ ĹÖي ĹĘ اÕّéĤ כģُّ إĨאم

Tercüme

Tarîk-i muhabbetde kime hâdî olurum? Sülüvv-i derûn isteseydim bâb-ı 

tesellîde bana iktidâya sâlih kimse bulamazdım. Hâlbuki şer	-i muhabbetde 

her imâm bana tâbi	dir. Ya	nî meşâyih-i muhabbet içinde beni sebk eden 

imâm yokdur. Ben hakîkatde hepsinin muktedâsıyım.

ÙٍÖَא×َĀَ ُّģُכ َّĹĘ ĳٍąْĐُ ģّכ ĹĘو
ĹĨאĨَõِÖ ٍאذبä ٍقĳْüَא وıĻĤإ

Tercüme

Sevgilime karşı hiçbir meyl ü meveddet ve beni kendisine cezb edici 

zimâm-ı icâbet yokdur ki uzuvlarımda bulunmasın.

Ya	nî mahbûbuma karşı her uzvum tamâmıyle bir meyl ü muhabbet ve 

zimâm u icâbetdir.

ه ُّõıُÜ ėٍĉْĐِ َّģُא כĭَĥْíِĘ ÛَّْĭáَÜَ
ĝĬ ÕَĻąِĜَאً ĳĥُđْĺَهُ ïÖرُ ĩÜَאم
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Tercüme

Cânânım temâyüle başladı. Meyl ü ihtizâz eden her tarafını kum yığı-

nında arz-ı endâm eden bir kâmet-i güzîde-hırâm ve vech-i münîrini de bir 

bedr-i tâm zann etdik.

Bu beytde tesniyeden maksad, mahbûb-ı hakîkînin ikiliğe teveccüh ü 

temâyülüdür. Mülâyemetle berâber meyl, mâili iki kılar. Tarafeynden biri 

diğer tarafa temâyül1 ederse iki tarafın her biri husûsî bir dal mesâbesinde 

olur. İşte bu ikilik de ilm-i İlâhî ve ma	lûmât-ı İlâhiyyeden ibâretdir.

İlm, ma	lûma tâbi	dir dedikleri budur. Ezelde sâbit olan ma	lûmâtı ken-

di nefsinde takdîr edilür. Ya	nî evvelâ ma	lûmâta kudreti taalluk ediyor ve 

irâde ile de tecellî [257] vâki	 oluyor. Sonra o ma	lûmda da vücûd zuhûra 

geliyor ki nefsindeki kudreti demekdir.

Nesîmin hübûbuyla dallar sallanır. İrâdenin taalluku da nesîm gibidir. 

Dalın vücûdu vâhiddir. Dal, bir hayyizde olunca diğer hayyize meyl eder. 

Binâen aleyh bu hâl-i vahdet ikiye benzemiş olur. Bunun için hadd-i zâtın-

da vâhid olmakla berâber “אنāĔźا ůĭáÜ” denir. Ya	nî dallar iki tarafa sallandı 

demekdir.

“Itf ”dan murâd esmâ-i hüsnâ ve sıfât-ı ulyâdan kinâyedir. Zîrâ her bir 

ism gûyâ cevânibden bir cânib demekdir. O da a	tâfdan bir ıtf mesâbesin-

dedir. “Tehuzzuhu” hezzeden muzâri	dir. Zamîr mahbûbeye râci	dir. Bura-

daki hezz esmâ-i İlâhiyye’sinden bir ismiyle Hakk’ın esere teveccühüdür. Ve 

bu teveccüh ile o eseri îcâd ediyor. “Kadîb” kesilmiş dal demekdir ki neş�et-i 

insâniyyeden kinâyedir. Nitekim Cenâb-ı Hak َّħُà .ًۙאÜא×َĬَ ِرَْضźْا īَĨِ ħُْכÝَ×َĬَْا  ُ ّٰųوَا﴿ 
-ïُĻđُ۪ĺ buyurmuşdur. “Nekâ” tarîk-i İlâhîde abd-i sâliכıَĻĘ۪ ħُْא وäُóِíُْĺَכħُْ اóَìِْاäאً﴾2

kin kâim olduğu makâmdır. “Bedr-i tamâm” gayb-ı esmâ vü sıfât-ı Rabbâ-

niyye’de şems-i Hazret-i İlâhiyye’ye mukâbil ü müvâcih olan ârif-i kâmilin 

vechinden kinâyedir. Zulmet-i ekvânda kamerin nûru güneşden müstefâd 

olduğu gibi ârifin vücûdu da vücûd-ı İlâhîden müstefâddır. İşte ikileşmek 

demek olan “tesennî”den maksad şu sırr-ı tecellîdir.

1 temâyül: meyl L

2 “Allah, sizi yerden bitirdi (yarattı). ‘Sonra sizi yine oraya döndürecek ve kesinlikle sizi (yeniden) 

çıkaracaktır.”, Nûh 71/17-18.
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وĹĤ כįĻĘ ĳٍąĐُ ģُّ כýè ģّאً ıÖא
إذا Ĩא رÛْĬََ وĤ ďٌĜכıøِ ģّאم

Tercüme

Her bir uzvumuzda bâtın bir kalb vardır. O kulûb-ı kâmine vü bâtına-

dan her bir kalb ses çıkardığı vakit cân-sitân oklara benzeyen nazarı oraya 

isâbet etmiş olur.

“Renet” yerine ba	zı nüshalarda “remet” vâki	 olmuşdur. O hâlde ma	nâ 

[258] şöyle olur:

“O mahbûb, kulûb-ı âşıkîne mihen ü ibtilâ oklarını atmağa başlayınca 

göz kapaklarını kaldırarak nazar etmiş ve suver-i kâinât zuhûra gelmiş olu-

yor. Eger göz kapakları muntabık ya	nî kapalı olursa suver-i kâinâtdan i	râz 

etmiş oluyor” demekdir.

óٍİĳä ģّرأتْ כ Ĺĩùْä ÛْĉùÖ ĳĤو
įÖ כįĻĘ ÕٍĥĜ ģُّ כóĔَ ģُّام

Tercüme

Habîbim1 benim cismime ıttılâ	 edecek olursa cevâhir-i ma	rifetden her 

bir cevheri onun zımnında görür. Her cevherin zımnında bütün kalb, her 

kalbin zımnında da bütün aşk u muhabbet mündemicdir.

Bu beytde “Beset-i cism”den maksad serâir-i kalbin hakîkatine ıttılâ	dır. 

“Kulle cevher”den maksad da cevâhir-i ma	rifetdir. Ecsâm, cevâhirin; cev-

herler, kalblerin; kalbler aşk u garâmın mevâtınıdır.

Hazret-i Nâzım bast-i cism ile eczâsının tafsîl ve neşr ü tefrîkini murâd 

ediyor. Burada her şey�in cevheri demek mecbûl olduğu hilkat u cibilletidir. 

Eczâ-yı bedeni de bedenin terkîbâtıdır. O beden de ne kavlen ne fi	len ne 

kuvveten tecezzî vu taksîm kabûl etmeyen cüzdür. “Kalb” fuâd ve akl ve her 

şey�in hâlisinden ibâretdir.

1 Habîbim: - L
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Ùٍčَéْĥَيّ כïَĤ אمĐ אıَĥِĀَْو ĹĘو
وøאóåْİِ ÙُĐانٍ ĹĥَĐََّ כđאمِ

Tercüme

Onun bir sene süren vuslatı bence bir lahza, hicrân sâati da bir sene 

demekdir. Tekrârdan sarf-ı nazar edilse de “ve lahzatu hicrân aleyye ke-âm”1 

denilmiş olsa [259] daha belîg olurdu.

ĭא َّĩĄאءً وýĐِ אĭĻĜَŻÜ אĩّĤو
ĹĨאĻìא وİِدار ĹْĥَĻ×ø ُاءĳø

ź ßُĻè ĹّéĤا īĐ ًئאĻü اñא כĭَĥْĨِو
رÕٌĻĜ وź واشٍ õُÖِورِ כŻَم

ıĤ ÛُüْóَĘَא ïّìي وĈِאءً ĵĥĐ اóَّáĤى
ĹĨאáĤِ ħِáْĥَÖ ىóَýْ×ُĤכَ اĤ ÛĤאĝĘ

ĩĘא ĤِñَÖ ĹùęĬ Ûْéَĩَøَכَ óَĻĔَةً
ĹĨاóĨ õّđĤِ ĹّĭĨ אıĬĳْĀَ ĵĥĐ

ĵĭĩُĤا ĵĥĐ ĹèاóÝĜאء اü אĩא כĭَÝْÖِو
ĹĨŻĔ َאنĨõĤوا ĹِכĥْĨُ َכĥْĩُĤأرََى ا

Tercüme

Vakt-i işâda telâkî vü sâkin olduğu dârın iki tarafında veya benim hıyâm-ı 

ârâmımda ictimâ	 etdiğimiz ve rakîbin göremeyeceği ve nemmâmın yalan 

yanlış söz uyduramayacağı bir tarzda o kabîleden şöylece ayrılıp bir tarafa 

sıvışdığımız zamân yanaklarımı çiğnesin diye cânânımın hâk-ı pâyı etdim. 

Pûşîde-i vechi olan lisâmını ve dehân-ı ibtisâmını lesm ü takbîl edince sana 

müjde diye beni tebşîr etdi. Matlab u merâmımın kemâl-i izzetinden do-

layı gayûr olan nefsim semâhatkâr davranmadı ve nikâb-ı cemâlini sıyânet 

1 Bir anlık ayrılık bana bir yıl gibi gelir.
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etmek istedi. Muhibb ü mahbûb ve tâlib ü matlûb emellerine nâil oldu. 

Sevgilim yanımda olduğu için mülk ü saltanatını kendi mülk ü saltanatım 

ve zamânı da bana hâdim bir köle gördüm.

Burada işâdan maksad gece karanlığının evvelinden kinâyedir. O da 

Hazret-i İlâhiyye’nin tecellîsiyle kendi arasındaki mülâkat-ı kevniyye de-

mekdir. “Dâr”dan maksad evvel-i mahlûk olan rûh-ı a	zamdır. O da akl, 

kalem-i a	lâ, nûr-ı Muhammedî’dir ki [260] o dârın ma	rifeti sâyesinde devr 

eder. “Hıyâm”dan maksad da anâsır-ı erbaadan mürekkeb olan cesedden 

kinâyedir. “Ve milnâ”dan maksad, Hakk’a teveccüh ü ikbâli ve zât-ı İlâhî-

nin de kendisine meyl ü tecellîsidir. “Kezâ şey�en”den maksad bir cihetden 

kinâyedir ki Hay cânibinden meânî-i hükm ü esrârı istîfâ için vücûd-ı müs-

teâr ile âlem-i kevnî cânibine meyldir.

Zarf-ı mekân olan “haysu”dan maksad, vesâvis-i nefsânî ve tesvîs-i şey-

tânî giremeyen âlem-i rûhânîdir. “Rakîb”1 nefs-i emmâreye işâretdir ki 

insândan ancak mevt-i ihtiyârî veya ıztırârî ile ayrılır. “Fereştu lehâ haddî”-

den maksad, nefsinin fenâsından ve şeytânın kendisinden çekilmesinden 

ibâretdir ki vücûd-ı Hakk ile tahakkuk ve nihâyetinden bidâyetine rücû	 et-

dikden sonra Rabb’inin sûretini kendi sûreti değil, kendi sûretini Rabb’inin 

sûreti görür. “Vitâen ale’s-serâ”dan maksad toprak ve sudan mürekkeb olan 

cesedidir ki cinn ü şeytânın hilkatinde gâlib olan hevâ ve nâra en ziyâde 

yakın ve hilkat-ı insânda da gâlib olan toprak ve sudur. “Lisâm”dan maksad 

kendi sûretinden ve her şey�in sûretinden kinâyedir. Zîrâ bu, vech-i İlâhîye 

hicâbdır. “Femâ-semahat nefsî”den maksad, o lisâmı öpmekden imtinâıdır. 

“Gayreten alâ savnihâ”dan maksad, beni kendisine yaklaşmadan men	 etdi 

demekdir. Mahbûba intisâb husûsunda sadâkat-ı bi’l-külliye kemâl-i fenâ-

dan sonra enâniyyet-i hakîkiyye da	vâsıyla olur. “Savnihâ” demek mahbûb 

ile birlikde vücûd da	vâsı demekdir ki câhillerin hâlidir. Hâlbuki vücûd-ı 

Hak’da külliyen fânî olmakla berâber mahbûb-ı hakîkînin müşâbehetinden 

münezzehiyetidir. Dehân ibtisâmı takbîl şöyle dursun, onun lesm-i lisâmı 

nasıl mümkin olur. “İzzi merâmî”den maksad, kevn ü imkâna ve mekân u 

zamâna ve hâl-i aslîye rücûa mukârin olmayan hakîkat-i zâtiyyeden hazz u 

1 “Rakîb”: “Rakîb”den maksad L
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nasîb almak demekdir. [261] “Ve bitnâ” demek âlem-i kevne girmek de-

mekdir. O da zulmet-i lâzimedir “Kemâ şâe iktirâhî ale’l-münâ” demek, 

onun matlabı onu diledi demesidir. Bu da bir emr-i zevkîdir. Bunu ma	ri-

fet, dâire-i aklın hâricidir. “Mulkî” demek cismânî ve insânî hâl ü şânımın 

fenâsından sonra mazhar-ı Rabbânî ile tecellî-i Rahmânî’de zâhir oldum 

demekdir. “Gulâmî” demek her hâl ü husûsda ve metâlib ü makâsıdımı 

îfâda bana hâdim demekdir.
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[13. Kasîde]

ÙًــĨَاïَĨُ ÕِĻ×ِéَـĤا óِْذِכ ĵĥَĐَ אĭَÖْóِüَ
øَכĬَóِْא ıَÖِא ģِ×ْĜَ īْĨِ أنَْ ěَĥَíُْĺ اĤכَـóْمُ

Bu kasîde sûfiyye ıstılâhı üzerine söylenmişdir. Onlar hamrı esmâ ü ev-

sâfı ile ibârelerinde zikr ve ma	rifet ü şevk ü muhabbete dâ�ir kalblerine 

vârid olan maâniyi murâd ederler.

Burada “habîb” salla’llâhu aleyhi ve sellem efendimizdir. Zât-ı risâ-

let-penâhîleriyle kadîm olan zât-ı hâlıkı murâd ediyor. Zîrâ Cenâb-ı Hak 

bilinmeğe muhabbet etmiş de mahlûkâtı yaratmışdır. Habîb ü mahbûb 

ve tâlib ü matlûb muhabbet mahsûlidir. “Mudâme” ma	rifet-i İlâhiyye ve 

şevk-i ila’llâhdır.  “Sekirnâ bihâ min kabli en-yuhlaka’l-kerm” üzüm yara-

dılmadan ya	nî kudret-i İlâhiyye’nin taalluk u îcâd etdiği mümkinât u hâ-

disât vücûda gelmeden 1﴾ħُِّْכÖóَÖِ ÛُùْĤََا﴿ hitâb-ı ezelîsinin istimâı ile neşve-yâb 

olduk demekdir. Habîbi zikr ederek şarâb-ı müdâm esbâb-ı zevk ü tara-

bın en kuvvetlisidir.2 “Müdâme” esmâ�-i cemâliyyenin şühûd-ı âsârından 

neş�et eden muhabbet-i İlâhiyye şarâbıdır. Bu muhabbet, sekri ve bütün 

a	yân-ı kevniyyeden bi’l-külliye gaybûbeti îcâb eder. “Min kabli en-yuhla-

ka’l-kerm” kavli her makdûrun zuhûrundan evvel hazret-i ilmiyyede sebk 

eden sekr-i ma	lûmdur. [262]

ıَĤَא اïْ×َĤرُ כÉَْسٌ وİَْـİَóُĺïُِĺ ÷ٌĩْüَ Ĺَא
ħُـåْـĬَ ÛْäَõِĨُ و إذَاïُ×ْĺَ ħَْلٌَ وَכŻİِ

Tercüme

Âsâr-ı kevniyye mezâhirinden zâhir olan ma	rifet ü muhabbet-i İlâhiyye 

şarâbı bir güneşdir ki zuhûr-ı nûrını bedrde görmeğe hem kendi zâtı hem 

de onlar muhabbet gösteriyor. Kemâ kâle Teâlâ 3﴾ٓįُĬَĳُّ×éُِĺَو ħْıُ ُّ×éُِĺ﴿ bu zâhir, 

ayn-ı bâtındır. Bu da cemî‘-i mevâtında bir maşrıkdır. O maşrık da vücûd-ı 

Hakk’ın şarâbıdır. Akılları mest eden hamr-ı İlâhî cûd u keremin envâını 

1 “Ben sizin rabbiniz değil miyim?”, A‘râf 7/172.

2 Zevk ve tarabın en kuvvetli sebebi habibin zikridir.

3 “Onlar Allah’ı sever Allah da onları sever.”, Mâide 5/54.
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ifâza eden mahz-ı vücûddur ki 1﴾ُنĳُכĻَĘَ īُْכ﴿ hitâbıyla her hareket ü sükûnun 

medâr-ı infisâlidir. O da esmâ ü sıfâtdan ibâretdir. 

“Bedr” insân-ı kâmilden kinâyedir. Kâle fi’l-Kâmûs “El-bedru el-kame-

ru’l-mumtelî.”2 Ve kâle fi’s-Sıhâh “Yusemmâ bedren li-mubâderetihi’ş-şem-

se bi’t-tulû	.”3 Dolu ve dolgun kamer tulûa mübâderet etdiği gibi tecellî ve 

zuhûr ve işrâk ve nûr i	tibâriyle dolu olan insân-ı kâmil de zulmet-i kev-

niyyede tulûıyla şems-i ehadiyyete mübâderet etmiş oluyor. Zîrâ Hakk’ın 

tamâmıyle mücellâsı insân-ı kâmildir. “Ke�s” kavli makâm-ı a	lânın mazhar 

u mücellâsıdır. İnsân-ı kâmil kâse olunca onun mazrûfu olan hamrı içen-

leri sarhoş ve mülâhaza-i ekvândan bî-hûş eder. “Yudîruhâ” esmâ vü sıfât-ı 

İlâhiyye’nin neşri demekdir. “Hilâl” kavli bedr demekdir. Şu kadar var ki 

zuhûr-ı nefsiyle bakiyye-i nûrını izhârdan muhtecibdir. Nitekim kamerle 

şems arasına kürre-i arz haylûlet ederse bu nûrun bakiyyesi mestûr kalır. 

Bedr-i tâm ona bir ke�s-i müdâmdır. Hâlbuki o câm-ı memlûyı tedvîr eden 

hilâl bir şems-i bî-zevâldır. Ma	rifet-i ledünniyye medârik-i şer	iyye vü dî-

niyye ile mezc edilince vesîle-i hidâyet olmak üzere nice yıldız zâhir olur.

وñَüَ َźĳْĤََاİَא Ĩَـא اéَĤِ ÛُĺْïَÝَİْאıَĬِــא
ħُــİْĳَـĤْא اİََر َّĳāَÜَאĨَ אİَאĭَøَ َźĳْĤََو

4.óĩíĤا ÛűÖ “אنéĤا” .Ù×ĻĉĤا ÙéĺاóĤا īĐ אرة×Đ “اñü” [263]

Tercüme

O muhabbet ü ma	rifet şarâbının tıyb u tâhir kokusu olmasaydı yol bu-

lub esmâ vü sıfât-ı İlâhiyye’nin mey-hâne-i hidâyetine dâhil olamazdım. Ve 

münteşir nûru da olmasaydı akl u vehm onu tasavvur edemezdi. 

“Şezâhâ” kavliyle emr-i İlâhîden olan rûh-ı a	zama işâret etmişdir. 

“Hân” ile5 zât-ı aliyye hazretini kinâye etmişdir. Bu da sıfât u esmânın 

1 “‘Ol’ deyince hemen olur.”, Bakara 2/117; Âl-i İmrân 3/47,59; En’âm 6/73; Nahl 16/40; Meryem 

19/35; Mü’min 23/68; Yâsîn 36/82.

2 Bedr, dolunaydır.

3   Kamere bedr denilmesinin sebebi güneşten sonra hemen doğmak istemesindendir.

4 “Şezâ” güzel kokudan ibarettir. “el-Hân” içki evi (meyhane veya içkinin satıldığı yer).

5 ile: ile de L
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envâıdır. “Senâhâ” kavli akl-ı insânînin nûrundan kinâyedir. “Mâ-tasavve-

reha’l-vehm” nev	-i insânînin ziyâ-yı bârikadârı olan akl-ı nûrânî olmasaydı 

vücûd-ı İlâhînin hakîkat-i câmiasından kinâye olan şu şarâbı içen akl sû-

ret-i zihniyye isbât edemezdi zîrâ sûret-i zihniyyenin nefsü’l-emrde sûreti 

yokdur.

Ùٍـüَאýَèُ óَĻْĔَ óُİْ َّïـĤא اıَĭْĨِ ěِ×ُْĺ ħْĤََو
ħُـÝَْכ ĵـıَُّĭĤورِ اïَĀُ ĹĘِ אİَאęَìَ ََّنÉَכ

 īĨ ĳıĘ אرıČźوا ħÝכĤאء» اęíĤا» .çĺóåĤوا ăŰóĩĤا ĹĘ وحóĤا ÙűĝÖ אءéĤا ħąÖ «ÙüאýéُĤا» 
1.įùęĭÖ ÏĻýĤا įĻ×ýÜ مõĥĻĘ źאر. واıČźا ĹĭđĩÖ אĭİ אءęíĤان ا óİאčĤاد. واïĄźا

Tercüme

Zehârif-i dünyâdan kinâye olan zamân birçok kimselerin kalbinde 

rûhânî rûh bakiyyesini bırakmadı. Şu hakîkatin zuhûru kendilerine ilm-i 

ledünnî ihsân olunan kimselerin sudûrunda mektûm olan esrâra benzer.

įُـĥُİَْأ çَ×َĀَْأ ّĹِéَĤا ĹـĘِ ْتóَِنْ ذُכÍِĘَ
ħُــàِْإ َźَو ħْـıِĻْĥَĐَ ٌאرĐَ َźَאوَى وýَĬَ

[264] “Neşâvâ” cem	-i neşvân

Tercüme

Eger nâm-ı müdâm anılacak olursa bâde-nûşân-ı muhabbet ü irfân iç-

meden sarhoş olurlar ve bu mestî âsârı onlar için bir ayb u âr teşkîl etmez.

“Asbaha” kavli burada gaflet gecesindeki karanlığın zevâli ve tecelliyât-ı 

İlâhiyye envârının kalb-i zâkirde işrâkıdır. “Ehluhu” feyz-i Rabbânî ve me-

ded-i rahmânî envârının kabûlüne isti	dâdı olanlar demekdir. “Neşâvâ” 

meânî-i esrâr ile tahakkukundan dolayı agyâr u mâ-sivâ evhâmından gâib 

ve keşf ü tecellîye sâhib olmaları hasebiyle kendilerinde eser-i sekr hâsıl olan 

demekdir.

1 “el-Huşâşe” (“hâ”nın zammesiyle) yaralı ve hastanın bedeninde kalan ruhtur.  “Hafâ” gizlemek ve 

göstermek anlamına gelen zıt anlamlı kelimelerdendir. Doğrusu ‘hafâ’ burada “gösterme” anlamında 

olur, aksi takdirde bir şeyin kendi kendisine teşbih edilmesi gerekir.
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Ĭَאنِ āَÜَאĐَـïَتْ ِïّـĤאءِ اýَèَْأ īِĻْÖَ īْĨَِو
ħُــøْا َّźِإ ÙِĝَĻĝِéَĤا ĹĘِ אıَĭْĨِ ěَ×ْĺَ ħْĤََو

Bu beytde istiâre-i mekniyye vardır. Müşebbehün bih hazf olunmuşdur 

o da insândır. “Ahşâ”nın “dinân”a izâfeti istiâre-i tahyîliyyedir.

Tercüme

Âsâr-ı esmânın şühûdundan neş�et eden şarâb-ı muhabbet yavaş yavaş 

mütesâid olmağa başladı. Ya	nî ulûm-ı İlâhiyye sudûr-ı ricâlde gizlendi ve 

kalbler muhabbet-i dünyâya ziyâde meyl ü inhimâk dolayısıyla cevelân-

gâh-ı maâlîden kâsır kaldı. Hakîkat-i müdâmeye suver-i hissiyye vü ma	ne-

viyyede yayıldıkdan sonra mürtefi	 oldu ve mürîd-i sâdıkı kaplayan ism-i 

İlâhiyye’den başka bir şey kalmadı. Ya	nî hakîkatde kemâlât-ı vücûdiyyenin 

izmihlâline ve maârif-i insâniyyenin fenâsına işâretdir.

وَإِنْ óَĉَìَتْ Ĩْĳĺَאً ìَ ĵĥَĐَאóِĈِ اóِĨَئٍ
ُّħـıَـĤا ģَéَÜَْاحُ وَارóَĘَْŶا įِـÖِ ÛْĨَאĜََأ

[265] [Tercüme]

Bu şarâb-ı muhabbet ü ma	rifet bir hastanın kalbine hutûr edecek olsa 

gumûm u hümûm gider, kıyâmete kadar yerine zevk ü ferah kâim olur.

وóَčَĬَ ĳْĤََ اĨَïُّْĭĤאنُ Ýْìَــħَ إĬَِאئıَِــא
ħُـÝْíَĤכَ اĤَِא ذıَĬِْدُو īْــĨِ ħْİُóََכøَْŶ

Tercüme

O bezm-i germ-â-germin münâdimleri mahtûm u mektûm olan kabın 

sırrına nazar edecek olsa o kabın mühürlü ve kapalı ağzı içmeden evvel 

onları sarhoş eder.

“Nüdmân” tarîk-i İlâhiyye’deki sâliklerden “hatme inâ�” kulun kalbinde 

tecellî-i İlâhiyye’nin eserinden kinâyedir. Ona nazar, tecellî ile tahakkukdan 

ibâretdir. “İnâ�” nefs-i insâniyyeden kinâyedir ki her vakt u hâlde tecellî-i 

hâs o nefese vâki	 olur. “Min dûnihâ” kavli hâbiye-i kebîre ya	nî büyük fıçı-

dan ibâretdir ki cism-i insânîden kinâyedir.
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ÛٍـĻّĨَ óِ×ْĜَ ىóَàَ ـאıَĭْĨِ اĳéُąَĬَ ĳْĤََو
ħُـùْåِĤا ûَđَÝَĬْوحُ وَا ُّóĤا įِĻْĤَِאدَتْ إđَĤَ

Tercüme

Eger bezm-i muhabbet münâdimleri bir ölünün kabrine şarâb-ı mu-

habbetden biraz serpmiş olsalar rûh geri gelir cismde eser-i hayât kâim olur 

ya	nî ölü dirilir.

“Nazahû” cem	iyyet-i kübrâ ve izn-i mevlâ ile hazret-i tecellîye teveccüh-

den kinâyedir. Kemâ kâle Teâlâ an-Îsâ aleyhi’s-selâm 1﴾ۚĹĬْ۪אِذÖِ ĵÜٰĳْĩَĤْجُ اóِíُْÜ ْوَاِذ﴿ 

“ve’n-teaşe’l-cism” Allâh’ın irâdesiyle dilediği kullardan kerâmet eseri ol-

mak üzere ölüyü diriltmek hâssasının zuhûrudur. [266]

وĳèُóَĈَ ĳْĤََا ĘِـĹĘَ Ĺءِ èَאئćِِ כıَĨِóَْא
ħُـĝْ ُّùـĤا įُـĜََאرęَĤَ ĵęَüَْأ ïْĜََو ًŻĻĥِĐَ

Tercüme

Asma kütüğünün duvarı kenarındaki gölgeye2 şifâsı gayr-i kâbil bir alîli 

atsalar hastalık ondan zâil olur.

“Fey�” âlem-i hayâlden kinâye olan insân-ı kâmil hayâli, magrib-i ekvân 

cânibinden rûh emrinin matlaı olan şems-i ehadiyyetin maşrıkı tarafına rü-

cû	 eder. “Hâiti kermihâ” kavli hiss ü aklın zâhir olan avâlim-i imkânından 

kinâyedir. Zîrâ o hâit dünyâ vü âhiret arasında bir cidârdır. Cesed-i insânî 

ve cevârih ü a	zânın ve kuvâ-yı rûhâniyyenin tazammun etdigi şeyler cidâr 

menzilesindedir. O cidâr mevt ile münhedim olursa insân âlem-i âhirete in-

tikâl eder. Hâitin zilline tarh demek insân-ı kâmilin teveccüh-i hâtırından 

ve marîz ü alîlin sûreti hayâlini müştemil ü muhît olmasından kinâyedir.

ĵـýَĨَ ًاïđَĝْĨُ אıَĬِאèَ īْـĨِ اĳُÖ َّóĜَ ĳْĤََو
ħُْـُ×כĤـא اıَÝِĜَاñَĨَ ىóَْذِכ īْĨِ ěُĉِĭْĺََو

1 Yüce Allah’ın İsâ hakkında söylediği gibi: “Ve benim iznimle ölüleri çıkarıyordun (diriltiyordun).”, 

Maide 5/110.

2 duvarı kenarındaki gölgeye: gölgesine  L
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Tercüme

Bir kötürümü o ma	rifet ü muhabbet mey-hânesine yaklaşdırsalar yürü-

meğe ve dilsizler de onun yâd-ı zevkiyle lakırdı etmeğe başlar.

“Hân” ashâb-ı hakîkat ü irfânın meclislerinden kinâyedir. “Muk	aden” 

ma	rifet-i İlâhiyye elde etmek için yerinden kımıldanmayan ashâb-ı keslden

ibâretdir. “Meşâ” kuyûd-ı evhâmdan kurtulan ve inâyet-i tevfîk ile mesâlik-i 

tahkîkin istediği yere sülûk eden demekdir. “Mezâkatihâ” ârif ü muhakkık-

ların lisânlarından su gibi akan tecelliyât-ı İlâhiyye ma	nâlarını tezekkür ü 

tedebbürdür.

“Ebkem”in cem	i olan “bükm” gâfil ve mahcûb olanlardan kinâyedir. 

Zîrâ onların [267] lisânları ve kalbleri dilsizdir. Yalnız agyâr ile agyârdan 

bahs ederler.

وĹĘِ Ûْĝَ×ِĐَ ĳْĤََ اóْýَĤقِ أęَĬَْـאسُ ıَ×ِĻĈِא
ُّħـýَـĤا įُĤَ َאدđَĤَ ٌمĳُכõْĨَ ِبóْĕَĤا ĹĘَِو

Tercüme

Bu şarâbın tıyb u tâhir nefesleri şarka yayılmış ve garbda kuvve-i şâmme 

hâssasından mahrûm bir mezkûm bulunsa der-hâl derdi gider ve koku duy-

mağa başlar. Hazret-i Şeyh’in tıybın şarkda ve mezkûmün garbda olmasını 

ihtiyâr etmesi şarkın tulû	 ve garbın gurûb yeri olmasındandır. Daha doğru-

su şarkın mahall-i tıyb olması i	tibâriyledir. Bilâd-ı maşrık evliyâ-yı Irâk’ın 

ve kutbun neş�etgâhı olduğundan bütün dünyâ halkının teveccühgâhı ora-

sıdır. Kezâlik şark ile insân-ı kâmil murâd olunur. Zîrâ şems-i vücûdun 

maşrıkı odur. “Enfâsu tıyb” tecelliyât-ı İlâhiyye’nin zevki ve vicdânı ma	nâ-

ları insân-ı kâmilden sâdır ve râyihaları cevânib-i ekvâna münteşir olur. 

“Fi’l-garbi” kavli kibâr-ı evliyânın oradan hurûcu ve Şeyh-i ekber ve sâire 

gibi birçok evliyâ’ullâhın bilâd-ı maşrıka hicreti demekdir. “Mezkûm” nef-

siyle iştigâli hasebiyle tecelliyât-ı İlâhiyye kokularını duymayan demekdir.

÷ٍĨَِź ُّėَא כıَـøِÉَْכ īْĨِ Ûْ×َąِìُ ĳْĤََو
ħُـåَّْـĭĤهِ اïِĺَ ĹĘَِو ģٍĻْĤَ ĹĘِ َّģĄَ אĩَĤَ
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 ÷ĨŻĤا ėכ ůĥĐ ďĝŰو ÙĨاïĩĤر اĳĬ اقóüا īĐ ÉýĭŰ یñĤאع اđýĤا īĐ אرة×Đ אĭİ “אبąíĤا”
1ħåĭĤאÖ یïÝıŰ ĳİ ģÖ ًאĩåĬ هïŰ ůĘ אل انéĤوا ģąŰ ź įĬאĘ

[268] Tercüme

“Ke�s” müdâmın şurûkundan neş�et eden şuâ	. Onu lems eden kimsenin 

avucuna temâs etse yolunu şaşırmaz. Elinde yıldız olduğu hâlde geceleyin 

yürür. 

“Keffe lâmis” mürîd-i sâdıkın elinden kinâyedir. Zîrâ mürîd avucunu 

mürşid-i Muhammedî olan insân-ı kâmilin el ayasına kodugı vakit mü-

bâyaa vâcib olur. أن  :ÙùĨŻĩĤا  ďĻÖ  ĹĘ  ħĥøو  įĻĥĐ  ųا  ĹĥĀ Ĝאل   .ßĺïéĤا  ĹĘ ورد   כĩא 
ĹĤאđÜ  ų  ÷ęĭĤا  ďűÖ  ĳİو Öכñا.  ĭĭĻÖא   ďĻ×Ĥا  Õäو  ïĝĘ  ĹÖĳà  ÛùĩĤ أو  إذا  Öĳà  ÛùĩĤכ   ĳĝĺل 
٢.ïüóĩĤا ëĻýĤرة اĳĀ ůİو ÙĥĨכאĤا ÙĻĬאùĬźرة اĳāĤب اĳà óűàÉÝĤوا ůĥåÝĤאÖ ÷ÖŻĤا Mürîd-i 

sâdık elini mürşidün ila’llâh olan şeyh-i kâmilin eline korsa mürîd câ-

me-i murâdı lems etmiş ve bey	 vâcib olmuş olur. Allâh da mürîdin nefsi-

ni iştirâ etmiş demekdir. Bu bey	den rucû	 şer	an câ�iz değildir. Kâle Teâlâ
3﴾ħْıُùَęُĬَْا  īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  īَĨِ اóٰÝَüْى   َ ّٰųا  .Ey mine’l-musaddıkîne bi’ş-şeyhi’l-mürşid ﴿اِنَّ 

“Tahzîb” midâd-ı Rabbânî’nin fânî olan mürîd-i sâdıka ittisâlinden kinâyedir. 

“Lemâ dalle fî-leyl” ekvândan bir kevnde demekdir. “Ve fî-yedihi’n-necm” 

şeyh-i kâmilin lemsiyle mürîdde hâsıl olan ittisâlden ve kalbî ma	nevî râbı-

tadan kinâyedir. Kâle Teâlâ 4﴾َونïُÝَıْĺَ ħْİُ ħِåَّْĭĤאÖَِو﴿ Verese-i Muhammediyye’de 

kalbî olan sohbet-i ma	neviyye kıyâmete kadar bâkîdir.

وóّøِ ÛْĻَĥِäُ ĳْĤََاً Đَـĵĥَ أכĔَ įٍĩََْــïًا
ُّħـāُĤا ďُĩَùْÜَ אıَĜِرَاوُو īْĨَِاً وóĻāِÖَ

Tercüme

Mahtûm olan o müdâm, sırren açılacak olursa a	mâ basîr olur ve sâgırlar 

da süzgeçden boşanan o şarâbın sesini işidir.

1 “el-Hidâb” burada içkinin nurundan çıkan parıltının, kadehi tutanın avucuna yansıyan ışığından iba-

rettir. Elinde böyle bir yıldızı taşıyan kişi doğru yoldan sapmaz.

2 Hadiste rivayet edildiği üzere Peygamber (sav) şöyle buyurdu: Mülâbese (bir malı incelemeden sadece 

ona dokunmayla kesinleşen satış) birinin “Ben senin elbisene dokunduğumda ya da sen benim elbiseme 

dokunduğunda alışverişimiz şu fiyatla gerçekleşmiş olur.” demesidir.  Bu, bir müridin nefsini insan-ı 

kâmil suretinin elbisesiyle tecelli eden Allâh’a satmaktır. O da mürşit olan şeyhin suretidir.

3 “Allah, mü’minlerin canlarını satın almıştır.”, Tevbe 9/111.

4 “Yıldızlarla da insanlar yollarını bulurlar.”, Nahl 16/16.
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“Velev Culiyet” hakîkat-i vücûdun inkişâfından ibâretdir. “Ekmeh” 

Rabb’inin tecelliyâtından bi-nefsihi mahcûb olan gâfilden kinâyedir. “Ga-

den” kavli zulmet-i leylden sonra [269] feth-i Rabbânî ile sâlikin inkişâf-ı 

fecrine işâretdir. “Râvûk” insân-ı kâmilin aklına işâretdir. Zîrâ insân-ı kâmil 

Rabb’inin nûruyla idrâk eder onun aklı ise agyâr u âsârın küdûretinden 

tasfiye eden bir râvûk u fârûka benzer.

ĳĩُا óُْÜبَ أرĄَِْـıَـא َّĩĺَ ًأنََّ رَכْ×א ĳْĤََو
ُّħ ُّùĤهُ ا َّóĄَ אĩَĤَ ٌعĳùُĥْĨَ Õِْכ َّóĤا ĹĘَِو

Tercüme

Şütür-süvârân ve mahmûl-i irfân olan kâfile-i ehl-i sülûk o şarâbın top-

rağına niyyet ü teveccüh etse ve o kâfile arasında biri yılan veya akreb sok-

muş bulunsa zehri ona zarar vermez.

“Rekb” ehl-i sülûk u irfândan mahmûl olan kimselerden kinâyedir. Kâle 

Teâlâ 2ħİو ůĥđÜ ěéĤا ĳİ ħıĤ ģĨאéĤאĘ 1﴾óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْا ĹĘِ ħْİُאĭَĥْĩَèََاٰدَمَ و Ĺ ۪ٓ ĭÖَ אĭَĨْ َّóَכ ïْĝَĤََو﴿ 
 اĳĤĳĩéĩĤن ĹĘ اůĥĐ ó×Ĥ اïĤواب، وĹĘ اůĥĐ óé×Ĥ اīęùĤ واűĉĤ×אت اŶرض واÙűĭÖŶ واåüŶאر
įÝĥęĕĤ אنùĬرة إĳĀ ĹĘ انĳűè ĳıĘ فóđŰ ħĤ īĨو ،īĻ×اכóĤا ÙĐאĩä ħıĬŶ Õכ رכĤñÖ نĳĘאرđĤوا 
-īĐ “Turbe arzihâ” suver-i rûhâniyyenin nâbit ol اóĨŶ وإĕÝüאĹĘ įĤ زïŰ وóĩĐو.

duğu suver-i cismâniyyeden kinâyedir. Engur-ı meânî kışr-ı mebânîden çı-

kar. Ve feth-i Rabbânî ve feyz-i rahmânî ile ta	sîr edilerek şarâb-ı muhabbet 

ve ma	rifet meydâna gelir. O da mürşid-i kâmil demekdir. “Melsû	” kavli 

hayye-i hevânın sokduğu âşıkdan kinâyedir. “Semm” ekvân-ı fâniyeden zâ-

hir olan gayriyyetden kinâyedir. Eger muhib, mürşid-i kâmil kasd u taleb 

ederse o mürşid ona hakâik-i kâ’inâtı bildirir. Ve meânî-i tecelliyâta vâkıf 

kılar. Ve eşyâdan hîçbir şey ona zarar vermez.

ĵĥَĐَ אıَĩِøْوفَ اóُèُ ĹĜِا َّóĤا ħَøََر ĳْĤََو
ħُــøْ َّóـĤأهَُ اóَÖَْأ َّīäُ ٍאبāَĨُ īِĻ×ِäَ

1 “Andolsun biz insanoğluna şan ve şeref ve nimetler verdik; onları karada ve denizde taşıdık.”, İsrâ 17/70.

2 Onları taşıyan Hak Teala’dır. Onlar, karada hayvanların üzerinde, denizde gemiler üzerinde güzel 

topraklara, evlere, ağaçlara (meyveler) taşınırlar. Bunun farkında olanlar binici gruptandır. Bunu bil-

meyen ise insan suretinde bir hayvandır. Çünkü o Zeyd ve Amr ile meşgul olmaktan, gerçeği gözden 

kaçırmıştır.
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[270] Tercüme

Bir efsûnkâr onun ismini teşkîl eden harfleri cinnet hastalığına musâb 

olan bir kimsenin alnına resm etse bu resm, o hastalığa devâ ve şifâ bahş 

ederdi. 

“Râkî” insân-ı kâmile işâretdir o da şeyh-i mürşiddir. “Hurûfe ismihâ” 

hazret-i İlâhiyye’nin meânî-i tecelliyâtına dâir sâlikin tahayyül etdiği şeyler-

den inhirâfı demekdir ki sâlikin bi-nefsihi değil Hazret-i İlâhiyye ile huzû-

ru vaktinde olur. Ve bunun resmi teveccüh-i Rabbânî tarîkıyle mürşid-i 

kâmilden vâki	 olur. “Musâbin cunne” kavli tahayyülât-ı akliyye ve hevâ 

vü hevesine tâbi	 olan gâfil ü mahcûba işâretdir. Bu gâfilin akl u fikri bir 

gûndan diger gûna intikâl eder. Ekvândan başka bir şey görmez o kimse 

tecellîlerden i	râz etmiş demekdir. Nefsiyle kâim olarak nazar eder Allâh ile 

birlikde zikri yokdur. Fesâd-ı hayâline ve aklına galebe eden evhâmından 

başka bir şey değildir. Bulunduğu bu hâlden ifâkat bulmayan kimse mu-

hakkıklar nazarında cünûn-ı mutbik ile ma	lûl demekdir.

وĳْĘََقَ ĳَĤِاءِ اĤَ ûِĻْåَĤـĳْ رħَĜُِ اıَĩُøْـא
ħُـĜْóّـĤכَ اĤَِا ذĳَĥّĤِا ÛَéْÜَ īْĨَ óََכøَْŶ

Tercüme

Ordunun bayrağı üstüne ismi terkîm edilecek olsa bu terkîm livânın 

altında bulunan kimseyi sarhoş eder. 

“Livâ’i’l-ceyş” kâmil ü muhakkık olan meşâyih-i sûfiyyeden her bir şey-

hin tarîkatından kinâyedir ki altında yürüyen mürîd ü sâlikler ma	rifet-i 

İlâhiyye makâmâtına kadar mesâfeleri kat	 için nefsleriyle harb ü mücâhede 

ederler.

Aktâb-ı erbaa ve diğer evliyâ’ullâh hazerâtın tarîkat-ı hâssaları livâ�-i 

menşûridir. İlm-i nâfi	 ve ilm-i râfi	 olan bu tarîkatların fevkiyyeti, bu tarî-

kata dâhil olan sâlikin ibtidâ-yı emrinden kinâyedir. “Râkım” Allâh Teâlâ 

hazretleridir. [271] “İsmuhâ” kavli esmâ ile müsemmâ olan zâtı demekdir. 
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“Le-eskere” kavli idrâk-ı ukûlün ekvândan gaybı demekdir. “Tahte’l-livâ” 

şeyhinin tarîkatına giren mürîd ve sâdık kimselerin hükm-i tarîkata teslîm-i 

nüfûsüdür.

ñّıَُÜبُ أŻìَْقََ اïََّĭĤاĨَـÝَıْĻَĘَ ĵـــïِي
ıَÖא ěِĺóِĉَĤِ اõْđَĤمِ Ĥَ َź īْĨَـĐَ įُـõْمُ

Tercüme

Bu şarâb-ı irfân o bezm-i germ-â-germe mülâzım ü müdâvim olan 

münâdimlerin ahlâkını tehzîb eder ve makâm-ı harâmda bulunup da azmi 

olmayan kimselerin azm ü kasdine rehber olur.

“Nedâmâ” mürîd ü sâliklerden kinâyedir. “Li-tarîki’l-azm” kavlinde-

ki azm şerre değil hayra olan azmdir. Umûr-ı haseneye azm şer	an mu-

ayyen olan bir tarîkat-ı müstahseneden ibâretdir ki hayra masrûfdur. “Lâ 

lehu’l-azm” kavli o sahbâ-yı musaffâdan nûş eden sâlikleri tarîk-i ulûma 

ulaşdırır demekdir. Hayr husûsunda azmi olmayan insân şer	an mu	teber-

dir. Bunun için azm kelimesinde nekire olarak îrâdı ta	zîm içindir. Yoksa 

her insân bir şey�e karşı azm ü niyetden hâlî değildir. Bâtıl üzerine olan azm 

ü niyyet emr-i ademîdir, ona i	tibâr yokdur.

įُـ ُّęُدَ כĳـåُĤفِ اóِđْĺَ ħْĤَ īْĨَ ُمóُْכĺََو
ħُـĥْèِ įُـĤَ َź īْĨَ ċِĻْĕَĤا ïَĭْĐِ ħُĥُéْĺََو

Tercüme

Cûd u sehâyı bilmeyen kimsenin eli kerîm ve gayz u gazab anında hilmi 

olmayan kimse de halîm olur. [272]

وĬَ ĳْĤََאلَ ïْĘَمُ اĝَĤـĳْمِ ïَĘِ ħَáْĤَاıَĨِא
ħُáْĥَĤא اıَـĥِِאئĩَüَ ĵĭđْـĨَ įُ×َùََْכŶ

”اïęĤم“ اģűĝáĤ اïűĥ×Ĥ. ”اïęِĤام“ Öכóù اęĤאء ĉĔאء اěŰóÖ اóýĤاب.1

1 “el-Fedm” ağır ve anlayışı kıt, “el-fidâm” “fâ”nın kesresiyle şarap testisinin kapağı demektir.
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Tercüme

Fehm ü iz	ânı kalîl ve beden ü endâmı sakîl bir kimse o şarâb-ı nâbın 

ağzındaki örtüyü takbîl etmeğe muvaffak olsa o telessüm ona ma	rifet ü 

muhabbet şarâbının rakîk ü latîf olan ma	nâ-yı şemâ�ilini ta	lîm eder.

“Fedmu’l-kavm” ehl-i ma	rifet olan kâmiller nazarında câhil ve muhabbet 

ü ma	rifetden gâfil kimseler demekdir. “Fidâm” o şarâbın örtüsüdür ki ukûl-i 

beşeriyyeden muhtecibdir. O da akl-ı insândan ibâretdir. “Lesme fidâm” te-

cellî vü istitâr-ı ilmiyyedir. “Ma	nâ şemâ�ilihâ” ahlâk-ı İlâhiyye ve sıfât u es-

mâ-i Rabbâniyye meânîsine dâ�ir kulda zâhir olan şeylerden kinâyedir.

ĳُĤĳĝُĺَنَ ıَęْĀِ ĹĤِא ıَęِĀْĳَÖِ ÛَĬَْÉĘَــא
ħُĥْĐِ אıَĘِאĀََْوÉÖِ يïِĭْĐِ ģْـäََأ óٌĻ×ِìَ

Tercüme

Kerâmet yoluna müntehî olan şu şarâb-ı tarîkat tâlibleri o ma	rifet ü 

muhabbet şarâbını bana vasf it. Sen onun evsâf-ı lâzimesinden haberdârsın 

diyorlar. Evet onun evsâfına dâ�ir ilmim vardır.

Ma	rifet ü muhabbet şarâbından haber vermek selâmeti mûcib ise de 

orada rakîb olan habîb vardır. Ondan haber vermek kolay değildir.

įُُÜْرَدَد ĵĥَĻْĤَ ِóّøِ īْĐَ Ĺِĭĥُِאئùَُĺ
īِĻĝِĺَ óِĻْĕَÖِ ĵĥَĻْĤَ ĹĘِ َאءĻَĩْđَÖِ

Ĭَóْא ÛَĬَْÉĘَ أıَُĭĻĨَِא ِ×ّìَ َنĳُĤĳĝُĺَ
1īĻĨَِÉÖِ ħُُْכÜóْ×َìَْא إِنْ أĬََא أĨََو

                   (Seyyid Ahmed er-Rüfâî)

[273] Kutb-ı emced Seyyid Ahmed er-Rüfâî kuddise sırruhu hazret-

lerinin şu manzûmeleriyle Hazret-i Nâzım’ın “Ecel indî bi-evsâfihâ ilm” 

kelâmı arasında fark-ı azîm var denilecek olursa biz de deriz ki Hazret-i 

Nâzım tarîki tarîk-i meveddet ü muhabbet olan şürb-i müdâma işâretdir. 

1 Tercümesi için bk. s. 287-288
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Burada münâdîye vusûlden evvel mebâdî-i hâline işâret vardır. Fakat eş-

Şeyhü’l-Üstâz er-Rüfâî ellezî hazaat lehu cemî‘u’l-efâî1 hazretlerinin kelâm-ı 

âlîsi rakîb ile birlikde zât-ı habîbe işâretdir. Ve onun ilmi sehlü’l-merâm ve 

karîbü’l-makâm değildir.

ęَĀَאءٌ وĨَ َźَאءٌ وėٌĉُْĤَ وİَ َźَــĳًا
ħُـùْـäِ َźَאرٌ وَرُوحٌ وĬَ َźَرٌ وĳُĬَو

“El-hevâ” zarûreten maksûr olmuşdur.

Tercüme

O şarâb-ı sâfînin cümle-i evsâfından biri su olmadığı hâlde sâfiyet, havâ 

olmayan letâfet, âteşe gayr-i mukârin nûr, cism ile ittisâl ü alâkası bulun-

mayan bir rûhdur.2

مَ כُــģُّ اĤכَــאئĭَِאتِ ıَُáĺْïِèَــא َّïĝَÜَ
ħُــøَْر َźَאكَ وĭَİُ ģٌْכüَ َźَאً وĩĺïِĜَ

Tercüme

O şarâbın hadîsi bütün kâinâtı takaddüm-i zamânî ile değil, takaddüm-i 

zâtî ile sebk etdi. O hazret-i İlâhiyye’de şekl ü resm yokdur.

Eşkâl ü rüsûm a	yân-ı mümkinât demekdir. O da hâdis olan mahlûkât-

dır. İlm-i İlâhî hazretinde mahlûkât u mümkinâtın vücûdu yokdur. Burada 

hadîs, kelâm-ı nefsî vü İlâhiyye’den ibâretdir ki mahlûk olan hurûf u as-

vât [274] cinsinden değildir. “Kadîmen” hadîsin hâlidir zîrâ ilmin rütbesi 

ma	lûmât rütbesine takaddüm-i zâtî ile takaddüm etmişdir.

ÙٍـĩَْכéِĤِ َّħــàَ ُאءĻَüَْŶـא اıَÖِ ÛْĨَאĜََو
ħُıْĘَ įُĤَ َź īْĨَ ِģُّכ īْĐَ Ûْ×َåَÝَèْא اıَÖِ

1 Bütün yılanlar eğilip ona itaat etti.

2 ittisâl ü alâkası bulunmayan: ittisâli olmayan ve alâkası bulunmayan L
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Tercüme

Ma	kûl ve mahsûs ve mevhûm bi’l-cümle eşyâ onunla kâim oldu. Fehmi 

olmayan her kimseden ihticâb etdi.

Eşyânın ilm-i İlâhîde sübût u vücûdu hurmâ ağacının çekirdeğinde 

mündemic vücûduna benzer. Bunun için Cenâb-ı Hakk ezelen ve ebeden 

hayy u kayyûmdur. “Semme” mümkinâtın kayyûmu olan Hazret-i Zât’a 

işâretdir. Burada “hikmet” adl ma	nâsınadır. “Lâ lehü fehm” kavli nefis-

leriyle şühûd-ı İlâhiyye’den mahcûb olanlar demekdir. Bu gibi ehl-i hicâb 

âriflerin kelâmını anlamadıkları cihetle inkâr ederler ve aleyhlerinde ta	n u 

teşnî	den hâlî kalmazlar.

ĹÜóĺóø ħĺóכĤا ّٰųا ħĥĐ إذا
1ćْíø اه إذاĳø īĨ ĹĤאÖُأ ÛُùĥĘ

               (Şeyh-i Ekber)

Tercüme: Allâh benim esrâr-ı derûnumı bildikden sonra başkasının 

gayz ve gazabına ve aleyhimdeki dedikodulara mübâlât etmem.

وİََאıَÖِ ÛْĨَא رُوĩَÜَ ßُĻْéَÖِ Ĺèِאزäََא
óْäِ įُĥَمُ َّĥíَÜَ ٌمóْäِ َźَאدا وéَّÜِِا

óٌĩْíَĘَ وźََ כóَْمٌ وآدَمُ ĹĤِ أبٌَ
ıَא أمُُّ ُّĨُأ ĹĤَِو óٌĩْìَ َźَمٌ وóَْوَכ

Tercüme

Şarâb ile rûhun imtizâcına gönlüm muhabbet etdi. Bu ittihâd u imtizâc, 

cismin cisme tahallülü değildir. Bu hamrdır, üzüm değildir. Hâlbuki benim 

babam ebü’l-beşer olan Âdem’dir. Üzümdür, şarâb değildir. Onun anası be-

nim anamdır. [275] Ya	nî Âdem benim babam olduğu hâlde hamr mevcûd 

idi o zamân üzümün vücûdu yokdu. Ya	nî Âdem’in übüvveti benim de 

bünüvvetim ilm-i İlâhî hazretinde mevcûd iken zât-ı Hak’dan hîçbir şey 

tagayyür ü tebeddül etmedi. 

1 bk. İbn Arabî, Muhyiddîn. Dîvânu İbni Arabî. Beyrût: Dâru’l-Kutubu’l-İlmiyye, 1996, s. 46.
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“Rûhî” hîn-i tecellîde sâlikin elde edeceği hâlât u makâmâtın gâyesi-

dir. “Bi-haysu temâzecâ” kavli ikisinden birinin diğerine ihtilâtı demekdir. 

Tesniye zamîri müdâm u rûha râci	dir. Hurma ma	dûm olduğu hâlde çe-

kirdekle ihtilâtı gibi ma	dûm da mevcûd ile ihtilât edince nefsü’l-emrde 

ihtilât sayılmaz. Zîrâ ihtilâtın şartı iki şeyden birinin mevcûd olmasıdır. Bu 

ise mümteni	dir. Zîrâ Hak Teâlâ ile berâber hîçbir şey�in vücûdu yokdur. 

Vücûd-ı Hakk ile mevcûdâtın vücûdu vücûd-ı Hakk’ın zuhûru demekdir. 

“İttehadâ” kavli, ma	dûm olduğu hâlde henüz zâhir olmayan hurmâ ile 

çekirdeğin ittihâdı gibi şey�-i vâhid olması hasebiyledir. Bu da min haysu 

hüve âlimle ma	lûmun ittihâdı demekdir. Ya	nî âlim olması hâricden onun 

ilminden zarûrî haysiyetiyle zâten ma	lûm olmasındandır. Bu ittihâd, su-

yun yün eczâsına nüfûzu veya gül suyunun gülde sereyân u tahallülü demek 

değildir. Ma	dûmü’l-ayn olan bir ağacın mevcûd olan tohmunda tahallülü 

demekdir. Zîrâ her bezr ü tohum bir ağac inbât eder ki o ağac diger to-

humda yokdur. Bu ise ittihâd u hulûl değildir. Arif-i bi’llâh olan ehl-i tarî-

kin meânî-i kelâmını ve onların ıstılâhâtını anlamayan câhil mahcûblar bu 

bâbda zebân-dırâzlıkdan kendilerini alamamışlar ve evliyâullâh hazerâtının 

makâmât-ı âliyesine taş atmak istemişlerse de kendi husrânlarına hidmet-

den başka bir şey elde edememişlerdir.

“Kerm” avâlim-i imkân olan mahlûkâtdan kinâyedir. Zîrâ hepsi de as-

lında ma	dûm u fânîdir. Onlarda zâhir olan vücûd Hakk’ın vücûdudur. 

“Velâ hamr” mevcûd olan odur, hamr değil demekdir zîrâ vücûd vâhiddir. 

Hamr-i İlâhîye [276] nisbet edilince1 tecellî-i emrî vü vücûdîdir. Âlem-i 

imkândan kinâye olan kermin vücûd-ı aslîsi kalmaz. Kerme nisbet edilirse 

hamrın vücûd-ı aslîsi kalmaz. “Ummuhâ” ümmü’l-müdâme demekdir ki 

ümm-i hamrın vücûdı hâlinde hamr mevcûd değildir.

ďٌÖِאÜَ ÙĝَĻĝِéَĤا ĹــĘ ĹĬِوََاŶا ėُĉُْĤَو
ĳـĩُĭْÜَ אıَÖِ ĹĬِאđَĩَĤوَا ĹĬِאđَĩَĤا ėِĉُْĤَو

1 edilirse: edilince
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Tercüme

Âlem-i imkândan kinâye olan zurûf u evânî hakîkatde ya	nî Rabbiyle 

tahakkuk eden ârifin nazarında suver-i mümkinâtın delâlet etdiği ma	nâ-

ların letâfetine tâbi	dir. Hâlbuki meânî ya	nî1 zevk ü vicdân ve keşf ü ıyân 

sâhibi bir ârifin kalbinde maârif-i İlâhiyye o rûhânî letâfetle tekessür eder. 

Ve semâvât-ı gayyûbdan nâzil olan yağmurlar gibi uyûbdan tâhir olan kalb-

lere nâzil olur.

ïٌèوَا ُّģכُـĤوَا ěُĺóِęَّْÝĤا ďَĜََو ïْــĜََو
ÉĘَرَْوَاĭَèُא óٌĩْìَ وَأüََْ×אĭَèُـא כَــóْمُ

Tercüme

Ma	nâların tekessür ü tenmisi hâlinde tefrîk vâki	 oldu. Hâlbuki vücûd 

birdir. A	yânı ma	dûm olan ma	lûmât-ı mümkine Hakk’ın ilmiyle ezelde 

münkeşif ve kadîm u ezelî olan kelâm-ı nefsî ile onlara “kün” emri vâki	 

oldu da şu vücûd-ı vâhid zuhûra geldi. A	yânı ma	dûm olan ma	lûmât-ı 

mümkine îcâd edilmeden zâtı zâtına şehâdet etdi. Rûh-ı a	zam-ı Muham-

medî vâsıtasıyla nefh edilen rûhlarımız mücmel ve müdâmeden ibâret olan 

rûh-ı Muhammedî’nin tafsîlidir. Sûretlerimiz ise hakâyık-ı irfâniyyenin 

ilkâsıyla ukûlü mest ü bî-hûş eden ve asîr-i rûhâniyle hamr hâline gelen 

üzümdür.

وıَĥَ×ْĜَ َźَא Ĝَـْ×ـģٌ وÖَ َźَـİَïِđْÖَ ïَđْـא
ħُـÝْèَאıَĤَ ĹَـıْĘَ ِאدđَÖَْŶا Ùُ َّĻĥِ×ْĜََو

[Tercüme]

[277] Kadîm olan müdâm için evvel, ba	d ya	nî zamân yokdur. Her 

ba	de ya	nî sonraya nisbet edilen evveliyet mefhûmu müdâm için mahtûm 

u meczûm bir emr-i ezelîdir. 

Ya	nî bu müdâm için her sonun evveliyeti bilâ-şek velâ-tereddüd kat	 

u cezm tarîkıyledir. Ya	nî Hazret-i İlâhiyye kuyûd-ı mekândan münezzeh 

olduğu gibi zamân kuyûdundan da münezzehdir. O hazretin her şeyden 
1 ya’nî: - L
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mutlak olan kabliyyet ü ba	diyyeti vardır. O da mâzî, hâl, istikbâl yok iken 

ihâta-i vâhide ile ezelde zamânları muhît olmasıdır.

وóُāْĐََ اïَĩَĤى įِĥِ×ْĜَ īْĨِ כَאنَ İَóُāْĐَא
ħُـÝْĻُĤــא اıَĤََא وİَïَđْÖَ אĭَĻÖَِأ ïُıْĐََو

Tercüme

Hilkatin evvelinden sonuna kadar demek olan zamân-ı mümted ehl-i 

hakîkat indinde esmâ�-i İlâhiyye’den olan dehr ma	nâsına değildir. Bunun 

için “asr-ı medâ” ile kinâye edildi de dehr denilmedi. Zîrâ dehrin ma	nâ-yı 

İlâhiyye’sinde kabl ü evvel yokdur. “Kâne asruhâ” “asartu’l-ineb”den müş-

takdır. Ya	nî üzümün suyunu sıkdım demekdir. Sıkılan bu suyun ismi fâil 

bi-ma	nâ mef	ûl olan asîrdir. Onun asrı asîrin üzümünden temeyyüz etme-

siyle kinâye edilmişdir. Bu da suver-i mümkineden vücûd-ı Hakk’ın temey-

yüzü demekdir. “Ve ahdu ebînâ” ebü’l-beşer Âdem’dir. “Ahd” iltikâ� vu ma	-

rifet demekdir. “Ahdî bih”1 kavli bundan me�hûzdur. Âdem’in ahdi demek 

ahd-i nübüvveti ahz-ı mîsâkı demekdir. Kemâ kâle Teâlâ َאقáَĻĨ۪  ُ ّٰųا  ñَìََا  ﴿وَاِذْ 
2﴾įَُّĬóُāُĭْÝَĤََو į۪Öِ َّīُĭĨِËْÝُĤَ ħُْכđَĨَ אĩَĤِ ٌق ِïّāَĨُ ٌلĳøَُر ħُْאءَכ ٓäَ َّħُà Ùٍĩَْכèَِאبٍ وÝَِכ īْĨِ ħُْכÝُĻْÜَٰא ا ٓĩَـĤَ īَ ۪Ļّ×َِّĭĤا 

3﴾ĵĥٰÖَ اĳُĤאĜَ ħُِّْכÖóَÖِ ÛُùْĤََا ۚħْıِùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ ħْİُïَıَüَْوَا ħْıُÝََّĺ Ĺ اٰدَمَ ĳıُُČ īْĨِرħْİِِ ذُرِّ ۪ٓ ĭÖَ īْĨِ َُّכÖَر ñَìََوَاِذْ ا﴿
[278] “Ba	dehâ” kavli üzüm ve salkım hâllerine mülâbis olduğu zamân 

o şarâbın zuhûrundan sonra demekdir. “Ve lehe’l-yutmu” kavlindeki 

zamîr müdâmeye râci	dir. Yütmün müdâmeye nisbeti tabîat libâsına bü-

rünmeden evvelki zuhûruna mülâbis olan rûhun fenâsından kinâyedir. 

Gûyâ rûh onun babası ve tabîat vâlidesi oluyor. Rûh ve tabîatdan mü-

rekkeb olan âlem-i hayvân u insânda zuhûr idince sülûk ve mücâhede 

hâlinde insân oraya girer ve fenâ vu izmihlâl ile tahakkuk ederek babası 

olan rûh emri olur. Vâlidesinin hicr-i terbiyesi demek olan âlem-i tabîat-

da yetîm olarak kalır. Bu hâl tekâlîf-i şer	iyye ile kıyâmından dolayıdır ki

1 Onunla karşılaşıp tanışmamız.

2 “Allah peygamberlerden ‘ben size kitap ve hikmet verdikten sonra nezdinizdekini tasdik eden bir elçi 

size geldiğinde ona mutlaka inanacak ve yardım edeceksiniz’.”, Âl-i İmrân 3/81.

3 “Rabbin Ademoğulları’ndan -onların sırtlarından- zürriyetlerini alıp bunları kendileri hakkındaki şu 

sözleşmeye şahit tutmuştu: Ben sizin rabbiniz değil miyim? ‘Elbette öyle! Tanıklık ederiz’ dediler.”, A’râf 

7/172.



324 TENKİTLİ METİN – İbnü’l-Fâriz Divanı Şerhi

1«įِÖِ óُāِ×ُْĺ يñَِّĤهُ اóَāَÖََو ،įِÖِ ďُĩَùْĺَ يñَِّĤا įُđَĩْøَ  Ûُĭُْכ» hadîs-i kudsîsindeki kurb nevâfil 

demekdir. Sâdık bir sâlikin bidâyet-i sülûkünden ma	rifet-i İlâhiyye tahsî-

line ve kurb-i nevâfil ma	nâsıyla tahakkukuna kadar olan hâldır. Kâle Teâlâ 
2﴾īُùَèَْا Ĺَİِ ĹÝَّ۪ĤאÖِ َّźِا ħِĻÝ۪ĻَĤْאلَ اĨَ اĳُÖóَĝْÜَ źََو﴿ Mâl-i yetîm kuvâ-yı tabîiyye ve a	zâ-yı 

hissiyye demekdir. Ya	nî âlem-i nüfûs u ervâhın fenâsından sonra bi’l-kül-

liye fânî olmayınız demekdir. Mâl-i yetîme yaklaşmakdan nehy ise tekâlîf-i 

şer	iyyenin kulda bekâsı içindir.

ĨَـéَאøِـïِıْÜَ īُي اĩَĤאدıَęِĀْĳَĤِ īَĻèِِא
ħُـčَّْـĭĤوَا óُáَّْĭĤا ħُıُĭْĨِ אıَĻĘِ īُùُéْĻَĘَ

Tercüme

Mehâsin-i müdâmı medh edenlerin mahâmid ü medâyihi zâtına delâ-

let eder. “Subhâne men-delle bi-zâtihi alâ zâtih.3 mâ-arefa’llâhe illa’llâh.”4 

Vâsıfların bu şarâb hakkındaki mehâsin-i evsâfı nesr olsun nazm olsun gü-

zeldir. “Mehâsin” müdâmın sıfâtından ibâretdir. “Tehdi’l-mâdihîn” kavli 

esmâ�-i hüsnânın tecellîsinden münkeşif olan meânî sâyesinde o müdâmın 

mehâsini ancak kendi zâtına delâlet ü hidâyet etdigine işâretdir. [279]

وóَĉْĺََبُ Ĩَـïْĺَ ħْĤَ īْرİَِא ïَĭْĐِ ذِכİَóِْא
ħُـđُْـĬ ْتóَא ذُכِـĩََّĥُכ ħٍđُْĬ ِאقÝَýْĩَُכ

Tercüme

Milâh-ı Arabdan “Nu	m” yâd edilince âşıkı, zevken, keşfen vicdânen ken-

disini bilmedigi hâlde şevk ü tarab izhâr etmesi gibi neş�elenir ve cûşa gelir.

Zât-ı mahbûbu görmeden âşıkın vecd ü garâmını izhâr etmesine aşk-ı 

Mûsevî denir. Zîrâ Hazret-i Mûsâ Tûr dağına tecellî vâki	 olunca bayıldı 

hâlbuki henûz kendisinde tecellî husûle gelmemişdi. Buna işâret olmak 

üzere şâirin biri şu nazm-ı bedîi söylemişdir:

1 “Ben onun işiten kulağı, gören gözü olurum.

2 “Rüşdüne erinceye kadar yetimin malına, onun yararına olmadıkça el sürmeyin.”, İsrâ 17/34; En‘âm 

6/152.

3 Zatına kendi zatıyla delalet eden Allah.

4 Allah’tan başkası Allah’ı tanımadı.
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ĵĩĐأ ÛĬوأ ÛَĝْýِĐَ اĳĤـאĜ
ĵĩĤف أóĉĤا ģĻéאً כĻ×Č

ĳِøَĳĨُ ĹĬإ Ûُ×äÉĘ
اěýđĤ إāĬאÜאً وĩıĘא يُّ

أĳİى åÖאرÙè اĩùّĤא
1ĵĩّùĩĤأرى ذات ا źع، و

Tercüme: Dediler ki gözleri kudretden sürmeli, esmer dudaklı bir âhû-

yı dil-cûya görmedigin hâlde âşık oldun. Ben de cevâb olarak dedim ki 

idrâk u fehm i	tibâriyle Mûseviyyü’l-aşk bir âşıkım. Sevdigimin nâm u 

mehâsinini işide işide sem	an seviyorum hâlbuki müsemmânın kendisini 

görmüyorum.

وĜََאĳُĤا ÛَÖْóِüَ اàْŸِـħَ כَـŻَّ وَإĩََّĬِـא
ħُàْŸِيَ اïِĭْĐِ אıَِכóْÜَ ĹĘِ ĹÝِĤا ÛُÖْóِüَ

Tercüme

Hakîkat-i müdâmdan gâfil olanlar şer	an harâm olan şarâbı içdin diye 

levm ü zemme [280] başladılar. Ben de onlara cevâb olarak dedim ki “Ey 

gâfiller ta	n u teşnî	den vâz geçiniz. Ben öyle bir şarâb içdim ki dünyâ ve 

âhiretde onun terkinde melâmet, şürbünde kerâmet vardır.

óِĺْ כَـøَ ħْכóُِوا ıَÖِـא َّïĤا ģِİْŶِ ًئאĻĭِİَ
ĳا ُّĩİَ ħْـıَُّĭِכĤََא وıَĭْĨِ اĳُÖóِüَ אĨََو

Tercüme

Ehl-i deyre âfiyetler olsun. Onlar içdikleri şarâb ile ne kadar sarhoş ol-

dular hâlbuki içmediler, yalnız azm ü niyyet etdiler.

“Ehl-i deyr” bütün makâmât-ı enbiyâ vu mürselîni câmi	 olan dîn-i 

Muhammedî’de Hazret-i Îsâ’nın makâm-ı velâyetine vâris olan evliyâullâh 

1 Şiir, Ebü’l-İz Muzaffer b. İbrahim’e aittir. bk. İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-A‘yân, Cilt V, s. 213-214.
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hazerâtından kinâyedir. Evliyâ ulemâ-yı billâh olan verese-i enbiyâdır. 

“Kem sekerû bihâ” hakîkat-i şarâbı zikr etdiler. Ervâh-ı mücerrede âlemine 

yükselmek istediler fakat makâm-ı Muhammedî’ye varamadılar. Varama-

dıklarından ve o şarâb-ı hoş-güvârı içemediklerinden dolayı kendilerinden 

geçdiler. Binâen aleyh ehl-i deyrin himmetleri hakîkat-i müdâmı idrâk et-

mekden kendilerine mâni	 oldu.

ĹـÜَِÉýْĬَ ģَـْ×ـĜَ ٌةĳَýْĬَ אıَĭْĨِ يïِĭْĐَِو
ħُــčْđَĤا ĹَĥِÖَ ْوَإِن ĵĝَ×ْÜَ ًاïÖََأ ĹđِĨَ

Tercüme

Neş�etimden evvel onun neşvesi bende vardı. Kemiklerim çürüse ve eseri 

bile kalmasa o neşve benden ayrılmaz.

ĻْĥَĐَכَ ıَÖِא ĘóْĀِאً وَإِنْ üِئıَäَõْĨَ Ûَْא
ħُĥُّْčĤا ĳَـİُ ÕِĻ×ِéَĤا ħِĥْČَ īْĐَ َُכĤïْđَĘَ

«اçÝęÖ «ħĥčَĤ اčĤאء أي īĐ رĳİ įĝĺ اóűĔ ź ħĥُčĤه.1

[281] Tercüme

O şarâba hâlis olarak müdâvim ü mülâzım ol. Ona bir şey karışdırmak 

istersen cânânın mâ-i esnân u reşehât-ı2 dehânından başkasını mezc etme.

Mütekellimînden birçoğu bu beyti te�vîl ü tafsîl etmek istediler. Ba	zıları 

müdâmdan murâd “lâ-ilâhe illallâh” ve mezc etmek istedigin “zalm-ı habîb” 

“Muhammedün resûlullâh” kavlindir dediler. 

Ba	zıları da ïّđÝÜ ŻĘ ،اتñĤا óűĔ īĐ ÛáéÖ ك، وإنźأو īĩÖ כùĩÜك، وŻĨ ÙĘóđĩÖ כűĥĐ 
 ÙĩűĥùĤل اĳĝđĤאح اÜóÜ אıÖو ،ÙĩűčĐ اتñĤ אıĬÍĘ ،אتęāĤا ibâresiyle maksadlarını îzâh 

etdiler. Ya	nî ma	rifetullâhdan ayrılma ve dâmân-ı ihsânına yapış. Allâh’ın 

zâtından başka bir şey�e dâ�ir bahs etmek istersen dâ�ire-i sıfâtını tecâvüz 

etme zîrâ sıfât mertebesinde büyük lezzetler vardır. Ukûl-i selîm o lezâiz ile 

kesb-i râhat eder.

1 “ez-Zalm” (“zâ”nın fethasıyla) yani onun tükürüğünden demek olur ki bu da zulümden başka bir şey 

değildir.

2 Sızıntılar, damlalar. L (der-kenâr)
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“Aleyke” mürîd-i sâdıka hitâbdır. “Huz” ya	nî al ma	nâsına ism-i fi	ldir. 

Kâle fi’s-Sıhâh “Aleyye Zeyden ve aleyye bi-Zeydin. Ma	nâhu a	tinî Zey-

den.” Şarâbdaki sarâfet ve hâlisiyyet vücûd-ı Hak’dan mâ-adâ her şey�in 

fenâsından kinâyedir. “Ve in şi�te mezcehâ” kavli “Ey sâlik! Tevhîd-i sırf 

olan makâm-ı cem	den tenezzül istiyorsan ondan başka her şey fânîdir. Vü-

cûd-ı Hakk’ı suver-i kâinât ile mezc etdin mâ-i esnân ve rîk-i dehânından 

udûl u i	râzın zulmdür” demekdir. “Habîb” evvel-i mahlûk olan nûr-ı Mu-

hammedî’dir. Sanki kadîm olan habîbin âb-ı dehânı esmâ-i hüsnânın âsârı 

demekdir.

įِــÖِ אıَĥِåْÝَøْאنِ وَاéَĤا ĹĘِ אıََכĬَوïُĘَ
ħُُـĭĔُ ـאıَÖِ ĹَıْĘَ ِאنéَĤَْŶا ħِĕَĬَ ĵĥَĐَ

1įÖ ÙĨاïĩĤة اĳĥä ÕĥĈأي ا «įÖ אıĥåÝøوا»

Tercüme

[282] Mey-hâne-i muhabbet ü ma	rifetde şürb-i2 müdâm it ve medâr-ı 

ganîmet olan nagamât-ı elhân ile cilve-i tecellîsini iste. 

“Dûnekehâ” şürb-i müdâme teşvîkdir. Ya	nî al ve iç vücûd-ı İlâhiyye’de 

fânî ol mevhûm vücûdun kalmasın. Zîrâ içmek zâhir olan bir şey�i gizlemek 

demekdir. Hânût-ı hammârdan ibâret olan “hân” burada her bir şey�e işâ-

retdir. Zîrâ her şey�in faraz u takdîriyle müdâm, vücûd-ı Hak’dan kinâyedir. 

Gûyâ eşyâ ale’l-istiklâl bir mey-hâne olmuş olur. 3﴾ۜįُıَäَْو  َّźِا İَאĤِכٌ  Ĺْüَءٍ   ُّģُכ﴿ 
.﴿כıَĻْĥَĐَ īْĨَ ُّģُא Ęَאنٍۚ﴾4

ďٍـĄِĳْĩَÖِ ًـאĨĳْĺَ ُّħıَĤْوَا Ûْĭََכøَ אĩَĘَ
ُّħــĕَĤا ħِـĕََّĭĤا ďَĨَ īُْכùْĺَ ħْĤَ َכĤِñَכ

Tercüme

Elhân-ı Dâvûd ve nagamât-ı ûd ile birlikde elem ü gam durmadığı gibi 

bir yerde gumûm u hümûm olduğu hâlde müdâm-ı gül-fâm da durmaz.

1 “Ve’steclihâ bihi” yani onunla şarabın cilvesini taleb et.

2 şürb: şarâb L

3 “O’nun kendinden başka her şey yok olacaktır.”, Kasas 28/88.

4 “Yeryüzünde bulunanların hepsi fânidir.”, Rahmân 55/26.
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ÙٍĐَאøَ óَĩْĐُ ĳْـĤََא وıَĭْĨ ٍةóَْכøَ ĹĘَِو
ħُْכéُĤכَ اĤََאً وđِאئĈَ ًاï×ْĐَ óَİْ َّïĤى اóَÜَ

Tercüme

Hayâtının velev bir sâatinde olsun mest-i müdâm olmuş olsan zamânı 

emr ü hükmüne râm bir bende-i dilârâm olarak görürsün.

ĻَĬْא Đَ īْĩَĤِאشَ ĀَאĻًèِא ُّïĤا ĹĘِ ûَĻْĐَ َŻĘَ
وøُ Ûْĩُĺَ ħْĤَ īْĨََכóْا ıَÖِא ĘَאįُÜَ اõْéَĤمُ

ĻَĥْĘَ įِùِęْĬَ ĵĥَĐَْ×כِ Ąَ īْĨَـאعَ óُĩْĐُهُ
ħُــıْøَ َźَو ÕٌĻāِĬَ אıَĻĘِ įُĤَ ÷َĻْĤََو

Tercüme

Ayık olarak yaşayanlar ya	nî zevk-i hayât u sa	d-i memât olan muhabbet 

ü ma	rifet [283] şarâbından içmeyenler yaşamış değildir. Onun bî-pâyân 

zevk ü neşvesiyle sarhoş olarak ölmeyenler de re�y-i sedîdden mahrûm 

ve rûhsuz cesed olmakla melûm u mezmûm birtakım hâmlardır. Bu gibi 

nâ-puhteler câhiliyyet devrinde olmuş ve merâtib-i âliyeye yükselememiş 

bed-bahtlar demekdir ki zevk-âşnâyân-ı irfân olan ervâh-ı sâfiyye nezdinde 

kıymetleri yokdur. Ma	rifet ü muhabbet şarâbından nasîb almayarak ömrü-

nü zâyi	 eden kimse nefsine aglasın.

ÙًÖَא×َĀَ يóِåĺَ ďُĨ َّïĤا اñَİَ َإذَا כאن
ďَُّĻąَĨُ ďٌĨَد ĳَıْĘ ىïَđøُ óِĻĔَ ĵĥَĐ 

             (Lâ-edrî)

[Tercüme:] Şu gözyaşı Leylâ’nın hubb u hevâsından başkası için akdıysa 

zayi	dir.
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[14. Kasîde]

رøא ُّïĤا ďَÖرŶا ِĹّèאرِ وĺ ِïّĤאÖ ėْĜ
ĵùĐَ ÕَĻåÜ א أنİאùđَĘَ אİِאدĬو

«اźرďĩä «ďÖ رďÖ وçÝęÖ Ĺİ اõĩıĤة وħĄ اĤ×אء. «اïُĤرُس» ħąÖ اïĤال واóĤاء ïĤ ďĩäارس، 
 ĹĘ ÛĬوان כא Ĺİאزل، وĭĩĤا ďÖرźوا ،įĬراïäو įÜאĨŻĐ ÛĻęíĘ óİïĤאول اĉÜ אهéĨ يñĤا ĳİو

اģĀ اì ÙĕĥĤאÖ ÙĀאĭĩĤאزل اùÜ ĹÝĤכĹĘ ī زīĨ اďűÖóĤ؛ ĘאóĩĤاد ıÖא ĭİא ěĥĉĨ اĭĩĤאزل.1

Tercüme

Ey yâr-ı musâhibim! Diyâr-ı ehibbâda dûr, münderis olmuş ve 

mürûr-ı eyyâm ile izi belirsiz kalmış şu menâzile selâm ver belki sana 

bir cevâb verir.

“Kıf ” tarîk-i İlâhîde bulunan her sâlike hitâbdır. “Diyâr” suver-i 

insâniyyeden ve mülk ü melekûtda bulunan âlemlerin eşhâsından 

kinâyedir. Orada tevakkuf, orayı tecâvüz etmemekden kinâyedir. Zîrâ 

zuhûr-ı İlâhî ve tecellî-i Rabbânî, âsâr-ı tecelliyât u netâyic-i esmâ ü 

sıfât olan o diyâr ile vâki	 olur. Oradan hayâlât-ı efkâra udûl Hakk’ı 

inkâra mahmûldür. “Ve hayyi’l-erbaa’d-durusâ” kavlinde “erba	” eşhâs-ı 

mezkûrenin [284] muzmahill olmuş nüfûsundan kinâyedir. Erbaın sı-

fatı olan “durus” rablerinin tecelliyâtıyla tahakkuk etmiş âriflere selâm 

u tahiyyenin îsâlini emrdir.2

ıýא ُّèĳÜ īْĨ ģٌĻĤ ََّכĭäوإنْ أ 
ĳقِ ĩĥČَ ĹĘאئıِא ù×Ĝَא َّýĤا īĨ ģْđَüאĘ

Tercüme

Şu dâr u diyârın sana temâs eden vahşet ü zulmeti seni ve kalbini setr 

ediyorsa şevk ü aşkının bir âteş parçasıyla orasını iş	âl et.

1 “el-Erbu‘” (hemzenin fethi ve “bâ”nın zammesiyle) “rab‘”ın çoğuludur. “ed-Durus” (dâl ile “râ”nın 

zammesiyle) “dirâs”ın çoğulu olup uzun zaman içinde duvarları ve izleri silinip kaybolan yerdir. 

“Erbu‘” oturulan yerdir. Kelimenin asıl mânası ilkbaharda oturulan yer olsa da burada mutlak bir yer 

kastedilmiştir.

2 Emrdir: emr eder L
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Hitâb, tarîk-i İlâhîde bulunan1 sâlikedir. “Leyl” zulmet-i kevnden kinâ-

yedir. “Feş	al” sâliklerin kalbinde muhabbet-i İlâhiyye âteşinin iştiâlinden 

kinâyedir. Zîrâ ma	rifet-i Rabbâniyye’ye vusûl, ancak ihlâs-ı kalbe makrûn 

olan vesîle-i muhabbetle husûl bulur.

ėٍĥכ īْĐ َאدونĕĤا óُęَّĭĤدرى ا ģْİ אĺ
çَĭä ÛُĻ×ĺ اĻĥَّĤאÕُĜóĺ ĹĤ اùĥĕĤא

 .ěýđĤا  ģäóĤا óĘح  وزن   ůĥĐ  «ėĥכĤا» اāĤ×אح.   ĹĘ  ÕİاñĤا  ĳİو Ĕאد   ďĩä «اĕĤאدون» 
2.ÙűĘóčĤا ůĥĐ بĳāĭĨ ÕĬאåĤا ůĭđĩÖ אİóùوכ ħűåĤا ħąÖ «çĭä»

Tercüme

Ey kavm! Kesîf karanlığın sıyrılması için uyumadan sabâh eden bu âşıkı 

acabâ o kâfile-i hubb u ma	rifet tanıyor3 ve biliyor mu?

“en-Neferu’l-gâdûn” menzil-i nüfûsundan muhâcir ve kendilerine vâ-

rid olan tecelliyât-ı Rabbâniyye menziline misâfir olan evliyâ-yı kirâm ha-

zerâtına işâretdir. “An-Kelef” “bâ”nın terdîfiyle 4﴾ىĳٰıَĤْا īِĐَ ěُĉِĭْĺَ אĨََو﴿ kavl-i 

celîli gibidir ki “bi’l-hevâ” demekdir. “Yubîtu cunha’l-leyâlî yerkubu’l-galsâ” 

a	yân-ı ekvân olan zulümât-ı leyâlîde tecellî-i esrâr Tûr’unun kabes-i envâ-

rını müterakkıb ve o âteşin zuhûr-ı hakîkatiyle hidâyet yoluna mülâkî vü 

musâhib olan demekdir. [285]

ÍĘنْ ÖَכęĜِ ĹĘ ĵאرٍ ıÝَĥìِא ååَُĤאً
وإنْ Đ ÷َęĭÜאدتْ כıĥא ù×ĺא

Tercüme

Çöllerde tek ü tenhâ kalmış bu âşık ağlayacak olursa o ıssız çölleri de-

nizler zann edersin. Eger nefes alacak olursa o denizler tamâmıyla kurumuş 

bir hâle gelir.

1 bulunan: olan L

2 “el-Gâdûn”, “gâd”ın çoğulu olup sabah vaktinde gidendir. “el-Kelef”, aşk adamı neşelendirdi demek 

olan ěýđĤا ģäóĤح اóĘ cümlesindeki “حóĘ”nin veznindedir. “Cunh/cinh” (“cîm”in zammesi ve kesresiyle) 

canip mânasında olup nasbe ile zarftır.

3 tanıyor: tanıyor mu L

4 “O, nefis arzusu ile konuşmaz.”, Necm 53/3.
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“Kıfâr” tecelliyât-ı İlâhiyye ma	nâlarından hâlî olan eşhâsdan kinâyedir. 

Âşıkın orda ağlaması dostlarının mufârakatınadır. “Ve in-teneffese” a	yânın 

hakîkatlerine dâir zevken ve vicdânen tahsîl edebildiği şeyleri izhâr etmek-

den kinâyedir. “Yebesâ” kavli orada ervâhın bulunmadığına ve yalnız yon-

tulmuş ve kupkuru bir hâle gelmiş eşbâh olduğuna işâretdir.

įُĭøאéĨ ĵāéÜ ź īِøאéĩĤو اñĘ
وÖאرعُ اź ÷ُĬŶ أïĐمْ įِÖ أùĬא

Tercüme

Sâhib-i mehâsinin ihsân u mehâsini sayılamaz. Ünsü, akrânına fâik olan 

enîs ü celîsden Allâh beni mahrûm etmesin.

“Zu’l-mehâsin” her sûretle tecellî eden Hak’dan kinâyedir. “Bâriu’l-İns” 

Hakk’ın tecellîsinden ibâretdir ki ârif onu zikr etmekle kesb-i üns eder. Ve 

bahr-ı kereminden âb-ı ihsân içer. “Lâ a	dem bihi ünüsâ” mahbûb-ı hakîkî-

nin ünsünden ayrılma başkalarıyla teennüsden yüz çevir, uhûd-ı vesîkasına 

riâyetkâr olan ehl-i vefâya göre hakîkatde ondan başka teennüse şâyân bir 

cânân yokdur.

ěٍĭè īْĨ ُّïÖَóْĺَ ĵä ُّïĤوا ĵĬزار ħْכ
īْĐ ħُù×Ü óُİ وįِä اñَّĤي ù×Đא ُّõĤوا

» ůĥĐ وزن īĨ óّĩéŰ اïÖóĤة ħąÖ اóĤاء وøכĳن اĤ×אء وïđĨ Ĺİودة īĨ اĳùĤاد Ĥכıĭא  ُّïÖَóْĺَ»
ó×Ĕة ĳø ÷ĻĤادİא ŰĳĜאً. وóŰوی ŻĘ [286] ħıĤĳĜ īĨ ïÖõŰن أزïÖ وأرůĔ، اي óìج įĭĨ زïÖ ای 
 ůĔوار ïÖن ازŻĘ אلĝŰ אĩĬوا .ċĻĕĤا ěĭéĤن اŶ ěĭè īĨ įĤĳĜ ÙĻĬאáĤا ÙĺواóĥĤ لïŰو .įĩĘ īĨ ةĳĔر

óŰ «óİوی ħąÖ اõĤاء ůĥĐ ان اóĩĤاد ıÖא اĳåĭĤم.1 ُّõĤا» .ċűĕĤا īĨ

Tercüme

Zulmet-i ekvândan kinâye olan karanlıkların gayz u şiddetine ve âlem-i 

kevnin, Hak’dan i	râzı iktizâ eden dil-firîb zehârifine mukâbil mahbûb-ı 

1 “Yerbeddu”, “yahmerru” vezninde olup “rubde”den (“râ”nın zammesi ve “bâ”nın sükûnuyla) türemiştir. 

Karanlıktan sayılır ama karanlığı kuvvetli olmayan tozdur. “Yezbidu” şeklinde de rivayet edilmiştir 

nitekim ağzından köpük çıkan kişiye “ezbede” ve “erğâ” derler. Bu ikinci rivayeti güçlendiren bir husus 

da “min hanak” ifadesidir. Çünkü “hanak” sinirlenmek demektir. Bu yüzden falan kişi sinirden köpürdü 

denir. “ez-Zuhr” (“zâ”nın zammesiyle) yıldızlar kastedilmiştir.
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hakîkî birçok kerre beni ziyârete geldi ve karanlıklar arasında vech-i abû-

sundan tecellî eden envâr-ı meânî arz-ı ibtisâm etmeğe başladı.

ÙĩĥčĨ ÛُĥĜ ًاóùĜ ĵَ×ĥĜ َّõÝÖوا
ĺא èאכħَِ اñİ ÕّéĤا اù×ِèُ ħْĤِ ÕُĥĝَĤא

1.Õĥø ÕĥĔ īĨو õّÖ õّĐ īĨ אلĝŰ Õĥø ůĭđĩÖ « َّõÝÖا »

Tercüme

Cânân, bi-tarîki’l-galebe kalbime girdi ve orasını cehren ve cebren selb 

etdi. Ben de dedim ki ey şerîat-ı muhabbet ahkâmı üzre hükm eden hâkim! 

Bu kalb, mazlûmdan cebren ve kahren alınan bir hak gibi neden selb ü habs 

edildi.

“Lim hubisâ” kavli kalb, selb ü habs edildi. Ya	nî keşf-i envâr u zuhûr-ı 

esrâra ve bu dârdan uzaklaşmağa sebeb olan muhabbet sebebiyle kalbin 

agyâr tarafına gitmesi men	 olundu demekdir. Bunun için “muzlime” denil-

miş zîrâ kahr u galebe tarîkıyle hâsıl oluyor. Bu ise bir fazl-ı azîmdir.

įِÝِĭَäَقَ وĳĘ ًوَردا ċِéĥّĤאÖ ÛُĐَزَر
ĵَĘóĉĤ ٌّěè أنْ ĵĭåĺ اñَّĤي øóĔא

Tercüme

Cânânın yanağına nazarımla gül ekdim. Ekdiğini toplamak gözümün 

hakkıdır. 

“Zera	tu bi’l-lahz” kavli murâkabe-i İlâhiyye’ye ve zevâhir-i kâinât saf-

halarında basîret-i kalbiyyenin genişliğine işârettir. “Virden” mecmû	-ı 

kâinâta sârî olan rûhânî kırmızılıktan [287] “fevke vecnetih” ârif ü kâmil-

lerden kinâye olan mahbûb-ı hakîkînin fevk-i ruhsârıdır. Zevâhir-i kâinâtın 

safahâtında yükselen bütün âlemlerin rûhâniyyeti ve onların tıyb-ı nefehâtı 

cümlesindendir. “Li-tarfî” ayn-ı basîretden kinâyedir. “En-yecni’l-lezî ga-

rasâ” kavli bir kimseye mahbûbun yanağına bakınca hayâsından yanağın 

1 “İbtezze” gasp etti mânasındadır. Nitekim şöyle denilmiştir: Güçlü olan gasp eder. Galip gelen her şeyi 

alır.
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kızarması ve o kırmızı yanakda gûyâ kırmızı gülün zâhir ve güzel kokusu-

nun münteşir olmasıdır.

Ve hayât-ı rûhâniyye sırrının suver-i kevniyyede sârî olduğu vücûd-ı 

Hakk’a basar u basîretin bakışı ve iltifâtı olmasa Hak zâhir olmaz ve ekvâ-

nın isti	dâdına göre irfân râyihaları intişâr etmezdi. Hâlbuki hazret-i imkân 

ve hakîkat-i kün ü kândan fâyih olan ulûm-ı İlâhiyye râyihaları her tarafı 

dâimâ ta	tîr etmekdedir.

ÍĘنْ أĘ  ĵÖَאĜَŶאĳَĐِ ĹĤ įُĭْĨِ Ĺèضٌ
رّ īĐَ زĩĘ óٍİَْאùíِÖَא ُّïĤضَ اĳّĐُ īْĨَ

Tercüme

Eger mahbûb ekdiğimi toplamakda mümânaat gösterse papatyalara 

benzeyen ağzı gül ruhsârı yerine geçer. Çiçeğe bedel1 inci alan aldığını eksik 

almış ve zarar etmiş olmaz.

“Akâhî” emr-i İlâhîye işâretdir. Zîrâ kadîm olan kelâmın mazharıdır. “Lî 

ivaz” cümle âlemde emr-i İlâhîyi şühûda işâretdir. Bu da rûhun tabîat-ı ce-

sede galebesiyle hâsıl olur. Çünkü rûh emr-i Îlâhî’dendir. “Dür” ulûm-ı İlâ-

hiyye’den kinâyedir. Emr-i İlâhî tecelliyâtına nisbetle ulûm-ı İlâhiyye keşfen 

ve şühûden esmâ vü sıfât hazerâtında ne kadar celîlü’l-kadr olsa bi-hase-

bi’l-isti	dâd şühûd-ı vücûdiyye hazretinde makâmı ednâdır.

إنْ Āאلَ ñĐِ ُّģĀِارóَè ŻĘ įِĺَْجٌ
أنْ đùĤ īِåĺאً وأĹِّĬ أùđĤ ĵĭÝäא

Ö «ģכóù اāĤאد، اÙűéĤ اóęāĤاء او ěĥĉĨ اÙűéĤ. و«اñđĤار» כóűáاً Ĩא Ö į×ýŰאÙűéĤ و«ان»  ِāّĤا»
įĤĳĜ ĹĘ: «أنْ ïāĨ ،«īِåĺرÙŰ واĩĬא ÛĘñè اűĤאء óąĤورة اóđýĤ. واįĥĀ  [288] ان ĹĭåŰ. اي 
 īùéÝùĨ ادĳø ÷đĥĤאً، واùđĤ įĭĨ ůĭÝäا ĹĭĬوا ،ÙŰارñĐ ÙĻè īĨ ًאđùĤ ĹّĥĐ ĹĭåŰ ان ÕåĐ ź

2.ÙęýĤا ĹĘ
1 bedel: benzeyen L

2 “es-Sıl” (“sâd”ın kesresiyle) sarı yılan ya da sadece yılan demektir. “el-İzâr” çoğunlukla yılana benzer. “En 

yecni” ifadesindeki “en” mastariyedir. “Yecni”nin sonundaki “yâ” şiir zaruretinden dolayı düşmüştür. 

Aslı “en-yecniye”dir. Yani iki yanağını sarı olan yılan soktuğunda onun zehrini toplamam şaşılacak şey 

değildir. “el-La‘s” dudakta beğenilen koyuluktur.
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Tercüme

İki yanağının sarı yılanı hücûm ve savlet gösterse onun zehrini topla-

mak şâyân-ı taaccüb değildir. Ben onun dudağındaki sevâd-ı müstahseni 

topluyorum.

“İzâr” mehâsin-i kevniyye ile âsâr-ı cemâlin zuhûrundan kinâyedir. Ehl-i 

yemîn ü şimâlde zuhûru dolayısıyla tesniye olarak îrâd edilmişdir. “Ectenî 

leseâ” emr-i İlâhînin şühûdunda ve keşfen ve tahakkuken kıyâmı hâlinde 

zâhir olan halâvet-i tevhîdden kinâyedir.

כÖ ħאتَ ĳْĈعَ ïĺَي واĭđُĩåĺَ ģُĀْĳَĤא
óُْÖ ĹĘدįِĻÜََ اóِđĬَź ĵĝÝَĤْفُ اùĬَïّĤא

Tercüme

İstediğim zamân görebilmek iktidârı elimde olduğu hâlde dostum nice 

zamân geceledi. Kavuşduğumuz zamân ithâmı mûcib bir hâle mukârin u 

musâhib olmayarak ve onun ihrâmında libâs-ı takvâya bürünerek vuslat 

bizi bir araya getiriyor.

“Bâte” emr-i İlâhînin zulmet-i kevne girmesidir. “Tav	a yedî” istediğim 

zamân onu görürüm demekdir ki ma	rifetde makâm-ı temekkündür. “Ve’l-

vasl” kendisinde kayyûm olarak hâlikini şühûddur. “Burdeteyh” kavlinin 

tesniye olarak îrâdı kelâm-ı bülegâda müstemirr ü kesîr bir âdet olması i	ti-

bâriyledir. Bürde-i vuslat iki kişi arasında olduğu gibi esmâ vü sıfât ve âsâr-ı 

kevniyye bürdesi i	tibâriyle de arada münâsebet vardır. “Lâ-na	rifu’d-de-

nesâ” kavlindeki “denes” agyârın ihtilâtından ve tavren mine’l-atvâr agyârı 

mülâhazadan kinâyedir.

ĥÜכَ اĻĥَّĤאĹĤ اĹÝَّĤ أïَĐدْتُ óĩُĐُ īْĨي
Ùِ כאÛْĬ כıُّĥُא øóُĐُא َّ×èŶا ďَĨ

Tercüme

Ömrümde saydığım gecelerin hepsi birer düğün gecesi oldu. İctimâın, 

[289] geceleri olması bu ictimâın âlem-i ekvânda vukûa geldiği ve ekvânın 

cümlesi zulümât-ı leyâlîden ibâret bulunduğu içindir.
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“A	dedtu” kavlini ba	zıları “heyye�tu” ya	nî hâzırladım ma	nâsıyla tefsîr 

etmişlerse de buraya münâsib değildir. “Min umrî” kavli ömrümde saydı-

ğım geceler bundan ibâretdir. Hak’dan gafletle geçen diğer geceleri hisâba 

katmam. “Maa’l-ehibba” kavli esmâ vü sıfâtın kesreti ve âsârının ihtilâfı 

ve mahlûkâtın envâı i	tibâriyledir. “Urusâ” “ayn”ın ve “râ”nın zammıy-

la “arûs”un cem	idir. Erkek ve kadına şâmildir. Dâmâd ma	nâsına olan 

“arûs”un cem	i zammeteyn ile “urus”; gelin ma	nâsına gelen “arûs”un cem	i 

“arâis”dir. Eyyâm-ı sülûkünde yâr ile geçirdiği ve sohbet etdiği gecelerden 

kinâyedir. Bu arâis, nüfûs-ı Rabbâniyye’nin hakâyıkından ve insâniyyet-i 

rûhâniyyenin zevâtından ibâretdir.

ħِİïđÖ ïَđÖ Ïٌü īِĻđĥĤ ģُéĺ ħْĤ
واñْĨُ ÕُĥْĝَĤ آĬََ÷ اñÝّĤכאرَ Ĩא أùĬِא

Tercüme

Ehibbânın bu	d u iftirâkından sonra hiçbir şey nazarıma tatlı görünme-

di. Ve zikr-i cânân ile kesb-i ârâm edeli gönül vahşet ü dehşetden kurtulma-

dı ve kimseyi kendisine enîs ittihâz etmedi.

ÙًİóכĨ ÷ُęَّĭĤא اıÝĜאرĘ Ùًَّĭä אĺ
ïÖ Ĺارِ اÛĨ ïِĥíĤُّ أس ِøّÉَّÝĤا źĳĤ

Tercüme

Ey nefsin kerhen ayrıldığı cennet! Dâr-ı huld ile mütesellî olmasaydım 

elemden ölürdüm. Ya	nî cennetde Âdem’den sâdır olan zelleye benzeme-

seydim mahbûbun müfârakatı ve matlûbumun mübâadeti sebebiyle bana 

isâbet eden hüzn ü elemden ölürdüm.

“Yâ cenneten” Hakk’ın hazret-i tecellîsinden kinâyedir. “Fâraktuhâ” 

kavli nefs şühûd-ı Hak’da fânî ve vücûd ile tahakkukda muzmahill oldu 

demekdir. “Mukreheten” sultân-ı hakîkatin galebe vü kahrı tarîkıyle nef-

sin fenâ vü izmihlâlidir. “Dâru’l-huld” cennet-i naîmdir. Onunla teessî vü 

tesellî demek ehl-i cennetin kendilerine mev	ûd olan cennetde Rableriyle 

bulunmaları demekdir. [290]
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[15. Kasîde]

ďُĨź ِرĳĕَĤا ÕِĬِאä īĨ اïÖ ٌقóْÖَأ
ďُĜِاó×Ĥا  ĵĥĻĤ įäو īĐ ÛْđęَÜَأم ار

Tercüme

Gavr cânibinden lemeân eden bir şimşek mi çakdı, yoksa Selmâ’nın yü-

zündeki örtüler mi kalkdı?

Hazret-i Şeyh, hakîkat-i hâli bildiği hâlde tecâhül-i ârifâne gösteriyor. 

Mahbûbun yüzünü setr eden örtünün efrâdı kesîr olduğu için cem	 sîga-

sıyla “berâki	” demişdir. Ya	nî Selmâ’nın yüzünden vücûh-ı setr açıldı mı 

yâhud hafâyı îcâb eden örtüler sâtirin yüzünden sıyrıldı mı? demekdir.

“Gavr” Kuds ile Havrân arasında üç günlük mesâfesi bulunan münhat 

bir yerdir. “Berk” vücûh-ı Hakk’ın 1﴾óِāَ×َĤْאÖِ  çٍĩْĥََכ﴿ tecellîsinden ibâretdir. 

Gavr burada emr-i Îlâhî’den olup nefh-i rûhun kalbi müştemil olan bâtın-ı 

insândan ibâretdir. “Em irtefeat an-vechi selmâ” mahbûb-ı hakîkînin tevec-

cüh-i emrinden ve Hazret-i İlâhiyye’nin nûr-ı vücûd ile her şeyde işrâkın-

dan kinâyedir. Selmâ ile kinâye edilmesi eşyâya benzemekden sâlim olma-

sından ve eşyânın hâlik olması da berâki	 ile kinâye edilmesinden ibâretdir.

أĬאرُ اąĕĤא Ąאءتْ وñÖ ĵĩĥøي اąĕĤא
ďُĨاïĩĤا įُÝَכèَ א َّĩĐ ÛْĩùÝÖأمِ ا

Tercüme

Selmâ’nın zi’l-gadâda görünüşü gadâ ağacının ziyâsından mı yoksa inci-

ye benzeyen göz yaşlarının cevâhir-i esnânını andırmasından mıdır?

“Zi’l-gadâ” gadâ ağacının nâbit olduğu yerdir ki âlem-i imkândan kinâ-

yedir. Kâle Teâlâ 2﴾ًאÜא×َĬَ اźْرَْضِ   īَĨِ  ħُْכÝَ×َĬَْا  ُ ّٰųوَا﴿ “Hakethu’l-medâmi	” gözün 

etrâfıdır. Dostuyla mülâkî olmasından duyduğu hazzın fevt olması korku-

suyla ağlamasından [291] ve gözlerinde kırmızılık âsârının belirmesinden 

1 “Göz kırpması gibidir. (Anında gerçekleşir.)”, Kamer 54/50.

2 “Allah sizi yerden bitirdi (yarattı.)”, Nûh 71/17.
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kinâyedir. “İbtisâm” ile kinâye edilmesi esmâ ve sıfât hazerâtının zuhûrun-

dan ibâretdir ki zâtın tecellîsi bu hazerât ile münkeşif olur. Kırmızılık rengi 

kudretinin kahr u şiddetinden kinâyedir.

óĩè īùéĤوا įŰïّì ĹĬóُِّכñَُÜ
óכñĺ ءĹýĤאÖ ءĹýّĤوا ĹÝåıĨ ůčĤ

            (Abdülganî en-Nâblusî)

Tercüme: Hüsn ü ânı kırmızı olduğu hâlde gülgûn yanağının iki safhası 

kalbimdeki aşk âteşini hâtırlatıyor. Şey, şeyle zikr olunur.

“Ve’l-husnu ahmer” emsâldendir. Azâim-i umûru iltizâm ve müşkilâtı 

iktihâm edilecek yerde kullanılır. ěُüِאđĤا ĵĝَĥْĺَ :óُĩèأ īُùْéُĤا ħıĤĳĜس وĳĨאĝĤا ĹĘ אلĜ 
Ĩ įĭĨא īĨ ĵĝَĥْĺَ اóْéَĤب1ِ

óٍäאè ُفóĐ ْאحَ أمĘ ĹĨاõì óُýĬأ
ďُِאئĄ َةõّĐَ óُĉْĐِ ى  أمóĝُĤمّ اÉÖ

 ÙĥĩıĩĤا  īĻđĤا  çÝęÖ «اóđَĤف»   .ÙéائóĤا  ÕűĈ  Û×Ĭ ĳāĝĨر؛  وآóìه  اíĤאء   ħąÖ  «ĹĨاõìُ»
اóĤائÙé اÙ×ĻĉĤ واóűĔ .ÙĭÝĭĩĤ ان اכóá اĩđÝøאĹĘ įĤ اè» .Ù×ĻĉĤאÖ «óäאéĤאء اÙĥĩıĩĤ وÖאħĻåĤ واóĤاء، 
ÖאóđĤاق،   ÙĭŰïĨ  ģÖإر  īĨ  ïűåĨ  óĐאü ïĭäي   īŰïĤا ùèאم  واéĤאóäي  ÖאåéĤאز.   ďĄĳĨ  ħøا
وįÝ×ùĬ اĹĤ اéĤאĤ ÷ĻĤ óäכıĭĨ įĬĳא Ĥ ģÖכóáة ذכóه ıĤא óđü ĹĘه. «õĐة» çÝęÖ اīűđĤ وïĺïýÜ اõĤاء 
 īĨ ģĐאĘ ħøا «ďאئĄ» .ةõĐ óűáכ ģűĝĘ אıűĤا ėűĄכ، واĤñÖ فóđĘ ، óُّĻِáَُא כı×èכאن ا ïĜ أةóĨا ħĥĐ
Ąאع ĳąŰع، ای اóýÝĬت رائįÝé، وïÖ įÜõĩİل īĐ واو Ā ĳéĬ ůĥĐאئĘ īאن اīĨ įĥĀ اĳāĤن، 

כĩא ان ñİا īĨ اĳąĤع.2

1 “Yani çaresiz âşık o hüsn ü cemâl cihetinden gördüğü şiddet ve mihneti cenk ve kıtâl cihetinden 

gördüğü gibidir.

2 “Huzâmâ” (“hâ”nın zammesi ve sonundaki elif-i maksure ile) kokusu güzel bir bitkidir. “el-Arf” 

(noktasız aynın fethasıyla) güzel ve kötü koku anlamına gelir. Ancak, daha çok güzelde kullanılır. “Hâciz” 

(noktasız hâ, cîm ve râ ile) Hicâz’da bir yerin ismidir. Hâcirî Hüsâmeddîn-i Cündî [ö. 632/1235], 

Irak’ın Erbil şehrinden büyük bir şairdir. Hâcir’e nisbeti, oralı olduğu için değil, şiirlerinde sık sık 

Hâcir’den bahsettiği içindir. “Azze” (aynın fethası ve zânın teşdidiyle) bir kadının ismidir. Küseyyir (adlı 

şair) onu sevdiği için Küseyyiru Azze (yani Azze’nin Küseyyir’i) olarak anıldı. “Zâ’i‘” kokusu yayıldı 

demek olan “عĳąŰ ĀאئĄ”deki hemze “vâv” yerini tutmuştur. īאئĄ”nun ism-i fâilidir. “ďאع   örneğinde 

olduğu gibi. Onun da kökü “نĳĀ”dir (ism-i fail veznine dönüşünce “vâv” hemzeye dönüşmüştür.  Aynı 

şekilde bunun (ďאئĄ) da aslı “عĳĄ”dir.
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Tercüme

[292] Ümmü’l-Kurâ ya	nî Mekke-i Mükerreme’de “Huzâmî” veya “Hâ-

ciz”in kokusu mu ortalığa yayıldı. Yoksa Azze’nin süründüğü ıtr kokusu 

mu münteşir oldu?

“Neşr-i huzâmî” hissî ve ma	nevî kâinât safhalarında vücûd-ı Hakk’ın 

münteşir olan tecellîsinden ve “hâcir” Gayb-ı Mutlak hazretinden kinâye-

dir. “Arfu” râyihası demekdir. O da esmâ-i hüsnâ hazretinden zâhir olan ek-

vândan ibâretdir. “Ümmü’l-Kurâ” Mekke-i Müşerrefe’dir. Şühûd-ı Hak’da 

müstagrak olan ârif-i kâmilin kalbinden kinâyedir. Zîrâ bu kalbin rûhâniy-

yeti Rabb-ı Azîm’in beytidir. “Azze” kemâl-i izzetinden ve medârik-i ukûlün 

varamayacağı hakîkî mahbûbeden kinâyedir. “Zâyi	” ârifîn-i muhakkıkînin 

enzâr-ı basîretine zâhir olan Hak’dan kinâyedir.

ÙĩĻĝĨ ĹĩĻĥø ģْİ يóđü ÛَĻĤ źأ
ďُĤِوا ħَُّĻÝĩُĤا ßُĻèَ  ĵĩéِĤادي اĳÖِ

 ź اñĤی   Ù×éĩĤאÖ  ďĤĳÝĩĤا  «ďĤاĳĤا»  .ï×đĤا  ĳİ  «ħűÝĤا»  .įĤاذ ای   ،ÕéĤا  įĩűÜ  īĨ  «ħűÝĩĤا»
ęĺאرıĜא.1

Tercüme

Üftâde bir bende olan şu âşık Süleymâ’nın vâdî-i Himâ’da mukîm oldu-

ğunu bilse ne olur?

“Süleymâ” mahbûbe-i hakîkiyyeden kinâyedir. “Mukîme” mezâhir-i 

rûhâniyye misâlinin tekrârıyla zuhûr u tecellîsi dâim olan demekdir. “Vâ-

di’l-Himâ” rûh-ı a	zamdan kinâyedir ki evvel-i mahlûk olan akldır. “Vâli	” 

aşk u muhabbet düşkünü demekdir.

ďٍĥđĥÖ ُنĳÝıĤا ïُĐ َّóĤا ďَĥđĤ ģْİو
ďُĨِאİ ِنõĩُĤا īĨ ٌبĳĀَ אİَאدä ģْİو

 .įÜĳĀ ïĭĐ [293] óĉĩĤאب ا×āĬاد إóĩĤאء، واĩùĤا ÙęĀ «نĳÝıĤت. «اĳّĀ اذا «ïĐóĤا ďĥđĤ»
وģĻĜ اĳÝıĤن ĳĘق اıĤאďĥđĤ» .ģĈ» اģ×ä ħø واďĄĳĨ ħø واĨ ħøאء.2

1 “el-Muteyyem” Aşk ve sevginin hor ve zelil ettiği kişi demek olan “ÕéĤا įĩűÜ”dan türemiştir. “et-Teym” 

kul, “el-vâli	” tutkuyla seven, ondan ayrılamayan demektir.

2 “La‘laa’r-ra‘du” gök gürledi. “el-Hetûn” gökyüzünün sıfatıdır. Gök gürlediğinde yağmurun yağması 

kastedilir. Yağmurun çok yağması. “La‘la‘” bir dağ, yer ve su ismidir.
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Tercüme

“La	la	”da patlayan ra	din tırakalı sesi mi, yoksa orada bardakdan boşa-

nırca yağan yağmurun gürültü ve patırdısı mıdır?

Birinci mısra	 taklîb-i ekvân ve tecdîd-i a	yâna emr-i Rabbânî’nin tevec-

cühüyle tetâbu	 eden tecelliyât-ı İlâhiyye’den kinâyedir. “Ve hel câdehâ sav-

bun ilh...” kavlindeki “savb” yağmur demekdir ki Hazret-i aliyye beyânında 

semâ-i kayyûmiyyetden tekâdîr-i imkâniyye arâzîsine nâzil olan imdâd-ı 

İlâhiyye’den kinâyedir.

óٍäאèو ÕِĺñđĤאءَ اĨ ْأردن ģْİو
ďُِאئü çِ×āّĤאÖ ģِĻĥّĤا ُّóøِאراً وıäِ

Tercüme

Sabâhın tulûu anında gecenin sırrı şâyi	 olarak “Uzeyb” ile “Hâciz”in 

âb-ı hoş-güvârı kenârına varabilir miyim?

“Uzeyb” emr-i İlâhî olan rûhdan ve “mâ” imdâd-ı Rabbânî ve feyz-i 

Rahmânî’den kinâyedir. “Hâcir” ihâta-i ukûlden mahcûr u mestûr olan 

gayb-ı mutlak hazretinden kinâyedir. “Sırru’l-leyl” zulmet-i ekvân u avâ-

lim-i imkânın tedâhulü sebebiyle benden gizli kalan demekdir. “Bi’s-subh” 

şems-i İlâhî matlaından zuhûrundan nûr-ı vücûdun ziyâsından kinâyedir. 

“Şâyi	” zâyi	 demekdir. Bunun için Allâh’ın sırrı ancak halkındadır onu bi-

len bilir ve bilmeyen bilmez.

ĵÖ ُّóĤةُ اóّąَíْĨ אءùĐْĳَĤا ÙُĐَאĜ ģİو
ďُäرا ûĻđĤا īĨ אıĻĘ ĵąَĨَ אĨ ģْİو

«ĜאÙĐ اïĤار» øאıÝèא. «اùĐĳĤאء» راīĨ ÙĻÖ رÛ×ĭÜ ÙĭĻĤ ģĨ اĳĬاع اĳĝ×Ĥل.1

[294] Tercüme

İhsân-ı bârân ile tepeleri yeşermiş “kâa”nın sâha-i fesîhasında müsterî-

hü’l-hâl ve nâimü’l-bâl olarak geçirdiğimiz hayât bir daha geri gelecek mi?

1 “Kâatu’d-dâr” evin avlusu demektir. “el-Va‘sâ” bakla türünün yetiştiği yumuşak kum tepesidir.
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“Kâatu’l-va	sâ” hakîkat-i Muhammediyye’den kinâyedir ki evvel-i mah-

lûk olan nûr-ı İlâhîdir. Bu nûr, ikinci bir nûrdur. Kemâ kâle Teâlâ “nûrun 

alâ nûr.” Her mahlûk, o nûrdan yaradılmışdır. “Rabbî” hakâik-i insânın ha-

zerât-ı esrârında hilel-i maârif ile kesb-i hazârât eden kâmillerin makâmât-ı 

refîasından kinâyedir. “Ve hel mâ medâ ilh...”1 Mekke çöllerinde ve dağla-

rında geçirdiği eyyâm-ı tecrîde işâretdir.

ïٌĭِùĨُ çَĄِĳÝĘَ ïٍåْĬ ĵÖóُÖ ģْİو
ďُĤِאĄŶا įُÜْĳَèَ אĩّĐ אĝّĭĤا ģَĻİَُأ

«ħİĳÝĺ «çĄĳÜ כóűá اıĬא ąĨ ģđĘאرع واéĤאل اıĬא اďĄĳĨ ħø. وıĉ×Ąא ħąÖ اÝĤאء وøכĳن 
 īĨ عĳĭĩĨ įĬź حĳÝęĨو ÙęĈאĐ אءęĤوا .çĄĳŰ çĄوا īĨ אرعąĩĤا Ùĕűāאد כąĤا óùاو وכĳĤا

اóāĤف ÙűĩĥđĥĤ واßĻĬÉÝĤ اĳĭđĩĤي.2

Tercüme

Ey kum tepelerinde sâkin olan güzîdegân-ı ümmet! Dostlarım için ad-

lâımın ihtivâ etdiği vecd ü iştiyâkı isnâd-ı sahîh ile haber veren zât, Necd, 

Tuvdih tepelerinde mi bulunuyor?

Burada hitâb, verese-i Muhammediyye olan evliyâ-i kâmilînden, “Rubî 

Necd” esmâ-i zâtiyye hazretinden ve “Tuvdih” esmâ-i fi	liyyeden kinâyedir. 

Makâm-ı muhabbetde likâullâha iştiyâkından şekvâdır. 

ħٍَّĻÝĨ īْĐ ģْùĺ ďٍĥø ىĳĥÖ ģْİو
ďُĬאĀ ُقĳ َّýĤا įِÖ אذاĨ ÙٍĩČכאÖ

 ģ×ä  «ďĥø»  .ÙŰĳĤوأ أĳĤاء   įđĩä  ،įĜóÝùĨ أو   ģĨóĤا  īĨ اĳÝĤی  Ĩא   ůĤإ وزن   ĹĥĐ «ĳĤی» 
 ģđęŰ وزن   ĹĥĐ  [295] اõĩıĤة   çÝĘو  īűùĤا وøכĳن  اűĤאء   ħąÖ ÉùŰل   įĥĀا  «ģùĺ»  .ÙĭĺïĩĤאÖ
űĭ×Ĩאً ĳıåĩĥĤل ÕĥĝÖ ėęì ħà اõĩıĤة اęĤאً çÝęÝĘ اĤñĤ īűùĤכ، ħà ان اýĤאùÜ ïāĜ óĐכīű اŻĤم 
 įĥכ כĤذ ģıøو Ùĭאכø īűùĤت اóĩÝøوا ėĤźا ÛĘñéĘ مŻĤوا ėĤźאن اĭאכø ĹĝÝĤאĘ ورةóąĥĤ
 «ħűÝĩĤאه. «اĬóא ذכĨ یĳø įäو ģùŰ مź نĳכùĤ ÷űĤو «īĐ ģùŰ و ďĥø» īűÖ ÙùĬאåĩĤ ًاïāĜ

1 “İlh...” ifadesi “sonuna kadar” anlamına gelen “ilâ-âhirihi”nin kısaltmasıdır.

2 “Tûdiha” birçoğu bunu şimdiki zaman fiili zanneder hâlbuki o bir yer ismidir. “Tâ”nın zammesi, 

“vâv”ın sükûnu ve “dâd”ın kesresiyle çĄĳŰ  çĄوا fiilinin şimdiki zamanı gibidir. “fe-Tûdiha”daki “fâ” 

atıf içindir. (Tûdiha) meftuh olup, alem manevi müenneslikten dolayı gayri munsariftir.
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 «ÙĩČכאÖ» . ّٰųاï×Đ ůĭđĩÖ ّٰųا ħűÜ نź. َ َّųَه وذï×Đ ای ÕّéĤا įĩűÜ īĨ لĳđęĩĤا ħøا ÙĕűĀ ůĥĐ
1.ÙĩČכאÖ īכאئ ħűÝĨ īĐ وف ايñéĩÖ ěĥđÝĨ ħűÝĨ ÙęĀ

Tercüme

Acabâ Kâzime remlistânında ârâm-güzîn olan bu abd-i hâksârdan iştiyâ-

kın ne yapdığı mı soruluyor?

“Sel	” hakîkat-i Muhammediyye’den kinâye olan Medîne-i Resûl salla’l-

lâhu aleyhi ve sellemdir.

ĳĬ ėُĉĝĺ ïِĬرİא َّóĤאتُ اÖñĐ ģْİو
ďُĬאĺאزِ أåéĤאÖ ٌאتĩĥø ģْİو

«اÖñđĤאت» Ö ÙÖñĐ ďĩäאŰóéÝĤכ وĹİ اóĈاف اāĔźאن. «اçÝęÖ «ïĬóĤ اóĤاء وøכĳن اĳĭĤن 
 ħĥùĤوا ،Ùĩĥø ďĩä مŻĤوا īűùĤا çÝęÖ «אتĩĥùĤאز. «اåéĤאÖ źאً ا×ĤאĔ ïäĳŰ źوف وóđĨ óåü

óđĨ óåüوف. «اŰאŰ ďĩä «ďĬאďĬ وĳİ اóåýĤ اĤ×אěø اīāĕĤ اĭĤאĬ ÛÖ×אÜאً ĭùèאً.2

Tercüme

Hicâz’da nâbit olup yağmurlardan kanan Rend ağaçlarının uçlarındaki 

çiçekler mi toplanıyor yoksa yetişip boy atan Selem ağacları hâdisât-ı ey-

yâmdan sâlim olarak kemâle mi erdi?

“Azabâtu’r-rend” rûh-ı a	zamdan müteferri	 evliyâullâhdan mertebe-i 

kemâle gelenlerin rûhlarından kinâyedir. “Yuktafu nevruhâ” onlardan sâ-

dır olan maârif-i İlâhiyye [296] ve hakâik-i Rabbâniyye’ye işâretdir. “Ve 

hel selemâtun bi’l-Hicâz” makâm-ı ma	rifetde tahakkuk etmiş cemâatden 

1 “Livâ”, “ilâ” vezninde eğri büğrü kumluğa denir yahud tükenip ötesi kesik olanına denir; çoğulu “elvâ’” 

ve “elviye” gelir. “Sel‘” Medine’de bir dağ ismidir. “Yusel” (ģùŰ) aslı “yus’el” (لÉùŰ) (“yâ”nın zammesi, 

“sîn”in sükûnu ve hemzenin fethasıyla) olup “yuf‘al” vezninde edilgen fiildir. Hemze tahfif için elife 

dönüşünce “sîn” meftuh oldu. Şair şiir zaruretinden dolayı “lâm”ı sakin yapınca, iki sakin yani “elif ” ile 

“lâm” karşılaştı ve “lâm” hazf oldu, “sîn” ise sâkin kalmaya devam etti. Bunların tamamı “īĐ ģùŰ و ďĥø”in 

arasındaki mücanesetten dolayıdır. “Yesel”deki “lâm”ın sükûnu için söylediklerimizin dışında başka bir 

yönü yoktur. “el-Muteyyim”, “sevgi onu kul köle yaptı” demek olan “ÕّéĤا  įĩűÜ”dan ism-i mef	ûldür. 

“Teymullâh”, abdullâh demektir. “bi-Kâzime”, “muteyyim”in sıfatı olup bir mahzufa mutaalliktir: īĐ 
ÙĩČכאÖ īכאئ ħűÝĨ 

2 “el-Azebât”, “azebe”nin ( hareke ile) çoğulu olup dalların uçları demektir.  “er-Rend” (“râ”nın fethası ve 

“nûn”un sükûnuyla) genellikle Hicâz’da bulunan bilindik bir ağaçtır. “es-Selemât” (“sîn”in ve “lâm”ın 

fethası ile) “seleme”nin çoğuludur. “Selem” bilindik bir ağaçtır. “Eyâni‘”, “yâni‘”in çoğulu olup, dalları 

yüksek, iyi büyüyen bir ağaçtır.
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kinâyedir. “Eyâni	” meblag-ı kemâle ve hakîkat-i Muhammediyye’ye eriş-

miş ricâlullâhdan kinâyedir.

ģْİة ٌ وóĩáĨ ِعõåĤت اŻàأ ģْİو
ďُäِاĳİَ אıĭĐóِİïّĤادي اĳĐَ ُنĳĻĐُ

 ħűåĤا  óùכÖ «اõåĤع»   .įĭĨ  ħčĐأ  ĳİ  ģÖ اĘóĉĤאء   į×ýĺ  óåü  ģàŶوا  .Ùĥَàَْا  ďĩä «أŻàََتَ» 
 ůÝĤا  įàادĳèو  óİïĤا  ÕאئāĨ واóĩĤاد   ،ÙŰאدĐ  ďĩä «ĳĐادي»  اĳĤادي.   ėĉđĭĨ اõĤاء  وøכĳن 
 óכñÖ įĭĐ Ĺĭوכ ،įÖ į×ýĩĤا ÛĘñèو īűĩĤאČ مĳĝÖ óİïĤادي اĳĐ į×ü ïĝĘ ،ħĥčĤوان واïđĤا ÕäĳÜ
1.ģĻĻíÜ نĳĻđĤאت ا×àאرة واđÝøŻĤ çĻüóÜ ĳİאت وĩאئĭĤا «ďäاĳıĤن. «اĳűđĤا Ĺİو įĨازĳĤ īĨ ءĹü

Tercüme

Vâdînin dönemecinde “esle” dedikleri ılgın ağaclarının meyveleri mi ye-

tişdi yoksa mesâib-i zamân o meyvedâr ağaçlara karşı hâbîdegâna mi ben-

zedi?

“Eselâtu’l-ciz	” sâdık mürîdlerden ve evliyâ-ı meczûbînden kinâyedir. 

Zîrâ onlar vâdî-i mukaddesin mün	atıf olduğu yerde ve müesses olan câd-

de üzerindedir. “Müsmire” eselât hakkında meyvedâr oldu demek nâdi-

rü’l-vukûdur. Bu hâl onlardan ulûm-ı İlâhiyye’nin zuhûruna ve o ulûm ile 

tahakkukuna dâldır. “Ve hel uyûn ilh...” kavli vâdî-i mukaddes ü makâm-ı 

akdes cânibinde nâbit olan “eselât” demekdir ki âfât-ı rücû	dan ve samt ve 

uzlet ve uykusuzluk ve açlık gibi sülûk netîceleri olan şedâidden mahfûz-

lardır. [297]

ãٍĤאđÖ īٌĻĐِ ِفóّĉĤاتِ اóĀِאĜ ģİو
ďُאئĄ ĳِİ ْدِ أمĳıđĩĤيَ اïıĐ ĵĥĐ

 źאĨ  ůĤا  óčĭĤا  īĐ ıĭűĐא  ای  ıĘóĈא،   ÷×éÜ  ůÝĤا اĭùéĤאت   īĐ Đ×אرة  اóĉĤف»  «ĜאóĀات 
 ĹĤه اïĩÜź فóĉĤات اóĀאĜ أةóĨس: اĳĨאĝĤا ĹĘو .ģŰñĤאرة اıĈو ÙęđĤا īĐ אرة×Đ כĤوذ .ěĻĥŰ

1 “Eselât”, “esle”nin çoğuludur. “Esl”, “tarfa”ya benzeyen hatta ondan da büyük olan ağaçtır. (Ilgın 

ağacı iki türlüdür biri “tarfa” biri “esl”dir. Esl daha büyüktür.). “el-Ciz‘” (“cîm”in kesresi ve “zâ”nın 

sükûnuyla) derenin dönemeci. “Avâdî”, “âdiye”nin çoğuludur. Düşmanlık ve adaletsizliği gerektiren 

zamanın felaketleri ve kazaları kastedilmektedir. Zamanın müsibetleri, zalim olan topluluğa benzetilmiş 

ve benzetilen hazf olmuştur. Bir şeyi zikrederken onun levazımına işaret etmiştir ki o da gözdür. “el-

Hevâci‘” uyuyanlar demek olup istiareye terşihtir “uyûn” ise tahyildir.
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 óùכÖ «ãĤאĐ» .Ùđøא واıĭűĐ ůÝĤا Ĺİאء، وĭűĐ ďĩä אءűĤن اĳכøو īűđĤا óùכÖ «īĻĐِ» .אıĥđÖ óűĔ
اŻĤم įÖ ďĄĳĨ رģĨ. «اĭİ «ïıđĤא اěàĳĩĤ واÙĨّñĤ. «اĳıđĩĤد» اĳĥđĩĤم.1

Tercüme

O rîgistânda sâkin olan ve agyâra bakmakdan imtinâ	 eden geniş gözlü 

ve güzel yüzlü ehl-i iffet ü nezâhet kimseler bana yine verdikleri ahd ü mîsâ-

kı muhâfaza ediyorlar mı yoksa zâyi	 mi etdiler?

“Kâsirâtu’t-tarf” evliyâ-yı kâmilînden mertebe-i hakîkate varmış âriflerin 

nüfûsundan kinâyedir ki ma	kûl u mahsûs olan her şeyde ve şühûd-ı Hak 

karşısında onların nüfûsu rablerinden başka bir şey görmezler. “Iyn” maârif-i 

İlâhiyye’de kemâl-i tahakkuklarından ve a	yân-ı kevniyyede ziyâde-i basîretle-

rinden kinâyedir. “Âlic” tarîk-i İlâhiyye’de nefs ü hevâya karşı makâm-ı mü-

câhededen kinâyedir. “Alâ ahdi’l-ma	hûd” kavli, kendileriyle sohbet etdiğim 

zamânlardaki ahd ü zimmetimi muhâfaza ediyorlar mı demekdir.

ĬïĻđÖ īِĻÝĩĜא َّóĤאتَ اĻ×Č ģْİو
ďُĬאĨ َכĤא أمْ دونَ ذıÖ אĭĩĜأ

«اÝĩĜóĤאن» ĭİא روÝĄאن ĭÖאÙĻè اĩāĤאن. «ħąÖ «ïűđَُÖ اĤ×אء وçÝĘ اïđÖ óĻĕāÜ īűđĤ، واóĩĤاد 
2.ÙĥĻĥĜ ةïĩÖ אĬïđÖ ای ،Ùĺïđ×Ĥا īĨز ÕŰóĝÜ įĭĨ

Tercüme

[298] Bizden bir müddet sonra ayrılan “Rakmeteyn” âhûları acabâ yine 

orada bulunuyorlar mı yoksa bir mâni	-i azîm onları orada mukîm olmak-

dan men	 etdi mi?

“Zebeyât” ekvândan bi’l-külliye ürküp kaçan ve zât-ı gaybiyye cânibin-

den sâdır olan tecellî-i esmâî hazretinden kinâyedir. Rakmeteyn ile kinâye 

edilmesi ilm ü kelâm-ı İlâhî hazretine işâretdir. Ve Rakmeteyn’e muzâfun 

1 “Kâsirâtu’t-tarf ” gözleri hapseden güzelliklerden ibarettir. Yani gözlerin uygunsuz olana bakmasını 

engelleyendir. Bu da temiz ve iffetli olmaktan ibarettir. Kâmûs’ta: “Kocasından başkasına bakmayan 

kadın” olarak açıklanmıştır. “În” (īĻĐِ) (“ayn”ın kesresi ve “yâ”nın sükûnuyla) “aynâ’”ın çoğulu olup 

geniş gözlü demektir. “Âlic” (“lâm”ın kesresiyle) kumlu bir yerdir. “el-Ahd” burada itimat ve zimmet 

mânasındadır. “el-Ma’hûd” bilinen demektir.

2 “er-Rakmetân” burada Sammân civarındaki iki bahçedir. “Buayd” (“bâ”nın zammesi ve “ayn”ın fethasıyla) 

“ba’d”ın küçültme ismi olup sonraki zamanın yakınlığı kastedilmiştir. Yani bizden az bir zaman sonra.
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ileyh olan “zebeyât” muhakkık olan evliyâ-yı ârifînin nüfûsudur. “Bihâ” 

kavli Rakmeteyn menzilinde ve ilm ü kelâm menzilinde mevhûm varlık-

lardan fânî olduktan sonra demekdir. “Em dûne zâlike mâni	” kavlindeki 

“mânî	” ibâdetle mükellef oldukları için makâm-ı ubûdiyyete rücû	ları de-

mekdir. Kemâ verede fi’l-hadîsi’l-kudsiyyi ،īِĺْóَĉْüَ  يïِ×ْĐَ  īَĻْÖََو  ĹĭِĻْÖَ  َةŻَ َّāĤا  ÛُĩْùَĜَ » 
2ÙĘóđĩĤا ůĤوج اóíĤا ïđÖ ģĝđĤا ůĤع اĳäóĤا īĨ ïÖŻĘ 1«ََلÉøَאĨَ يïِ×ْđَĤَِو.

Ĺĭĭَĺóُĺ óِĺĳĕُĤאÖ ٌאتĻÝَĘَ ģİَو
ďُÖاóĩĤכَ اĥÜ ħَđĬ ħٍđĬ ďَÖاóĨ

 .ďęÜóĩĤכאن اĩĤا ïåĭĤن اź ïåĭĤف اŻì ĳİو ،ăęíĭĩĤכאن اĩĤا ĳİر، وĳĔ óűĕāÜ «óŰĳَĕُĤا»
واĹĥĐ óŰĳĕĤ وزن زĨ óĻÖאء óđĨوف Ĺĭ×Ĥ כŻب.3

Tercüme

“Nu	m”un ahsen-i mekân ve eltâf-ı bâg u bûstân olan menâzili Guveyr’de

ârâm-güzîn olan o mahâbîb-i dil-firîbi acabâ bana irâ�e mi ediyorlar?

Ya	nî Gudeyr’e konan o güzeller emâkin ü mesâkin-i kadîmesini unut-

dular mı, yâhud yerlerini yurdlarını tanıyamayacak4 derecede hayrete mi 

düşdüler?

“Feteyât” tarîk-i İlâhîye sâlik olan mübtedîlerden kinâyedir ki beden-

lerine taalluk eden nefslerinin bakiyyesi kendilerini tâât u ibâdâtda ikâme 

ve idâre ediyor mu? “Guveyr” insânın bünyesinden kinâyedir. Zîrâ nüfûs-ı 

beşeriyyenin sereyânı orayadır. “Yurînenî” [299] bu genc kadınlar, kendile-

rinin zâhir ü bâtınında zuhûr eden âsâr u envâr-ı İlâhiyye’yi kâl u hâlleriyle 

bana irâe edecekler mi demekdir. “Merâbi	” tecellî-i İlâhî mezâhirinden ve 

inkişâf-ı Rahmânî merâtibinden kinâyedir. Zîrâ sâlikde bu hâl zâhir olur 

ve nâzili değil, menâzili görür. “Nu	m” hakîkî mahbûbeden ve vücûdî gâib 

olan Hazret-i İlâhiyye’den kinâyedir.

1 Ben namazı kendimle kulum arasında ikiye taksim ettim.  Kuluma dilediği verilecektir.

2 Bu yüzden, marifete çıktıktan sonra akla dönmek gerekir.

3 “el-Guveyr”, “gavr”ın küçültme ismi olup alçak yer demektir. O “necd”in zıt anlamlısıdır. Çünkü 

“necd” yüksek yerdir. “Guveyr”, “zubeyr” vezninde olup Benî Kilâb’a ait bilinen bir sudur.

4 tanıyamayacak: tanımayacak L
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אلِ Ą َّĹĜóüאرجٍ َّąĤذاكَ ا ُّģČ ģْİو
ďُĨاïĩَĤا ĹّĭĨ įُÜّْرَو ïْĝَـĘ ģٌĻĥČ

 ħøאرج» اĄ» يó×Ĥر اïùĤاĳİ او ÙĤאĄ אء ایıÖ įÜïèאً. واÖñĐ א כאنĨ رïùĤا īĨ «אلąĤا»
1.ďĄĳĨ

Tercüme

“Dâric”in şarkındaki “dâl” (אلĄ) dedikleri şu sidr ağacı benim göz yaşla-

rımla reyyân olarak gölgelik hâlini mi arz etdi?

“Zıll” mülken ve melekûten bütün kevne ve kelâm-ı Rabbânî hazretin-

den emr-i İlâhînin müteveccih olduğu zıll-ı a	yâna şâmildir. O da levh ü ka-

lemdir. Kâle Teâlâ: 2﴾ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ïُåُùْĺَ ِ ّٰųَِو﴿ “Zâke’d-dâl” Hazret-i 

ilmiyye vü kelâmiyyede ezelen ve ebeden vücûd taalluk etmeyen a	yân-ı 

sâbiteden kinâyedir. “Dâric” esmâ-i İlâhiyye ve sıfât-ı Rabbâniyye’ye işâ-

retdir. “Şarkî zâlik” âsâr u levâmi	-i esrâr ile zuhûrundan kinâyedir. “Zalîl” 

dünyâ vü âhiretde ile’l-ebed devâmından ibâretdir. “Revethu minnî” bana 

tecellî eden vücûd-ı Hak demekdir. “el-Medâmi	” uyûn-ı esmâ vü sıfâtdan 

nâzil olan imdâd-ı İlâhiyye’den kinâyedir.

óٍĨאĐ Õُđü אĬïđÖ īْĨ óٌĨאĐ ģْİو
ďُĨِאä īَĻ×ّéĩُĥĤ ًאĨĳĺ ĳَİ ģİو

 ĹĘ ěŰóĉĤا īűýĤا óùכÖ «Õđü» .óĨאĐ ĳıĘ כאنĩĤا óĩĐ īĨ ģĐאĘ ħø[1]  ا«óĨאĐ» [300] 
اģ×åĤ وģĻùĨ اĩĤאء īĉÖ ĹĘ ارض، او Ĩא اóęĬج īĻÖ اīĻĥ×åĤ. واóĩĤاد ĭİ įÖא Ĩכאن ĳāíĨص 

3.ÙĥĻ×Ĝ ĳÖا ĳİو óĨאĐ ĹĤאف اąĨ

Tercüme

Bizden sonra, şa	b-ı âmir, acabâ ma	mûr mu ve ayrılan dostlarını bir 

araya getirmek sûretiyle lütufkârlıkda bulunacak mı?

1 “ed-Dâl” sidr ağacından tatlı olanıdır. Tekili “ة” ile yani ÙĤאĄ şeklindedir. O da karaya ait olan sidrdir. 

“Dâric” bir yer ismidir.

2 “Göklerde ve yerde kim varsa, Allah’a boyun eğer.”, Ra’d  13/15.

3 “Âmir” mekânı imar etti (כאنĩĤا  óĩĐ) cümlesindeki “óĩĐ”nin ism-i failidir. “Şi‘b” (“şîn”in kesresiyle) 

dağdaki yol, yerin içindeki akarsu yolu veya iki dağ arasından çıkan su demektir. Burada ise kabilenin 

atası olan Âmir’e izafe edilen bir yer kastedilmiştir.
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“Şa	bu âmir” ervâh-ı cüz�iyyede bilâ vâsıta menfûh ve emr-i İlâhiyye’den 

sâdır olan rûh-ı a	zamdan kinâyedir. “Li’l-muhibbîn” ehlullâh hazerâtından 

ârif ü muhakkık olan verese-i Muhammediyye’yi cem	 eden hazîre-i kuds-

dan kinâyedir.

ِ ĺא أمَّ ĨאĤכٍ ّٰųا ÛَĻÖ َّأم ģْİو
ďُאئĭĀ ًאđĻĩä يïĭĐ ħْıĤ ÕٌĺóĐ

Tercüme

Mehâsin-i ma	rûfe ve mekârim-i mevsûfesini unutmadığım ehl-i ma	ri-

fet, Beytullâhı ziyâret azm ü niyyetinde midir?

“Beytullâh” ârif-i kâmilin kalbinden kinâye olan Ka	be-i muazzamadır. 

“Ümmü mâlik” mahbûbe-i hakîkiyyeden kinâyedir. Zîrâ “ümm” lugatda 

asl demekdir. “Mâlik” her mahsûs u mefhûm yed-i mülk ü kudretindedir 

demekdir. “Ureyb” Arab’ın tasgîridir. Burada tasgîr, ta	zîm içindir. Ka	be-i 

kulûbunda Rablerini talebkâr ve mazhar-ı mükâşefât u envâr olan nüfûs-ı 

râziye vü marziyyeden ibâretdir ki sabâh akşam tavâf ve o Ka	be’nin Safâ 

vü Merve’si arasında ihlâs u niyyetle sa	y ederler. “İndî” benim nazarımda 

demekdir zîrâ onlar benim meşâyih-i sülûk ve eimme-i mülûkumdur.

Ęאً ِóّđَĨُ ĹĜاóđِĤا Õُכ َّóĤلَ اõَĬَ ģْİو
ďُائóü ِאمĻíĤا ĳَéĬ ÛْĐóü ģْİو

[301] “er-Rekb” ervâh-ı emriyye necâibine ve ecsâm-ı tabîiyye merâ-

kibine râkib olan evliyâ-yı ârifînden kinâyedir. Kâle Teâlâ: Ĺ ۪ٓ ĭÖَ ĭَĨْא  َّóَכ  ïْĝَĤََو﴿ 
1﴾óِéْ×َĤْوَا  ِóّ×َĤْا  ĹĘِ  ħْİُאĭَĥْĩَèََو  el-Irâkî” bilâd-ı Irâk’a mensûb olan demekdir“ اٰدَمَ 

ki imâmü’l-evtâd olan kutbun mahallidir. Kemâl-i isti	dâdları hasebiy-

le kendileri zuhûr-ı hakâike sebebdir. Kemâl-i basîret ve hulûs-ı serîretle 

Allâh’a da	vet için üç makâmâtdan medârik-i cumhûra nâzil olan kâfile-i 

saîdedir. “Muarrifen” ma	rifet-i hâlıkdan sonra halka ta	rîf etmek üzre nâ-

zil olan demekdir. “Nahve’l-hıyâm” ervâh-ı emriyyeye şâmil olan ecsâm-ı 

1 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık.”, İsrâ 17/70.
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insâniyyeden kinâyedir. Kâle Teâlâ: ÷ٌĬِْا  َّīıُáْĩِĉْĺَ  ħْĤَ اĻَíِĤْאمِۚ.   ĹĘِ ĳāُĝْĨَرَاتٌ   ﴿ĳèُرٌ 
1﴾ אنٌّ ٓäَ źََو ħْıُĥَ×ْĜَ Zîrâ bu ervâh, mübdeât-ı kudret ve ebkâr-ı hazretdir.

Tercüme

Şütür-süvâr olan ehl-i Irâk acabâ irfânda vakfe-güzîn mi yoksa haymeler 

tarafına varan yollar görünmeğe mi başladı?

ÿٌئŻĜ īِĻĨزÉĩĤאÖ ÛْāĜر ģْİو
ďُĘاïÜ אıĻĘ ăِĻ×Ĥאبِ ا×ĝĥĤ ģْİو

 ěűąĨ אنĨزÉĩĤوا .ěĻąĩĤا ďĄĳĩĤا ĳİ ،اءõĤا óùة وכõĩıĤن اĳכøو ħĻĩĤا çÝęÖ «īűĨزÉĩĤا»
 ÙĻĜא×Ĥاو ا ģÖźا īĨ ÙÖאýĤا Ĺİص وĳĥĜ ďĩä «ÿئŻĝĤا» .ĹĭĨو ÙכĨ īĻÖ óìوآ ،ÙĘóĐو ďĩä īűÖ
 ÿئŻĝĤا ÿĜور ،ħائĳĝĤا ÙĥĺĳĉĤا ÙĜאĭĤوا ،ůĭáÜ ان ĹĤא اıàאĬا īĨ [ÕכóŰ אĨ] او اول óĻùĤا ĹĥĐ
ÖאÉĩĤزīĻĨ اüאرة اïü ĹĤة óèכıÝא Ĝĳüאً اóĜ ĹĤب اõĩĤار، ودïıĐ ĳّĬ اïĤار. «اĝĤ×אب اĐ «ăĻ×Ĥ×אرة 
 ïèاĳĤنّ اÉכĘ ،ăđ×Ĥ אıąđÖ مïĀ אıđĘاïÜ īĨ ادóĩĤوا .óĻđ×Ĥאم اĭø ĹĥĐ نĳכÜ ĹÝĤادج اĳıĤا īĐ
 ģכאب. وכóĤق اĳĘ ăĻ×Ĥאب ا×ĝĤا ďĘاïÝĤ مõĥÝùĨ ÿئŻĝĤا ÿĜور .ďĘاïÜ אıĭű×Ę óìŴا ďĘïŰ אıĭĨ

ذĤכ ĬאīĐ Ïü اĳýĤق اñĤي óéŰ [302]ك اĳĻéĤان ĘכóّéŰ ź ėűك اùĬźאن.2

Tercüme

“Me�zimeyn”deki develer raksa mı başladılar yoksa rikâb üstünde kadın-

ların rükûbuna mahsûs hevdecler inbisât u neşâtlarından itilip kakılıyor ve 

kablarına sığamaz bir hâl mi gösteriyorlar?

“Me�zimeyn” akl u hisden kinâyedir. Zîrâ ikisi de nefs-i insânîye münha-

sır dar bir yerdir ki cem	 u fark makâmı arasındadır. “Kalâis” tarîk-i İlâhîye 

sülûk hâlinde nüfûs-ı insâniyyeden kinâyedir ki tekâlîf-i şer	iyyenin ahmâl 

1 “Onlar, çadırlara kapanmış hurilerdir”, “Onlara, eşlerinden önce ne bir insan ne bir cin dokunmuştur.”, 

Rahmân 55/72, 74.

2 “el-Me’zimeyn” (“mîm”in fethası, hemzenin sükûnu ve “zâ”nın kesresiyle) dar yerdir. “Me’zemân”, 

Cem‘ (Müzdelife) ile Arefe arasındaki dar yerdir. “el-Kalâis”, “kalûs”un çoğulu olup genç dişi deve 

veya seyr üzere bâkiye olanına  (yani dokuz yaşına varınca) ya da ilk binilen dişi deveye denir. Nâkanın 

ayakları uzun olur. Develerin Me’zemeyn’de raks etmesi yani hareketinin yoğunlaşması, ziyaret yerinin 

yakınlığına olan özlemden kaynaklanmıştır. “Kıbâbu’l-bîz” develerin hörgücünde bulunan mahfelerdir. 

Onların itişmesinden (אıđĘاïÜ) maksat, birinin diğerine çarpmasıdır. Sanki aralarında itişme varmış gibi 

biri diğerini itmektedir. Develerin raksetmesi onların sırtındaki mahfelerin çarpışmasını gerektiriyor. 

Bunların hepsi, hayvanı hareket ettiren özlemden kaynaklanıyor. İnsanı nasıl hareketlendirmez?
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ü eskâlini hâmil olurlar. “Kabâb” nüfûs-ı insâniyye matıyyeleri üzerinde 

ukûl-ı beşeriyyeden kinâyedir ki medârik-i insâniyyeyi istîfâdan mahcûb-

dur. “el-Biyz” ulvî olan âlem-i envârdır. “Tedâfu	” akılların birbirini1 inkâr 

u nakz ve müdâfaa etmeleridir. Hisse de vehm ü şekk ü hatâ ârız olduğu 

için birbirleriyle münâkaza vu müdâfaa hâlindedir.

ïٌđùĨ ďĩä ĹĘ ģِĩ َّýĤا ďِĩåÖ ĹĤ ģْİو
ďُאئÖ óِĩđĤאÖ ėِĻíĤا ĹĤאĻĥĤ ģْİو

«ďĩä» ای õĨ ĹĘدÙęĤ. وĳåĺز įĻĘ اóāĤف وĳĭđĨ ßĬËĨ įĬź įĨïĐی øאכī اĳåĻĘ ćøĳĤز 
2.ïĭİ ĹĘ ĳĤאĜ אĩی כĳĜف اóāĤم اïĐف، وóāĤا įűĘ

Tercüme

Arefe ile Minâ arasındaki Müzdelife’de câmi-i iştiyâk olacak ya	nî dağı-

nıklığımızı toplu bir hâle getirecek muvâfık u sâdık bir dost tedârikini bana 

kim der-uhde eder. Yâhud bütün gecelerimin zevk ü lezzetlerini hâvî olan 

“Hayf”de geçirdiğim geceleri satan biri mi var?

“Fî-cem	” Müzdelife’den ibâretdir. Yevm-i cem	, yevm-i Arefe’dir. Gün-

leri Minâ’daki [303] günlerdir ki lemh-i basardan ibâret olan emr-i İlâhînin 

şühûduna işâretdir. “Leyâli’l-hayf” benim üç gecelerim demekdir ki cesed 

ü nefs ü rûha işâretdir. Zîrâ Hakk’ın nûr-ı vücûduna nisbetle üç karanlık 

demekdir. O da kasd u niyyet ma	nâsına olan “Minâ”dır ki sefer-i Rahmânî 

ve ihrâm-ı îmânîye mülâbis olarak hacc-ı rûhânîde geçirdiği üç gecedir.

وĵĥĐ ĵĩĥø Ûْĩَّĥø ģْİ اóِåéĤ اñَّĤي
ďُÖאĀŶا įِĻĥĐ Ûْ َّęÝĤوا ïُıđĤا įِÖ

 «óåéĤراء. «اñĐو  ÙĭűáÖو وõّĐة   ģĩäو وïđøي   ĹĥĻĥכ  Ù×Ļ×è  įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  ïŰóŰ  «ůĩĥø»
 įÖ يñĤا óåéĤا ĹĥĐ įĤĳĜ ĹĭđĨ אĨ :ÛĥĜ אنĘ .įĩĥÝùĺو ėאئĉĤا įĥ×ĝĺ دĳøŶا óåéĤا īĐ אرة×Đ
 ñìא اĩĤ ĹĤאđÜאرك و×Ü ّٰųان ا īĨ įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹĥĐ īĨ ģĝĬ אĨ ĹĤا çĻĩĥÜ כĤذ :ÛĥĜ ؟ïıđĤا
1 Birbirini: birbirlerini L

2 “Cem‘” yani Müzdelife. Kelimenin munsarif olması caiz olduğu gibi gayı munsarif olması da caizdir 

çünkü manevi müennestir ve ortası da sakindir. Ancak gayri munsarifliği daha güçlüdür Hind lafzı 

hakkında söylendiği gibi.
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اĹĥĐ ïıđĤ آدم وأوźده Đ ĹĘאħĤ اñĤرّ כĹĘ ħİïıĐ ÕÝ כÝאب، ووĹĘ ďĄ اóåéĤ اĳøźد، ĤñĥĘכ 
1.ėאئĉĤا ďÖאĀای ا «ďÖאĀźا įĻĥĐ ÛęّÝĤوا ïıđĤا įÖ» אلĜ

Tercüme

Ahd ü mîsâkı mektûb ve üzerine parmaklar mültefit ü müctemi	 olan 

hacer-i esvede Selmâ selâm verdi mi?

“Selmâ” hakîkat-i mahbûbeden kinâyedir. “el-Hacer” ma	rifet-i İlâhiy-

ye’de mütehaccir kalbden kinâyedir. Zîrâ kalbler kasâvet peydâ edince taşa 

benzer. Burada hacer-i esved şekl-i sanevberî olan Ka	be’deki hacer-i esvede 

işâretdir. O da ârif-i Rabbânî’nin mücevvef olan sol tarafındaki şekl-i sa-

nevberîdir. “el-Ahd” Cenâb-ı Hakk’ın benî Âdem’den almış olduğu ahd-i 

Rubûbiyyetdir.

 ÙđĄمَ رõĨيِ زïà īْĨ ÛْđĄر ģْİو
ďُĄِاóĩَĤא اıĻĥĐ ًאĨĳĺ ÛْĨóّèُ ŻĘ

[304] Tercüme

“Selmâ” âb-ı zemzemin memesinden bir kerre içdi mi? İçdiyse maksûd 

ve havz-ı mevrûda vusûlünden dolayı o süd nineye benzeyen zemzem me-

mesi ona harâm olmasın.

“Radaat” hakîkî cânân olan Selmâ maksûddur. “Sedyi zemzem” Hazret-i 

İlâhiyye’den fâiz olan kuvvet-i ilmiyyeden kinâyedir. “Aleyhâ” tecellî-i İlâhî 

sûreti olan nefsidir. Cümle-i istînâfiyye olan ve i	râbdan mahalli olmayan 

“felâ-hurrimet yevmen aleyhe’l-merâdi	” meşreb-i Muhammedî’ye işâretdir. 

Zîrâ ona sâhib olan zâta merâdi	 harâm değildir. Belki o, her şeyden istim-

dâd eder ve yeni yeni feyz-i Rabbânî’ye mazhar olur.

1 “Selmâ” şâir bununla Leylâ, Su‘dâ, Cumel, Azze, Buseyne ve Azrâ gibi bir sevgiliyi kastetmiştir. “el-

Hacir” ziyaretçilerin el sürüp veya öperek tavaf ettiği Hacerü’l-esvedden ibarettir. Eğer, يñĤا óåéĤا ĹĥĐ 
ïıđĤا įÖ sözünün anlamı nedir diye soracak olursan, cevaben derim ki Hz. Ali’den nakledilen şu rivayete 

işarettir: Allah, elest bezminde Âdem ve oğullarından (kendisini rab olarak tanımaları konusunda) ahd 

(söz) alınca, bu ahdi bir kitaba yazdı ve Hacerü’l-esvedin içine koydu. Bu yüzden Şâir: įĻĥĐ ÛęّÝĤوا ïıđĤا įÖ 
ďÖאĀźا” (sözleşmenin olduğu ve üzerinde parmakların toplandığı taş) dedi.
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ģّđĤ أéĻĀَُאĩÖِ ĹÖכóِ×ُْĺ  Ùّدُوا
ďُĤאĄŶا īّåُِÜ אĨ  ĵĩَĻْĥَøُ óِْכñِÖ

ÛْĨ َّóāÜ ïْĜ ĹÝَّĤتِ اŻĺĳĥُّĤا َّģĐو
ďُĨאĈ óَęčĻĘ ًאĨĳĺ אĭĤ ُدĳđÜ

ħٌَّĻÝَĨُ אĻَéĺَونٌ وõُéْĨ َحóَęْĺَو
ďُĨאø ñْÝĥĺאقٌ وÝýĨ ÷َĬÉĺو

1.ï×כĤوا ÕĥĝĤق اĳĘ ÙĻĭéĭĩĤאم اčđĤا «ďĤאĄźا»

Tercüme

Mekke’de mülâkî olduğum dostların bana Selmâ’yı yâd u zikr etmeleri 

adlâımı örten ve kalbimi yakan lehîb-i iştiyâkın tebrîdini ümîd etdiriyor. 

Ashâb u ehibbâmla mücâlis ü muvânis olduğum münkazî gecelerin avde-

tiyle mahzûnun ferah-yâb ve abd-i hâksârın hayât-ı tayyibe ile kâm-yâb 

olması ve müştâk u sâmiin kesb-i üns ü lezzet etmesi de me�mûldür. [305] 
“el-Luveylât” kavli cismânî, nefsânî, rûhânî olan üç geceden kinâyedir. 

“Kad tesarremet” nehâr-ı vücûdun tulûundan evvel sülûk hâlinde münkazî 

olan şühûd geceleridir. “Teûdu lenâ yevmen” lemh-i basardan ibâret olan 

emr-i İlâhî günlerinden ve bunları ta	kîb eden leyâlî-i ekvândan kinâyedir. 

“Yahyâ müteyyem” nefsinden fânî olarak ölen âşıktır. Geçmiş gecelerin av-

det etmesi öldükden sonra hayât bulan ictimâ	 u mülâkât geceleridir.

Salâhaddin Yiğitoğlu’nun bitiriş tarihi: 21 Kânûnuevvel 1936

Lütfü Akman’ın istinsah tarihi: 29 Haziran 1965

1 “Edâli‘” kalp ve karaciğer üzerinde kavisli kemikler.
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 [16. Kasîde]

وراءِ [306] َّõĤا īَĨِ ىóَøَ ħِĻùّĭĤأرَجُ ا
óéَøَاً ĻèَÉĘَא ÛَّĻِĨَ اĻَèَŶאءِ

 ïåùĩĤب اóĜ ÙĭĺïĩĤאÖ ďĄĳĨاد وïĕ×Ĥ ħøوراء» اõّĤا» .ÕĻĉĤا Ùéĺة راïü ÙכóéĨ «رجźا»
1.óĻìźا ĹĭđĩĤא اĭİ ادóĩĤوا

Tercüme

Nesîmin güzel kokusu geceleyin Zevrâ’dan esmeğe başladı. Ölü kalble-

ri diriltdi. Ya	nî nesîmin râyiha-i tayyibesi Seyyidü’l-Mürselîn efendimizin 

mescid-i şerîflerine yakın yerden atyeb-i evkât olan seher vaktinde esmeğe 

başladı ve muhabbeti olmayan ölü kalbler onun sereyânıyla hayât buldu.

įُĘُóĐَ ïٍåĬَ َא أرَواحĭĤَ ىïİَأ
Ęَאóُ×َĭđَĨُ įُĭĨِ ُّĳåَĤ اŶرäَאءِ

«اźرواح» ďĩä رçĺ، وďĩåÜ اąŰאً ĹĥĐ ارŰאح ورŰאح. «اóđĤف» çÝęÖ اīűđĤ اÙ×űĈ çŰóĤ او 
ÙĭÝĭĨ واכóá اĩđÝøאıĤא ůĘ اÙ×űĉĤ وĳİ اóĩĤاد ĭİא.2

Tercüme

Necd rüzgârları bize onun güzel kokusunu hediye etdi. Cevv-i havânın 

etrâfı anber kokuları neşr ediyordu.

Ya	nî rûhânî olan râyiha-i tayyibenin şiddeti bize tecelliyât-ı Rabbâniyye 

haberlerini tedelliyât-ı İlâhiyye sırlarını ihdâ etdi. Etrâf-ı dünyâ ve nevâhî-i 

kulûb-ı evliyâ avâlim-i rûhâniyye ve acâib-i melekûtiyye cihetinden ilkâ 

olunan esrâr-ı gaybiyye ile muanber bir âlem-i muattar hâlini aldı.

“Lenâ” maâşir-i muhibbîn demekdir. “Ervâh” cesed-i insânîye menfûh 

ve emr-i İlâhî ile [307] kâim rûh-ı a	zamdan kinâyedir. “Necd” Hazret-i 

İlâhiyye’den kinâyedir.

1 “el-Erec” (harekeli olarak) güzel kokunun yoğunluğu. “ez-Zevrâ’” Bağdad’ın bir ismidir ve Medine’de 

Mescid’e yakın bir yerdir. Burada ikinci anlam kastedilmiştir.

2 “el-Ervâh”, “rîh”in çoğuludur. Aynı zamanda “eryâh” ve “riyâh” vezninde de çoğul olur. “el-Arf” (aynın 

fethasıyla) güzel veya kötü koku anlamına gelir. Ancak, daha çok güzel koku mânasında kullanılır. 

Burada kastedilen budur.
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ïĭِùĨُ Ùِاً َّ×èَŶا ßَĺאدèوَرَوَى أ
īĐ إِذÉÖ óٍìِذاóٍìِ وéøَِאءِ

 ÕĻĈ ûűýè اءóĤאÖو ÙĩåđĩĤאء اíĤا óùوכ ÙĭאכùĤا ÙĩåđĩĤال اñĤאÖة وõĩıĤا óùכÖ «óìذźا»
اçŰóĤ. «اźذاÖ «óìאçÝęĤ اąŰאً óĜ ďĄĳĨب Ĩכéøِ» .Ùאء» Öכóù اīűùĤ واéĤאء اĹĥĐ ÙĥĩıĩĤ وزن 

1.ÙŰאĔ įĥùĐ ģéĭĤאه اĐóÜ אئכü Û×Ĭ אءùכ

Tercüme

Nesîm, dostların ahâdîs ü ahbârını Mekke’deki İzhir ü Sihâ�ya isnâd ede-

rek nakl u rivâyet etdi.

“Ehibbe” heyâkil-i insâniyye sûretlerinde zâhir olan esmâ-i İlâhiyye ha-

zerâtından kinâyedir. “İzhir” sıfât-ı cemâliyye hazretinden, “Sihâ�” sıfât-ı 

cemâliyye2 hazretinden kinâyedir. “Ezâhir” cemâl ü celâli câmi	 olan zât-ı 

İlâhî hazreti demekdir.

ùَĘכóِتُ īĨِ رĺَאّ ĳèَاóُÖ Ĺüدِهِ
Ĺأدَوائ ĹĘ ِءó×ُĤא اĻّĩَèُ تóَøَو

 ħűĩĤا çÝĘאء وéĤا ħąÖ «אĻّĩَéُĤا» .Ûĥìد ůĭđĩÖ אĭİ «تóø» .ćĉíĨ بĳà אء×Ĥا ħąÖ «دó×Ĥا»
وïŰïýÜ اűĤאء وĭİ Ĺİא ĳøرة اĤכÉس او ıÜïüא او اøכאرİא او اİñìא ÖאóĤأس.3

Tercüme

Nesîmin câme-i rakîki etrâfına yayılan şarâb-ı latîfin kokusuyla mest 

oldum. [308] Âfiyet şarâbı benim devâlarım arasına girdi.

ĵĭĩُĤا ÛَĕّĥُِÖ ِאءĭäĳَĤا Õَא رَاכĺ
Ö ãĐُאĵĩَéِĤ إن õäُتَ ÖאĐَóåَĤאءِ

1 “el-İzhir” (hemzenin kesresi, noktalı sakin zâl, noktalı hânın kesresi ve râ ile) kokusu güzel kuru bir 

ottur. “el-Ezahir” (bu da öyle fetha ile) Mekke’ye yakın bir yerdir. “Sihâ’” (“sîn”in kesresi ve noktasız hâ 

ile) “kisâ’” vezninde bir dikenli otun adıdır ki bal arısının ondan alıp yaptığı bal gayet güzeldir.

2 Doğrusu “celâliyye” olması gerekir. bk. Bûrînî ve Nâblusî. Şerhu Dîvâni İbni’l-Fâriz, Cilt II, s. 26.

3 “el-Burd” (“bâ”nın zammesiyle) Bir çeşit çizgili kumaş adıdır. “Seret” burada “girdi” mânasındadır. “el-

Humeyyâ” (“hâ”nın zammesi, “mîm”in fethası ve “yâ”nın teşdidiyle) ya şarabın keskinliği ya şiddeti ya 

sarhoşluğu ya da başa ve beyne istila ettiği  hâlete denir.
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 óĻđ×Ĥا رأس   ėĉĐا او   ďäار او   ėĜ او   ůĩéĤאÖ  ħĜا ای   «ãĐ» اïŰïýĤة.   ÙĜאĭĤا «اĭäĳĤאء» 
 įĻĘ Ĩכאن   ĳİو اóäźع   ßĬËĨ «اĐóåĤאء»   .įÖ  óّĨ اذا  ÖאĩĤכאن  ĳåĺز  äאز   īĨ «õäت»  ÖאĨõĤאم. 

åèאرة او åè įąđÖאرة.1
Tercüme

Ey şütür-süvâr! Emellerine nâil ol. O sengistâna yolun uğrarsa menâzil-i 

ahbâbda ârâm et.

“Vecnâ�” nefs-i mutmainneden, “el-Himâ” Hazret-i İlâhiyye’den kinâye-

dir. “Cer	â�” tarîk-i İlâhiyye’de mücâhede-i nefs ü hevâdan kinâyedir.

ĩא đĥَÜَאتِ وادي Ąאرِجٍ ّĩِĻَÝَĨُ
ĻَÝَĨُאĭĨِאً Ĝ īĐَאÙِĐَ اùَĐĳَĤאءِ

 ć×ıĬא اĩĤ אلĝĺرض وźا īĨ ďęÜא ارĨ ůİو ÙđĥÜ ďĩä «ِאتđĥَÜَ» .ًאűìĳÝĨ ًاïĩđÝĨ אً» ایĩĩűÝĨ»
 ģűø īĨ źאف اìا źو įÖ ěàĳŰ ź īĩĤ بóąĺ כÝđĥÜ ģĻùÖ ěàا ź אلáĨźا ĹĘو .ïّĄ ůİא وıĭĨ
ůÝđĥÜ ای ĹĩĐ ĹĭÖ īĨ واĜאرĄ» .ĹÖאرج» óđĨ ďĄĳĨوف Ĩ ĹĥĐא ĹĘ اĝĤאĳĨس. «űÝĨאĭĨאً» ای 
 ﴾īِĻĩِĻَĤٱ  īِĐَ אĭَĬَĳُÜÉÜَ ħÝُĭُכ﴿ īĻĩűĤذات ا įÖ Õİن ذŻęÖ īĨאűÜ سĳĨאĝĤا ĹĘو .īűĩűĤا Ùıä ًاñìآ
 ÙĭčĨ ï×כ Ĥوا ï×כĤا ďĄĳĨ īűĩűĤن اź ةĳıýĤا ģ×Ĝ īĨ אب او×øźی اĳĜאÖ אĭĬĳĐïíÜ [309] ای
 īĨ אعĝĤم اĳŰכאم وŴאل وا×åĤא اıĭĐ ÛäóęĬا ïĜ ÙĭئĩĉĨ Ùĥıø ارض «ÙĐאĝĤرادة. «اźة واĳıýĤا
 ďĄĳĨ אĭİ ادóĩĤوا ÙĭűĤ ģĨر īĨ ÙűÖאء» راùĐĳĤا» .óåè īÖ اوس ÷űĜ īÖ אمĉùÖ óøا įűĘو ħıĨאŰا

2.ÙűĩŰõíĤوا Ùű×ĥđáĤا īűÖ

Tercüme

Mahicce-i mübâreke cânibine doğru kat	-ı mesâfe ederek ve tepeleri sola 

alarak şütür-süvâr ol, benim matlûb u mahbûbum oradadır.

1 “el-Vecnâ’” güçlü ve sağlam dişi deveye denir. “Uc” ya Himâ’da ikamet et ya dur ya dön ya da dizginle 

devenin başını çevir. “Cuzte” câze yecûzudan olup mekândan geçtin demektir. “el-Cer‘â’”, “erca‘”ın 

müennesi olup içinde taş olan ve ya bir kısmı taş olan araziye denir.

2 “Muteyemmimen” Gereği gibi kasd ve âhenk eyleyen. “Teleât”, “tel‘at”ın çoğulu olup yüksek yere denir. 

Ve iniş ve engebe yere denmekle zıt olur. Arapların َכÝِđَĥْÜَ ģِĻْùَÖِ ěُàَِأ ź (ben senin akıntının seline itimat 

etmem) meseli, güvenilmeyen kişiler hakkında darb edilmiştir. ĹÝِđَĥْÜَ ģِĻْøَ īْĨِ َّźِאفُ إìََأ َź meseli (ben sadece 

kendi “tel‘at”imin selinden korkarım. Yani amca çocuklarım ve akrabalarımdan korkarım demektir. 

“Dâric”, Kâmûs’ta belirtildiği gibi, bilinen bir yerdir. Müteyâminen” sağa doğru giden. Kâmûs’ta īĨאűÜ 
īűĩűĤذات ا įÖ Õİن ذŻęÖ (falan kişi sağ tarafa gitti) şeklinde geçer.  ﴾īِĻĩِĻَĤا  īِĐَ אĭَĬَĳُÜÉْÜَ ħْÝُĭُכ﴿ [Saffât, 37/28] (bize 

sağdan gelir dururdunuz.) Yani bizi en güçlü sebeplerle ya da şehvetle kandırır. Çünkü sağ taraf ciğerin 

yeridir. Ciğer de irade ve şehvetin kaynağıdır. “el-Kâ‘a” çevresinde dağlar ve tepeler görünmeyen düz 

ve engin sahrâya denir. “Yevmu’l-kâ‘” Arapların eyyam(savaş)larından biridir ki bunda Bestâm b. Kays 

Evs b. Hacer esir düşmüştür. “el-Va‘sâ’” yumuşak kum tepesi. Burada maksat Sa‘lebiyye ve Hazimiyye 

arasında bir yerdir.
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“Teleât” sâlikin mürtefi	 u münhafız ahvâlinden kinâyedir. “Vâdî dâric” 

kendisine ahvâl ârız olan kalb-i insâniyyeden kinâyedir. “Müteyâminen” 

sağ cihetini alan demekdir. Kalb, sol tarafda olduğu gibi nefs de sağ taraf-

dadır. “Kâatu’l-va	sâ�” hayvânî nefsden kinâyedir.

وإذا أÛَĻÜََ أĘَ ďٍĥøَ ģَĻàَُאĝَّĭĤא
čýَĘَ ďٍĥَđĥَĘ īِĻÝَĩَĜאءِ َّóĤאĘَ

įِّĻِĜِóüَ īĨِ īِĻĩَĥَđَĤا īِĐَ اñَכĘ
Đ ģĨِאدÙĥّéِĥĤ ًźِ اéَĻęَĤאءِ

 ÙÖودïéĨ אدĝĭÜ ÙđĉĝĤا ģĨóĤا īĨ «אĝĭĤا» .ÙĭĺïĩĤאÖ ģ×ä «ďĥø» .هóĕāĨ ģűàَُźوا óåü «ģàźا»
او  اĳĤادی   ÕĬאäو  ÙĄوóĤا  ÙĩĜóĤوا  ÙĩĜر  ĹĭáĨ  «īِĻْÝَĩَĜ َّóĤص. «اĳāíĨ  ďĄĳĨ  įÖ اóĩĤاد   ģđĤو
 «Ùĥè» .ģ×ä «אءčü» .אزیåè óåüو ÙŰאد×ĤאÖ אءĨو ďĄĳĨو ģ×äاب وóùĤا «ďĥđĤ» .įאئĨ ďĩÝåĨ

1.ÙđøاĳĤאء» اéűęĤول. «اõĭĤب اóđĤכאن اĨ אĭİ ůİאء وéĤا óùכÖ

[Tercüme]

[310] Ey râkib-i cemel! Şu emâkin-i mübârekeye geldiğin vakit Arab’ın 

konduğu ve rûhumun sevdiği o geniş sâhaya da meyl ü teveccüh göster.

“Useyle sel	” makâmât-ı Muhammediyye’den bir makâmdır. “en-Nakâ” 

sâhibine hâlâtı tebeyyün eden makâm-ı Muhammediyye’den kinâyedir. 

Zîrâ kumun eczâsı yapışık değildir. “Rakmeteyn” makâm-ı âhir ile libâ-

sı, nesc ü rengi gibi zâhir ü mütedâhil olan makâm-ı Muhammediyye’den 

kinâyedir. “La	la	” câmi	 olan makâm-ı Muhammedî’dir. “Şezâ�” bir cebel 

ismidir ki diğer bir makâm-ı Muhammedî’dir. “Fe-kezâ” ba	zısı ba	zısının 

fevkinde olan menâzil ü makâmât-ı Muhammediyye’ye naklden kinâyedir. 

“Alemeyn” Arefe ile Müzdelife arasında iki dağdır. “Min şarkiyye” Şezâ’nın 

şarkı demekdir ki fark u cem	i şâmil olan cem	u’l-cem	den kinâyedir.2 Her 

1 “el-Esl” ağaçtır. “Useyl” onun küçültme ismidir. “Sel‘” Medine’deki bir dağ. “en-Nakâ” sırtı hörgüç 

gibi eğri büğrü olan yumuşak kum yığını demektir. Ama burada belli bir yeri kastetmiş olabilir. “er-

Rakmeteyn”, “rakmet”in tesniyesi(ikilisi)dir. “Rakmet” bahçeye, derenin yan tarafına ya da suyun 

toplandığı yere denir. “La‘la‘” çöldeki seraba, bir dağa, bir yere ve bir suya denir. Ve bir tür Hicâzî 

ağaçtır. “eş-Şezâ” bir dağdır. “Hille” (hânın kesresiyle) Arapların dinlenmek için toplandıkları yer. “el-

Feyhâ” geniş, ferah demektir.

2 cem	u’l-cem	 makâmından kinâyedir: makâm-ı cem	u’l-cem	den kinâyedir L
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ikisi de Şezâ’nın şarkında iki büyük dağdır. “Şeza’l-kavm” bir kavmin et-

bâından ve ahd ü emân ile sonradan dâhil ü lâhık olanlardan kinâyedir. 

Bu her iki alemde mürîdlerden tâbi	 u dahîl olanların bidâyet-i sülûkünde 

ve cem	 u fark üzerinde adem-i sebâtları vardır. “Hille” kâmil ü ârif-i Mu-

hammedî olanların menâzilinden kinâyedir. Mülk ü melekût ve ceberût 

âleminde kemâl-i keşflerinden dolayı ittisâ	 ile vasf olunmuşdur.

واóِĜ اŻùَĤمَ ÕَĺóَĐُ ذĺَאّكَ اĳَّĥِĤى
ĹאئĬ ÕٍĻáכ ėٍĬَِمٍ دóَĕĨُ īĨِ

اħĥĐ اĝŰ įĬאل óĜأ įűĥĐ اŻùĤم óĝŰأ Éø ģáĨل ÉùŰل Ęכאن ůąÝĝĨ اűĝĤאس ان ĝŰאل واóĜأ اŻùĤم 
ĤכėűęíÝÖ ėęì ī اõĩıĤة اęĤאً وñéÜف اůĘ ėĤź اóűāűĘ óĨź واóĜاŻùĤم כĩא ĭİא واŻùĤم 
 įĬכא ÙĨŻùĤا ůĭđĩÖ אĭİ نĳכűĘ بĳűđĤا īĨ اءةó×Ĥوا  ÙĨŻùĤا ůĭđĩÖو ّٰųאء اĩøا īĨ ģĀźا ůĘ
 .ÕűåĭĥĤ ĳİب وóĐ óűĕāÜ «ÕŰóđĤאن. «اĨźا ůĭđĨ ĳİ[311] و ÙĨŻùĤאÖ įűĥĐ ħĥùŰ īĩĤ אءĐد
 ůĥĐ «مóĕĩĤا» .įĜóÝùĨ او ģĨóĤا īĨ یĳÝĤאاĨ ĹĤی» כאĳĥĤאس. «اűĜ óűĔ ůĥĐ כĤذ óűĕāÜ «אكŰذ»
ÙĕűĀ اħø اĳđęĩĤل اóűø اÕéĤ. «دçÝęÖ «ėĬ اïĤال اÙĥĩıĩĤ وכóù اĳĭĤن ůĥĐ Ùı×ýĨ ÙęĀ وزن 
 «ůאئĭĤن. «اõéĤا Ĺİو ÙÖכآĤا īĨ ģĻđĘ «ÕĻáכĤا» .ÕéĤا īĨ אĭİ ضóĩĤوا įĄóĨ ĹĘ ģĝà īĨ حóĘ

1.ïđ×Ĥا ĳİي وÉĭĤا īĨ

Tercüme

O rîgistânda oturan sevgililerime şu dil-hasta âşıkın selâm u tahiyyetini 

teblîg et.

“Ureybe zeyyâke’l-livâ” ehl-i ma	rifet ü hakîkate işâretdir ki yukarıki 

beyte hille-i feyhâ� ile kinâye edilmişdir.

1 Ona selam söyledi mânasında olan أóĝŰ مŻùĤا įűĥĐ أóĜ cümlesindeki أóĝŰ أóĜ fiilinin vezni لÉùŰ لÉø gibidir. 

Bu yüzden kural gereği مŻùĤا óِĜا yerine مŻùĤأ اóĜا denmesi gerekirdi fakat hemze tahfif için elife dönüştü. 

Emir olduğu için de elif hazf olup مŻùĤا  óِĜا olur. Burada da öyle olmuştur. Selâm, aslında Allah’ın 

isimlerinden biri olup selamet ve ayıplardan arınma mânasındadır. Burada selâmet mânasındadır yani 

ona selam eden kişiye esenlikle dua etmektedir. O da emân demektir. “el-Urayb”, “Arab”ın küçültme 

ismi olup soylu demektir. “Zeyyâke” kural dışı olarak “zâlike”nin küçültme ismidir. “el-Livâ” “Livâ”, 

“ilâ” vezninde eğri büğrü kumluğa denir yahud tükenip ötesi kesik olanına denir. “el-Mugrem” ism-i 

mef	ûl vezninde olup savaş esiri demektir. “Denif” (noktasız “dâl”ın fethası ve “nûn”un kesresiyle) sıfat-ı 

müşebbehe olup “feriha” vezninde, ağır hasta olan demektir. Buradaki hastalık sevgi ve aşk kaynaklıdır. 

“el-Kesîb”, faîl vezninde hüzün demektir. “en-Nâ’î”, “ne’y”den uzaklık mânasındadır.
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ģَęĜَ ĵÝĨ ّÕٍĀَ اāÜَ ãُĻåéَĤאïَĐَت
ïđَاءِ ُّāĤا ÷ِ ُّęĭَÝَÖِ įُُÜاóَĘَز

ıَאدُ ÝَĘَ įُĬَĳęäُ×אدَرَت ُّùĤا ħَĥََכ
ó×ĐَاõĩĨَ įُُÜوĨïِÖ Ùًäَאءِ

 ïĐאāÜ  ÙűęűכĤ űÖאن  اïđāĤاء»   ÷ęĭÝÖ» اéĤאĳäن.  اĳĝĤم  ای   «ãűåéĤا» اÝýĩĤאق.   «ÕāĤا»
 ãűåéĤع اĳäر ïĭĐ įøאęĬت اïĐאāÜ ای .ģŰĳĉĤا ÷ęĭĤאء اèó×Ĥوزن ا ůĥĐ «اءïđāĤو«ا įÜاóĘز

ĤכÖ īאęĬźאس اÙĥŰĳĉĤ اïĩĩĤودة اāĤאïĐة  اůĤ اÙıåĤ اđĤאÙèĳÝęĨ ÙĻĤ اĳÖاıÖא ïùĨ óűĔودة.1

Tercüme

Kâfile-i hac, hacdan döndükleri zamân nefsleri ulvî cihete suûd eden 

bu kalb-i alîlin [312] selâmını arz et ki göz kapakları yaralanmış ve uy-

kusunu kurbân etmiş ve kanla karışık yaşlarını mütemâdiyen akıtmakda 

bulunmuşdur.

“el-Hac” ihrâmdan ve fenâ-i aslî ile tecerrüdden sonra Hazret-i İlâhiy-

ye’ye azm u kasdden ve a	yân-ı kevniyyede mütecellî olan vücûd-ı Hakk ile 

tahakkuka teveccühden kinâyedir. “Hacîc” nefslerini ve Rablerini kemâliy-

le ârif olanlardan ve cem	den sonra fark-ı sânîye avdet ve tâât u ibâdâtına 

müdâvemetlerinden kinâyedir. “bi-Teneffüsi’s-suadâ” makâmât-ı âliyeyi 

tahsîle teessüf ü tahassürden kinâyedir ki tarîk-i İlâhî’de ibtidâ-yı sülûk ân-

larında olur.

ĺא øאכĹĭِ اéĉ×َĤאءِ ĳĐَ īĨِ ģİَدَةٍ
أĻèَא ıÖِא ĺא øאכĹĭِ اéَĉ×َĤאءِ

ăٍĝَĭĩُÖ ÷َĻĥَĘَ يó×Āَ Ĺąĝĭĺَ إِن
ĹאئèَóَُÖ źو ħُכÖ ħُĺïĝَĤي اïäَو

1 “es-Sabb” şiddetle arzu eden. “el-Hacîc” hacı kafilesi. “bi-Teneffusi’s-suadâ” nefesin çıkış şeklini açıklar. 

“es-Suadâ” “el-burahâ” vezninde, uzun nefes demektir. Yani hacılar geri döndüğünde nefesi arttı, ama 

kapıları açık ve tıkanmamış olarak yüksek tarafa yükselen uzun bir nefes aldı.
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ħُכÖِóُÜ ģَèِאĨ ُّĹĩِøĳَĤא اęäَ īِئĤَِو
ïَĩَĘاĵĥĐ ĹÖóُÜ ĹđĨِ اĳĬَŶاءِ

õĘَُأ ħĤََאنُ وĨ َّõĤאعَ اĄ ĹÜóَùèَوَا
ĭĨِכħُ أĳَĨَ ģَĻİَُدĝĥِÖِ ĹÜَّאءِ

ģُ راóُĩĐُ īĨَ Ùًèَهُ ّĨِËَُĺ ĵÝĨََو
ĹאئĭÜَ ُمĳĺَو ĵًĥĜِ ُمĳĺَ ِאنĨĳĺَ

«اűÖ «ůĩøĳĤאء اÙ×ùĭĤ اóĉĩĤ اĳùĭĩĤب اĹĤ اħøĳĤ وĳİ اóĉĩĤ اźول اñĤی ħùŰ اźرض. ای 
ıĩĥđŰא وĨא ïđÖه ĝŰאل įĤ اĨ ůĥŰ įĬź ĹĤĳĤאįĥ×Ĝ. «اĳĬَŶاء» ĳĬ ďĩäء وĳİ اĨ ħåĭĤאل óĕĥĤوب او 

ĳĝøط اĹĘ ħåĭĤ اóĕĩĤب ďĨ اóåęĤ. واóĩĤاد ĭİ įÖא اóĉĩĤ اĭĤאزل ÙĭŰóĝÖ įĈĳĝø ïĭĐ اĝĩĤאم.1

[313] [Tercüme]

Ey Mekke sâkinleri! Medâr-ı hayâtım olan o demler geri gelecek mi? 

Sabrım kalmadıysa size karşı kadîm olan vecd ü iştiyâk ve şiddet-i iftirâkım 

bâkîdir. Sizin kurak toprağınız yağmurdan mahrûm ise de göz yaşlarım 

o toprağın feyyâz yağmurudur. Ey ehl-i meveddetim! Şeref-i mülâkâtınıza 

nâil olmadığım2 hâlde geçen zamânlarıma mütehassirim. Biri bugz u nefret 

biri de mübâadetden ibâret iki günü bulunan bu âşık, eyyâm-ı hayâtının 

saâdet ü râhatını ne zamân ümîd eder?

 “Sâkini’l-bathâ” Hazret-i İlâhiyye’de Rableriyle hâl-i murâkabede olan 

evliyâ-yı ârifînden kinâyedir. “Hel min avde” makâm-ı sâmî ve sırr-ı nâmî-

ye işâretdir. “Vâ-hasretî ilâ-âhiri’l-beyt” ibtidâ-yı sülûkünde münkazî olan 

ve alâ vechi’l-kemâl keşf-i tâmm ile tahakkuk edemeyen müddet-i ömrüne 

tahassürdür. “Metâ yuemmil râhaten ilâ-âhiri’l-beyt” bütün eyyâm-ı hayâtı-

nın ikiye münkasım olduğunu bildiriyor. Biri tâat u ibâdeti zamânlarında 

kusûru sebebiyle mahbûbunun bugzu biri de gaflet îcâbı olarak Hakk’ın 

kendisinden tebâüdüdür.

1 “el-Vesmiyyu” nisbet yâsıyla “vesm”e mensup olup yere damgasını vuran ilk yağmurdur. Kendisinden 

sonra gelen yağmurlar onu takip ettiği için ona velî de denir. “el-Envâ‘”, “nev‘”in çoğulu olup batıya 

meyl eden yıldız ya da şafakla birlikte batıdaki yıldız kaymasıdır. Burada yıldızın kaymasıyla birlikte 

yağan yağmur kastedilmiştir.

2 Olmadığım: olamadığım L
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ĹĤ Ĺَİو Ùَ وĻَèَאÜِכĺ ħُא أĨَ ģَİَכَّ
Ĺאئýèأ ħُכÖِ Ûęَĥَِכ ïĝĤ ħٌùَĜَ

Ĺ×İَñĨَ ĵéĄََّאسِ أĭĤا ĹĘ ħُُכĻّ×ِèُ
Ĺئźَو ïُĝĐَو Ĺĭĺِد ħُُاכĳİَو

«وűèאÜכïĝĤ» .ħùĜ «ħ כÛęĥ اýèאئĳä «ůاįÖ وĨא ĩıĭűÖא اóÝĐاض.1

Tercüme

Ey ehl-i Mekke! Hayâtınıza kasem ederim ki a	zâ-yı derûnum muhab-

betinizle doludur. [314] Size olan muhabbetim, benim mezhebim; aşk u 

hevânız dînim ve akd-i müvâlâtımdır.

įِĥِäَأ īĨِ īĨَ ّÕِèُ ĹĘ Ĺĩِئź אĺ
ĹائõĐَ َّõĐَي وïäَو ĹÖ َّïäَ ïĜَ

ıĬَ Żّİَאكَ ıُĬאكَ ĳĤَ īĐمِ اóِĨىءٍ
ĝَýَÖِ ħٍאءِ َّđĭَĨُ óَĻĔَ ėَĥُĺ ħĤ

ĹĭÜَرñَđَĤَ ĹĭÝَĤñَĐَ ħَĻĘ ِرïÜَ ĳĤَ
ĹئŻÖَو Ĺĭّĥِìَכَ وĻĥَĐَ ăّęِìَ

Tercüme

Vecdi ciddî olduğundan ve sabrı tükendiğinden dolayı ey beni levm 

eden! Ezâ ve şekâ ile mütena		im olmadan başka bir hâli olmayan bu âşıkı 

levm etmekden aklın seni men	 etmemeli mi? Sevgilime karşı hubb u 

iştiyâkımı bilmiş olsa idin beni ma	zûr görürdün. Melâmet husûsunda 

bu derece ileri gitme. Çekdiğim derd ü belâya mülâzım olarak beni kendi 

hâlime bırak.

1 “ve hayâtukum” kasem(yemin)dir. “Ve lekad kelifet ahşâî” kasemin cevabıdır. Kasem ile cevabı arasında 

cümle-i muterize vardır.



360 TENKİTLİ METİN – İbnü’l-Fâriz Divanı Şerhi

Ĺْ×َ ُّýĤאĘ ďَِّÖóَĩُĤحِ اóøَ ĹĤِאزĭَĥِĘ
đüِ īĨِ Ùِאبِ כïَاءِ َّĻĭَِّáĤאĘ Ùَِכ

وéĤَِאóĄِي اÛِĻ×َĤ اóéَĤامِ وĐאóĨِي
ĥÜِכَ اĻíِĤאمِ وَزَائóي اĩَáéَĤאءِ

وÙِĻَÝęِĤَِ اóَéَĤمِ اďِĺóِĩَĤ وóَĻäِةِ ال
ĹאئĭĐََو ĹÝ ُّęĥÜَ ďِĻĭِĩَĤا ّĹِèَ

 ģوכ įűĘ كĳü ź óåü ģאم وכčĐ óåü ÙĥĩıĩĤאء اéĤاء واóĤوا ÙĥĩıĩĤا īűùĤאÖ «حóùĤا»
 ůĥĐ «ÙَכĻ×َ ُّýĤאز. «اåéĤد اŻÖ ůĘ ďĄĳĨ ħøا ħčđĨ وزن ĹĥĐ «ďَّÖóَĩُĤار. «اïĤאء اĭĘאل وĈ óåü
Ùِ» اÙ×ĝđĤ او  َّĻĭَِّáĤل. «اĳĥø Ĺĭ×Ĥ אهűĨو óİاõĤوا ÙכĨ بóĜ ďĄĳĨאء وäóđĤب اóĜ ٍواد Ùĭűıä وزن
 ĳİو ħąĤאÖ Ù×đü ďĩä אبÝّوزن כ ĹĥĐ «אبđýĤا» .įĻĤاوا įűĘ ÙĝĺóĉĤاوا ģ×åĤא [315] اواıĝŰóĈ
 ģìد įĭĨو ÙכĨ ĹĥĐÉÖ یñĤا ģ×åĤאء اĩø وزن ĹĥĐ «اءïכ» .óĉĩĤا įűĤوي اÉŰ ģ×åĤا ĹĘ عïĀ
اĹĥĀ Ĺ×ĭĤ اįűĥĐ ّٰų وħĥø. «اĩáéĤאء» ĹĘ ÙűĝÖ اĳĤادي īĨ اģĨóĤ. «اÖ «ÙِĻَÝęِĤכóù اęĤאء اýĤ×אن. 

«اďِĺóِĩَĤ» כאÕűāíĤ وزĬאً وůًĭđĨ. «اĹéĤ ا ďĻĭĩĤ» اĳĭĩĩĤع ĳø įÖ ïŰóŰ īĩĨأ.1

Tercüme

Ehl-i ma	rifet ü hakîkatin tecellîgâhı ve ashâb-ı huzûrdan ehl-i şühû-

dun kıblegâhı olan ve zıll-ı İlâhî’de bulunan nüfûs-ı saîdenin haymeleri al-

tında ve Arafât’daki sahrâlarda vakfe-güzîn ve cemî	-i a	yân-ı kevniyyede 

bilâ-sereyân sârî vücûd-ı Hakk’ın sırrına âgâh olarak hısn-ı İlâhî’deki emân 

u masûniyyetlerine karşı dâimâ kendileriyle meşgûl olduğum o zümre-i nâ-

ciyedir.

1 “es-Serh” (noktasız sîn, râ ve hâ ile) bir çeşit büyük ağacın, dikensiz herhangi bir ağacın, uzun olan 

ağacın ve evin avlusu ve önü olan meydanın ismidir. “el-Murabba‘”, “muazzam” vezninde olup Hicâz 

şehrinde bir yer in ismidir. “eş-Şubeyke”, “cuheyne” vezninde olup Arcâ yakınlarında bir vadinin ismidir. 

Ve Mekke ile Zâhir yakınlarında bir yer veya Benû Selûl’e ait bir su adıdır. “es-Seniyye” yokuşa denir. 

Ya da yokuşta olan yola ya da dağa ya da o dağda olan yola ya da o dağa çıkacak yola denir. “eş-Şiâb”, 

“kitâb” vezninde olup “şu‘be”nin çoğulu olup dağdaki bir çatlaktır. Yağmur oraya sığınır.   “Kedâ’”, 

“semâ’” vezninde, Mekke’nin üstündeki dağın ismidir. Hz. Peygamber (Mekke’nin fethinde) oradan 

girdi. “el-Hasmâ’” (sel akıp gittikten sonra) derede kalan kum kalıntısına denir. “el-Fitye” (fânın 

kesriyle) genç kız. “el-Merî‘” “hasîb” ile aynı vezin ve mânada(verimli, iyi sulanmış çayır mânasında)dır. 

“el-Hayyi’l-menî‘” kendisine kötülük yapmak isteyene karşı korunmuş olandır.
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وا دĳĬََا وĳĥĀََا ĳęَäَا ُّïĀَ ħُİُ ħُıُĘَ
ĹِאئĭąĤِ اĳàَوا رóåَİَ اĳĘََروا وïَĔَ

Tercüme

Onlar benden uzaklaşsalar da yine yakınlaşırlar. Cefâ gösterseler de vus-

latlarını ibzâl ederler. Gadr etseler de ahd ü peymânlarını yerine getirirler. 

Hicrân ile tehdîd eyleseler de âlâm u eskâmıma acırlar.

ĵĜَ ُّóĤا īِĕُÜ ħĤ ßُĻè אذيĻَĐِ ħُİُو
ĹائïĐَت أïَĔَ ذي إنŻĨَ ħُİُو

ħİُُאءَت دارĭÜَ إِن Ĺ×ِĥĝَÖِ ħُİُو
ĹאئĄِى وَرĳَıَĤا ĹĘ Ĺĉíøَُو ĹّĭِĐَ

Tercüme

[316] Medâr-ı ta	vîz olan rukye ve efsûnların fâide vermediği yerde onlar 

benim ilticâgâhım ve düşmanlarımın taaddîsine karşı melâz u penâhımdır. 

Onların dâr-ı karârı benden uzak olsa da kalbim onlar için bir mekândır. 

Mezheb-i muhabbetde onlar, benim rızâ ve gazabımdır. Ya	nî bana gücene-

cek olurlarsa benim için bir saht u gazab ve benden hoşnûd olacak olurlarsa 

rızâya bir sebeb teşkîl eder.

ħıِĻْĬَاóıČَ īَĻÖَ ĹّĥِéَĨَ ĵĥĐََو
Ĺאئĩèِ َلĳèَ ُفĳĈَأ īِĻ×َýَìَŶאÖِ

 ħıĻْĬَاóıČو ħıِĺْóَıČ īĻÖ ĳİس وĳĨאĝĤا ĹĘ אلĜ ħْıِĩِčَđْĨُ ĹĘَِو ħْıِĉِøََأيَْ و «ħıِĻĬاóıČَ īَĻÖَ»
 .ůĭĨ Ż×äو ÙכĨ Ż×ä «אن×ýìźا» .ħıĩčđĨ ĹĘو ħıĉøو ĹĘ ای ħİóِıُČا īűÖن وĳĭĤا óùכÜ źو

1.ÙĥĻĥĜ ÙĕĤ įĻĘ ïĩĤوا óáכźاĳİ įĻĘ óāĝĤان ا ħĥĐא واĨ ÏĻü īĨ ĹĩéŰ אĨ ĳİ «Ĺאئĩè»

1 “Beyne zahrâneyhim” onların ortasında demektir. Bu ifade Kâmûs’ta şöyle geçer: ħıĻْĬَاóıČو ħıِĺْóَıČ īĻÖ ĳİو 
ħıĩčđĨ ĹĘو ħıĉøو ĹĘ ای ħİóِıُČا īűÖن وĳĭĤا óùכÜ źو (yani onun önü ve arkası kavmin sırtına gelmekle her 

taraftan korunup kuşatıldılar.) “el-Ahşebân” Mekke’de iki dağa ve Minâ’da iki dağa denir. “Himâî” 

herhangi bir şeye karşı koruyan. Kelime çoğunlukla kasr iledir. Onun med şekli azdır.
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Tercüme

Onların ortasında ve onlarla birlikde imişim gibi Ahşebân dağında 

mahmî olan etrâfımı tavâf ediyorum.

“Ahşebeyn” fark u cem	 makâmından kinâyedir. “Himâ” Ka	be-i müşer-

refeye işâretdir ki Harem-i muhteremden ibâretdir. Oraya dâhil olan âmin 

olarak girer ki huzûr-ı tâm sâhibi ma	rifet-i Rabb ile ma	mûr demekdir.

Ęאقِ ĩّĥِùَĨُאً ّóِĥĤِ ĹĜאĭÝِĐا ĵĥĐََو
כÖ īِאĩĺŸِאءِ ُّóĤمِ اŻÝِøا ïَĭĐِ

Tercüme

[317] Rükn-i Ka	be olan Hacer-i Esved rüknünü ve Rükn-i Yemânî’yi 

îmâ tarîkıyle istilâm esnâsında selâm vererek arkadaşlarımla muânaka edi-

yorum.

“Rükn” îmân u ma	rifeti kâmil olan kalb-i insânî ka	besinin binâ olun-

duğu ilm-i billâh rüknünden kinâyedir. Bâkî kalan üç rükn de hayât, irâ-

de-i kalbiyye, kudret rüknleridir. Hacer-i Esved, rükn-i bâbda nefs-i insânî 

demekdir. O da ilm rüknüdür. “Bi’l-îmâ�” kavli ilm-i İlâhîye işâretle tevec-

cüh demekdir ki kalbimde huzûr-ı tâm hâsıl olarak mahsûs u ma	kûlden 

gâib olurum demek istemişdir.

ĵé ُّąĤا ĹĘ אدَ وِرديĻäَي أóُّכñَÜَو
ïِي ĹĘ اÙِĥَĻَّĥĤ اŻĻَّĥĤءِ ُّåıَÜَو

 īĨ  ÙęĻČĳĤا  ĳİو وردی   ģ×åĤا ذĤכ   ůĘ כאن   ßűè ای  ĩÖכÙ. «وردي»   ģ×ä  ĳİو «اűäאد» 
óĜاءة وĳéĬ ذĤכ.1

Tercüme

Kuşluk zamânında evrâd-ı salâtımı hâtırlayışım ve karanlık gecede kal-

kıp teheccüd namâzını edâ edişim Mekke’deki Ecyâd dağındadır.

1 “Ecyâd” Mekke’de bir dağdır. “Virdî” yani o dağda olan virtlerim. (Vird) yapılması vazife edinilmiş 

okuma ve benzeri şeylerdir.
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ĹĘ َאمĜَאمِ أĝĩĤאÖِ ĹĨאĝĨُ ĵĥĐََو
ĝאمُ وźَتَ ęüِ īَĻèאءِ َّùĤا Ĺĩùäِ

«اĝĩُĤאم» ħąÖ اůĭđĩÖ ħűĩĤ اĜźאÙĨ. «اĝĩَĤאم» çÝęÖ اĐ ħűĩĤ×אرة ĝĨ īĐאم اóÖاįűĥĐ ħĻİ اŻùĤم.1

Tercüme

Şifâsı umulmayan hastalığımın cismimde kıyâmı makâm-ı İbrâhîm’de 

bulunduğum zamândır.

[318] Hazret-i Şeyh makâm-ı İbrâhîm’de mukîm olduğu zamânlara 

mütehassir kaldığını beyân ediyor. O makâm, velâyeti zamânında İbrâhîm 

Halîlullâh aleyhi’s-selâmın makâm-ı verâsetinden kinâyedir. Zîrâ o makâm-

da ikâmeti da	vâ-yı vücûddan bi’l-külliye fânî olmasını iktizâ eder. Bunun 

için “ekâme” demişdir. “Velâte hîne şifâ�” kavli devâsı olmayan bir hastalı-

ğın nefsinde mukîm ve hakîkat-i emrin münkeşif olduğuna işâretdir.

įِĥِĻùĨَ ُאحĉÖِ Û×َĥِĜُ ĳĤََي وóĩĐَ
يُّ ÖِאāéَĤ×אءِ َّóĤا Ĺ×ĥĝَĤِ ًא×ĥُĜُ

 Ùđäرا  «įĥĻùĨ»  ĹĘ و«اıĤאء»  اāéĤא.  دĜאق   įűĘ  ďøوا  ģűùĨ  ĳİو  çĉÖźا  ďĩä «اĉ×Ĥאح» 
 ÙĺאدđĤاوا óئ×Ĥا Ĺİو ÕűĥĜ ďĩä ًאąŰم اŻĤن اĳכùÖم وŻĤאف واĝĤا ħąÖ «א×ĥĜُ» .ďĺóĩĤم اóéĥĤ

اıĭĨ ÙĩĺïĝĤא. «اāéĤ×אء» ůĭđĩÖ اāéĤא.2

Tercüme

Hayâtım hakkıçün Harem-i Şerîfdeki su mecrâları kuyulara münkalib 

olacak olursa taşları susuzluğumu teskîne medâr birer bi�r-i âbdâr olur.

Hazret-i Şeyh’in taşlarla reyyân olması tabîî atş değildir ki su ile kansın. 

Onun teşneliği aşk u muhabbetedir. Binâen aleyh o mesîlin eserini ve taşla-

rını görmekle şiddet-i iştiyâkı zâil oluyor.

1 “el-Mukâm” (mîmin zammesiyle) ikamet anlamındadır. “el-Makâm” (mîmin fethasıyla) Hz. İbrahim’in 

makamından ibarettir.

2 “el-Bitâh” “ebtah”ın çoğulu olup içinde ufak taşların olduğu geniş su yatağıdır. “Mesîlihi”deki “hâ” 

önceki beyitte geçen dağlara (ďĺóĩĤا  óéĥĤ) racidir. “Kuluben” (kâfın zammesi ve lâmın zammesi aynıم 

zamanda kesresiyle de) “kalîb”in çoğulu olup kuyu ya da eski sıradan kuyu demektir. “el-Hasbâ’” çakıl 

taşlarıdır.
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īĨَ ßَĺïِéÖَ ĹĭّĭِĔَو َّĹìَُأ ïđِøَأ
Ĺאئìإ ÛَĻĐََإن ر çَĈِאÖŶا َّģèَ

وحُ إِن ُّóĤאĘ ĹđĨِאùĨَ ïَĭĐِ ُهïĐَِوَأ
ïَđُÖَ اïَĩَĤى ÜóÜَאحُ ĬَŷĤِ×אءِ

Tercüme

[319] Ey kardeşim! Yardım et, muvâhâtımı muhâfaza etmek istiyorsan 

o mesîlin ufak taşlarına konan habîbin sözleriyle1 nağme-sâz ol ve kulakla-

rıma o hadîs-i tarab-fezâyı iâde ve tekrâr et. Gâye ve mesâfe uzaksa da rûh 

o ahbâr u ezkâr ile kesb-i râhat eder.

“Hallu’l-ebâtih” kâmilü’l-irfân ecsâm-ı insâniyyeye menfûh olan ve emr-i

İlâhî’den bulunan rûhdan kinâyedir. “Eidhu” lemh-i basar gibi olan emr-i 

İlâhîyi tahrîk ü ismâ	 eyle demekdir.

ĹÝِåَıĩُÖ َّħĤَأ ħٍĤَوَإِذا أذَى أ
Ĺאزِ دَوائåéِĤאبِ اýَĻĐَُى أñýَĘَ

Tercüme

Eger kalbime elemden hâsıl olan ezâ konacak olursa o ezânın devâsı 

Hicâz’da yetişen ufak tefek otların güzel kokusudur.

“Hicâz” Esmâ-i İlâhiyye hazretinden kinâyedir. “Uayşâb” insâniyyeti kâ-

mil olan ba	zı eşhâs için nâbit olan şeylerdir. Kâle Teâlâ: ِرَْضźْا īَĨِ ħُْכÝَ×َĬَْا ُ ّٰųوَا﴿ 
 Ĭَ Bu otların râyihası da onlardan zâhir olan maârif-i İlâhiyye ve ulûm-ıَ×אÜאً﴾2

Rabbâniyye’dir ki âlâm u eskâmın mahz-ı şifâsıdır.

įِĄَِرÉÖِ ِرُودĳُĤبِ اñĐَ īĐَ ُأأَذُاد
ĹאئĝÖَ ُאهĝĬَ ĹĘو įُĭĐ ُאدèُوأ

įُđُĻÖَور ģäَأ ĵÖََأر įُĐُĳُÖُوَر
واءِ َّŷĤا ÙِĨََאرِفُ أزĀو ĹÖóَĈَ

1 Sözleriyle: sözlerine L

2 “Allah, sizi (babanız Adem’i) yerden (bitki bitirir gibi) bitirdi (yarattı.)”, Nûh 71/17.
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[320] įُُĤאĨِور ďٌÖَóĨَ ĹَĤِ įُُĤא×äَِو
ĹאئĻĘَأ įُُĤŻČِو ďٌÜَóĨَ ĹَĤِ

وóُÜاïّĬَ įُُÖي اñّĤכĹُ وĨאؤه
Ĺائóàَ اهóàَ ĹĘوي وóّĤوِردِيُ ا

įُُÖא×Ĝِو Ùٌَّĭäَ ĹَĤ įُُÖאđüِو
ĹאئęَĀَ ُאهęĀَ ĵĥĐََو Ùٌَّĭäُ ĹَĤ

 «ÙĨزźار. «اïĤل واõĭĩĤا ĳİو ďÖر ďĩä «عĳÖóĤو«ا .ĹÖĳĥĉĨ «ĹÖאز. «ارåéĤع اĳÖای ر «įĐĳÖور»
اïýĤة ćéĜ ĳéĬ īĨ. «اŷĤواء» ïüة اĳĜĳĤع ĹĘ اÝèź×אس. «ďÖóĨ ĹĤ» ای اĨאכī رĹđÖ اůÝĤ اõĭÜه 
ıűĘא زīĨ اä ůİ ďűÖóĤ×אل اåéĤאز. «ůĤ ďÜóĨ»1 ای ıűĘא ارïĬ» .ďÜی اñĤכů» «اīĨ Ïü «ïّĭĤ اĳĬاع 
اóĨ ÕĻĉĤכīĨ Õ اõäاء Ù×űĈ. و«اñĤכīùè «Ĺ اóĤائÙĤõĭĩÖ ĳıĘ Ùé اÙęāĤ اËĩĤכïة. «اóáĤی» ĳìÉĨذ 

2.ůđùĤوة اóĩĤا ůĤا įĭĨ یñĤא اęāĤا ģ×ä ïŰóŰ «אهęĀ ůĥĐو» .ĹאئĭĔ وة. ایóáĤا īĨ

Tercüme

Arz-ı Hicâz’daki âbdâr mevridden men	 u tard olunur muyum? Hâlbuki 

benim bekâ-yı vücûdum onun nekâvet ü sâfiyetindedir. Onun dâr u diyârı, 

benim matlûb u maksûdum ve rabî	i, zevk u tarabım ve şiddet ü zucret 

hâllerinden mâniim de dağları ve bayırları. Rabî	iyyem kumları seyrângâ-

hım, gölgeleri ârâmgâhım, toprağı râyihadâr gülzârım, suyu azbü’l-cereyân 

mevridim, zemîni servet ü sâmânım, dağlarda açılan harklar cennetim ve 

yüksek kubbeleri medâr-ı tahaffuz kalkanım ve Safâ’dan Merve’ye kadar 

olan sa	yim safâ-yı maîşet ü hâtırımdır. 

“Azbu’l-vurûd” mâ�-i zemzemden ve esrâr-ı İlâhiyye ve ulûm-ı Rab-

bâniyye’den kinâyedir ki [321] kalb-i sâdıkın beytine ve akl-ı müvâfıkın 

harîmine nâzil olan fütûhâta işâretdir. “Nekâhu” Hicâz’a muzâf olan zamîr 

ile makâm-ı Muhammedî’den ibâretdir. Zîrâ ulûm u esrâr orada zâhirdir. 

1 ďÜóĨ ůĤ olmalıydı.

2 “Rubûuhu” Hicâz evleri. “Erbâ” arzu ve isteklerim. “er-Rubû‘” ev ve konaklama yeri. “el-Ezme” kıtlık 

türü şiddet. “el-Le’vâ’” şiddetli engel koyma. “Liye Merba‘” ilkbahar mevsiminde gezintiye çıktığım 

yerler, demektir ki o da Hicâz dağlarıdır. “Liye merta‘” dolaştığım çayırlar. “en-Nedd” güzel koku 

parçalarının bir araya gelerek oluşturdukları bir tür güzel koku. “ez-Zekî”  güzel kokudur. Pekiştirme 

sıfatı görevindedir. “es-Serâ”, “servet”ten türemiş olup zenginliğim demektir. “Ve alâ safâhu” Merve’den 

oraya sa‘y edilen Safâ dağı kastediliyor.
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“Rubû	-ı Hicâz” beytullâhda ibâdetlerine müdâvim olduklarından dolayı 

ehl-i murâkabe vü müşâhededen kinâyedir. “Rebîu’l-Hicâz” meşreb-i Mu-

hammedî ve meşhed-i Ahmedî’den olan tecelliyât-ı İlâhiyye ve tedelliyât-ı 

Rabbâniyye’den kinâyedir. “Cibâlu’l-Hicâz” abdin rüsûh bulduğu kurb-ı 

İlâhî makâmâtıdır. “Rimâluhu” ulûm-ı Rabbâniyyedir. “Merta	” ulûm-ı 

Rabbâniyye’den istifâde etdiği ahvâl-i şerîfeden, “zilâl” Hakk’ın kalbe şid-

det-i zuhûruyla hâsıl olan galebe-i ahvâldir. “Efyâ�” o ahvâlin merreten ba	-

de uhrâ rücûu ve nihâyet makâmât-ı sâbite hâlini almasıdır. “Neddi’z-zekî”1 

esmâ-i İlâhiyye hazretinden müstefâd olan ulûm-ı kevniyyedir. “Mâuhu” 

mâ-i Hicâz’dır ki her mahsûs u ma	kûlde bilâ-sereyân sârî olan hayât-ı İlâ-

hiyye sıfatından kinâyedir. Kemâ kâle Teâlâ 2﴾Ĺّèَ Ĺْüَءٍ   َّģُכ אءِ  ٓĩَĤْا  īَĨِ  ﴿وĭَĥْđَäََא 

“Ve fî-serâhu serâ�î” Hicâz toprağı her şeyden müstağnî eder demekdir. “Bi-

şiâbi’l-Hicâz” sabr, şükr, zühd, vera	, kanâat, tevekkül, takvâ gibi ma	rifet-i 

Hakk’a îsâl eden yollardır. “Ve kibâbuhu liye cünne” harem-i müşâhedede 

mu	tekif olanlara tecelliyât-ı İlâhiyye’nin sûretlerinden kinâyedir ki onunla 

tahaffuz ve dünyâ ve âhiret mehâlikinden tevakkî ederler. “Safâ” Mekke’de 

bir mevzi	dir ki kutb-ı câmiin ve sırr-ı lâmiin kalbinden kinâyedir. “Safâî” 

ekdâr-ı agyâr ve gubâr-ı âsârdan hulûsdur.

ĵÖَ ُّóĤאزِلَ واĭĩَĤכَ اĥÜِ אĻَéَĤَّא اĻèَ
وĵĝَøَ اĳĨَ ُّĹĤِĳَĤاīَĈِ اźŴءِ

ĵًĭĨِ īĨِ Õَ َّāéَĩُĤوَا óَĐِאýĩَĤا ĵĝَøََو
éّøَאً وäאدَ ĳĨَاėَĜِ اąĬَŶאءِ

[322] ĵĤُŶا ĹÖאéĻĀَُא أıÖِ įُĤَŸِا ĵĐَوَر
øאåĩَÖِ ħıُُÜóĨَאďِĨِ اĳİَŶاءِ

وَرĻĤَ ĵĐَאĹĤ اĨ ėِĻíَĤא כَאĳøِ ÛĬِى
Ùِčَĝĺَ ďَĨَ ĵąَĨَ ħٍĥُèُ اęĔŸِאءِ

1 ĹّכñĤي ا َّïĬَ
2 “Ve diri olan her şeyi sudan meydana getirdik.”, Enbiyâ 21/30.
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 ĳİو ħűåĤا çÝęÖ دĳåĤا īĨ «אدä» .ůĭĩÖ אرåéĤا ůĨر ďĄĳĨ ħčđĨ وزن ůĥĐ  «ÕāéĩĤا»
اĳİźاء»   ďĨאåĩÖ»  .ģÖźا  īĨ اõıĩĤول  اĳĭĤن   óùכÖ  ĳİو  ĳąĬ  ďĩä «اąĬźאء»   .óŰõĕĤا  óĉĩĤا
ùÖ ěĥđÝĨאħıÜóĨ واĤ×אء ĹĥĐ .ĹĘ ůĭđĩÖ ان åĨאďĨ اĳİźاء اĨאכďĩÝåÜ ī اĳİاء اıűĘ īĻ×éĩĤא. 
«اĬ «ėِĻíَĤאóĩĘ ůĭĨ īĨ Ùűèاده űĥÖאůĤ اűĤ ėűíĤאůĤ اůĭĨ ĹĘ ěŰóýÝĤ. «اęĔźאء» óÝĘة ĹĘ اĳéĤاس. 

1.ģĨכאĤم اĳĭĤا īĐ אرة×Đ ÷űĤ اذ ÙčĝŰ عĳĬ įűęĘ مĳĭĤاوّل ا ĳİ او

Tercüme

Şu mübârek menâzile ve tepelere ve mevâtın-ı ihsân olan yerlere, meş	ar-i 

harâm ve hacc menâsiki îfâ edilecek makâmâta, şiddet-i seyrinden za	f u 

hüzâle uğramış develere yağmurlar selâm ve tahiyye etdi. Mecma-ı hubb u 

hevâ olan yerlerde müsâmer e etdiğimiz arkadaşlarımızı ve Minâ’daki Hayf 

cevânibinde rü�yâ hâline benzeyen ve kısalığından dolayı yakaza hâline ben-

zeyen gecelerimizi Allâh muhâfaza buyurdu.

“Tilke’l-menâzil” tarîk-i İlâhîde sâliklerin nâzil olduğu menâzil-i Hi-

câz’a işâretdir. “er-Rebâ” sâlike ârız olan hâlât-ı âliyeden ibâretdir. “el-Velî” 

ulûm-ı vehbiyye-i İlâhiyye’den kinâyedir. “Mevâtınu’l-âlâ�” kurb-ı İlâhî 

ehlinin makâmâtından ve onların ahvâl-i kulûbundan kinâyedir. “Meşâir” 

tâât u ibâdât gibi şuûruna sâhib olarak Rabb’ini ârif olan zâtların mevâziin-

den kinâyedir. “Muhassab” [323] Vâhid-i Kahhâr olan Allâh’ın zuhûruyla 

cimâr-ı agyâr atılan makâm-ı cem	den kinâyedir. “Mevâkifu’l-endâ” ehl-i 

mücâhede olan âriflerin mevâzi	-i tevakkufudur. Zîrâ deve ağır yük taşı-

makla mükellefdir. “Minâ” makâsıd u metâlibe dâir insânın temennî etdiği 

şeylerden kinâyedir. “Usayhâbi’l-ulâ sâmertuhum” ahâdis-i ekvân ve zu-

lümât-ı a	yâna dâir kendileriyle birlikde görüşdüğü ârif ü muhakkık-ı ehl-i 

zamânından kinâyedir. “Mecâmiu’l-ehvâ” eyyâm-ı sülûk u mücâhedesinde 

nüfûs-ı müctemianın ehvâsından ibâretdir. “Ve raâ leyâli’l-hayf” eyyâm-ı 

hacda Minâ vâdîsinde geçen ve sülûk zamânlarından ibâret bulunan gece-

lere işâretdir. “Maa yakzati’l-igfâ�” ma	rifet-i Rab’dan gâfil olanların yakaza 

hâlini istishâbdan kinâyedir. Zîrâ onların yakazaları da uykudan ibâretdir.

1 “el-Muhassab”, “muazzam” vezninde olup Minâ’daki şeytan taşlama yeridir. “Câde”, “cevd” (cîmin 

fethasıyla) kelimesinden türemiş olup yoğun yağış demektir. “el-Endâ’”, “nidv”in (nûnun kesresiyle) 

çoğuludur. Zayıf olan deve. “bi-mecâmii’l-ehvâ’i”deki “bâ”, “fî” (içinde) mânasında olup “ħıُُÜóĨَאø”a 

racidir. Güya اءĳİŶا ďĨאåĨ aşıkların tutkularının buluştuğu yerlerdir. “el-Hayf” Minâ’nın taraflarından 

biri. “Leyâli’l-hayf” ile kastedilen Minâ’daki teşrîk geceleridir. “el-İgfâ’” hislerin bir dönemi ya da ilk 

uykudur. Bu tam bir uyku olmayıp, uyur uyanık arası bir durumda olmak, uyuklamaktır.
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Ĩאنِ وĨא ĳَèَى َّõĤذاكَ ا ĵĥĐَ ًאİوَا
Ĝَ×אءِ ُّóĤا ÙِĥَęĕَÖ ِכאنĩĤا ÕُĻĈِ

ĵĭĩُĤا īِĺאدĻĨَ ĹĘ ďُÜََّאمُ أرĺأ
źñِäًَ وأرĹĘ ģُĘُ ذĳĺُلِ űèِאءِ

ĵÝęَĥĤ ÕُäِĳُÜ ََّאمĺŶا ÕَåَĐא أĨ
éĭَĨِאً وĉĐَ ÕِĥùَÖ įُéُĭَĩÜَאءِ

ĺא ĩĤِ ģİَאĭýِĻĐَ ĹĄא ĳĐَ īĨِدَةٍ
Ĺאئĝ×Öَ ُهïَđÖَ çُĩَøאً وَأĨĳĺَ

ıَĻİَאتَ ìَאبَ اĹُđùَĤ وَاóĐُ ÛĩَāَęَĬى
Ĺאئäَر ïُĝĐَ َّģéَĬوَا ĵĭĩُĤا ģِ×èَ

وכóĔَ ĵęََاĨאً أنَ أĩَّĻÝَĨُ ÛَĻÖَِאً
ĹĜĳüَ أĨَאĹَĨ وَاąĝَĤאءُ وَرائ

 ěĥđÝĨ «אنĨõĤذاك ا ůĥĐ» .ÕùĬא اĭİ ėıĥÝĤوا .ÕåđÜ Ùĩĥاو כ ėıĥÜ Ùĩĥאً» כİ[324] «وا
ñäل  ïāĨر   ÙĩåđĩĤا اñĤال   çÝęÖ «ñäل»  اĨõĤאن.  ذاك   ůĥĐ  ėıĥÜا  ůĭđĩĤا اذ  ıĭĨא   ħıęŰ ĩÖא 
źñäً ای óĘح èóĘאً űĘכĳن ÖĳāĭĨאً ůĥĐ اïāĩĤرīĨ ÙŰ ارñè ůĥĐ ďÜف ąĨאف ای رñä ďÜل. 
  . وĳåŰذ įűĘ כóù اñĤال ůĥĐ اıĬא ůĥĐ ÕāĭÝĘ Ùı×ýĨ ÙęĀ اéĤאل ای ارè ďÜאل כèóĘ ًźñä ůĬĳאً
 «įĭéĩÜ» .אءìóĤوا ÕāíĤا īĐ אرة×Đ אĭİ ÙĥĩıĩĤאء اéĤאÖ «אءűéĤا» .óÝí×Üوا ůĥŰذ óّäا «ģĘار»
 ůĄאĩĤ ģİ אŰ» .אąĝĤאÖ אĄóĤوا ó×āĥĤ אر×Ýìźا ůĭđĩÖ ّٰųאÖ אذűđĤوا ůİن وĳĭĤا ůĥĐ אءéĤا ħŰïĝÝÖ
 ůĄאĩĤא اĭýűđĤ ģİ ůئŻìא اŰ وف ایñéĨ אدیĭĩĤاء واïĭĥĤاو įű×ĭÝĥĤ אĭİ «אŰ» «دةĳĐ īĨ אĭýűĐ
ĳĐ īĨدة ای īĨ رĳäع. «اóđُĤی» óĐ ďĩäوة وůİ اÛì اõĤر اÜ ůÝĤכĳن Ùıä ĹĘ اùűĤאر واóĩĤاد 

ıĭĨא اÖóĤאط اïýĩĤود.1
1 “Vâhen” şaşırma veya bir şeyin arkasından üzülme ve yakınma (telehhüf ) kelimesidir. Bu anlam buraya 

daha uygundur. “Alâ zâke’z-zamân” telehhüften anlaşılan mânaya mütealliktir. Çünkü anlamı ėıĥÜا 
 ñä”inل ůĥĐ (ben o zamana üzülüyorum) şeklindedir. “Cezel” (noktalı “zâl”in fethasıyla) “ًźñä ذاك اĨõĤאن

mastarıdır. Yani (אèóĘ  nun mastarı olup muzaf hazf”أرóĘ) ferahladı. Buna göre “ًźñä” nasbe ile “ďÜح 

olmuştur: لñä ďÜر. “Cezil”, “zâl”in kesresi ile de câizdir. Bu durumda sıfat-ı müşebbehe olup hâl (durum 

zarfı) bildirmek üzere mansûb olur: ًאèóĘ ًźñä ůĬĳאل כè ďÜای ار. “Erfulu” eteğimi yere sürüyor ve salınarak 

yürüyorum. “el-Hiyâ’” (noktasız hâ ile) bolluk ve ucuzluktan ibarettir. “Temhanehu” (“hâ”nın “nûn”a 

takdimiyle) Allah muhafaza, sabrı sınamak ve kazaya rıza göstermektir. “ٍدَةĳĐَ  īĨِ ĭýِĻĐَא   ĹĄאĩĤِ  ģİَ  ”ĺא 

mısraındaki “yâ”, uyarı (tenbih) için ya da seslenme (nidâ) edatıdır, seslenilen (münada) hazfedilmiştir: 
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Tercüme

Geçen zamânlara ve rakîblerin gafleti sebebiyle makâm-ı cem	-i İlâhî 

olan o güzel mekânın hâvî olduğu mes	ûd ânlara ve metâlib ü makâsıdımı 

câmi	 ve pey-der-pey vârid ü mütetâbi	 olan atâyâ-yı Subhâniyyeyi şâmil-i 

mevâhib-i Rabbâniyye hüllelerine bürünerek kemâl-i şâd ile Minâ mey-

dânlarında ve fezâ-i mülk ü melekûtda mutlaku’l-inân olarak dolaşdığım 

o demlere telehhüf ederim. O günlerin insâna ba	zen i	tâ ba	zen de selb ü 

imhâ etdigi ni	metler ne acîbdir! Mes	ûd olarak geçen o demler acabâ bir 

gün geri gelecek mi? Ben de vücûd u hayâtımı o hayât-ı mâziyeye bahş ü 

fedâ etmek sûretiyle semâhatkâr bulunacak mıyım? Heyhât! Matlûbuma 

zafer-yâb olabilmek ihtimâli baîdü’l-imkândır. Şîrâze-i metâlib çözüldü. 

Âşık olarak imrâr-ı zamân etmek kâfîdir. Şevkim, ahbâbıma olan iştiyâkım 

önümde ve hükm-i nâfizden ibâret kazâ-i İlâhî de arkamdadır.

 Ey dostlarım, yiyip içtiğimiz geçmiş güzel günlere dönüş) ای Űא اŻìئĭýűđĤ ģİ ůא اĩĤאĳĐ īĨ ůĄدة ای īĨ رĳäع

mümkün mü?). “el-Urâ”, “urve”nin çoğulu olup, sol taraftaki düğmenin kardeşidir. Burada sıkı bağ 

kastedilmiştir.
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[17. Kasîde] 

أوóْÖَ ăُĻĨَقٍ ÖאóِĻْÖَُŶقِ èَźא [325]
أم ĹĘ رïåĬ ĵÖَُ أرى āĨِ×אèא

 .ħűĕĤا  ůèاĳĬ  ĹĘ óđÝŰض   ħĤو ęűęìאً  اó×Ĥق   ďĩĥŰ أن   ĳİو  ăĨĳĤا  īĨ  ģűđĘ  «ăűĨĳĤا»
«اóűĕāÜ «ěŰóÖź اóÖźق وĨ ĳİכאن åè įűĘאرة ورģĨ وįđĩä ÙĉĥÝíĨ īűĈ اÖאرق. «ïåĬ» ارض 

óđĨوÙđęÜóĨ ÙĘ وĝŰאل ĤכĨ ģא اóüف īĨ اźرض.1

Tercüme

Taşlık ve kumluk yerlerde lemeân eden berk-i ziyâ-feşân nümâyân ola-

cak mı yoksa onu yüksek tepelerde misbâh olarak mı göreceğim?

“Berk” vücûd-ı Hakk’ın zuhûrundan kinâyedir. Zîrâ o, nûrdur. Übeyrik 

ile kinâye edilmesi tabâyi	 u anâsır-ı muhtelifeden mürekkeb olan ecsâm-

dan ibâret olmasıdır. “Vemîz” ile kinâye edilişi kâmil olan ecsâm-ı insâ-

niyyeye nefh edilen rûh-ı âmirîden ibâret olması i	tibâriyledir. “er-Rubâ” 

emr-i İlâhî’den ibâret olan ervâh-ı menfûhadan ve “misbâh” âlem-i ervâha 

müteveccih olan ve kendisiyle parlayan emr-i İlâhî’den kinâyedir. “Necd” 

ahlâk-ı zemîmeden mutahhar olan cism-i tabîiyyeden kinâyedir.

أم ĥÜכَ ĵĥĻĤ اđĤאÙُّĺóĨ أóَęَøَْتْ
óَĻّāĘ ًŻĻْĤتِ اùĩĤאءَ Ā×אèא

«ůĥűĤ اđĤאěĥĉÜ «ÙŰóĨ وóŰاد ıÖא ěĥĉĨ اıĬź Ù×ű×éĤא اóıÝüت ĤñÖכ اĘ ėĀĳĤאįűĥĐ ÛĝĥĈ כĩא 
2.ěüאđĤا ěĥĉĨ بĳĝđŰ قŻĈا īĨ ادóŰ אĩא وכĝĥĉĨ ģűĩåĤا įÖ ادóŰو ėøĳŰ ěĥĉŰ

Tercüme

[326] Yoksa cânânım olan Leylâ-yı Âmiriyye geceleyin zâhir olacak da 

akşamı sabâh mı kılacak?

1 “el-Vemîd” faîl vezninde olup “vemd”den olup yıldırımın, bulutların etrafından ortaya çıkmayacak 

kadar hafif parlamasıdır. “el-Ubeyrîk”, “ebrak”ın küçültme ismi olup taş, kum ve balçıkla karışık olan 

yerden ibarettir. Çoğulu “ebârik”tir. “Necd” bilinen yüksek bir yerdir. Ve yeryüzünden yüksek olan her 

şeye söylenir.

2 “Leylâ Âmirî” sevgili sıfatıyla meşhur olduğu için adı söylendiğnde mutlak sevgili kastedilir. Yakûb 

denildiğinde mutlak âşık, Yusuf denildiğinde mutlak güzel kastedildiği gibi.
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“Leylâ” zulmet-i ekvândan ibâret olan âlem-i leylde demekdir. Ya	nî mah-

bûbe, vechinden hicâbını ref	 edip ilminde kadîm olan emrine müteveccih 

ve nûruyla zılâl-i ma	lûmât münkeşif olacak mı? “Fe-sayyereti’l-mesâe sa-

bâhâ” zuhûr-ı vechi ve vücûdunun inkişâf-ı nûruyla zulmet-i ademiyyeyi 

izâle edecek mi? Zirâ vücûd onun ve suver-i ademiyye ekvânındır.

ĺא راכÕَِ اĭäْĳĤאء وÛَĻĜُّ اóّĤدى
إن Ĭõْèَ Ûَ×äُאً أو ĉÖِ ÛَĺĳَĈאèא

ĵĤإ ãْđُĘ ِراكŶאنَ اĩđĬ Ûَْכĥَøَو
وادٍ ĭİُאكَ ĻّĘَ įُÜïْıĐَאèא

 Û×ä ان» ÙĥÖאĝĨ ĹĘ «אèאĉÖِ ÛَĺĳَĈ أو» .ģıùĤف اŻì «نõéĤة. «اïŰïýĤا ÙĜאĭĤאء» اĭäĳĤا»
כא  اźرض  ان   ůąÝĝŰ  ÛŰĳĈ  óذכ Ęאن   ģıùĤا  ůĘ  ÛűýĨ او   óĐĳĤا  ůĘ  ÛűýĨ ان   ůĭđŰ Ĭõèאً» 
 çÝęÖ «אنĩđĬ» .אāéĤאق اĜد įűĘ אءĩĤا ģűùĨ ĳİو çĉÖا ďĩä «אحĉ×Ĥی. و«اĳĉŰ یñĤאش اĩĝĤ
اĳĭĤن اħø واد. «اźراك» óåü اĳùĤاك. «ħąÖ «ãĐ اīűđĤ وøכĳن اħűåĤ اĐ īĨ óĨאج ĳđŰج اذا 
Ĩאل وóّĐج ای ģĨ «اůĤ واد ĭİאك» ای İ ĹĘאűÜכ اĳĭĤاįÜïıĐ» .ůè» ای ø įÝĘóĐאĝÖאً. «űĘאèאً» 

ای واđøא.1

Tercüme

Ey râkib-i cemel! Allâh korusun, düz ve sert yerleri ve misvâk ağaçlarının 

[327] bulunduğu mahalli kat	 edersen bildiğim ve tanıdığım o geniş vâdîye 

de meyl ü hırâm et.

“Vecnâ” sülûk esnâsında nefsin uğradığı şedâidden ve râkib de nef-

sine gâlib ve riyâzete muvâzib mürîd-i sâlikden kinâyedir. “Hazn” nefse 

muhâlefete işâretdir. “Tayy-ı Bitâh” sabr u şükr, takvâ ve vera	 ve zühd 

gibi makâmât-ı sülûkü kat	 etmekden kinâyedir. Zîrâ sâlik bu makâmâtın 

1 “el-Vecnâ’” güçlü ve sağlam dişi deveye denir. “el-Hazn” kolayın tersi. “אèאĉÖِ ÛَĺĳَĈ أو” ifadesi “Û×ä ان 
 ”Ĭõè”nin mukabilinde söylenmiş olup “eğer engebeli bir yerde yürüdüysen ya da ovada yürüdüysenאً

demektir. “Taveyte”nin (katladın) zikredilmesi, zeminin katlanan bir kumaş gibi olduğunu gerektirir. 

“el-Bitâh”, “ebtah”ın çoğulu olup içinde ufak taşların olduğu su yatağıdır. “Na‘mân” (“nûn”un fethasıyla) 

bir vadinin ismidir. “el-Erâk” misvak ağacıdır. Eğilme, meyletme anlamında olan “uc” (“ayn”ın zammesi, 

“cîm”in sükûnuyla) “âce yeûcu”nun emir kipidir. “İlâ vâdin hunâke” o çevrelerde demektir. “Ahedtuhu” 

onu daha önce tanıyordum. “Feyyâhan” geniş olarak.
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birinde kâim oldukça ma	rifet-i zevkiyye ve hakîkiyyeye vâsıl olamaz. “Ve 

selekte nu	mâne’l-erâk” tecelliyât-ı İlâhiyye’ye duhûl ve agyâr-ı kevniyye-

den hurûc demekdir. “Ahidtuhu feyyâhâ” tecelliyât-ı esmâiyye vâdîsine ka-

dar olan mesâfeden kinâyedir. Mezâhir-i İlâhiyye ve âsâr-ı Rabbâniyye’nin 

nihâyeti olmadığından bu mesâfe cidden vâsi	dir.

įĻّĜóü īĨِ īِĻْĩَĥđĤا īِĩَĺْÉ×Ę
óّĐَجْ وأمَُّ أرįُĭَĺ اĳّęĤاèא

 «īŰرźا» .ïāĜا ůĭđĩÖ óĨا ģđĘ ħűĩĤا ïŰïýÜة وõĩıĤا ħąÖ «ّאن. «امĘوóđĨ نŻ×ä «אنĩĥđĤا»
1.Ù×űĉĤا ÙéائóĤح اĳĘ ïŰïü «אèاĳّęĤوف. «اóđĨ ďĄĳĨ óűĨوزن ا ůĥĐ

Tercüme

Nu	mân Erâk vâdîsine meyl etdikden sonra Nu	mân’ın cânib-i şarkiyye-

sindeki Eymen-i Alemeyn’e ve o civârın güzel kokulu mahalline de âzim ol.

“Eymenu’l-Alemeyn” biri insânın sağında olan nefsinden ve diğeri so-

lundaki kalbinden kinâyedir. “Min Şarkiyye” Nu	mânü’l-Erâk vâdîsinin 

şarkında demekdir. [328] Zîrâ onun şarkı tecelliyât-ı esmâiyyeden kinâye-

dir. “Arric” ey sâlik! Matiyyeni habs ü tevkîf et ve teveccühgâhın Eymen-i 

Alemeyn’e olsun demekdir. “Erîn” “erene ernen ve erînen”den müştak mas-

dardır, neşât ma	nâsınadır. Bir mevziin ismi de demekdir. Şu vâdîye dâhil 

olan herkes için husûl bulan neşâtı sen de kasd ü niyyet et. Bu ise celâl ü 

cemâl beynini câmi	 olan kemâl-i i	tidâle işâretdir.

وإذا وÛَĥْĀ إĻّĭِàَ ĵĤאتِ اĳَĥّĤى
ĘאËĘ ïْýُĬْاداً ÖאĈ çĉĻْÖَُŶאèא

«اģđĘ «ïْýُĬْ اÖ īĨ ïýĭŰ ïýĬ īĨ óĨאب כŰ ÕÝכħąÖ ĳıĘ ÕÝ اīűýĤ ای اÉøل īĐ اËęĤاد اñĤی 
Ĉאح ای ĥİכ. «óűĕāÜ «çĉĻْÖَُŶ اçĉÖ وģűùĨ ĳİ اĩĤאء įűĘ دĜאق اāéĤא.2

1 “el-Alemân” bilinen iki dağdır. “Umm” (hemzenin zammesi ve mîmin şeddesiyle) emir kipi olup 

“kastet” mânasındadır. “el-Erîn”, “emîr” vezninde olup, bilinen bir yerdir. “el-Fevvâhâ” kokusu güçlü 

olan güzel koku.

2 “Unşud” emir kipi olup “neşede yenşudu”dan türemiş, “ketebe yektubu” babındandır. (Şînin zammesiyle) 

ben helak olan gönülden soruyorum demektir. “Le-ubeytih”, “ebtah”ın küçültme ismidir. İçinde ufak 

çakıl taşların olduğu su yatağıdır.
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Tercüme

Hazerât-ı esmâ-i İlâhiyye ve sıfât-ı Rabbâniyye’den kinâye olan seneyât-ı 

levvâye, ya	nî rîgistânın bulunduğu yola vâsıl olur ve hazret-i vücûdda ken-

di taayyününü mahv edersen bu gönlü makâm-ı zâtîden ibâret olan “Ubey-

tih”den sor.

ģĜُو ĹّĭĐَ įُĻَĥْİَُمَ أŻùّĤا óِĜْوا
ĔאدرĭåَĤِ įُُÜْאÖِכÝĥْĨُ ħُْאèא

Tercüme

Nu	mân-ı Erâk’da bulunanlara benden selâm et ve yanınızda atşân ola-

rak bırakdığım kalbe de de.

“Uheyleh” makâm-ı zâta mensûb olan evliyâ-yı mütehakkıkînden kinâ-

yedir. [329]

Ùٍĩَèر īْĨِ אĨأ ïٍåĬَ Ĺĭאכø אĺ
óِĻøŶ إóøَ ïُĺóُĺ ź ėٍĤْاèא

 įäĳÝŰ ًאĜŻĉĬא ای اèاóø אنĉĥùĤאه اĉĐن اŻĘ אلĝŰ .قŻĉĬźا ůĭđĩÖ īűùĤا çÝęÖ «احóùĤا»
ü ßűèאء.1

Tercüme

Ey ma	rifet-i Hak’da tahakkuk etmiş makâm-ı âlî sâkinleri! Ahrârâne 

gezmek istemeyen bu esîr-i ülfetdaşınıza acımıyor musunuz?

ÙًĻّéÜ ِقĳýُĩَĥĤِ ħْÝُáْđَÖَ Żّİَ
Ā ĹّĈَ ĹĘאÙِĻَĘِ اĺَóّĤאحِ رَواèא

Tercüme

Ey Necd sâkinleri! Evkât-ı tayyibeden olan seher vaktinde sâfiyâne esen 

nesîmin zımnında olarak bu müştâka bir selâm göndermeli değil miydiniz?

1 “es-Serâh” (sînin fethasıyla) salınma, serbest bırakılma mânasındadır. אèاóø אنĉĥùĤאه اĉĐن اŻĘ denir. Yani 

sultan onu istediği yere gidecek şekilde serbest bıraktı.
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ħُْכóَåİَ Õùَéĺ َכאن īĨَ אıÖ אĻéْĺ
èõْĨَאً وïُĝِÝđĺ اõَĩِĤاحَ õĨِاèא

Tercüme

Sizin i	râzınızı latîfe zann ve o mizâhı size gayr-i lâyık i	tikâd eden bu 

âşık o selâm ve tahiyye ile kesb-i hayât eder.

ĺא Đאذِلَ اÝَýْĩُĤאقِ Ö ًŻıْäَאñَّĤي
ĻّĥِĨَ ĵĝَĥْĺَאً åĬ ÛَĕĥَÖَ źאèא

«ůĥĨ» اħĥĐ ان űĭđĨ įĤ «ůĥĨ» ċęĤאن ذכĩİóא اóùęĩĤون đÜ įĤĳĜ ůĘאůĤ: «واűĥĨ ůĬóåİא». Ĝאل 
اąű×Ĥאوی زĨאĬאً ŻŰĳĈً اوűĥĨאً ÖאİñĤאب ůĭĐ واóĜźب ان Űכĳن ůĘ [330] اïűĜ Ûű×Ĥاً ÝýĩĥĤאق 
ای Űא ñđŰ īĨل اÝýĩĤאق ĝűĉĨאً وĜאدراً ÖאñĤی ůĝĥŰ وĤñĤכ כאن اñđĤل ź ًŻıäن اñđĩĤول اذا כאن 
Ĝאدراً óĔ ůĥĐاĩĘ įĨא ůĭđĨ اĈאįĨŻĨ ÙĤ وĳåŰز وà įäאن وĳİ ان Űכĳن Ö įĤĳĜאñĤی ïűĜ ůĝĥŰ اĳĝĤل 
Żıäً ای ñđÜل اÝýĩĤאق èאل כĬĳכ äאÖ ًŻİאñĤی ĝĥŰאه اÝýĩĤאق وŰכĳن űĥĨ įĤĳĜאً ůĭđĩÖ اĨõĤאن 

1.ïŰïĨ óİود ģŰĳĈ אنĨز ůĘ אقÝýĩĤل اñđŰ īĨ אŰ ای ģŰĳĉĤا

Tercüme

Ey hâl ü şânımı bilmeyerek uzun zamândan beri beni levm eden âzil! 

Necâh u felâha dest-res olmayasın.

أùَęĬ Ûَ×đَÜْכَ óĺَ īĨَ ÙéَĻāĬ ĹĘى
أنْ óĺ źى اĜŸِ×אلَ واèŻĘŸِא

Tercüme

Ey lâim! İkbâl ve felâh fikr ü re�yinde olmayan ve o felâh ümîdini göre-

meyen bir âşıka nasîhat vermekle kendini yormakdasın.

1 “Meliyy”in iki anlamı vardır. Tefsirciler bu iki mânayı  ﴾אĻّĥِĨَ  ĹĬِۡóåُۡİوَٱ ﴿[Meryem 19/46] (Beni uzun 

müddet bırak git.) âyetinde açıklamışlardır: Beydavî, “uzun zaman ve bırakıp gitmek” şeklinde 

açıklamıştır. Meliyy lafzı beyitte “muştâk”ın kaydı olmaya daha yakındır. Buna göre beytin anlamı 

“Ey herşeyi karşılamaya gücü yeten aşığı kınayan kişi!” olur. Bu nedenle yapılan kınama bilinçsizcedir. 

Çünkü kınanan kişi (âşık), onun özlemine dayanacak gücü olduktan sonra kınamayı uzatmanın mânası 

yoktur. Burada ikinci bir husus daha vardır. O da ůĝĥŰ یñĤאÖ sözünün “ًŻıä”in kadı olmasıdır. Yani “Âşığın 

neyle karşı karşıya olduğunu bilmeden onu kınıyorsun.” demek olur. Bu durumda “meliyyen” uzun 

zaman mânasında olur: “Ey uzun zamandan beri âşığı kınayan kişi).
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İkbâl ü iflâhı görmemek zâhiren ve bâtınen tecelliyât-ı İlâhiyye’de şü-

hûd-ı tâmmından ibâretdir.

Ûْĭíàأ īĨ حóّĈכ واÝُĨْïِĐ óāِĜْأ
أýèאءَهُ اģُåُّĭĤ اĳĻđُĤنُ óäِاèא

“İshân” düşmanı cerh ve katlde ifrât eylemek.

Tercüme

Geniş gözleri derûnunu cerîhadâr eden bu âşıka melâmetden vâz geç. 

Ben, senin zevâl ü ademini görüyorum.

“Uyûn-ı necl” her şeyde zâhir olan vücûd-ı Hakk’ın uyûnundan kinâ-

yedir. Kâle Teâlâ: [331] 1﴾אĭَĭِĻُĐَْאÖِ يó۪åْÜَ﴿ Her ayn, vücûd-ı Hakk için sâbitdir. 

Vücûd-ı Hak’dan başka ayn, hâlik ü fânîdir.

כÛَĭ اéِāُْĬ ģَĻ×Ĝ ěَĺïāĤכَ ĨóَĕْĨُאً
أرأĀَ Ûَĺّ×אً ėُĤَÉĺ اāُّّĭĤאèא

Tercüme

Nasîhat vermeden evvel bana dost idin. Nâsihlerle ülfet eden bir âşık 

gördün mü? Zîrâ aşk u garâma mübtelâ olan kimseye nasîhat sadâkatin 

kat	ına sebebdir.

إنْ رÛَĨُْ إħĤ ĹّĬÍĘ ĹèَِŻĀْ أرُِدْ
ùَęَĤאدِ ĹĘ Ĺ×ĥĜَ اĳَıĤى إèŻĀא

Tercüme

Eger nasîhat vermekle beni ıslâh etmek istiyorsan merâmımı anlayama-

dın ve hatâ etdin. Sâlik olduğum şu tarîk-i muhabbetde fesâd-ı fuâdımdan 

başka bir şey istemiyorum. Beni hâlime bırak.

ÙًَئĘِ ْدَع īَĻĝِüِאđَĤאذِلَ اĐَ אĺَ
أıَĥّĄَא اųّٰ כİَïُüِóُْÜ ėَĻَא

                     (Mütenebbî)

1 “Gözetimimiz altında yüzüyordu.”, Kamer 54/14.
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Tercüme: Ey âşıkları levm ü zemm eden! Zümre-i uşşâkı bırak. Allâh 

onları idlâl etdi sen nasıl irşâd edeceksin?

īْĨَ ِلñْđَÖ َنĳĤאذđĤا ïُĺóُĺ אذاĨ
Ĥَِ×َ÷ اÙĐَŻíَĤ واóÝøاحَ وراèא

Tercüme

Şunun bunun mukayyed olduğu âr u hicâb1 libâsını çıkaran ve herkesin 

dedikodularına ehemmiyet vermeyip makâm-ı râhatı hetk-i estâr husûsun-

da bulan bir âşıkı fasl u mezemmet [332] etmekle lâimlerin eline ne geçe-

cek?

ħُْכĥِĀَْو ĹäاóĤ ģİ وِدّي ģَİא أĺ
Ö ħَđَĭĻَĘ ďٌĩَĈَאįُُĤ اóْÝِøوَاèא

ÙٌّĬأ ĹَĤ يóČِאĬ īĐ ħُÝُ×ْĔِ ñْĨُ
ŷĨتْ ĳĬاĹè أرضِ ĳُĬ óَāْĨِاèא

ĹĭّĬÉכ ģُĻĨأ ħُُُכÜóَْوإذا ذכ
ÕِĻĈ īĨِ ذِכóِْכÛُĻĝø ħُُ اóّĤاèא

ħُْכïِıĐ ĹøאĭÜ ĵĤإ ÛĻĐُوإذا د
أÛُĻęَĤْ أýèאئñÖ Ĺاكَ éüِאèא

 ĹĘ اñاح כóÝøכא ÙèاóĤد اĳäواح وóÝøźאً واèواóÝøوح اóÝùŰ وحóÝøر اïāĨ «واحóÝøا»
اĝĤאĳĨس.2

Tercüme

Ey ehl-i vidâdım! Visâlinizi ümîd eden bu muhibbin bir emel ü tamaı 

var mıdır ki nâimü’l-bâl ve müsterîhu’l-hâl olmak imkânı husûle gelsin? Siz 

nazarımdan gâib olalı Mısır arâzîsini enîn ü nevhalarımla doldurdum. Sizi 

1 hicâb: - L

2 “İstirvâh” “isterveha yestervihu istirvâhan”ın mastarıdır. İstirvâh, rahatlamak mânasındadır. Kâmûs’ta 

böyle geçer.
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andığım zamân aşk u şevke geliyorum ve kabıma sığmıyorum. Tıyb-ı zikri-

nizle mest-i müdâm oluyorum. Bir dâî sizinle olan ahd ü mîsâkımı unutmak 

husûsunu bana teklîf etse ahşâ-yı derûnumu bahîl ü hasîs buluyorum.

Ļĝøَאً ĺŶאّمٍ óَĻä ďĨ ÛْąَĨَةٍ
כאĻĤَ ÛْĬאĭĻĤא ħْıِÖ أóĘاèא

ßُĻè اĵĩéِĤ وĹĭĈَ وøُכّאنُ اąĕَĤא [333]
øَכĹĭَِ ووِردي اĩĤאء Ĩُ įĻĘ×אèא

įِĥِĻíĬَ ُّģČِو ĹÖََأر įُĥُĻْİَُوأ
ĹÖóَĈَ ورÙُĥَĨَْ وادóĨَ įِĻْĺَِاèא

įِ×ِĻĈאنِ وĨ َّõĤذاكَ ا ĵĥĐ ًאİوَا
أĺאّمَ כīĨ Ûُĭُ اĳĕُّĥĤبِ óĨُاèא

Ùَ واĝĩĤאمِ وīĨَ أĵÜَ ال ĩùĜَאً ĩÖכَّ
ÛَĻÖ اóéĤامَ Ļ×ّĥَĨُאً Ļّøَאèא

ĵÖ ُّóĤا çَĻüِ א× َّāĤا çُ ĺر ÛْéََّĬא رĨ
إźّ وأïَİْتْ ĭĨכħُُ أرواèא

«اĳĕُّĥĤب» اÕđÝĤ اواïüه. «اóĩُĤاح» ħąÖ اħűĩĤ اĳđęĨ ħøل īĨ أرÛè زïŰاً īĨ اĬÉĘ ÕđÝĤא 
çŰóĨ اĘ ħøאģĐ وóĨ ĳİاح اĳđęĨ ħøل. «رģűĨ ůĭđĩÖ «çĬ. «اÖ «çűýِĤכóù اóđĨ Û×Ĭ īűýĤوف 

1.ÙéائóĤا ÕűĈ
Tercüme

Komşularımla geçen günleri ve zevk ü sürûr gecelerimizi Allâh himâye 

etsin. Himâye-i İlâhiyye’de olan vatanımı, meskenim olan Gadâ2 sâkinle-

rini, sâf ve mübâh su menbaımı, maksûd u matlûbum olan ehlini, hurmâ 

ağaçlarının medâr-ı tarab gölgesini ve iki vâdîsi bulunan kumluğunu Allâh 

1 “el-Lugûb” aşırı yorulup takatsiz kalmaktır. “el-Murâh” (“mîm”in zammesiyle) “ÕđÝĤا īĨ ًاïŰذ Ûèأر”nin 

(Zeyd’i  yorgunluktan kurtardı) ism-i mef	ûlüdür.لĳđęĨ ħøاح اóĨ ĳİو ģĐאĘ ħøا çŰóĨ אĬÉĘ. “Renneha” meyletti 

mânasındadır. “eş-Şîh” (“şîn”in kesresiyle) kokusu güzel, bilinen bir bitkidir.

2 ĹąĔ
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korusun. Yorgunluğumu giderdiğim ve mutayyeb olarak geçirdiğim o gün-

lere ve zamânlara mütehassirim. Mekke ve Makâm-ı İbrâhîm ve telbiye 

ederek Beyt-i Harâm’a gelen hâcılar hakkı için yüksek tepelerden esip gelen 

sabâ rûzgârları ancak sizin güzel kokunuzu neşr ediyor.

[334] “Sakyen li-eyyâm” seyâhat zamânında Mekke-i Mükerreme’de 

bulunduğu günleri murâd ediyor ki eyyâm-ı İlâhiyye’den “ve madat” 

hayât-ı dünyâdan kinâyedir. “Maa-Cîre” kelâm ve ilm hazretindeki 

kavl-i sâbitden kinâyedir. Kemâ kâle Teâlâ: 1﴾ħْÝُĭُْא כĨَ īَĺَْا ħُْכđَĨَ ĳَİَُو﴿ “Kânet 

leyâlinâ” nefsine nisbetle neş�et-i insâniyyeden kinâyedir. Zîrâ zulmet-i 

ademiyyeden ibâretdir. Nehâr-ı vücûdun tulûuyla o zulmet zâil olur ve 

sâlik de tarîk-i Hakk’ı görür. “Hayse’l-himâ” esmâ ve sıfâtı câmi	 olan 

hazretden ibâretdir. “Vatanî” ezelen ve ebeden ma	lûm olan makâmdır. 

Menzil-i dünyâ menzil-i seferdir vatan değildir. “el-Gadâ” sert bir nev	 

ağacdır. “Sukkânu’l-gadâ” Hazret-i kelâma nâzil olan ma	lûmât-ı İlâhiy-

ye’den kinâyedir. “Sekenî” orada sâkin olduğum ve umûrumda kendile-

rine i	timâd eylediğim kimseler demekdir. Zîrâ onlar hazret-i zâtiyyenin 

tecelliyâtına mazhardırlar. “Virdî” sadrın hilâfıdır. “Verede Zeydun el-

mâe” denir ki Zeyd su kenârına geldi demekdir. “Mubâhâ” suyun benden 

memnû	 olmayan hâli demekdir. “Uheyluh” ehlin tasgîridir ki tecelliyât-ı 

İlâhiyye ve mezâhir-i Rabbâniyye’den kinâyedir. “Erebî” benim maksûd u 

murâdım demekdir. Zıllu nahîlih” âsâr-ı kevniyyenin zulmünden kinâye-

dir. “Nahîl” hakâik-i ilmiyyedir. Kâle Teâlâ: 2﴾ َّģ ِّčĤا َّïĨَ ėَĻَِّْכَ כÖَر ĵĤِٰا óَÜَ ħْĤََا﴿ ey 

zılle tilke’l-hakâik. “Tarabî” hüzn ü sürûrun şiddetinden ârız olan neşât-

dan ibâretdir. Fakat âmme-i nâs bu kelimeyi sürûrda isti	mâl ederler. Ya	nî 

âsar-ı kevniyye elhân-ı mutribedir. Zîrâ hareket-i emriyle ihtizâz etmek-

dedir. “Ve remletu vâdiyeyh” remleyi müfred ve vâdîyi tesniye olarak îrâd 

etmişdir. “er-Remle” “remâl”in müfredidir ve Şâm’da da bir yerdir. Remle 

ile ulûm-ı vehbiyye-i İlâhiyye kinâye edilmişdir. “Vâdiyeyn” şerîat u hakî-

katden kinâyedir. Zîrâ her ikisi ulûm-ı vehbiyyenin vâdî-i meslûküdür. 

“Mekke” cemî	-i a	yân-ı kevniyyenin fânî olduğu Hazret-i İlâhiyye’den 

1  “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.”, Hadîd 57/4.

2 “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin?”, Furkân 25/45.
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kinâyedir. “el-Makâm” Makâm-ı İbrâhîm [335] aleyhi’s-selâmdır ki 

makâm-ı İslâm’dan kinâyedir. “Ve men ete’l-beyte’l-harâm” Ka	be-i mü-

şerrefedir ki dört âsâr-ı erkân ile zâhir olan zât-ı gaybiyye hazretinden 

kinâyedir. Dört rükn de Hayy, Alîm, Mürîd, Kâdir isimleridir. “Muleb-

biyen” telbiye, Hazret-i Rabbâniyye’ye sür	at-i incizâbdır. “Seyyâhan” 

himmet-i nûrâniyye ile arâzî-i imkâniyyede seyâhatden kinâyedir. “Rî-

hu’s-sabâ” şems-i ehadiyyet matlaından zâhir olan ve evâmir-i İlâhiyye’de 

bulunan rûh-ı a	zamdan ibâretdir. “Şîha’r-rubâ” merâtib-i ilmiyyede nâbit 

olan ecsâmdan kinâyedir.
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[18. Kasîde]

ħِĥَøَ يñÖِ ًŻĻĤ تïÖَ ĵĥĻĤ ُאرĬ ģْİ
ħِĥđĤאĘ ِوراء َّõĤا ĹĘ َحź  ٌאرقÖ ْأم

Tercüme

Leylâ-yı muhabbet âteşi acabâ Zî Selem dedikleri yerde geceleyin görün-

dü mü, yoksa Zevrâ’da âteşîn bir bârika mı zâhir oldu!

“Nâr-ı Leylâ” vücûd-ı Hakk’ın suver-i ilmiyyede zuhûrundan kinâyedir. 

“Bedet leylen” gece karanlığında demekdir ki âlem-i ekvândan ibâretdir. “Zî 

Selem” sâhibine fâide veren kalb-i selîmden kinâyedir. “Em bârik” kutbdan 

kinâyedir. Zîrâ şems-i ehadiyyetde berk-i rûhânî sâhibi sehâb odur. “Zev-

râ�” Bagdâd’a işâretdir. Meyl ma	nâsına olan “zever”den müştakdır. Bagdâd 

kutbun meskenidir. “fe’l-Alem” kutbun hükmünden ve dâiresinden hâric 

olan ferd-i câmi	den ibâretdir.

أرواحَ ĩđĬאنَ óéø ÙٌĩùĬ َّŻİاً
ħِęÖ ÙٌĥıĬ َّŻİ َةóäאءَ وĨو

واïèة   «įĩùĭĤا»  [336] óđĨوف.  واد   ħøا اĳĭĤن   çÝęÖ «ĩđĬאن»   .çŰر  ďĩä ĭİא  «ارواح» 
 ůİل وõĭĨ אıűĘ אĨ َŻűĨ نĳđÖة ارóā×Ĥوا ÙכĨ īűÖ ďĄĳĨ «هóäة. «وïèاĳĤا Ù×ıĤا ůİאت وĩùĭĤا
ïĨب ĳèĳĥĤش. «اÙĥıĭĤ» واïèة اŻıĭĤت وůİ اóّĩĤة īĨ اóýĤب اźول وĝŰאįĥÖ اįĬŶ ģĥđĤ اóýĤب 

1.ĹĬאáĤا

Tercüme

Ey Na	mân rûzgârları! Seher vakti medâr-ı hayâtım olan hafîf ve latîf 

bir hubûbunuz ve kalbimdeki lehîb-i hasreti teskîn edecek katre-i âbınız 

olmamalı mı?

“Ervâhu Na	mân” menâzil ü makâmât-ı aktâbdan kinâyedir. Tevekkül, 

sabr, zühd ve emsâli makâmların kutbu gibi. O kutb orada misâfir oldukça 

1 “Ervâh” burada “rîh”in çoğuludur. “Na‘mân” (“nûn”un fethasıyla) bilinen bir vadinin ismidir. “Nesme”, 

“nesemât”ın tekili olup bir nefes demektir. “Vecre” Mekke ile Basra arasında bir yerin ismidir. Kırk mîl 

kadar olan bu yerde konak yeri yoktur. Vahşî hayvanların toplanma yeridir. “en-Nehle”, “nehelât”ın 

tekili olup, ilk içmenin adıdır. Buna karşılık ikinci içmeye de “alel” denir.
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orası menzildir. Orada kâim olursa makâm olur. Kesb-i rüsûh ederse kutb-

dur ki ehl-i İslâm’dan kendisine müteallik olan dâireler üzerinde devr eder. 

Ve o kutb onlara medâr-ı imdâd olur. “Nesme” rûh-ı hayvânî alâik-i ta-

bîiyyeden tecerrüd ederse rûh-ı âmirîden kinâye olur. “Seher” sâliklerin 

bidâyet-i ahvâlinden ibâretdir. Zîrâ neş�et-i tabîiyyelerinin evâhir-i leylin-

de bulunmaları neş�et-i rûhâniyye sabâhından biraz evveldir. “Mâe vecre” 

sehâib-i nüfûsundan semâvât-ı gaybiyyeye nâzil olan ilm-i İlâhî suyunun 

ashâbından kinâye hazret-i efrâddır. “Nehletu’l-fem” müşâfehe-i rûhâniyye 

ile telakkî ve meşâyihin izn-i Rabbânî ile sâdık mürîdlerin kalbine tevcîh 

etdikleri ulûmdan kinâyedir.

ĺא øאئěَ اĳĉĺ īِđَّčĤي اęùÝđĨ ïَĻ×Ĥאً
ħِĄَإ īĨ çِĻýّĤاتِ اñÖ ،ģّåِùّĤا َّĹĈ

ُ، ïĩÝَđĨُاً َّųאكَ اĐَא رĺ ĵĩéِĤאÖ ãْĐُ
ïِĬ واõíĤمِ َّóĤאلِ ذاتَ ا َّąĤا َ ÙĥĻĩì

 وďٍĥْùِÖِ ėْĜِ وÖ ģْøِאõْåĤعِ:óَĉĨُ ģْİتْ [337]
ħِåùĭĩÖ ٌتŻĻàأ īِĻÝĩĜ َّóĤאÖ

 ħıÖ نĳđčĩĤا įÖ ادóĩĤوا ďĩø وزن ůĥĐ رïāĨ אĨا çÝęĤאÖ īđčĤאف واąĨ אدیĭĨ «īđَّčĤا»
 ħąÖ أهóĝÜ כ انĤو .ÕéāĤب واóýĤوا īű×اכóĤا ÙĐאĩåĥĤ ÕכóĤכא īűĭĐאčĤا ÙĐאĩåĤا ůĭđĩÖ او
 ĹĘ  ÛĨدا Ĩא  واóĩĤأة   ź ام  اóĨأة   įűĘ اĳıĤدج   ůİو  įĭűđČ  ďĩä  įĬا  ůĥĐ  īűđĤا  īĻכùÜو اčĤאء 
 ÙĭŰïĩĤا įűĘ یñĤادی اĳĤا ģ×ä Õĭđכ «ħĄَإ» .ěŰóĈ óűĔ ůĥĐ ůýĩŰ یñĤا «ėùÝđĩĤدج. « اĳıĤا
 īĨ óĨا «ãĐُ » .ÙĨאĩűĤوا ÙכĨ īűÖ אĨ ħĄم وذو اŻùĤا ħÜة واŻāĤا ģąĘא اıĭאכø ůĥĐ ÙŰĳ×ĭĤا
 Ùűĭ×Ĩ אجĐאم وĨõĤאÖ óűđ×Ĥرأس ا ėĉĐو ďäور ėĜو ůĭđĩÖ نĳכŰی وïđÝŰ ïĜאم وĜج ای اĳđŰ אجĐ
ůĥĐ اĤכóù زĭĥĤ óäאŰ  .ÙĜא óèف įű×ĭÜ وĤñĤכ دůĥĐ Ûĥì اģđęĤ وان ůĭđĨ ůĥĐ Ûĥĩè اïĭĤاء 
óđĨ óåü «ïĬوف īĨ اåüאر ĳÖادی اåéĤאز.  َّóĤوف. «اóđĨ óåü «אل َّąĤوف. «اñéĨ אدیĭĩĤאĘ
 ħűåĤا óùכÖ «عõåĤا» .ÙéائóĤا ÕűĈ Û×Ĭ ĳİرة وĳāĝĨ ůİאء وíĤا ħąÖ ůĨاõì ďĩä «مõíĤا»
 ÙáĥáĩĤאء اÝĤا çÝĘة وõĩıĤا ħąÖ «تŻĻàאن. «أĩāĤا ÙűèאĭÖ אنÝĄאن» روÝĩĜóĤادی. «اĳĤا ėĉđĭĨ

وøכĳن اűĤאء اħĄ داĭĔכ óĥĤĳŒی.1
1 “ez-Za‘n” muzaf münadadır. “ez-Za‘n” fetha ile “semia” vezninde olup ya mastardır ve maksat, kendisiyle 

yola çıkılanlar kastedilir. Ya da “rekb” (binmek) kelimesiyle binenler topluluğu kastedildiği gibi burada 

da “za‘n” kelimesiyle yola çıkan topluluk kastedilmiştir. Aynı durum “şerb” ve “sahb” kelimeleri için de 
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Tercüme

Ey sicîlâtı tayy eder gibi çölleri kat	 u tayy ederek develeri sevk eden! 

Hicâz vâdîlerindeki güzel kokulu Rend ve Huzâmî otlarını hâmil Dâl 

ağaçlarına dayanarak kat	-ı mesâfât ederken himâyesi vâcib olan yerde dur. 

Allâh seni korusun. Medîne’deki Sel	 dağında da ârâm et. Sehlü’l-cereyân 

yağmurlar yağdığı vâdînin dönemecinde Rakmetân dedikleri iki bağçe hâ-

linde bulunan Useylât’dan sor. [338] “Sâiku’z-za	n” evvel-i mahlûk olan 

ve emr-i İlâhîden bulunan rûh-ı a	zamdan kinâyedir. “Zaâin” ile kinâye 

edilmesi nüfûs-ı beşeriyyeden1 olan kadınları hâmil ve cismlerinin hükmü 

altına dâhil olduğundandır. “Yatvî” 2﴾ħْÝُĭُْכ Ĩَא   īَĺَْا  ħُْכđَĨَ  ĳَİَُو﴿ kavl-i kerîmi 

cümlesindendir. “Biyd” mezâhir-i kevniyye ile mevsûm rûh-ı a	zamla te-

cellî eden Hak’dır. “Mu	tesifen” Hakk’ın her nefsde mukadder olan a	mâl ü 

ef	âl ü akvâl ile kıyâmından kinâyedir. “Tayye sicil” nüfûs-ı beşeriyyeyi ve 

âsârını ifnâ ve o nüfûsun rûh-ı küllî olan sicil-i a	zama iltihâkından kinâ-

yedir. Kemâ kâle Teâlâ: 3﴾ًא×Ļù۪èَ َכĻْĥَĐَ َمĳْĻَĤْכَ اùِęْĭَÖِ ĵęَٰכَۜ כÖَאÝَِأْ כóَĜِْا﴿ Fe-kitâbuhu 

nefsuhu’l-letî intekaşet fîhâ suveru a	mâlih.4 “Zâtu’ş-şîh” halkdan kinâyedir. 

Kâle Teâlâ: 5﴾ًאäاóَìِْا  ħُْכäُóِíُْĺَو ıَĻĘ۪א   ħُْכïُĻđُ۪ĺ  َّħُà Ĭََ×אÜאًۙ  اźْرَْضِ   īَĨِ  ħُْכÝَ×َĬَْا  ُ ّٰųوَا﴿ “İdem” 

(ħĄا) Ol mahlûk olan nûr-ı Muhammedî’den kinâyedir. “Uc bi’l-himâ” 

sûretlerde tecellî-i rûhâniyyeden kinâyedir. “Yâ reâka’llâh” وفñéĨ  اĭĩĤאدی 
 óŰïĝÜه، Űא øאئě اīđčĤ رĐאك اų ای راĜ×כ واĨóÝèכ اų ای اħøź اåĤאďűĩåĤ ďĨ اĩøźאء.
6.ģűĩì įđĩäو ÙùęĭĉĤا «ÙĥĻĩíĤا» “Hamîlete’d-dâl” insân, hayvân, cemâd u nebât 

geçerlidir. “Za‘n” kelimesini “zâ”nın zammesi ve “ayn”ın sükûnuyla “zaîne”nin çoğulu olacak şekilde 

de okuyabilirsin. “zaîne”, içinde kadın olsun ya da olmasın mahfeye denir. Mahfenin içinde durduğu 

sürece kadına da “zaîne” denir. “el-Mu‘tesif ” doğru yoldan sapan. “İdam” (ħĄا), “ineb” vezninde 

olup Hz. Peygamberin oturduğu Medine-i Nebevî’nin bulunduğu vadideki dağın adıdır. “Zû idam” 

Mekke ile Yemâme arasıdır. “Uc”, “âce yeûcu”dan emir kipi olup bir yerde ikamet etti mânasındadır. 

Geçişli olduğunda durdurmak, döndürmek ve dizginle devenin başını çevirmek mânalarına gelir. “Yâ” 

tenbih (uyarma) edatıdır. Bu yüzden fiilin üzerine gelmiştir. Eğer nida (seslenme) mânasında olduğu 

söylenecekse o zaman münada (seslenilen) hazfedilmiştir. “ed-Dâl” bilinen bir ağaç türüdür. “er-Rend” 

Hicâz vadisinde bilinen bir ağaç türüdür. “el-Huzum”, “huzâmâ”nın (“hâ”nın zammesiyle)  çoğuludur. 

“Huzâmâ”, maksure olup kokusu güzel bir bitkidir. “el-Ciz‘” (“cîm”in kesresiyle) vadi dönemecidir. “er-

Rakmetân” Sammân civarındaki iki bahçedir. “Useylât” (hemzenin zammesi, üç noktalı “sâ”nın fethası 

ve “yâ”nın sükûnuyla) İdam (ħĄا) dağının çölleridir.

1 beşeriyyeden: beşeriyye L

2 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.”, Hadîd 57/4.

3 “Oku kitabını! Bugün hesap sorucu olarak sana nefsin yeter.”, İsrâ  17/14.

4 Onun kitabı, amel suretlerinin nakşedildiği nefsidir.

5 “Allah, sizi yerden bitirdi (yarattı). Sonra sizi yine oraya döndürecek ve kesinlikle sizi (yeniden) 

çıkaracaktır.”, Nûh 71/17-18.

6 “Yâ reâka’llâh” cümlesinde “münâda/ nidâ edilen, çağrılan” hazfedilmiş/düşmüştür. Cümlenin takdiri 

“Ey develeri sevk eden! Allâh seni gözetsin.” şeklindedir. Yani seni gözetsin, sana merhamet etsin. Yani 

bütün isimleri kendisinde toplayan isim. “Hamîle” kilim demek olup çoğulu “hamîl”dir.
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ve nüfûs u a	mâle dâir her şey nâbit olan dünyâdan kinâyedir. “Rend” 

ecsâm-ı beşeriyye toprağında nâbit olan a	mâl-i sâlihadan kinâyedir. “Hu-

zum” avâlim-i melekûtda ıtlâkdan takayyüd eden a	mâl-i gayr-i sâliha as-

hâbından kinâyedir. “Ciz	” levh-i mahfûzdan kinâyedir. “Rakmeteyn” 

ilm-i İlâhî ve irâde-i Rabbâniyye hazretinden kinâyedir. Kemâ kâle Teâlâ:
1﴾Ùَĩَèْ َّóĤا įِùِęْĬَ ĵĥٰĐَ ħُُّْכÖَر ÕَÝََכ﴿ “Emtâru’l-eselâti’l-izâm fi’r-rakmeteyn” Evliyâ-yı 

Muhammediyye’nin memdûh olan evsâf u ef	âl ü akvâlinden ibâretdir. Zîrâ 

onlar feyz-i İlâhînin tetâbuuyla ilm ü irâde hazretinde ezelen zâhirdir. Zîrâ 

bu hâl Hak’dan başka kimsenin ma	lûmu değildir meğer tarîk-i feyz ile ola. 

Onlarca maksûd olan, hayât-ı dünyâda bu ıttılâ	-ı keşfînin husûlüyledir. 

Kemâ kâle Teâlâ: ﴾ِةóَìِŴْا ĹĘَِא وĻَĬْ ُّïĤאةِ اĻَéَĤْا ĹĘِ ٰىóَýْ×ُĤْا ħُıُĤَ﴿2 [339] “bi-Munsecim” 

sıfât u esmâ âleminden değil, yağmurun gözden akan yaş gibi olmasıdır. 

Zîrâ onlar Muhammedî olmak i	tibâriyle zâtiyyûn olan evliyâdır.

ĵéًĄُ ěَĻĝđَĤتَ اõْäُ ْإن َ َّųُכَ اÜïْýَĬ
ħِýِÝَéْĨُ óَĻĔ ،ħْıِĻĥĐ َمŻ َّùĤا óَĜْאĘ

ħُُאرِכĺِد ĹĘ ،ًאđĺóĀَ ÛُْכóَÜَ ģْĜُو
ħِĝ ُّùĥĤ ħَĝ ُّùĤا óُĻđĺ ÛٍِĻّĩאً כĻّè

 ůĭđĩÖ  ĳİو ĳđüر.   óűĔ  īĨ  ďĜاĳĤا  «ďŰóāĤا» اĳĭĩĤرة.   ÙĭŰïĩĤا  īĨ ÖאóĝĤب  واد   «ěűĝđĤا»
اĳđęĩĤل.3

Tercüme

Allâh aşkına, eger kuşluk vaktinde Akîk civârından4 geçecek olursan 

utanmayarak onlara selâm söyle ve de ki hasta adama maraz iâre eden ölü 

gibi onu diri olarak bırakdım.

Burada hitâb, Esmâ-i İlâhiyye’den bir ismden sonra diğer bir ism ile 

kâim olan rûh-ı a	zam hazretidir. Ya	nî cemî	-i esmâ-i İlâhiyye’yi câmi	 olan 

Allâh ismini sana zikr ve onunla sana kasem ediyorum. “Akîk” evliyâ-yı 

1 “Rabbiniz kendi üzerine rahmeti (merhameti) yazdı.”, Enâm 6/54.

2 “Dünya hayatında da ahirette de onlar için müjde vardır.”, Yûnus 10/64.

3 “el-Akîk” Medine-i Münevvere’ye yakın bir vadidir. “es-Sarî‘” farkında olmadan gelen (sara hastalığı). 

Burada ise mef	ûl (sara hastalığına yakalanmış) mânasındadır.

4 civârından: tarafından L
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Muhammediyye’den kinâyedir. Onların yanından geçmesi ahvâliyle kıyâ-

mı ve mezâhiriyle tecellîsidir. “Duhâ” şems-i ehadiyyetin mezâhir-i imkâ-

niyyede kemâl-i işrâkıdır. “Aleyhim” evliyâ-yı Muhammediyye’den olan 

ehl-i Akîk demekdir. “Gayre muhteşem” utanmadan ve hiddet etmeden 

demekdir ki onların emânına kemâl-i telattuf ile dâhil olmakdan kinâyedir. 

“Sarîan” tarîk-i irfânda süyûf-ı mücâhede ile maktûl olan nefsinden kinâye-

dir. “Fî-diyârikum” Akîkdeki evliyâ-yı Muhammediyye’ye [340] hitâbdır. 

Onların diyârı hâllerinin üzerinde devr etdiği dâireleridir.

÷ٍ×َĜَ īْĐ َאبĬ ÕٌĻıĤَ اديËĘُ īْĩِĘَ
ħِĺ ِïّĤאضَ כאĘ ďٌĨد ĹĬĳęä īْĨو

Tercüme

Gaybetden tekellüme iltifât tarîkıyle benim kalbimde âteş-feşân şu	le 

yerine kâim bir lehîb-i sûzân ve göz kapaklarımda da dem-â-dem cereyân 

eden bir eşk-i firâvân vardır.

“Lehîb” Mûsâ aleyhis’s-selâma olduğu gibi tecellî-i İlâhî âteşidir. “Ve 

min cufûnî” abd, ayn-ı İlâhîde cüfûndur. “Cîm”in kesriyle “cifn” sıfât-ı 

hüsndendir. “Dem	” kalbe nâzil olan meânî-i hakâikden kinâyedir. “Fâze 

ke’d-dîm” feyz-i Rabbânî ve imdâd-ı Rahmânî’nin kesret-i feyzinden kinâ-

yedir.

אقِ Ĩא ĳĝĥĐا َّýđĤا ُ Ùَّĭø ِهñİو
ħِĤَŶا īَĨ ĳٌąْĐُ ŻíَĘَ ،ٍאدِنýÖِ

«اýĤאدن» Đ ĳİ×אرة īĐ اÕű×éĤ اÖ į×ýĩĤאõĕĤال ůĘ įĬź اĳĄĳĨ ÙĕĥĤع ůĥĐ وïĤ اÙű×čĤ اذا 
1.įĨا īĐ ůĭĕÝøی واĳĜ

Tercüme

Kalbi yanan bir masrûun şu hâli âşıkların sünnet ve âdetidir. Bir âhû-yı 

dil-cûya alâkadâr olmakla berâber onların elemden hâlî bir uzvu da yokdur.

1 “eş-Şâdin” ceylana benzeyen sevgiliden ibarettir. Çünkü o sözlükte, annesine ihtiyaç duymayacak kadar 

güçlenen ceylan yavrusuna konulmuş bir isimdir.
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“Ve hâzihi” lehîb-i kulûb ve feyz-i dümû	dan kinâyedir. Tecelliyât-ı 

İlâhiyye’nin kulûba inkişâfından [341] ve hazerât-ı guyûbdan nâzil olan 

ulûm-ı Rabbâniyye’nin feyzinden kinâyedir. “el-Uşşâk” cemâl-i hakîkî-

ye hakkıyla nazar eden uşşâk-ı İlâhiyyûn’dur. “Bi-Şâdin” Hazret-i Rabbâ-

niyye’nin alâ kaderi’l-isti	dâd kalb-i insâniyyedeki mazhar u mücellâsıdır. 

Zîrâ kalb çabuk ürker ve korkar. “Mine’l-elem” tarîk-i İlâhiyyede sâlikin 

makâm-ı müşâhedeyi tahsîl için çekdiği elem-i mücâhededir.

ıęø ħْıאً ِ×ّè ĹĘ ĹĭĨ ź ًאĩئź אĺ
ħِĥُÜَ ħْĤ Ûَ×ْ×َèأ ĳĥĘ ،َمŻĩَĤا َّėُכ

Tercüme

Onlara muhabbetimden dolayı ey beni kemâl-i cehâlet ü sefâhetlerin-

den dolayı levm eden! Melâmetden vâz geç. Sen de benim gibi bir muhibb 

olsaydın levm etmezdin.

“Lâim” gâfil ü mahcûbdan kinâyedir. “Fî-hubbihim” âşık için suver-i 

insâniyyede zâhir olan mezâhir-i İlâhiyye ve mecâlî-i Rabbâniyye’den kinâ-

yedir.

وÙِĨَóْèُ اģِĀْĳَĤ، واĳِĤدِّ اěِĻÝđĤ، وÖאĤـ
اïِıđĤ اěِĻàĳĤ وĨא ïْĜ כאنَ ĹĘ اïĝĤمِ

Ĩא ĳĥùÖ ħْıĭĐ Ûُĥèانٍ وïÖźلٍ
ĹĩĻü īْĨ ُانĳĥ ُّùĤلُ وا ُّï×َّÝĤا ÷َĻĤ

Tercüme

Vuslat-ı ehibbâ vedd-i atîk ve ahd-i vesîk, hitâb-ı İlâhiyye icâbet hakkı 

için onlardan ne soğudum ne de onlara bedel başkalarını sevdim. Tebeddül 

ü sülüvv-i derûn benim şîmelerimin muktezâsı değildir. [342] “el-Vasl” sâ-

likin fânî olarak ilm-i kadîm, kelâm ü irâde-i ezeliyye hazretine rücûudur. 
“Vidd-i atîk” muhabbet-i asliyye-i İlâhiyyedir. “Ahd-i vesîk” âlem-i zerrede 

ervâhdan muhkem olarak aldığı ahd-i İlâhîdir. “Ve mâ kâne fi’l-kıdem” her 

şey hakkında ezelden beri sâbit olan ilm-i İlâhîdir.
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ħُכęĻĈ َّģĐ ĹĭęåĤ َאدĜ ُّóĤوا ا ردُّ
ħِĥéĤا ِ ÙĥęĔ ĹĘ óٌزائ ĹđåąĩÖ

Tercüme

Gözümden uykuyu men	 ve redd ediniz. Hayâlinizin hâbgâhımda ve 

rü�yâ hâlinde beni ziyâret etmesi me�mûldür.

ÛْĻَĝِÖَ ĳĤَ ،ėِĻْíَĤאÖ אĭĨّאĺŶ ًאİآ
óýĐاً وواİאً ıĻĥĐא כïÜ ħْĤ ėَĻمِ

 ïåùĨ وıÖא   ÷ű×Ĝ  ůÖا  ģ×ä  ėĥì اñĤی  اĳøźد   ģ×åĤا  ůĘ ąűÖאء  وóĔة   ÙűèאĭĤا  «ėűíĤا»
 ÛűĝÖ ĳĤ ادóĩĤאل. واéĤא اıÖ ħčÝĬאل وا×Ĥא اıÖ ůęÝüź «اóýĐ ÛűĝÖ ĳĤ» .אĭİ ادóĩĤا ĳİو ėűíĤا
óýĐة اŰאم او űĤ óýĐאل. Ęאن כאن اóĩĤاد اűĥĤאŻĘ ĹĤ اüכאل وان כאن اóĩĤاد اŰźאم  ĘאűĝĤאس óýĐة 
ÖאÝĤאء ĤכÿĬ ī اģİ اůĥĐ ěűĝéÝĤ ان اïđĩĤود ان כאن ñĨכóاً وñèف ïđĨوده äאز ñè įűĘف اÝĤאء 

כůĥĀ įĤĳĝ اįűĥĐ ّٰų وĀ īĨ» ħĥøאم رąĨאن واÝø įđ×Üאً ĳü īĨال».1

Tercüme

Mescid-i Hayf ’da geçen günlerin mütehassiriyim. On gün veya gece 

daha devâm etseydi gönül şifâ-yâb olur ve hâl ü şânım da yoluna girerdi. 

Maa’l-esef devâm etmedi. [343] “el-Hayf” tabâyi	 u anâsırdan mürekkeb 

olan cebel-i cismden kinâyedir. “Lev bakiyet aşran” on gece demekdir. Zîrâ 

günlerin bekâsını temennî etseydi “aşreten” derdi. Hâlbuki o günler üç gece 

ve günden ibâretdir. O da Minâ vâdisindedir. Bu ise neş�et-i insâniyyenin 

üç gecesine işâretdir. O geceler de cism, nefs, akl gecesidir. O gecelerin üç 

gününde de hayât, ilm, kudret, irâde, sem	, basar, kelâmdan ibâret yedi sıfat 

için remy-i cimâr olunur: 

1 “el-Hayf” bölgedir. Ve Ebû Kubeys dağının arkasındaki kara dağın (Cebelü’l-esved) alnındaki 

beyazlıktır. Ebû Kubeys dağının arkasında Hayf mescidi bulunmaktadır. Burada da o kastedilmiştir. 

“Lev bakiyet aşren” eğer orada on (gün veya gece) kalmış olsaydı gönlü şifa bulur ve durumu düzelirdi. 

Maksat ya on gün ya da on gecedir. Eğer gece (אلűĤ) kastedilmişse bir sorun yoktur. Yok eğer günler (אمŰا) 
kastedilmişse, kural gereği “aşer” (óýĐ) sayısı “aşere” (ةóýĐ) şeklinde tâ (ة) ile yazılması gerekirdi. Fakat, 

araştırmacılara göre, sayılan şey müzekker (eril) ise ve sayılanı da hazf olunmuşsa bu durumda “aşer”in 

(óýĐ) “te”siz kullanımı uygundur. Hz. Peygamber’in şu hadisinde olduğu gibi: « ّÛٍùِÖِ įُđَ×َÜَْأ َّħُà َאنąَĨََאمَ  رĀَ  īْĨَ 
الٍ َّĳüَ īْĨِ» (Kim Ramazan ayında oruç tutar ve arkasında Şevvâl’dan altı…). (Burada “eyyâm” kelimesi 

düştüğü için ÙÝø yerine Ûّø şeklinde söylenmiştir).
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1. Cemre-i akabe-i akliyye. 2. Cemre-i vustâ-yı nefsâniyye. 3. Cemre-i 

Mescid-i Hayf. Bundan sonra sıfât da	vâsı külliyen zâil olur. Hazret-i Şeyh 

bu on gecenin bekâsını temennî ediyor ki bu remy-i cimâr devâm etsin ve 

orada rüsûh bulsun.

Ĺĭđęĭĺ َכאن ĳĤ Ĺęøאتَ وا أıĻİ
ĹĨïĬאت واĘ אĨ ĵĥĐ ىïåĺ َأوْ כאن

Tercüme

Emellerimin husûlü baîdü’l-ihtimâl oldu. Eger mâ fâte teessüf fâide ver-

miş olsaydı teessüf ü nedâmetim müfîd olurdu.

ĹĭĐ إĻĤכČ ħْ×אءَ اĵĭéĭĩĤ כĨóאً
ħِİِóِĻĕَĤِ óُْčĭْĺَ ħĤ ĹَĘóْĈَ ُتïْıِĐَ

Tercüme

Başkalarına nâzır olmayan gözüm sizi bildi ve tanıdı. Ey dil-cû âhûlar! 

Lütfen benden uzaklaşınız.

“Zıbâu’l-münhanâ” Hazerât-ı esmâ ve sıfâtdan kinâyedir ki zât-ı akdesin 

tenezzülât ü tedelliyâtı demekdir. O hazerâtın ceylânlara benzemesi bekâ-

dan ürküp [344] kaçdığından dolayıdır. Zîrâ onlar bekâsı olmayan ve te-

kerrür-i emsâlden ibâret bulunan âsâr-ı araziyyedir. “Keremen” bana ikrâm 

olmak üzre benden ırak olunuz. Onlarla zâhir olan Hazret için onlardan 

mugâyereti gidermek istiyor ve bunun için “Ahidtu tarfî” diyor. Ya	nî te-

celliyât-ı İlâhiyye ve mezâhir-i Rabbâniyye olmak i	tibâriyle o ceylânlardan 

başkasına bakmıyorum ma	nâsını kasd ediyor.

ĐĳĈאً ĝĤאضٍ أèُ ĹĘ ĵÜכåَĐَ įِĩِ×אً
أęùÖ ĵÝĘכِ دĹĘ ĹĨ اģّéĤِ واóéĤمِ

ħĤ ħَכÖى وأĳَכýّĤا ďِĩَùĺَ ħĤ َّħĀَأ
ĹĩِĐَ ِقĳýĩĤאلِ اè īْĐאً وÖاĳäóْéُĺ
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Tercüme

Bu âşık hükmü acîb olan kâdının verdiği fetvâya itâat etdi. Harem-i 

Şerîf ’de irâka-i dem memnû	 ve harâm olduğu hâlde o kâdı kanımın dö-

külmesine fetvâ verdi. Kâdı sağırdır, şekvâma kulak vermiyor. Ve dilsizdir, 

cevâb da vermiyor. Ve bu âşıkın hâlini görmüyor.

“Kâdı” hubb u hevâdır. “Hill” harem-i Mekke’den hurûcdur. “Haram” 

harem-i Mekke ve harem-i Medîne’dir. Kâdı hükmünde mütehayyir ü câir-

dir. Ne büyüğe ehemmiyet veriyor ne küçüğe acıyor.
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[19. Kasîde]

óَĻ واÜّئĺ ،ïِْא èאدي َّùĤا ėِ ِęّì
إĩَّĬא أø ÛَĬאئËęÖ ěٌادي

[345] «اÜئï» وĳİ اůĭđĩÖ óĨ ارěĘ ای ĹÖ ěĘóÜ وÜ ź×אůĘ ēĤ اïéĤاء Ęאن ذĤכ Űכĳن ø××אً 
 óűùĤا ůĘ ÛĐóøאذا اĘ אŰאĉĩĤا īĨ אقùŰ אĨ Ùĥĩä ůĘ אقùŰ ħכđĨ ů×ĥĜ אĬوا ģÖźاع اóøة اïýĤ

وÝÜ ħĤئůĘ ï اïéĤاء כאن ذĤכ ø××אً ěĺõĩÝĤ اËęĤاد وďűĉĝÜ اźכ×אد.1

Tercüme

Ey develeri sevk eden hâdî! Biraz yavaş yürüt. Sen kalbimde ve kalbimle 

berâber yürüyorsun. O kalb, ahbâb ile birlikde develerin ayakları altındadır.

“Seyr” ezvâk-ı vicdâniyye tarîkinde sülûkdür o da cezbe-i İlâhiyye’den 

ibâretdir. Ma	rifet-i İlâhiyye ile tahakkukda ondan kurtuluş yokdur. Ma	-

rifet ancak cezbe-i Hudâ ile müyesser olur. Tahfîf-i seyr ile emr etmesi 

makâmâtda tahakkuk ve menâzilât-ı rûhâniyyede temekkün etmesi ve de-

rece-i kemâle gelmesi içindir. Zîrâ cezb-i şedîd basîretlere dehşet verir. Ve 

akılları idrâk-ı esrârdan alıkor.

“Hâvî” rûh-ı a	zam ve nûr-ı Muhammedî-i mufahham olan Hak’dan 

tekellüm edendir.

Ĩא óَÜَى اĳْøَ īَĻÖ ÷َĻْđĤقٍ وĳْüَقٍ
ĳÖعِ، ĳĀَ ĵàَóْĔَادي ُّóĤا ďِĻÖóĤِ

Tercüme

Rebîulevvel ve Rebîulâhir aylarında aç susuz olarak develerin cûş u 

hurûşa gelip yürüdüğünü görmüyor musun?

“el-Ays” beyâz develerdir. Beyâzında gizli karalık vardır ki sâliklerin 

nüfûsundan [346] kinâyedir. Ucundaki beyâzlık lemehât-ı rûhâniyye ile 

görünür. “Rabîu’r-rubû	” âriflerin makâmât u menâzilinden ve destres ol-

dukları hakâik u ulûmdan kinâyedir.

1 “İtteid” emir kipidir. Yavaş ol demektir. Develere söylediğin şarkıyı abartma. Çünkü o, develerin 

hızlanmasına sebep olur. Kalbim sizinle beraberdir. Yütülen bütün develerle arasında sürülmektedir. 

Şarkıyı yavaşlatmayarak yürüyüşü hızlandırman, yüreğimin parçalanmasına ve ciğerlerimin yırtılmasına 

sebep oluyor.
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ıĤ Ĺא اıĩĤאĩùä įُĨِאً ِĝّ×ُÜ ħْĤ
čĐِ ĵĥĐ ïٍĥْäِ óَĻĔאمٍ ĳÖَادِی

 įĤĳĜ įĥáĨאء وűĤف اñéĺ אزمåĤאĘ źאء واŰ אıĭĨ ïĤĳÝĘ אفĝĤة اóùאع כ×üا Ĺĝ×Ü ůĘ «ůĝ×Ü ħĤ»
 .óęĝĩĤا ïĥ×Ĥة واïűđ×Ĥאزة اęĩĤا ůİو įĩıĨ ďĩä «įĨאıĩĤ1 «ا.﴾óْ×ِāْĺََو ěَِّÝĺَ īْĨَ įَُّĬِا﴿ ůĤאđÜאرك و×Ü

«اĳ×Ĥادی» Ö ďĩäאدÙŰ ای Čאóİة واčđĤאم اذا כאČ ÛĬאóİة כאن اĔ ĹĘ ħùåĤאÙŰ اõıĤال.2

Tercüme

O çöller develerin kemiklerinde zâhir olan deriden başka bir şey bırak-

madı.

“Mehâmihi” sâirun ilallâh olanların menâzilinden kinâyedir. Zîrâ onlar 

seyrlerinde ahvâle mülâkî ve gâfillerden hîç bir kimsenin müşârik olamaya-

cağı umûr kendilerine münkeşif olur. “Gayre cildin alâ izâm” kuvâ-yı nefsâ-

niyyeden kinâyedir. “Bevâd” “bâd”ın cem	idir. “Bâde yebîdu”dan müştak-

dır. “Heleke”3 demekdir.

ĹýĩْÜَ ĹَıِĘَ ،אıĘُאęìْأ Ûْ َّęéÜَو
Ĩאدِ َّóĤا óِĩä ģِáĨِ ĹĘ אİاĳَäَ īĨ

«اĳęéĤة» اħø واęéĤאء رÙĜ اïĝĤم. «اęìźאف» ėì ďĩä واģĩåĥĤ ėíĤ כאéĤאóęĥĤ óĘس. 
«اĳåĤی» đĨ įĤאن وĭİ ĳİא ïü ůĭđĩÖة اůĥĐ ïäĳĤ اóĜźب.4

[347] Tercüme

Develerin tırnağı çok yürümekden inceldi ve şiddet-i vecd ü iştiyâkın-

dan ve meşy ü seyrinin tetâbuundan kumların ba	zı eczâsı arasında cemreler 

peydâ olduğu ve ba	zıları gül rengi gibi tozlu bir hâle geldiği hâlde yürü-

mekde devâm ediyorlar.

1  “Kim kötülükten sakınır ve sabrederse”, Yûsuf 12/90.

2 “Lem-tubakkî” tubakkî”nin sonundaki “yâ” “kâf”ın kesresindeki işbâ sonucu ortaya çıkmıştır. Aksi 

taktirde cezim edatı “yâ”yı hazfetmesi gerekirdi. Bunun bir örneği de ﴾óْ×ِāْĺََو ěَِّÝĺَ īْĨَ įَُّĬِا﴿(Kim kötülükten 

sakınır ve sabrederse, Yûsuf 12/90.) âyetinde vardır. “el-Mehâmih”, “mehmeh”in çoğulu olup, uzak çöl 

ve ıssız belde demektir. “el-Bevâdî”, “bâdiye”nin çoğulu olup ortaya çıkan demektir. Kemiklerin ortaya 

çıkması, vücudun aşırı derecede zayıfladığını gösterir.

3 Helak oldu, yok oldu.

4 “el-Hufve” isimdir. “el-Hafâ” (yalın yürümekten) ayağın aşınmasıdır. “el-Ahfâf”, “huff”un çoğuludur. 

“Huff” at için toynak neyse deve için de “huff” odur. “el-Cevâ”nın birçok anlamı vardır. Burada en 

yakın olan, aşırı vecd ve aşk anlamıdır.
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“Ve tehaffet ahfâfehâ” esbâb-ı dünyeviyyeye taalluk eden nüfûsu terk-

den kinâyedir. “Temşî min cevâhâ” masâlih-i dünyeviyyede esbâbı terk ve 

esbâbdan mübâadet demekdir. “Fî-misli cemri’r-remâd” esbâba tevessülsüz 

umûr-ı müşkilenin husûlü müteazzir olduğu hâlde onlara mübâlât etme-

mekden kinâyedir. 

وóÖََاİא اóُÖ َّģéَĘَ ĵĬَĳَĤاİא
ıِĥّìَא ĳÜَóْÜَي ĩàِאدَ اİĳِĤאدِ

 ÙĩéĤ  ůĘاو  óűđ×Ĥا  ėĬا  ĹĘ  Ùĝĥè  Ù×à وزن   ůĥĐ óÖة   ďĩä راء  وİïđÖא  اĤ×אء   ħąÖ «اó×Ĥی» 
اĳÜَóْÜَ» .įęĬي» īĨ اóĤی وĳİ ازاÙĤ اóýÖ ûĉđĤب اĩĤאء وħűĝÝùĨ óűĔ ėŰóéÜ ĳİ وĉĥĔ įűĘאن: 
Ùıä īĨ ćĥĔ اċęĥĤ وÙıä īĨ ćĥĔ اůĭđĩĤ. اĨא Ĩא כאن Ùıä īĨ اĳıĘ ċęĥĤ ان ĳÜóÜی ïđÝŰ źی 
įùęĭÖ اůĤ اĳđęĩĤل ĳÖ ģÖ įÖاóè Ùĉøف اĝűĘ óåĤאل ارĳÜی īĨ اĩĤאء وĳÜóÜ ůİی īĨ اĩĤאء. واĨא 
 įÖ یĳÜóŰ ź Û×ĭĤوف واóđĨ Û×Ĭ īĐ אرة×Đ ÙáĥáĩĤאء اáĤا ħąÖ אمĩáĤن اŻĘ ůĭđĩĤا Ùıä īĨ אכאنĨ
واĩĬא Ę ůĐóŰאĳāĤاب ان اóĤواīĨ ůđÜóÜ ÙŰ اůĐóĤ وĭÜ ĳİאول اĩĤאÙűü اóűāűĘ Û×ĭĤ اůĭđĩĤ دıĐא 
ıűĐóÖ ŻűĥĜ çŰóÝùÜא ñİا اĘ Û×ĭĤאن رıűĐא ĩĨ įĤא ıĩűđĬ ÕäĳŰא وراıÝèא. و«اİĳĤאد» Öכóù اĳĤاء 
ďĩä وïİة. وůİ اĨźאכī اÙąíĭĩĤ واĩĬא ĩà ÿìאم اİĳĤאد źن اõĤرع اñĤی Űכĳن ůĘ اĩĤכאن 
اŰ ăęíĭĩĤכĳن ŰאđĬאً óűąĬاً ęűĉĤאً. [348] وŰ źכĳن ĩàאم اİĳĤאد ĩà ģÖאد Öכóù اáĤאء ůĥĐ وزن 
 ůĝ×Ű ñئĭűèאء وĨ įĬĳכ çäóŰ אĩĨ אدİĳĤا ůĘ įĬĳوכ ģűĥĝĤאء اĩĤا ĳİو ÙĥĩıĨ א دالİóìאب وآÝכ
ůĘ اīùè ċęĥĤ آóì وĳİ اĳĩĤازĩà īűÖ ÙĬאد و وİאد وĤכñİ ůĥĐ ůĝ×Ű īا ćĥĔ اċęĥĤ اذ ĝŰ źאل 
ĳÜóÝĤی، ĩĤא ذכĬóאه īĨ ان ĳÜóÜی ïđÝŰ źی   ًźĳđęĨ نĳכŰ ان ůĥĐ אدĩà ÕāĭÖ «אدĩà یĳÜóÜ»
įùęĭÖ واĳåĤاب اĳāĭĨ įĬب õĭÖع اíĤאăĘ ای ĩà īĨאد اİĳĤאد او ان ĳÜóÜی óýÜ ůĭđĨ īĩąÝŰب 

1.īűĩąÝĤا ůĥĐ įùęĭÖ یïđÝűĘ
1 “el-Burâ” (“bâ”nın zammesi ve ondan sonra râ’ ile) “bure”nin çoğulu ve “sube” vezninde olup devenin 

burnuna veya burun etine takılan halkadır. “Tertevî”, “reyy”den, su içerek susuzluğu gidermektir. Bu 

kelimede tahrif söz konusudur. Tahrifte, biri söz diğeri anlam açısından iki hata vardır. Söz açısından 

olan hata şudur: “Tertevî” kendi başına değil ancak, harf-i cer ile geçişli olabiliyor. Örneğin īĨ یĳÜار 
 denir. Anlam açısından olan hata ise: “es-Sumâd” (üç noktalı “sâ”nın zammesiyle) اĩĤאء وĳÜóÜ ůİی īĨ اĩĤאء

bilinen bir bitki demektir. Bitki de içilmez, otlanır. Doğrusu يĳÜَóْÜَ   yerine ĹđÜóÜ olmalıydı. Çünkü ůĐر 
hayvanın bitki yemesi (otlaması) demektir. Buna göre beytin mânası şöyle olur: O develeri bırak da alçak 

bitkilerden yiyerek rahatlasınlar. Çünkü bitkiden yemeleri, onların mutlu ve rahat olmalarını sağlar. 

“el-Vihâd”  (“vâv”ın kesresiyle) “vehde”nin çoğulu olup alçak yerler demektir. Özellikle alçakta olan 

bitkilere (אدİĳĤאم اĩà) demesinin sebebi, alçakta kalan bitkilerin yumuşak, olgun ve güzel olmasıdır. Şarih 

 ĳÜَóْÜَ ifadesiyle ilgili yukarıdaki yorumları yaptıktan sonra bunun “sumâdu’l-vihâd” şeklindeي ĩُàאدَ اİĳِĤאدِ

değil “simâdu’l-vihâd” (“sâ”nın kesresiyle kitâb vezninde) olacağını ileri sürer. Buna göre “simâd” az su 

mânasına gelir. Onun alçakta (derede) olması onun su olma ihtimalini kuvvetlendirmiştir. Kelimenin 

“sumâd” değil de “simâd” olmasının güzel bir tarafı da var. O da “simâd” ile “vihâd” arasındaki ses 

uyumudur. Ancak bu durumda َאدĩà یĳÜóÜ söz açısından hatalı olur. Çünkü yukarıda da belirtildiği gibi 

Tertevî kendi başına geçişli olmaz.
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Tercüme

Yorgunluk develerin ayak altlarını yontdu ve inceltdi. Burunlarına ge-

çirilen halkaları çözdü. Onları bırak da alçak yerlerde biriken sulardan iç-

sinler.

“Halle burâhâ” kuyûd-ı tabîiyye ve şehevât-ı nefsâniyyenin ref	inden 

kinâyedir. “Hallehâ” kavli zikri geçen “hâdî”ye hitâbdır. Zamîr de develere 

râci	dir. Ey hâdî! Arz-ı cismânîye konan ve ilhâm-ı Rabbânî suyunu içen 

nefs develerini bırak demekdir.

ıא اïُäĳَĤ إن ÛَĨïِĐ رِوَاİَא َّęü
Ęאıĝِøא اęäِ īĨ ïَìĳَĤאرِ  اıَĩَĤאدِ

א َّĩĨ ĹَıĘ אıَĝِ×Ýøא واıَĝِ×Ýøوا
óÝَÜَاįِÖِ ĵĨ إóِĻì ĵĤ وادِ

 ůýĩכ įĩائĳĜ ůĨóŰ وان óűđ×ĥĤ اعóøźאÖ óűùĤا įÖ ادóĩĤان ا ůĥĐ ÙĩåđĩĤאء اíĤאÖ «ïìĳَĤا»
اđĭĤאم. «ęäِאر» ůĥĐ وزن כÝאب óęä ďĩäة وĐ ůİ×אرة ůĘ Ùđø īĐ اźرض óŰïÝùĨة. «اıَĩِĤאد» 

1.įéĉø یĳÝøی اñĤאط اù×ĤאÖ Ùıű×ü ةïıĩĨ ةÉĈĳĨ ارض ħűĩĤا óùכÖ

[349] Tercüme

Vecd ü iştiyâk develeri za	fa uğratdı. Verecek su bulamadın ise onları şu 

geniş arzda su bulunacak bir yere sevk et de su ver. Müsâbakada ifrâta var-

ma. Rıfk u mülâtafe ederek sıvarılmasını ve bekâsını iste. O develerin hayr-ı 

vâdî olan Mekke-i Muazzama’ya atılması matlûbdur.

“İn adimte rivâhâ” ilm-i İlâhî suyundan mahrûm isen demekdir. “Fees-

kihe’l-vahd” Hak yolunda mücâhede ve ibâdetde ihlâs u takvâ ile mükâbe-

deden kinâyedir. “Cifâri’l-mehâd” tabîatdan ve ahlâk-ı beşeriyye mukte-

ziyâtından kinâyedir. “Ve estebikhâ” ey hâdî! Mevâtın-ı hayr olan ibâdât u 

tâât meydânında onlarla müsâbaka et ve müsâbakanda rıfk u mülâyemetden 

1 “el-Vahd” (noktalı hâ ile) devenin bacaklarını devekuşu gibi fırlatarak hızlı yürüyüşüne denir. “Cifâr”, 

“kitâb” vezninde “cevret”in çoğuludur. Kuyulara ve eşmelere denir. “el-Mihâd” (“mîm”in kesresiyle) 

yüzeyi yatak gibi serilip düzeltilmiş yere denir.
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ayrılma demekdir. Kâle Teâlâ: 1﴾óَùْđُĤْا ħُُכÖِ ïُĺóُ۪ĺ źََو óَùْĻُĤْا ħُُכÖِ  ُ ّٰų ا ïُĺóُ۪ĺ﴿ Ve kâle 

Teâlâ:2 ﴾ٍجóَèَ īْĨِ īِĺ ۪ïّĤا ĹĘِ ħُْכĻْĥَĐَ ģَđَäَ אĨََو﴿ 

َ، إنْ óَĨَرتَ ĳÖادي َّųكَ اóَĩَĐَ
Ę ،ďٍ×ُĭْĺَאĭْİïّĤא، ïْ×َĘَرٍ، Ĕאدي

«óĩَĐَك» çÝęÖ اīűđĤ واóĤاء ÙÖĳāĭĨ وůĭđĩÖ ĳİ اóűĩđÝĤ وċęĤ اĳāĭĨ ÙĤŻåĤب اąŰאً وĩİא 
ĳűĐن   įĤ  īāè  óāĭŰ وزن   ůĥĐ  «ď×ĭŰ» óűĩđÜك.   ّٰųا  ÛĤÉø  óŰïĝÝĤوا ñéĨوف   ģđęĤ źĳđęĨن 
 ħűĩÝĤ ďĄĳĨ ħøة واŻęĤא» اĭİïĤا» .óāĨ īĨ ãéŰ כאن ëűýĤوا .óāĨ אجè ěŰóĉÖ وزرع ģűíĬو
 .óűìźا ĭİא  واóĩĤاد  اåéĤאز.   Ùıä  ď×ĭŰ اĨאم   ďĄĳĨو Öאóā×Ĥة  داراĨźאرة   ħøوا  óāĝŰو  ïåĭÖو
 ÛĜو  ůĘ  Õİذا Ĕ» .ûŰóĜאدي»   īÖ ïÖر  İóęèא   óئÖ  ħøا او   óכñŰو óđĨوف   ďĄĳĨ ĭİא  «ïÖر» 

اïĕĤاة.3

Tercüme

[350] Ey hâdî! Yenbu	, Dehnâ, Bedr vâdîlerinden sabâhleyin geçdiğin 

vakit Allâh’dan devâm-ı ömr ve âfiyetini istedim. 

Hitâb, hâdîyedir ki nûr-ı Muhammedî ve sırr-ı Ahmedî’den kinâyedir. 

“İn-mererte” eger tenezzül edersen demekdir. “Bi-vâdî Yenbu	” emr-i İlâhî 

hazretinden ibâretdir ki her şey�e nâzil ve her şey�e müstevlîdir. Oradan 

mürûr 4﴾óِāَ×َĤْאÖِ çٍĩْĥََכ﴿’dır. “Dehnâ” lisân-ı şerîatda levh-i mahfûz ile tesmiye 

edilen nefs-i külliyeden kinâyedir. Hâdînin oraya uğraması orayı istîlâsı altına 

almasıdır. Zîrâ Hazret-i ilme nâzil olan her şey gibi nefsinin de orada menkûş 

olmasıdır. “Bedr” harâret, bürûdet rutûbet, yübûset hâline gelmeden evvel 

tabîat-ı külliyyeden kinâyedir. Zîrâ tabîat-ı külliyyenin ibtidâsı cümûd hâlini 

îhâm eder. O da nûr-ı şemsin zuhûruna müstaid olan bedrin nazîridir ve 

nefs-i külliyyede müntakış olan her şey bu tabîatda mücmel olarak zâhirdir.

1 “Allah size kolaylık diler, zorluk dilemez.”, Bakara 2/185.

2 “Ve dinde üzerinize hiçbir güçlük yüklemedi.”, Hac 22/78.

3 “Amereke” (“ayn”ın ve “râ”nın fethiyle) mansûb olup tâmir anlamındadır. “Allah” lafzı da aynı şekilde 

mansûbtur. İkisi de hazfedilmiş fiilin mef	ûlüdürler.  Cümlenin takdiri: كóűĩđÜ ّٰųا ÛĤÉø olur. “Yenbuu”, 

“yensuru” veznindedir. Mısır hacılarının yolu üzerinde bulunan, hurmâ ağaçları, tarla ve çeşmelerin 

olduğu bir kaledir. Şeyh, Mısır’dan hacca giderdi. “ed-Dehnâ” Necd ülkesinde Temîm kabilesine 

ait bir sahranın adıdır. Ve Basra’da Dâru’l-İmâre’nin ismidir. Ve Yenbu‘ önünde Hicâz yönünde bir 

yerin ismidir. Burada sonuncusu kastedilmiştir. “Bedr” burada bilinen bir yerin ismidir. Veya Bedr b. 

Kureyş’in kazmış olduğu kuyunun adıdır. “Gâdî” sabah vaktinde giden demektir.

4 “Göz kırpması gibidir.”, Kamer 54/50.



394 TENKİTLİ METİN – İbnü’l-Fâriz Divanı Şerhi

وĥَøَכÛَْ اĝّĭĤא، ÉĘَودانَ ودّا
وِيِّ اĩّáĤאدِ َّóĤا ēِÖِرا ĵĤن، إ

«اĝّĭĤא» īĨ اģĨóĤ اĝĭÜ ÙđĉĝĤאد ïéĨودÙÖ. واóĩĤاد ĭİא ĝĬא ìאص óđĨوف Ĩ ěŰóĈ ĹĘכıĘóü Ùא 
 óìآ ůİ ůÝĤن اĳĭĤا ůĥĐ אıűĘ ÙéÝęĤوا ÙĥĩıĨ א دالıűĥŰ ÙĭאכùĤاو اĳĤة واõĩıĤאÖ «اودان» .ĹĤאđÜ ّٰųا
اĤכÙéÝĘ Ùĩĥ اóĐاب ıęĉđĤא ůĥĐ اĝĭĤא وąĨ ĳİאف اĨ ůĤא İïđÖא، واİïđÖ ůÝĤא «وَدّانَ» çÝęÖ اĳĤاو 
 ůĥĐ ħĥĐ ن ودانź فóāĤا ďĭĨ ÙéÝĘ ÙĩĥכĤاóìآ ůİ ůÝĤن اĳĭĤا ůĥĐو ÙĥĩıĩĤال اïĤا ïŰïýÜو
ïĥÖة óĜب اĳÖźاء øכıĭא اáä īÖ ÕđāĤאÙĨ اĳĤداůĬ. «راÙĩåđĨ īűĕÖ «ēÖ واد īűÖ اóĜ īűĨóéĤب 
 źی واĳĭđĩĤا ßűĬÉÝĤوا ÙűĩĥđĥĤ فóāĤا īĨ ًאĐĳĭĩĨ ًאèĳÝęĨ כאن Ùđĝ×Ĥ ًאĩĥĐ įÝčèź אنĘ óé×Ĥا

1.įÝęĀ óåĤאÖ ویóĤوراً واóåĨ [351]  نĳכŰزن وĳĥĤ įĭĨ įĭŰĳĭÜ فñè ًאĘوóāĨ כאن

Tercüme

Ey hâdî! Eger Nekâ”ya varır ve susuzları kandıran “Râbig”e müntehî 

 “Evdân” ve  “Veddân” yollarını ta	kîb edersen selâmımı teblîg et.

“Ve selekte’ n-nekâ” ka vlindeki “nekâ” lisân-ı şerîatda arş-ı muhîtden 

kinâyedir.  Hâdî oraya  vâsıl olursa cemî	-i esmâ-i hüsnâ ile tecellî-i Rahmânî 

 vârid olmaz. Kemâ kâle Teâlâ: ُאء ٓĩَøَْźْا įُĥَĘَ اĳĐُ ْïÜَ אĨَ ًّאĺَا ۜīَĩٰèْ َّóĤا اĳĐُْاوَِ اد َّٰų ا اĳĐُْاد ģِĜُ﴿ 
2﴾ĵĭٰùْéُĤْا. Nekâ ile tesmiyesi beyâzlığından ve nûrâniyyetinden ve agyârdan 

kemâl-i hulüvv ü nezâfetinden kinâyedir. “Evdân” “vâv”ın fethi ve “dâl”ın 

sükûnuyla “vedn”in cem	idir. Kâle fi’s-Sıhâh: “Vedentu’ş-şey�e vednen ve 

vidânen: Beleltuhu fe huve mevdûnun ve vedîn” ve’l-ma	nâ menkûâtu’l-arzi 

bi’l-beleli bi-mâi’l-emtâr ev envâi’l-kıyâmi fî-husni’z-zuhrufeti ve’t-tehyieti 

li’l-ukûl. Burada “veddân” semâvât u arâzî muhît olan hazret-i kürsîden 

kinâyedir. “İlâ-râbigi’r-revyi’s-semâd” kavlindeki “revyi’s-semâd” susuzları 

1 “en-Nakâ” sırtı eğri büğrü olan kum parçasıdır. Burada maksat Mekke yolunda bilinen bir kum 

parçasıdır. “Evdâne”nin (hemze, sâkin bir vâv, ardından noktasız dâl iledir) sonunda olan “nûn”un 

üzerindeki fetha, irâb içindir. Çünkü “en-nakâ” üzerine atfedilmiştir. (Evdâne) kendinden sonraki 

“veddâne”ye izafe edilmiştir. “Veddâne”nin (“vâv”ın fethası, noktasız “dâl”ın şeddesi ile) sonundaki 

“nûn”un üzerindek fetha onu gayri munsarif yapmıştır. Çünkü “veddâne” Ebvâ yakınlarında bir köyün 

adı(alem)dır. Sa‘b b. Cessâme el-Veddânî orada oturmaktadır. “Râbig” (noktalı gayn ile) Mekke ile 

Medîne arasında (Kızıl) deniz’e yakın bir vadidir. Eğer onu bir bölgenin özel adı olarak düşünürsen o 

zaman alem (özel isim) ve manevi müenneslikten dolayı gayri munsarif olarak fetha ile okumak gerekir. 

Aksi takdire kelime nunsarif olur ve tenvîn vezin için hazfedilir. Bu durumda “râbig” cerre (esre) ile 

okunur, “reviyyi” kelimesi de cerre ile onun sıfatı olur.

2 “De ki: (Rabbinizi) ister Allah diye çağırın ister Rahman diye çağırın. Hangisiyle çağırırsanız çağırın, 

nihayet en güzel isimler O’nundur.”, İsrâ 17/110.
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kandıran mâ-i kalîlden ibâretdir ki “Keyvân” nâmıyla meşhûr olan felek-i 

Zuhal’den kinâyedir ve munsarif değildir. Şems-i ehadiyyetin tulûunda vü-

cûd-ı sâlikin en yüksek fenâ makâmına işâretdir.

وÛَđْĉَĜَ اóéِĤارَ، ïĩĐَاً، ĩĻíĤِא
تِ ĳĨ ïٍĺْïَĜُاīِĈِ اåĨŶאدِ

وïÜَاęùْđَĘَ ،ÿٍĻĥìُ īĨِ ÛَĻĬَא
نِ óّĩĘِ اóıčَّĤانِ ĵĝَĥĨُ اĳ×Ĥادي

  ووَرَدتَ اĳĩåُĤمَ، ĘאĘ ،óَāĝَĤאïّĤכْـ [352]
ـĭאءَ óّĈاً ĭĨَאģَİِ اĳُĤرّادِ

ا َّõĤا óَİا َّõĤאĘ ħَĻđĭَّÝĤا ÛَĻÜوأ
ĳĬ óَİراً إĵĤ ذُرَى اĳَĈŶادِ

óْÝìא Ę َتõْÝäنَ واĳåéĤتَ اó×Đو
تَ، ازْدĺאراً، ýĨאïَİ اŶوÜאدِ

ĹĨŻø ēْĥِÖאĘ َאمĻíĤا ÛَĕĥÖو
ęè īْĐאظٍ ÕَĺóĐُ ذاكَ اĭĤَّאدي

«اóéِĤار» óè ďĩäة وůİ ارض ذات åè אرة óíĬة ĳøد ووÙđĜ اóّéĤة اŰאم ïŰõŰ واóĩĤاد ıĭĨא 
اóّéĤة اčÖ ůİ ůÝĤאóİ اÛéÜ ÙĭŰïĩĤ واÙĕűĀ ůĥĐ «ïĺْïَĜُ» .ħĜ اħĥĐ óűĕāÝĤ اÛęűĄ اĩűíĤאت 
 ÛÖóĜ ای «ÛَĻĬَاïÜَ» .įűĘ אءűĤوźد اĳäĳÖ وفóđĨ כאنĩĤا اñİ ّنÉכĘ אءűĤوźא اĭİ «אدåĨŶا» .įűĤا
«ÿٍĻĥìُ īĨِ» وĨ ĳİכאن óđĨوف. « ęùْĐُאن» ÖאďĄĳĨ ħąĤ اąŰאً. «óّĩĘِ اóıčَّĤان» ďĄĳĨ اąŰאً. 
 ÙàŻà ůĥĐ ďĄĳĨ «ħĻđĭَّÝĤאً. «اąŰا ďĄĳĨ «óāĝَĤאء. «اĩĤا īĨ óűáכĤا ĳİو ħä ďĩä «ُمĳĩåَĤا»
 ħűđĬ ģ×ä įĭűĩŰ ůĥĐ نź ħűđĭÝĤאÖ ůĩø Ûű×Ĥا ůĤا ģéĤاف اóĈب اóĜا ÙכĨ īĨ ÙđÖאل او ارűĨا
اóİ» اďĄĳĩĤ ďĩø. «اĳåéĤن» ŻđĩÖ ģ×äة  َّõĤאن. «اĩđĬ įĩøادی اĳĤوا ħĐאĬ ģ×ä אرهùŰ ůĥĐو
 īĐ Đ×אرة  ĭİא  «اŶوÜאد»   .ÏýĤا  ůĥĐ اóĩĤور   ĳİو اűÝäźאز   īĨ «اõْÝäت»   .óìآ  ďĄĳĨو  ÙכĨ
اźوűĤאء اāĤאīűéĤ اĝ×Ĥ Õ×ø ħİ īŰñĤאء čĬאم اđĤאĹĘ ħĤ اĤ×אóŰïĝÝÖ īĈ اđÜ ّٰųאůĤ وñİا اŻĈق 
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اĹèŻĉĀ واĘ źאźوÜאد ĹĘ اĨ ÙĕĥĤא ذכóه ĀאÕè اĝĤאĳĨس. واوÜאد اźرض ä×אıĤא وīĨ اŻ×Ĥد 
 ůĥĐ [אıđĉĜ] אسűĝĤزن واĳĤا ģäź «ĹĨŻø ēْĥِÖאĘ» [įĤĳĜ ĹĘ ةõĩıĤا ëűýĤا ģĀو] .אİאؤøرؤ
 įĕĥÖאل اĝŰ אĩĬو واóĩĐ مŻø ïŰز ēĥÖ אلĝŰ ŻĘ [353] اñİ ģáĨ ůĘ یïđÝŰź «ēĥÖ» نź مóاכ ĳéĬ
 ź Ù×ČاĳĨ īĐ ًئאüאĬ ًאĔŻÖا ůĨŻø ēĥÖای ا Ù×ČاĳĩĤا ůĭđĩÖ אĭİ אءéĤا óùכÖ «אظęéĤم. «اŻùĤا
ïĬ īĐرة وóĐ óűĕāÜ «ÕَĺóĐُ» .ÙĥĜب وĳāĭĨ ĳİب ůĥĐ اĳđęĨ įĬل àאن ź ēĥÖźن اïđÝŰ ēĥÖی 
اĝŰ īűĤĳđęĨ ůĤאل اēĥÖ اĳĝĤم ودادی وכůĨŻ و«اĭĤאدی» واïĭĤوة واïÝĭĩĤی ĥåĨ÷ اĳĝĤم ıĬאراً 

1.įűĘ īűđĩÝåĨ اĳĨאداĨ ÷ĥåĩĤاوا

Tercüme

Kudeyd haymelerinde evliyâ-yı kirâm hazerâtının oturduğu yerleri kasd 

u niyyet ederek taşlık yerleri kat	 etdin. Huleys ü Asfân’a ve ehl-i bâdiye-

nin iltikâ etdiği Merru’z-Zehrân’a yaklaşdın. Mevâtın-ı şürb olan Cemûm, 

Kasr, Deknâ mevki	lerine ve dağ tepelerinde yeşilliği olan Ten	îm ü Âhire’ye 

de geldin. Hacûn’dan geçdin. Evtâd’ın müşâhidi olan ziyâretgâh makâmâtı 

ihtiyâr etdin. Haymelere vardın. Dâimâ teblîg etmekde olduğun selâmımı 

yine şu meclisin Ureyb-i âlî-tebârına iblâg et.

ĹÖ אĨ ăَđْÖَ ħْıُĤَ óُْواذْכ ،ėّْĉĥَÜَو
óĔ īĨامٍ Ĩא إنْ ęĬ īْĨ įُĤאدِ

1 “el-Hirâr”, “harre”nin çoğuludur. (Harre) kara taşlığa denir. Yezîd zamanında bir olay olmuştur. 

Burada maksat Medîne dışındaki Vâkim kulesinin altındaki kara taşlıktır. “Kudeyd” ismi tasgir sigasıyla 

özel isim olup “haymât” kelimesi ona izafe edilmiştir. “el-Emcâd” burada evliya mânasındadır. Sanki 

burası evliyalarıyla bilinen bir yerdir. “Tedâneyte” yaklaştın. “Min huleys” bilinen bir yerin adıdır. 

“Usfân” (zammeyle) da bir yerin adıdır. “Marra’z-zahrân” da bir yerin adıdır. “el-Cemûm”, “cemm”in 

çoğuludur. Suyu çok olan (kuyu). “el-Kasr” da bir yerin adıdır. “et-Ten‘îm” Mekke’ye üç ya dört mil 

mesâfede bir yer  ismidir, Kabe’de helâl olan taraflara yakın yerlerdir; sağ tarafında Nu‘aym Dağı ve sol 

tarafında Nâ‘im adlı dağlar bulunduğundan bu yere Ten‘îm adı verilmiştir. Orada bulunan vadinin 

adı Na‘mân’dır. “ez-Zâhir” bir yerin ismidir. “el-Hacûn” Mekke ile Bedr arasında olan yerde (Mealât) 

olan bir dağın ismidir. Ve başka bir yerin de ismidir. “İctezte”, “ictiyâz”dan olup bir şeyin üzerinden 

yürümektir. “el-Evtâd”  Yüce Allah’ın takdiriyle batinî dünya nizamının hayatta kalmasına sebep olan 

salih evliyalardan ibarettir. Bu açıklama terimseldir. Yoksa, “evtâd”ın sözlük anlamı ise Kâmûs sahibinin 

yaptığı açıklamadır. Yeryüzünün kazıkları onun dağlarıdır ve memleketlerininki onun hükümdarlarıdır. 

Şeyh (İbnü’l-Fâriz) “ĹĨŻø ēْĥِÖאĘ” ifadesindeki “ēĥÖا”in hemzesini vezin gereği hemze-i vasıl yaptı. Kural 

gereği, “ekreme”de olduğu gibi hemze-i katı	 olmalıydı. Çünkü ēĥÖ bu gibi yerlerde geçişli olmaz. 

Örneğin وóĩĐ Żøم   ïŰز  ēĥÖ denilmez; ancak مŻùĤا  įĕĥÖا denilir. “el-Hifâz” (“hâ”nın kesresiyle) devamlı 

yapmaktır. Yani ÙĥĜرة وïĬ īĐ ź Ù×ČاĳĨ īĐ ًئאüאĬ ًאĔŻÖا ůĨŻø ēĥÖا “Urayb”, “Arab”ın küçültme ismidir. (Uraybe) 

nasbe ile “eblaga”nın ikinci mef	ûlüdür. Çünkü “eblaga” iki mef	ûl ister. Mesela ůĨŻم ودادی وכĳĝĤا ēĥÖا 
denir. “en-Nâdî”, “en-nedvet” ve “el-müntedâ” insanların gündüz toplandıkları yerdir. Ya da insanların 

toplantı hâlinde oldukları sürece bulundukları yere denir.



397el-Menhelü’l-Fâ’iz

Tercüme

Lutf et, bî-pâyân olan hubb u meveddetimden ba	zılarını onlara yâd et. 

Hubb-ı İlâhî bitmez tükenmez, zîrâ onun müteallikı kadîmdir.

ĹĬاïَّÝĤدُ اĳđĺ ģْİ َيŻìא أĺ
ĭĨכÖ ħُُאĳđÖ ĵĩَéĤدِ رĘُאدِي

Tercüme

Ey dostlarım! Gözümden kaçan uykumun geri gelmesine musâhib ola-

rak Hamâ’daki [354] kurb u huzûrunuz yine avdet edecek mi?

“Yâ ahlâye” kavli tarîk-i İlâhîye sülûk ânında fakr-ı hakîkî ile tahakkuk 

eden dostlarından kinâyedir. “et-Tedânî minhum” kesretden vahdete rücû	-

dur. “Bi’l-Himâ” Hazret-i İlâhîden kinâyedir ki zuhûr-ı kevnîden butûn-ı 

aynîye avdet ü rücû	a işâretdir. “Bi-ûdi rufâdî” nihâyetden bidâyete rücû	-

dur. Kemâ kâlû “en-nihâye rücûun ile’l-bidâye”1 bu da kemâl-i hakîkîden 

ibâretdir. Hakîkî yakazadan sonra menâm hâline avdetdir.

Ĩא أóَĨَ اóęِĤاقِ، ĺא óَĻäِةَ اéĤـ
، وأĵĥَè اŻÝّĤقِ ïَđْÖَ اóęِĬْادِ يِّ

Tercüme

Ey kabîle komşuları! Ayrılık ne kadar acı! Yalnızlıkdan sonra kavuşmak 

ne tatlıdır!

“Yâ-cîrete’l-hay” kendi menzilinde olan ve makâm-ı cem	de tahakkuk 

eden evliyâ-yı ârifîne “ve ahla’t-telâkî ba	de infirâd” kavlinde telâkî farkdan 

sonra cem	e duhûl demekdir. Zîrâ fark bi-nefsihi infirâd demekdir.

ĵًّĭđĨ ِ אةĻéĤאÖ ُّñÝĥĺ ėَĻכ
Ĭאدِ ِõّĤرْيِ اĳََכ įِِאئýèْأ īَĻÖَ

«اĳĤری» çÝęÖ اĳĤاو وøכĳن اóĤاء وİïđÖא اűĤאء óì ĳİوج اĭĤאر óåè īĨ اïĝĤح.2

1 Sona ermek, başa dönmektir.

2 “el-Very” (“vâv”ın fethası, “râ”nın sükûnu ve ardından yâ ile) çakmaktan âteş çakması mânasındadır.
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Tercüme

Çakmak taşındaki âteş gibi ahşâ-yı derûnunda muhabbet âteşi bulunan 

bu âşık [355] cândan nasıl lezzet alır?

Mâ-sivânın hayâtı vehmden ibâretdir. Hakîkatde hayyun bi-zâtihi yaşa-

yan demekdir. Ecsâmın hayâtı ervâh ile ve ervâhın hayâtı emr-i İlâhî iledir. 

Avâlimin hepsi nefsleri i	tibâriyle mevtâdır. Rablerine nisbeten diridir. Mü-

cerred nefsânî da	vâdan ibâret olan hayât-ı vehmiyye ile nasıl lezzet alınır? 

“ez-Zinâd” şevk ü muhabbet âteşinden kinâyedir.

óُĩْĐُهُ واĉِĀْ×אرُهُ ĹĘ اĝÝِĬْאصٍ
وĳäَاهُ ووïُäَْهُ ĹĘ ازْدĺאدِ

Tercüme

O âşıkın hayât ve sabrı eksilmede, vecd ü iştiyâkı artmadadır.

óَĜُ ĹĘى įُĩُùْäِ óَāْĨِ، واéĻĀَُŶא
بُ üآĨא واĹĘ ÕُĥĝĤ أĻäאدِ

1.ÙכĩÖ ďĄĳĨ «אدűäאم. «اýĤا ůĘ אم ایýĤאم» ارض اü»

Tercüme

Onun cismi Mısr karyelerinde, arkadaşları Şam’da ve kalbi Mekke’dedir.

“Usayhâb” hâl ü şânları gayr-i muntazam şeyhlerden ve arkadaşlarından 

ve kendi emsâli bulunan evliyâ-yı kâmilînden kinâyedir ki tarîk-i İlâhiy-

ye’de ve bidâyet-i sülûkündeki hâline işâretdir.

óĻéا ُّāĤا ěَĺĳĘُ ÙٌęĜَو ïْđُÜ إن
تِ رَواèאً، ïْđِøَتُ đÖ ïَđْÖאدي

 ħĥøو įűĥĐ ّٰųا ģĀ כאن ůÝĤات» اóűíāĤا» .ÕűåđÝĥĤ אĭİ ĳİق وĳĘ óűĕāÜ «ěŰĳَĘُ» [356] 
İïĭĐ ėĝŰא ĘóĐ ůĘאت. «رواèאً» ĳāĭĨب ůĥĐ اÙűĘóčĤ اĨõĤאÙűĬ واóĩĤاد įĭĨ وÛĜ اùĩĤאء.2

1 “Şeâm” Şâm toprağı yani Şâm’da. “Ecyâd” Mekke’de bir yerdir.

2 “Fuveyk”, “fevk”in küçültme ismidir. Fakat burada şaşırma mânasındadır. “es-Suheyrât” Hz. 

Peygamberin Arafât’ta yanında vakfe ettiği  yerdir. “Revâhan” mansup olarak zaman zarfıdır. Bununla 

kastedilen akşam vaktidir.
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Tercüme

Urefânın fevkindeki vakfe ânı avdet edecek olursa bu	d u şekâdan sonra 

mes	ûd olurum.

“İn teud vakfe” beyt-i İlâhîye teveccühde ma	rifetin tamâmına varmak 

ma	nâsına olan Arafât vakfesidir. Bu da hazret-i sıfât u esmâdır. Onun av-

deti ilm-i İlâhî ve kadîm olan kelâm-ı Rabbânî hazretinde olmasıdır. “Su-

hayrât” ma	rifet-i İlâhiyye’ye yakîn hâsıl ederek tasallüb eden havâtır-ı kal-

biyyeye işâretdir. 

Kemâ kâle Teâlâ 1﴾ُאرıَĬَْźْا įُĭْĨِ óُ َّåęَÝَĺَ אĩَĤَ ِאرَةåَéِĤْا īَĨِ َّوَاِن﴿ bu da ehl-i temkîn-

den olan erbâb-ı yakînin kalbleridir. 2﴾ُאء ٓĩَĤْا įُĭْĨِ ُجóُíْĻَĘَ ěُ َّĝ َّýĺَ אĩَĤَ אıَĭْĨِ َّوَاِن﴿  kavl-i 

kerîmi kurb-ı İlâhî hazerâtına tarîk-i vusûlde mutavassıt olanların kalbidir 

ki ehl-i telvînden ibâretdir. 3﴾ِۜ ّٰųا ÙِĻَýْìَ īْĨِ ćُ×ِıْĺَ אĩَĤَ אıَĭْĨِ َّوَاِن﴿ kavl-i celîlindeki 

kulûb, fânî-fi’llâh olanların kalbidir. “Revâhan” Arafâtdaki vakfenin akşa-

mıdır. Bu da gölgenin magribden maşrıka tahavvülü zamânıdır ki matla	-ı 

şemse ikbâli ve maşrık cihetine imtidâdı demekdir. Vücûd-ı Ahdî şems-i 

magrib-i rûhânî cihetine meyl edince zıll-ı cismânî ve burc-ı rûhânîden 

matla-ı Rabbânî cihetine imtidâd eder.

ĵَّĥāَĩُĤאÖ אĭĨَĳĺَ ُ َّųا ĵĐَא رĺ
üאدِ َّóĤا ģِĻ×ø ĵĤإ ĵĐïُĬ ßُĻè

 ĹĭِÝَĻْĤَאĺَ﴿ ůĤאđÜ įĤĳĜ ïè ůĥĐ אĭĨĳĜ אŰ وف ایñéĨ אدیĭĩĤاء واïĭĥĤ او įű×ĭÝĥĤ אĭİ «אŰ» [357] 
4.ÙכĩÖ כאنĨ «ůĥāĩĤا﴾ «اñَ ٰİَ ģَ×ْĜَ  ُّÛĨِ 

Tercüme

Ey kavm ü cemâatimiz! Tarîk-i reşâda da	vet olunduğumuz zamân Mu-

sallâ’daki günümüzü Allâh muhâfaza etsin.

1 “Taş vardır ki, içinden ırmaklar fışkırır.”, Bakara 2/74.

2 “Taş vardır ki yarılır da içinden sular çıkar.”, Bakara 2/74.

3 “Taş da vardır ki, Allah korkusuyla (yerinden kopup) düşer.”, Bakara 2/74.

4 “Yâ” burada ya uyarı içindir ya da seslenme içindir ve seslenilen düşmüştür. Yani cümlenin takdiri “yâ 

kavmunâ” şeklindedir. ﴾اñَİَ ģَ×ْĜَ  ُّÛĨِ  ĹĭِÝَĻْĤَאĺَ﴿  [Meryem 19/23] (Keşke bundan önce ölseydim.) âyetinde 

olduğu gibi. “el-Musallâ” Mekke’de bir yerdir.
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“El-Musallâ” abdin bi-nefsih kâim olduğu makâm-ı ibâdetinden kinâ-

yedir. Ve abdin nefsi Rabbiyle Rabbi nezdinde kâimdir. Nefsi Rabbinden 

hicâbdır. “Nud	â” fâili mahzûfdur. O da Peygamberimiz sallallâhu aleyhi ve 

sellemden kinâyedir.

כאبِ īَĻÖ اĻĩĥđĤـ ِóّĤאبُ ا×Ĝَِو
نِ، óøِاĐאً، ÉĩĥْĤِزĳَĔ ،īِĻĨَِادي

óŰïÝùĨة  اĩåĤאل  ĳĘق   ÙđęÜóĩĤا  ãűåéĤا ĳİادج  اóĤכאب»  ب«Ĝ×אب  اراد  و  éĥĤאل  «اĳĤاو» 
 ĹĘ ěűąĩĤا ĳİاي وõĤا óùة وכõĩıĤن اĳכøو ħűĩĤا çÝęÖ زمÉĨ ůĭáĨ «īűĨزÉĩĤو«ا .ÕĤאĕĤا ůĘ

اåĤ×אل. وñİا وĳűĤ ėĀم اĳđāĤد Ĩ īĨכÙ اůĤ اģ×åĤ. و«اĩĥđĤאن» Đ×אرة Ĩ īĐכאن óđĨوف.1

Tercüme

Sabâhleyin Alemeyn’den Me�zimeyn’e sür	atle giden sebîl-i reşâda da	vet 

olunurken hâcı develerindeki hevdeclerin Alemeyn arasındaki Me�zimeyn 

yolunu sür	atle ta	kîb edişleri, sabâh vaktidir.

“Kıbâb” hâcıların hevdecine işâretdir ki mahmûl olan evliyâ-yı kâmilî-

nin [358] sûretlerinden kinâyedir. Bi-ma	nâ kavlihi Teâlâ: َاٰدَم ĹٓĭÖَ אĭَĨْ َّóَכ ïْĝَĤََو﴿ 
2﴾óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْا ĹĘِ ħْİُאĭَĥْĩَèََو “er-Rikâb” suver-i cismâniyyeyi hâmil olan ervâh-ı 

emriyyeden kinâyedir. “Beyne’l-alemeyn” ilm-i şerîat ve hakîkatden kinâye-

dir. “el-Me�zimeyn” şerîatdaki emr ü nehyden kinâyedir. “Gavâdî” Rabbânî 

nûr-ı vücûd ile nefsânî Zulmet-i ademiyye arasında seyrden kinâyedir.

وĭَđĩä ĵĝَøא áĥĨُ ďٍĩåÖאً
وŻĺْĳَُĤتَِ اĳْĀَ ėِĻْíَĤبُ ıĐِאدِ

 óűĕāÜ «َتŻĺْĳَُĤ» .ÙęĤدõĨ īĐ אرة×Đ [2] «ďĩåĤاد. «اóęĬźف اŻì אعĩÝäź[1] ا «ďĩåĤا»
 ėűíĤا ïåùĨو ģ×åĤا ċĥĔ īĐ رïéĬوا ģűùĤی اóåĨ īĐ ďęÜא ارĨ «ėűíĤا» .ÙĥűĤ ďĩä تŻűĤ
 ůÖا ħĥøو įűĥĐ ّٰųا ůĥĀ ّٰųل اĳøر Ùęűĥì ÙęĀ ůĘو ģ×åĤا çęø ůĘ įĬĳכĤ כĤñÖ ůĩøوف وóđĨ
1 “el-vâv” durum bildirmek içindir. “Kibâbu’r-rikâb” ile hacıların develerin üstündeki yüksek ve genelde 

dairesel olan mahfesi kastedilmiştir. “el-Me’zimeyn”, “me’zim”in (“mîm”in fethası, hemzenin sükûnu ve 

“zâ”nın kesresiyle) ikilisi olup dağlardaki boğaz mânasındadır. Bu, Mekke’den dağa yükseliş gününün 

vasfıdır. “el-Alemân” bilinen bir yerden ibarettir.

2 “Andolsun biz Âdemoğluna şan, şeref ve nimetler verdik; onları karada ve denizde taşıdık ...”, İsrâ, 

17/70



401el-Menhelü’l-Fâ’iz

Öכó اěŰïāĤ اħűĩÜ ůĭÖ ėűì. واůĘ ėűíĤ اģäóĤ ان Üכĳن اïèی įűĭűĐ زرĜאء واóìźی ĳøداء. 
و«اħąÖ «ßĥĩĤ اħűĩĤ وכóù اŻĤم وïŰïýÜ اáĤאء اÙáĥáĩĤ اóĉĩĤ اñĤی Ö ćĥÝíŰאóÝĤاب. «اĳāĤب» 
 ďĩä īűđĤا óùכÖ «אدıđِĤا» .ģĐאęĤا ħøا ůĥĐ رïāĩĤق اŻĈאب اÖ īĨ אزلĭĤای ا ÕאئāĤا óĉĩĤا

1.óĉĩĤة واïİאđĩĤا īűÖ ًכאóÝýĨ ïıđĤن اĳכűĘ óĉĩĤا ĳİو ïıĐ

Tercüme

Müzdelife’deki ictimâımızı ve Hayf ’de geçirdiğimiz geceleri Allâh feyyâz 

yağmurlarıyla saky etsin.

“Ve sekâ cem	anâ” evliyâ-yı mukarrebîn zümresinden kinâyedir. “bi-

Cem	” farkın hilâfı olan2 makâm-ı cem	den kinâyedir. “Luveylâti’l-hayf” 

zâhiren ve bâtınen ahkâm-ı şerîatla kıyâmdan ibâretdir. [359] “İhâd” as-

hâb-ı kulûbdan olan muhakkıkîn ü ârifîne semâvât-ı gayyûbdan nâzil olan 

ulûm-ı vehbiyyeden kinâyedir.

Ĩ ĵّĭĩÜَ īْĨَאźً وĨَ īَùْèَُآلٍ
ĭĩُĘَאئĵĭًĨِ Ĺ وأóĨُ ĵāَĜادي

«اĳāĝĨ «ĹĭĩُĤرة ĤכİïĨ īא ĭİא óąĥĤورة.3

Tercüme

Mâl ve hüsn-i mâli temennî eden ârzûsuna nâil olur. Fakat benim mat-

lûbum ve aksâ-yı emelim Minâ’dır.

İـ َّïĤا ħَכè אزِ إنåéĤا ģَĻİُא أĺ
ـąَĜَ ،īٍĻ×َÖ óُאءَ ħٍÝْèَ إرَادي

1 “el-Cem‘” (1.) toplanma, yalnız kalmanın zıt anlamlısıdır. “el-Cem‘’ (2.) Müzdelife’den ibarettir. 

“Luveylât”, “leylât”ın küçültme ismi ve “leyle”nin çoğuludur. “el-Hayf” dağın inişi olup sert olan 

yeridir. Ve su akıntısının yüksek yeridir. Bilinen Hayf Mescid’i de dağın eteğinde olduğu için bu ismi 

almıştır. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellemin halifesi Ebubekr-i Sıddîk’in vasfında Ahyef benî Temîm 

denilmiştir. “Hayf” bir gözü mavi diğer gözü siyah olan erkek için söylenir. “el-Muliss” (“mîm”in 

zammesi, “lâm”ın kesresi ve üç noktalı “sâ”nın şeddesiyle) toprağa karışan yağmur demektir. “es-Savb” 

isabetli yağmur yani yağan yağmur. “el-İhâd” (“ayn”ın kesresiyle) “ahd”in çoğulu olup yağmur demektir. 

“Ahd” yağmur ile antlaşma arasında müşterek bir kelimedir.

2 olan: olarak L

3 “el-Munâ” elif-i maksure iledir. Fakat burada zaruret için medli olmuştur.
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 ħűčĐ īű×Ö óİïĤا ħכè وف ایñéĨ فĳĀĳĩĤ ÙęĀ ĳİو įÖ مĳÝéĩĤا ůĭđĩÖ אĭİ «ħÝéĤا»
ĳäĳĤد ąĜאء èכĳÝéĨ ħم įÖ ارادی.1

Tercüme

Ey ehl-i Hicâz! Zamân, müfârakatı hükm ederse benim irâdem mah-

tûm-bih olan kazâ-i İlâhiyyenin hükmüdür.

“Uheyle’l-Hicâz” Evliyâ-yı mukarrebînden olan verese-i Muhamme-

diyye’den kinâyedir. “İn-hakeme’d-dehr” Dehr, esmâ-i İlâhiyye’d endir.
2« ّٰųاĳİ óİïĤن اÍĘ óİïĤا اĳ×ùÜ ź» hadîsinde olduğu gibi. “Beyn” kalbin müşâhe-

de-i Hak’dan hicâbıdır. [360]

ĹĨاóĔ ħْכĻĘ ħُĺïĝĤا ĹĨِاóĕĘ
وَوِدادي، כĩَא ħُْÜïْıِĐَ، وِدادي

Tercüme

Zamân, kazâ-yı  nâfizden neş�et eden ayrılığı hükm etdirse benim kadîm 

olan aşkım da irâde-i ezeliyye îcâbıdır. Bu iftirâkı benim hubb u vedâdı-

mın gayrı zannetmeyiniz. Belki benim şimdiki muhabbetim bildiğiniz gibi 

ma	hûd olan eski garâmımdır. Yine o muhabbetde ber-devâmım.

ø ïْĜכīَĨ ħْÝĭ اËęĤادِ ïĺĳøُا
هُ، وĳَøَ ĹÝĥَĝĨُ īْĨَِاءَ اĳَùّĤادِ

Tercüme

Ey ehl-i Hicâz! Sizler kalbimin süveydâsında ve gözümün sevâdından 

başka bir yerde ya	nî uzvlarımda sâkinsiniz.

“es-Süveydâ” sevdânın tasgîridir ki kalbdeki noktatü’s-sevdâdır. Onların 

süknâsı orasıdır. Oradan ihticâb edecek olurlarsa sevdâ� olur. Eger zâhir 

olacak olurlarsa nûr olur o zamân süveydâ, beyzâ olur.

1 “el-Hatm” burada mahtum bih mânasında olup hazf edilmiş bir mevsufun sıfatıdır. Cümlenin takdiri 

şöyle olur: ارادی įÖ مĳÝéĨ ħכè אءąĜ دĳäĳĤ ħűčĐ īű×Ö óİïĤا ħכè.

2 Zamana sövmeyin çünkü Allah zamanın ta kendisidir.
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Ĺèرُو ÙَّכĩÖ ْح ĺא óĻĩøي روِّ
üאدĺِאً، إنْ رĹĘ Ûَ×Ĕَِ إđøْאدي

Tercüme

Ey gece musâhibim! Bana yardım etmek istiyorsan aksâ-yı metâlibim 

olan yâd-ı Mekke ile rûhumu tervîh et.

“Yâ semîrî” kendileriyle gece sohbeti etdiği ehl-i gaflet arkadaşlarından 

kinâyedir. [361] Onlar fecr-i ayânın tulûundan evvel leyl-i ekvânda havâ-

dis-i a	yândan ve zulmet-i imkânın zihâbından gâfillerdir. “bi-Mekke” bey-

tullâhın komşuları olan sâdât-ı kirâmın zikridir ki ashâb-ı kulûbdan olan 

ehlullâh hazerâtından kinâyedir. Bunlar mezâhir-i tecelliyâtda mest-i mü-

dâmdır. Bunların mehâsin-i evsâfını yâd etmek mürîdlerin takviye-i ahvâli-

ne ve himmetlerinin tenşîtine sebebdir.

ñَĘراİא ĹÖóøِ وóà ĵ×ĻĈَاİَא
وģُĻ×ø اģِĻùĩĤ وِردي وزادي

 ůĘ īאכø نŻĘ אلĝŰ .Ûű×Ĥا īĨ بóĝŰ یñĤכאن اĩĤا īĐ אرة×Đ ÙĩåđĩĤال اñĤا çÝęÖ «ذَرا»
 ّٰųا ůĥĀ įĤĳĜ įĭĨو įĭĈĳĨو įùęĬ īűùĤاóùכÖ «بóø» .įÝűÖ īĨ بóĝĤאÖאه وĩè ůĘ ن ایŻĘ ذرا
ĻَĬْא  ُّïĤا įُĤَ ْتõَĻèِ אĩََّĬَÉَכĘَ įِĨِĳْĺَ ُتĳĜُ ًכאĤِאĨَ ،įِĬِïَÖَ ĹĘِ ĵĘًאđَĨُ įِÖِóْøِ ĹĘِ אĭًĨِآ  çَ×َĀَْأ  īْĨَ » :ħĥøو įűĥĐ

1.Ùęאئì óűĔ ÙĭĨآ įùęĬو ç×Āا īĨ א» ایİَóِĻĘِاñَéَÖِ

Tercüme

Benim nefs ü mevtınım beyte yakın olan mekândır. Güzel kokum da 

onun toprağıdır. Suların akdığı yol ise taâm u şarâbımdır.

“Zerâhâ” ħıĝĥì ذرأ   ħİرؤñŰ  ěĥíĤا  ّٰųا -dan müştakdır. “Zerye” de bun ذرأ 

dandır. Cem	i “zerârî”dir. “Zerâhâ” onun halkı ve ehli demekdir ki orada 

neş�et eden cezbe-i İlâhiyye ehlinden kinâyedir. Onların hilkat-ı asliyye-

lerinde tarîk-i irfâna sâlik olarak makâm-ı tahkîk u îkâna vâsıl olmuşdur. 

1 “Zerâ” (noktalı “zâl”ın fethasıyla) Eve yakın olan yerden ibarettir. Nitekim نŻĘ ذرا ůĘ īאכø نŻĘ yani falan 

kişi falan kişinin evine yakın oturmaktadır. “Sirb” (“sîn”in kesriyle) kişinin nefsi ve vatanı demektir. 

Hadiste de nefs mânasında kullanılmıştır: “Sizden hanginiz nefsi emniyet içinde, vücudu sıhhat ve 

afiyette, günlük azığı da yanında olduğu hâlde sabahlarsa, sanki bütün dünya kendisine verilmiş 

gibidir.”
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“Sirbî” benim kavm u aşîretim demekdir. “Serâhâ” sıddîkîn u mukarrebîn 

olan [362] ehlullâh hazerâtının ecsâmından kinâyedir ki kalbleri beyt-i 

Rab’dır. Onların âsâr-ı tecelliyâtına ve mezâhir-i kâmile ve heyâkil-i fâzilesi-

ne vahdâniyyet-i İlâhiyye’nin sereyânı dolayısıyla kalbleri recülün vâhidün1 

kalbi üzerinedir. “el-Mesîl” Ka	be-i Şerîfe’nin esfel yerinde bulunan vâdîdir. 

“Sebîl-i mesîl” eimme-i safâ ve ehl-i vekâdan olan ehl-i îmânın kulûbu etrâ-

fında bulunan zemzem-i irfân kuyusudur. “Virdî” mevt-i cehâletden beni 

ihyâ ve şevk u aşkımın teşnegîsinden irvâ eden demekdir. “Ve zâdî” sofra 

için hâzırlanan taâmdır. Rabb’inde misâfir olduğuna işâretdir.

ĹøïĜُ ُاجóđĨو ĹùِĬُא أıĻĘ َכאن
وĝĨََאĹĨ اĝĩَĤאمُ، واÖ çَÝęَĤאدِ

Tercüme

Üns ü mi	râc-ı kudsum ya	nî medâric-i kemâl ü menâzil-i izz u iclâle ir-

tikâ edişim Mekke’de idi. Mevzi	-i ikâmetim Makâm-ı İbrâhîm ve mazhar-ı 

fütûhât oluşum da zâhir idi.

ıĭĐ ĹĭÝĥĝĬא اĳčéĤظُ ñًåĘتْ
واردَاĹÜ وïُÜ ħĤمْ أورادي

Tercüme

Baht u nasîb beni Mekke’den Mısır’a nakl etdi. Bu intikâl ü vâridât-ı 

İlâhiyye’nin inkıtâına ve evrâdımın adem-i devâmına sebeb oldu.

Ĩאنُ ĳْđَÖدٍ َّõĤا çُĩَùْĺَ ĳْĤَ ِآه
ĵùَđَĘَ أنْ ĳđُÜَدَ ĹĤ أĻَĐْאدي

Tercüme

Âh, zamân Mekke’ye avdetime müsâid ve semahâtkâr olsa! Bütün gün-

lerimin eyyâm-ı a	yâd [363] ve Mekke’nin sâye-i ünsünde muâd olarak 

avdetini ümîd ederim.

1 Recülün vâhidün: Bir adamın
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ĩùَĜَאً ÖאħِĻĉéَĤ، واóّĤכīِْ، واøْŶـ
ـÝَאرِ، واóْĩَĤوĵđَùْĨَ ،īِĻÜََ اđِĤ×אدِ

وŻČلِ اĭåĤאبِ واóِåéِĤ واĻĩِĤـ
אدِ َّāĝĥĤ ِאبåÝùĩĤزابِ وا

Ĩא Ûُĩْĩِüَ اý×َĤאمَ إźّ وأïİْى
đø īĨ Ùًאدِ َّĻéÜ اديËęĤ

 .ÙđÖار ارכאن   įűĘو اóéĤام،   Ûű×Ĥا  īرכ  īĐ Đ×אرة   «īْכóّĤאك. «اĭİ óđĨوف  Ĩכאن   «ħĻĉéَĤا»
 įűĘ یñĤا īכóĤاو ا ،ůĬאĩűĤا īכóĤا įÖ ادóĩĤאĘ ěĥĈاذا ا įĬاو ا ،ÙđÖرźا ħđűĤ īכóĤا ÷ĭä ادóĩĤאĘ
اóåéĤ اĳøźد įĘóýĤ. «اøْŶـÝَאر»[ĭİא اÝøאر] اĤכÙ×đ اÙĩčđĩĤ. «اóĩĤوÜאن» ĭİא ÕűĥĕÜ įűĘ اذ اóĩĤاد 
 ģĀźا ĹĘ وةóĩĤوا ،įĤĳĝÖ ħıąđÖ وةóĩĤا óùĘ כĤñĤو .ÙכĩÖ īűĥ×ä אĩĥĐ אĩİوة، وóĩĤא واęāĤا
 ůđùĨ» .įÝűĭáÜ א دونıÝűĭáÜ ůĘ ÕűĥĕÝĤا óűÝìכ اĤñĥĘ ،אęĀ ÙűĭáÜ īĨ ėìوة اóĨ ÙűĭáÜو ،óåéĤا ħøا
اđِĤ×אد» ïÖل īĨ اóĩĤوīűÜ، اذ اóĩĤاد واÖ ħùĜאóĩĤوīűÜ، وĨ ĳİכאن ůđø اđĤ×אد źن اĩıĭűÖ ůđùĤא 
 .ÙĘوóđĨ אبąİ «אبĭåĤאً. «اàאĬا او اĳĬراً כאĳذכ īűĭĨËĩĤا īĨ ّٰųאد ا×Đ «אد×đĤز. و«اĳåÜ عĳĬ įűęĘ
 óåéĤا ěĥĉŰ ïĜام، وóéĤا Ûű×Ĥا ůĘ ģűĐאĩøا óåè ĳİو ،ħűåĤن اĳכøאء وéĤا óùכÖ «óåéĤا»
 ﴾īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا  óِåْéِĤْا اéَĀَْאبُ  بَ  َّñَכ﴿  ĹĤאđÜو Ü×אرك   ّٰųا Ĝאل  ĳĩàد  دŰאر   ůĘ óđĨوف  Ĩכאن   ůĥĐ
واóåéĤ اąŰאً اģĝđĤ. «اõűĩĤاب» ĭİא Đ×אرة õűĨ īĐاب اůĘ ÙĩèóĤ اÛű×Ĥ اóéĤام. «اåÝùĩĤאب» 
 įĤĳĝÖ ěĥđÝĨ «אدāĝĥĤ«و .įűĥĐ ÿĭĤאÖ אءĐïĤאب اåÝùŰ įÖ ďĄĳĨ لĳđęĩĤا ħø[364] ا ÙĕűĀ ůĥĐ
اåÝùĩĤאب، ای åÝùĨ ĳİאب āĝĥĤאد، ای ĳĝĤم ïāĝŰون اĐïĤאء وĳ×ĥĉŰن īĨ اųّٰ اäאįÝÖ. «اý×Ĥאم» 

1.ÙéائóĤا ÕűĈ وفóđĨ óåü ،ÙĩåđĩĤا īűýĤא اİïđÖة وïèĳĩĤאء ا×Ĥا çÝęÖ
1 “el-Hatîm” orada bilinen bir yerdir. “er-Rukn” Beytü’l-Haram’ın rüknünden ibarettir. Beytü’l-Haram’da 

dört rükün vardır. Rükn burada dördünü de kapsayacak şekilde genel (cins) mânada kullanılmıştır. 
Böyle durumlarda ya Rükn-i Yemânî kastedilir ya da şerefinden dolayı Hacerü’l-Esved’in olduğu 
rükün kastedilir. “el-Estâr” ile burada kastedilen Kabe-i Muazzama’nın örtüsüdür. “el-Mervetân”da 
taglîb (bir kelimeyi, başka bir mânayı da içine alacak şekilde kullanma) vardır. Çünkü maksat Safa ve 
Merve’dir. İkisi Mekke’deki iki dağın adıdır. Bu yüzden bazıları Merve’yi böyle açıklamıştır, Merve, 
aslında Hacer’in ismidir. Merve’yi tesniye (ikili) yapmak Safâ’yı tesniye yapmaktan daha kolaydır. 
Bunun için tesniyede Merve’nin taglîbi Safâ’nınkine tercih edildi. “Mes‘a’l-İbâd” Merveteyn’e bedel 
olup “Merveteyn’e yemin ederim” demektir. O kulların sa’y ettiği yerin adıdır. Çünkü sa’y ikisinin 
arasındadır. Burada bir tür tecevvüz (kısaltma) söz konusudur. “el-İbâd” Allah’ın kadın ya da erkek 
kullarından demektir. “el-Cenâb” bilinen bir dağdır. “el-Hicr” (“hâ”nın kesresi ve “cîm”in sükûnuyla) 
İsmâil’in Beytü’l-Haram’daki Hicr’idir. Bazen de hicr ile Semûd diyarından bilinen bir yer kastedilir. 
Yüce Allah şöyle buyurdu  ﴾īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا  óِåْéِĤْا اéَĀَْאبُ  بَ  َّñَכ﴿[Hicr 15/80] (Hicr halkı da peygamberleri 
yalanlamıştı). Hicr, aynı zamanda akıldır. “el-Mîzâb” burada  Beytü’l-Haram’daki Mîzâbu’r-rahme’den 
(altın oluk) ibarettir. “el-Müstecâb” ism-i mef	ûl sıgasıyla olup duanın makbul olduğu bir yerin ismidir. 
“Li’l-kusâd” müstecâb kavline mütealliktir. אدāĝĥĤ אبåÝùĨ ĳİ Yani dua isteyip, Allah’tan duasının kabul 
olmasını isteyen kavim demektir. “el-Beşâm” (tek noktalı “bâ”nın fethası ve ardından noktalı şîn ile)  
kokusu güzel bilinen bir ağaçtır.
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Tercüme

Hatîm’e, Beyt-i Harâm’ın rüknüne, estâr-ı Ka	be’ye, Safâ ve Merve’ye, 

ehl-i îmânın mes	âsına, dağ gölgelerine, Beyt-i Harâm’daki Hicr-i İsmâîl’e, 

mîzâb-ı rahmete, kasd u niyyetleri duâ olanların icâbetgâhına yemîn ede-

rim ki habîbem Suâd’ın gönlüme ilkâ vü ihdâ eylediği tahiyye ve selâm 

kadar güzel kokulu bir şey koklamadım.

“Hatîm” ârifin nefsinden kinâyedir. Zîrâ ârif nefsini çiğnemiş ve ayak 

altına alıp kırmışdır. “Rükn” rükn-i şedîdden kinâyedir

ي  ةً اوَْ اٰو۪ٓ َّĳĜُ ħُْכÖِ ĹĤ۪ َّاَن ĳْĤَ﴿ :ůĤאđÜ אلĜ .įĭĐ ůĤאđÜ ّٰųכאه اè אĩűĘ مŻùĤا įűĥĐ طĳĤ įĤĳĜ ůĘ
 ďĩä «אرÝøźر. «اĳĨźا ďűĩä ůĘ įűĥĐ אدĩÝĐźوا ůĤאđÜ ّٰųا ůĤאء اåÝĤźا ĳİو ﴾ïĺï۪üَ īٍْرُכ ĵĤِٰا
 «ÙĩĥČو ĳĬر   īĨ åèאب   ėĤا  īűđ×ø  ّٰų «ان  اŻùĤم:   įűĥĐ Ĝאل   .ÙűĬراĳĭĤا  ÕåéĤا  ůİو  óÝø
ĘאÕåéĤ اĳĭĤراĐ ÙűĬאħĤ اźرواح واĩĥčĤאĐ ÙűĬאħĤ اüź×אح او اĳĭĤراĐ ÙűĬאħĤ اĩøźאء واęāĤאت 

1.ÙàאدéĤאر اàźאل واđĘźا ħĤאĐ ÙűĬאĩĥčĤوا ÙĩŰïĝĤا

“el-Merveteyn” rûhâniyyet ü cismâniyyetden kinâyedir. “Mes	a’l-ibâd” 

zâhirî hacda Safâ ile Merve arasında sa	y vâcibdir. Basîretin sa	yi de Safâ-i 

rûhâniyye ile Merve-i cismâniyye arasında vâcibdir. Bu da hacc-ı bâtındır. 

 ďűĩåÖ אتĭכאئĤا ĳİ یñĤا ģčĤای ا ﴾ģّ ِّčĤا َّïĨَ ėَĻَِّْכَ כÖَر ĵĤِٰا óَÜَ ħْĤََا﴿ :ůĤאđÜ אلĜ «لŻČ»
 ÿìאü ě×Ĉ ůĥĐ ïÝĩŰ ůĤאđÜ ّٰųه اïŰóŰ Ïü ģכĘ ÙűıĤźرادة اźا ÿìاĳü īĐ لŻČ אıĬאĘ אıĐاĳĬا

اźرادة اıĥČ ĳıĘ ÙűıĤźא اïĩĩĤود.2 

“el-Cenâb” irâde-i İlâhiyye hazretinden [365] kinâyedir. Zîrâ eşyânın 

hepsi kadîm ü ezelî olan nûr-ı vücûdda zâhir olan gölgelerdir. “Mîzâb” ârif-i 

muhakkıkin lisânından kinâyedir. Onun lugatı ve sözü esrâr ile ta	bîr olu-

nur. “Müstecâb” Mekke-i Mükerremenin haremine işâretdir. Kâle Teâlâ: 

1 (Hatîm), Lût aleyhisselam hakkındaki  ﴾ïĺï۪üَ  īٍْرُכ  ĵĤِٰا ي  اٰو۪ٓ اوَْ  ةً  َّĳĜُ  ħُْכÖِ  ĹĤ۪ اَنَّ   ĳْĤَ﴿ [Hûd 11/80] (Keşke 

size karşı (koyacak) bir gücüm olsaydı, ya da sağlam bir desteğe dayanabilseydim.) âyetinde, Rükn-i 

Şedîd’den ibarettir. O, Yüce Allah’a sığınmak ve her konuda O’na itimat etmektir. “el-Estâr”, “sitr”in 

çoğulu olup nurani örtü demektir. Hz. Peygamber şöyle buyurmuştur: “Muhakkak Allah’ın nûrdan ve 

zulmetten yetmiş bin hicâbı (perdesi) vardır.” Nurdan olan perdeler, ruhlar alemi; zulmete ait perdeler, 

misal alemidir. Ya da nurdan olan perdeler, kadim isim ve sıfatlar alemi; zulmete ait perdeler, hâdis olan 

fiil ve eserler alemidir.

2 “Zilâl” Allah şöyle buyurdu:  ﴾ģّ ِّčĤا  َّïĨَ  ėَĻَْכ رÖَِّכَ   ĵĤِٰا  óَÜَ  ħْĤََا﴿ [Furkân 25/45] (Rabbinin gölgeyi nasıl 

uzattığını görmez misin?). Her yönüyle gölge olan kâinat, İlâhî iradenin işaretlerinden gölgelerdir. Allah 

irade ettiği her şeyi, tıpkı İlâhî iradenin işaretleri gibi uzatır. Bu onun uzayan gölgesidir.
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اĭĨِٰאً﴾1 כَאنَ   įُĥَìََد  īْĨََو﴿ Bu da ârif-i Muhammedî’nin meclisinden kinâyedir. 

Kâle Teâlâ: 2﴾َونóُęِĕْÝَùْĺَ ħْİَُو ħْıُÖَ ِñّđَĨُ ُ ّٰųא כَאنَ اĨََو ۜħْıِĻĘ۪ ÛَĬَْوَا ħْıُÖَ ِñّđَĻُĤِ ُ ّٰųא כَאنَ اĨََو﴿ Ey min 

nüfûsihim ve da	vâ vücûdihim. “el-Beşâm” rûh-ı küllî ve nûr-ı Muhamme-

dî’den kinâyedir ki her hakîkat-i kevniyyede onun zılâli sıbga-i İlâhiyye ile 

o nûrdan uzamışdır. O beşâmın şemsi râyihasını idrâkdan ibâretdir. Ya	nî 

hakâyık-ı kevniyye ve âsâr-ı hissiyye vü ma	neviyyede o râyihanın sereyânı-

nı hiss etmekdir. “Suâd” Hazret-i İlâhiyye’den kinâyedir.

1 “Oraya kim girerse, güven içinde olur.”, Âl-i İmrân 3/97.

2 “Oysa sen onların içinde iken Allah onlara azap edecek değildi. Bağışlanma dilerlerken de Allah onlara 

azap edecek değildir.”, Enfâl 8/33.
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[RUBÂÎLER]

[ 1. Rubâî]1

Ĺْèَ ِقóَÖْŶا ĵĥĐ ĹĤ ٍĹّéÖ َتõْä إن
Ĺْè Õُùèأ ĹĭَّĬÍĘ يó×ì ēْĥÖوا

Ĩ ģْĜאتَ ĭđĨَّאכóĔ ħْاĨאً وĳäى 
ĹýَÖ وحóّĤا īĐ َאضÝĐא اĨو ،ÕّéُĤا ĹĘ

«اóÖźق» ůĥĐ وزن اóđĨ ďĄĳĨ óĩèوف. «ģđĘ  [1] «Ĺْèَ اīĨ óĨ اÙűéÝĤ وכאن اĳĤاÕä ان 
ĳĝŰل Ö ůّéĘאęĤאء ĤכÛĘñè ī اęĤאء óąĤورة اóđýĤ.  «اÖ īĨ «ēĥÖאب اŻÖźغ، űĝĘאįø ان Üכĳن 
 óة اذכõĩİ نź כאلüźال اõĤ یó×ì óאل واذכĜ ĳĤزن. وĳĤورة اóąĤ אıĥĀو īכĤ ďĉĝĥĤ ةõĩıĤا
 óűĩąĤا  ĳİو  ģĐאęĤا  ÕאئĬ اźول   īűĤĳđęĨ  ůĤا ïđÝŰی  ĳıåĨل   «Õùَèُأ»  .ģĀźا  ůĘ  ģĀĳĥĤ
اóÝÝùĩĤ وÖĳäאً، ای اÕùè اĬא و«įĤĳđęĨ  [2] «ůè اáĤאůĬ واĳĜĳĤف ÙĕĤ įűĥĐ رÙđűÖ، واĘ źאűĝĤאس 

2.ůĭĬĳĭčŰ اñכİ ħıĬאĘ Ĺè ůĭĬאد اĝÝĐا ůĥĐ واóĩÝùŰ ŻئĤ ůÜĳĨ ÙāĝÖ ħİó×ìא، ای اűè

Tercüme

[366] Ebrak’daki Arab kabîlesi yanından geçecek olursan selâmımı ve 

ölüm haberimi teblîg et. Âşıkınız tarîk-i muhabbetde öldü ve rûha ivaz 

olarak bir şey elde etmedi de. Zîrâ ben diri zann olunuyorum.

“İn-cuzte” kavlinde hitâb, menfûh olan rûhadır. “Hayy” esmâ-i İlâhiyye 

hazretinden ve sıfât-ı Rabbâniyye teveccühâtından kinâyedir. Zîrâ kabîlesi 

orada neş�et etdi ve onun hücr-i terbiyesinde yetişdi. “Ebrak” hayyın sıfatı-

dır ki bir dağın adıdır. Orada iki reng vardır ve her şey orada ictimâ	 etmiş-

dir. O reng  de siyâh ve beyâzdır. Ebrak, her şeyde nûru zâhir olan vücûd-ı 

1 Arapça şerhlerde bu bölüm “dü-beyt” başlığı altında verilmiştir

2 “el-Ebrak”, “ahmer” vezninde, bilinen bir yerdir. “Hay” (1.), “tahiyyet”den emir kipidir. Aslında “fâ” ile 

“fe-hay” demesi gerekirdi. Fakat şiir zaruretinden dolayı “fâ” düşmüştür. “Eblig”, “iblâg” babındandır. 

Kural gereği hemze katı‘ için olmalıdır. Fakat zaruret için hemze vasıl edilmiştir. Eğer “eblig” yerine 

“uzkur” demiş olsaydı böyle bir problem kalmazdı çünkü “uzkur”un hemzesi aslen vasıl içindir. 

“Uhsebu” edilgen olup iki mef	ûl istemektedir. Birinci mef	ûl özne yerine geçendir. O, gizliliği vacip 

olan zamirdir. Yani אĬا  Õøا demektir. “Hay” (2.) onun ikinci mef	ûlüdür. “Hay” üzerine vakfe etmek 

Rebîa lügatine göredir. Yoksa kural gereği “hayâ” olmalıydı. Buna göre cümlenin takdiri şöyle olurdu: 

.ůĭĬĳĭčŰ اñכİ ħıĬאĘ Ĺè ůĭĬאد اĝÝĐا ůĥĐ واóĩÝùŰ ŻئĤ ůÜĳĨ ÙāĝÖ ħİó×ìا
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Hak’dan kinâyedir. Oradan geçmek, kendisinin keşf ü tecellîye mazhar ol-

masıdır. Ebrakın iki rengi olması cemâl ü celâle âid esmâ ve sıfâtı câmi	 

olmasındandır. Cebel olması irtifâından ve hîç bir şey�e benzememesinden-

dir. “Cuvey” hay ve şey kavlindeki “tasrî”a münâsib olması için tasgîrdir. 

Elif-i maksûre ile “cevâ” hirkat u şiddet-i vecd demekdir.

[2. Rubâî]

óّĐَجْ ĳَİُ ħّàَ ĵĥĘ ،ďٍĥِĺْĳَُĉÖِيّ
ĹْĤهُ إïĭøامِ واóĕĤا óَ×ì óْواذכ

ĹّĥĐ ِכÖوا ħْıĻĥĐ ĹāāĜ ÿْāĜوا
ĹْýÖ ģِĀĳĤا īَĨ ċَéĺ ħْĤאتَ وĨ ģْĜ

 óĨźכ اĤذ ģĥĐو ،ďĥŰĳĈ ÕĬאä ůĤכ اĝŰóĈ īĐ ģĨ אلĜ įĬכאĘ ،אءĨ įűĘ כאنĨ ħøا «ďٍĥِĺْĳَُĈ»
 īĨ  įűĘ ĩĤא   ّźا  ďٍĥِĺْĳَُĉÖِ  ůĩùĩĤا اĩĤכאن   ůĤا  ãŰóđÝĤا ĭĨכ   Û×ĥĈ Ĩא  ای  ĳَİُيّ»   ħّàَ  ĵĥĘ» įĤĳĝÖ
اĳَİُ» .Õű×éĤيّ» ħąÖ اıĤאء وçÝĘ اĳĤاو وïŰïýÜ اűĤאء ĳİ óűĕāÜی. واóĩĤاد ĭİ įĭĨא اĳıĩĤی ای 

:óĐאýĤل اĳĜ ůĘ نĳĝĝéĩĤا įűĥĐ ÿĬ אĩب כĳ×éĩĤا
1ïْđِāĨُ īَĻĬאĩĻĤا ÕِכóĤا ďĨَ َايĳَİَ

 īכĤ ًאداĭøا ïĭùŰ ïĭøאب اÖ īĨ įĬź ďĉĜ ةõĩİ ůİة [367] وõĩıĤا ģĀو įűĘ «ĹْĤهُ إïĭøوا»
 «ċéĺ ħْĤ» .אıĥĀو ůĤאج اÝèא اĩĤ ůĤه اïĭøی واĳıĤا ó×ì óאل: واذכĜ ĳĤورة وóąĥĤ כĤذ óęÝĕŰ

2.ïđùĤا ĳİة وĳčéĤا īĨ لĳıåĨ įĬا ůĥĐ אءűĤا ħąÖ 

Tercüme

“Tuveyli	”a doğru meyl et. Benim sevgilim oradadır. Hubb u garâm ha-

berini zikr et. Onu bana isnâd ve onlara dâir tarîk-i muhabbetde çekdiğim 

1 “Tuveyli‘” suyu olan bir yerdir. Sanki, gittiğin yoldan vazgeç Tuveyli‘ tarafına yönel, demiştir. Bunu da 

ĳَİُيّ“  ħّàَ  ĵĥĘ” sözüyle gerekçelendirmiştir.  Yani benim senden Tuveyli‘ denilen yere doğru yönelmeni 

istememin tek sebebi sevgilimin orada olmasıdır. “Huveyy” (“hâ”nın zammesi, “vâv”ın fethası ve “yâ”nın 

şeddesiyle) “hevâ”nın küçültme ismidir. Burada maksat arzulanandır. Yani sevgilidir. Muhakkiklerin de 

belirttiği gibi, şairin bu sözünde “hevâ”, sevgili mânasındadır:

Benim sevgilim Yemen kafilesiyle birlikte uzaklara doğru gitmektedir
2 “Ve esnidhu iley” burada hemze vasledilmiştir. Aslında hemze, katı‘ hemzesidir. Çünkü ًאداĭøا ïĭùŰ ïĭøا 

babındandır.  Ama şiir zaruretinden dolayı görmezden gelinmiştir. Eğer ĹْĤهُ إïĭøی واĳıĤا óَ×ì óْواذכ demiş 

olsaydı vasıl yapmaya ihtiyaç duymayacaktı. “Lem-yuhza” (“yâ”nın zammesiyle) “hazve”den edilgen fiil 

olup saadet mânasındadır.
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derd ü mihnet kıssalarımı nakl ü îrâd eyle. Bana da ağla ve de ki âşıkın 

âsâr-ı visâle dâir bir şeyle mes	ûd u mahzûz olmayarak öldü.

“Tuveyli	” Samân nâhiyesinde Benî Temîm’in suyudur. Şevâcin etrâfın-

da suyu tatlı âdî bir kuyudur. Kezâ fi’l-Kâmûs. Bu da yüksek dağ olan Eb-

rak’da vücûd-ı Hak’dan kinâyedir ki münezzehiyyet ve mukaddesiyyetinin 

kemâlindendir. Burada ondan Tuveyli	 ile kinâye edilmiştir. “Mâte” kavli 

mevt-i ihtiyârî demekdir.

[3. Rubâî]

إنْ õْäتَ ø ٍĹّéَÖאכīَĻĭِ اĩَĥَđَĤא
īĨِ أè ħْıِĥِäْאĹĤ כĩא ĩَĥِĐُ ïĜא
ħْכĤ ًאĜאĻÝüذابَ ا ħْכï×Đ ģْĜ

Ĩ ĳْĤ ĵÝèאتَ Ĩ ĵĭًĄَ īْĨِא ĩَĥِĐَא
 .īűĭאכø ůĤا ůè ÙĘאĄز اĳåŰو įÝęĀ «īَĻĭِאכø»ن. وĳّĭĨ ĹّéÖ اعóāĩĤت» اõä ان» įĤĳĜو
 ħĥđĤوا اüź×אع.   ďĨ  ħűĩĤا  óùכÖ  «ħْıِĥِäْأ  īĨِ» قŻĈŻĤ  ėĤźوا  ďĄĳĨ  īűđĤا  çÝęÖ و«اĩَĥَđَĤא» 

1.ďĩåĤن اĳĬ فñéÜ ħĤ כĤñĤو īĻĭאכø لĳđęĨ

Tercüme

[368] Alem’de oturan kabîle yanından geçersen –şimdiki hâlim de 

ma	lûm olan eski hâlim gibidir– de ki kulunuz size olan iştiyâkından eridi. 

Hattâ derd ü elemden öldüğünü ve hakîkati olmayan hayâle benzediğini 

bilmedi.

“Hayy” Arab’dan bir kabîledir. Nekire olarak îrâdı ta	zîm içindir. Bu da 

hazerât-ı esmâ vü sıfâtdan kinâyedir. “Alemâ” dağ demekdir. Esmâ vü sıfât 

ile kıyâmından dolayı hazret-i vücûddan kinâyedir. “Zâbe” enfâs ile teced-

düdünden kinâyedir. Zîrâ Allâh’ın halkî emriyle kâimdir. Onun erimesi 

inkişâf emrinden kinâyedir. “Hattâ lev mâte” kavli 2﴾įُıَäَْو َّźِכٌ إĤِאİَ ٍءĹْüَ  ُّģُכ ﴿ 

1 “İn cuzte” sözüyle başlayan mısradaki “hayyin” tenvinlidir. “Sâkinîn”, “hayy”ın sıfatıdır. “Hayy”ın 

“sâkinîn”e izafesi de mümkündür.  “el-Alemâ” (“ayn”ın fethasıyla) bir yerdir. “Elif ” ıtlak içindir. “Min 

eclihim” (“mîm”in kesresi ve işbâ‘ iledir.) “el-Alem”, “sâkinîn”in mef	ûlüdür. Bu yüzden çoğul “nûn”u 

hazfolmamıştır.

2 “Ondan başka her şey yok olacaktır.”, Kasas 28/88.
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kavl-i celîlinin hükmü gibidir.  “Min denâ” muhabbet-i İlâhiyye derdini 

çekmekde maraz-ı zâidden ibâretdir. “Mâ alimâ” kavli bi-nefsih ölü oldu-

ğunu bilmesidir. O da mevt-i ihtiyârîdir.

[4. Rubâî]

أĳİى óĩĜاً įُĤ اđĩĤאĹĬ رقُّ
óقُ َّýĤאءَ اĄأ įِĭĻ×ä çِ×Ā īْĨ
ïÜري، ÖאĨ ،ِųّא ĳĝĺَلُ اóْ×َĤقُ:
Ĩא ĭà īَĻÖאĺאهُ وóĘ ĹَĭĻÖقُ

Tercüme

Meânî-i hüsne temellük eden kamer çehreliyi seviyorum. Onun sabâh-ı 

cebîninden şark ziyâdâr oldu. Allâh aşkına berkın dediğini biliyor musun? 

Onun ön dişleriyle benim aramda fark yokdur. Ya	nî işrâk u ibrâk husû-

sunda onun dişleriyle benim aramda fark yokdur. Onun dişleri muttasıl 

olmadığ ı gibi ben de onun gayr-i müfârık bir refîkiyim.

“Kameren” kelimesinin  nekire olarak îrâdı ta	zîm içindir. Ve fi’l-ha-

dîs: 1«رï×Ĥا ÙĥĻĤ óĩĝĤوْنَ اóَÜَ אĩכ ħَُّْכÖَوْنَ [369] رóَÝَøَ ħَُّْכĬإ» Kamer Hakk’ın zuhûru 

müşâbehetden münezzeh olarak nüfûs-ı kâinâta tecellîsidir. “Lehu’l-meâni-

yu rakk” ya	nî mülkünde dilediği gibi tasarruf eder demekdir. “Meânî” her 

nefsin kuvve-i hayâliyyesiyle tahayyül etdiği şeydir. Ulûm-ı hâdisenin hepsi 

de ma	nâlardır. Araz olsun, cism olsun bi-nefsihi kâim olmayan her şey�e de 

ba	zen meânî denir. 

“Min subhi cebînih” cebînden kinâyedir ki vechden bir tarafa inhirâf-

dır. Ya	nî ma	lûmât-ı kevniyyeye meyldir. Zîrâ Hakk’ın nûrudur. Zulmet-i 

ademde mestûr olan her mümkün onunla zâhir olur. “Subhi” kavli zul-

met-i kevniyyede inkişâfından dolayıdır. “Ezâe’ş-şark” âlem-i kevn vücûd-ı 

Hakk ile işrâk eder. Hakk’ın vücûdu demek feyz ü kerem vücûduyla işrâkı 

demekdir. “Tedrî” hemze-i istifhâmın hazfiyle tarîk-i İlâhîye sâlik olan her-

kese hitâbdır. “Mâ yekûlu’l-berk” berk ne diyor demekdir. Bu nutku ancak 

1 Rabbinizi dolunayı görür gibi göreceksiniz.
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ârif-i billâh olan işidir. Kemâ kâle sübhânehu: 1﴾ءĹüَ َّģُכ ěَĉَĬَيٓ أñَِّĤٱ ُ َّųא ٱĭَĝَĉَĬَأ ﴿ 

Bunun için onun nefsinden haber verdiği her şey�i tasdîk etmek için ona 

kasem ederim demekdir. Zîrâ bize göre lisânın şartından değildir. “Berk” 

suver-i halkda zâhir olan emr-i İlâhiyye’den kinâyedir. “Mâ beyne senâyâ-

hu” seniyyenin cem	i olan senâyâ ikisi önde ve ikisi altda olan dört dişden 

ibâretdir. Bu da Allâh’ın dört sıfatından kinâyedir. 1. Hayât. 2. İlm. 3.Kud-

ret. 4. İrâde. Îcâd-ı kevniyyenin erkânı bunlardır. Kemâ verede fi’l-hadî-

si’l-kudsî: 2«نĳכĻĘ īכ įĤ لĳĜئא  أĻü ذا أردتÍĘ مŻכ ĹđĭĨم وŻכ ĹאئĉĐ» “Beynî” emr-i 

İlâhiyye’den kinâye olan berk arasında demekdir. “Fark” mugâyeret ü mü-

bâyenet demekdir. Ya	nî berkin şu kavli âyât-ı İlâhiyye’dendir. O da esmâ-i 

hüsnâsıyla âsâr-ı kevniyye safhalarında nûr-ı vücûdînin zuhûruna işâretdir. 

[370]

[5. Rubâî]

ïْغُ ُّāĤا įُĭْĨِ ģَ×ِĥُْÖ אĨ īَùَèْא أĨ
ĳĕĥĺ ĹĤوñُĐََو ĹĥِĝْĐَ ģَ×َĥْÖَ ïْĜَ
Ĩא ĕĺïِĤَ ُّÛÖِאً ĳَİَ īْĨِاهُ وïِèَْي
ĹĘ įِÖِóَĝْĐَ īĨ כïْĤَ ÕٍĥĜ ّģِغُ

ĭ×ĥĤאء   įűĘ  ģđęĤا  «ĹĥِĝْĐَ  ģَ×َĥْÖَ»ل.وĳıåĩĥĤ Öאĭ×Ĥאء   «ģَ×ĥُْÖ» واźذن.   īűđĤا  īűÖ Ĩא  «اïāĤغ» 
 ïĜ אلĝŰ ان ěűĤźن، وכאن اõéĤا ůĭđĩÖ ĳİאل، و×ĥ×Ĥا īĨ ذĳìÉĨ ů×ĥĜ نõèا ïĜ אهĭđĨو ،ģĐאęĥĤ
 ůĘ هó×Ā ای ůĥĝĐ ģ×ĥÖ ïĜ ادóĩĤن اĳכŰ ان źا ħıĥĤا ģĝđĥĤ ź ÕĥĝĥĤ نõéĤن اź ů×ĥĜ ģ×ĥÖ
ĳĥĤرد.    ěýđĤا وزŰאدة   ħĕĭĤا  ėĉĤو اĳāĤت   īùéÖ ĳıýĨر   óאئĈ ĳİو  ،ģ×ĥ×Ĥכא  ěýđĤوا  ÕéĤا
«įÖِóَĝْĐَ īĨ» ای óĝĐ īĨب اïāĤغ، Ęאن اïāĤغ دائĩאً Ö į×ýŰאóĝđĤب. «اïĥĤغ» ای ďùĤ. واĨא اñĥĤع 

3.įÝÖאĀאر ای اĭĤا įÝĐñĤ אلĝŰ ÙĥĩıĩĤا īűđĤوا ÙĩåđĩĤال اñĤאÖ ĳıĘ אرĭĤا ĳéĬ īĨ

1 “Bizi her şeyi konuşturan Allah konuşturdu.”, Fussilet 41/21.

2 İhsanım kelamdır, engellemem kelamdır. Bir şey istediğimde “ol” derim olur.

3 “es-Sudg” kulak ile göz arasıdır.  “Bulbile” edilgen yapısıyladır. Ve “belbele aklî”deki fiil etken yapılı olup 

kalbimi hüzünlendirdi mânasındadır. “Belbele” fiili “belbâl”den türemiş olup hüzün mânasındadır. 

Doğrusu, “belbele aklî” yerine “belbele kalbî” demesi gerekirdi. Çünkü hüzünlenen akıl değil, kalptir. 

Ancak şairin maksadı “benim aklım bülbül gibi aşk ve sevgiye sabretti” demek olmuş olabilir. Bülbül, 

güzel sesi, melodisinin nezaketi ve güle aşırı sevgisi ile ünlü bir kuştur.  “Min akrebihi” yani şakağının 

akrebinden demektir. Şakak devamlı akrebe benzetilir. “el-Ledg” (akreb) sokma. “Lez‘” ise (noktalı zâl 

ve noktasız ayn ile) âteş türü şeylerin yakması, acıtması mânasındadır. Mesala אرĭĤا įÝĐñĤ denir, yani âteş 

ona isabet etti.
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Tercüme

Kamerden kinâye olan cânânın göz ile kulağının arası ne güzeldir. Onun 

aşk u muhabbeti aklımı mahzûn etdi hâlbuki beni levm eden lâimin sözleri 

lagv u bâtıldır. Onun aşkından yalnız ben mesmûm olmadım. Akrebe ben-

zeyen sudgından her kalbde bir semm-i kâtil vardır.

“es-Sudg” burada göz ile kulak arasına  sarkan saç demekdir. İkinci beyt 

buna delîldir. Akreb ile tesmiye olunması mevziinin beyâz olmasındandır. Vü-

cûd-ı hakîkînin âlem-i kevne tedellîsine işâretdir. “Min akrebih” mezkûr sudg 

demekdir ki âlem-i kevnden kinâyedir. Kâle Teâlâ: 1﴾ِورóُĕُĤْאعُ اÝَĨَ َّźِאٓ اĻَĬْ ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْא اĨََو﴿
 Ve kâle Teâlâ: 2﴾ħٌĻč۪Đَ óٌäَْهُٓ اïَĭْĐِ َ ّٰųوَاَنَّ ا ۙÙٌĭَÝْĘِ ħُْدُכźََْوَاو ħُُْכĤاĳَĨَْא ا ٓĩََّـĬَا اĳ ٓĩُĥَĐْ[371] ﴿وَا 
“Fî-kulli kalbin ledgun” kavli Hak’dan mahcûb u gâfil olanlar indinde dün-

yâ fitnesinden ve ehl-i keşf ü şühûddan olan ârif-i billâhlar nezdinde mu-

habbet-i İlâhiyye fitnesinden ibâretdir.

[6. Rubâî]

ėِĻąّĤى כאóĜ ĹĕِÖَْأ ĹĭĨِ Ûُْئäِ אĨ
ėِĻíَĤولِ اõĬ īĐ ģٌĕü כÖ يïĭĐ

Ĺĭđُĭِĝĺ אĨ َכĻĘ ًאĭĻĝĺَ ģُĀْĳَĤوا
ėِĻّĉĤאلِ اéَĨُ īĨ ĹĭĐْïَĘَ ِאتıĻİ

Tercüme

Ziyâfet isteyen misâfir gibi minâya gelmedim. Ey habîbim! Hayf ’a nâzil 

oluşum meşgûliyyet-i azîmeye binâendir. Yakînen vuslat bana kanâat ver-

miyor. Visâlden başkasına kanâat baîdü’l-ihtimâl olunca beni hâlime bırak 

bârî tayf-i muhâl ü mahz-ı hayâl ile meşgûl olayım.

“Minâ” burada ef	âl-i İlâhiyye ve âsâr-ı esmâiyye makâmından kinâyedir 

ki her şey�in sûretinde zâhir olan Hak vücûdudur. Burası bâb-ı Hazret’dir. 

Oradan tard olunan sû-i edeble girendir. Ve edeb-i şer	î ile girenler dâhil olur. 

“İndî bike” emrinle kâim olduğum zamân demekdir. “An-nuzûli’l-Hayf” 

1 “Dünya hayatı, aldatıcı metadan başka bir şey değildir.”, Âl-i İmrân 3/185.

2 “Bilin ki mallarınız ve çoluk çocuğunuz birer deneme aracıdır. Allah katında ise büyük bir mükafat 

vardır.”, Enfâl 8/28.
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âsâr-ı esmâ vü sıfâtının kesretinde şühûd-ı vahdete nâzil oluşum demek-

dir. Hayf ile kinâye olunması hiss ü aklde suver-i kevniyyeden ibâretdir. 

“Mâ-yakniunî” visâle kanâat etmiyorum zîrâ hazz-ı nefs ve likâullâh ârzû-

su zarûretinden dolayı mahbûb-ı hakîkî hazretinden ayrılmaklığım iktizâ 

ediyor demekdir. “Min muhâli’t-tayf” tayf-i muhâl demekdir ki nâimin 

gördüğü sûret-i mahbûbdan kinâyedir. [372]

[7. Rubâî]

Ĺאئýèْأ īٌِאכø ÛَĬوأ ،ûَìْأ ħĤ
ĹאئĬ ٍģّìِ ģُّכ ĹّĭĐَ çَ×َĀْإنْ أ
įُĝُýَĐْأ ïٌèِאنِ: واĭàאّسُ اĭĤאĘ

واħْĤ óُìŴ أĹĘ įُ×ùè اĻèŶאءِ
Tercüme

Sen, ahşâ-yı derûnumda sâkin olduğun hâlde her dostumun benden 

uzak olmasından korkmam. İnsânlar iki kısmdır. Birine âşıkım diğerini di-

riler arasında bulunmuş saymam. Ya	nî bence adem menzilesindedir.

[8. Rubâî]

ÛْĜَאÝَüْא اİאĭĨُ אĺ אكĝĥĤ Ĺèرُو
ÛْĜَאĄَ ĹĤאĻÝìכא ĹّĥĐ ُرضŶوا
واïْĝَĤَ ÷ُęĭĤ ذاóĔ ÛْÖَاĨאً وĳäىً

ÛْĜَź אĨ ىĳıĤا ĹĘ אكĄر Õĭä ĹĘ
Tercüme

Rûhum rü�yet-i dîdârına müştâkdır. Hayle vü çârem gibi yeryüzü de 

darlaşdı. Aşk u muhabbetden nefsim eridi ve azîzü’l-vücûd olan cânib-i 

rızâ ve cenâb-ı muallâna lâyık olmadı. Yâhud “mâ” mevsûle olduğuna göre 

senin rızânı tahsîl için muhabbet âteşinde eriyen nefsim azâba lâyık oldu.
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[9. Rubâî]

أĳَİَْى رÉüًَ כģّ اáَđَÖَ ĹĤ ĵøَŶא
Đَ ñĨאó×ّāÜ įُĭَĺَي Ĩא áَ×ِĤَא

įِÝِĝَĥì ĹĘ ُتóّכĘَ ïĜو ÛُĺَْאدĬ
é×øُאĬכ Ĩא ñİ Ûَĝْĥìَا áَ×َĐَא

1.Ùű×čĤا ïĤو óìŴز اĳĩıĨ كóéĨ «ÉüóĤا»

[373] Tercüme

Her derd ü elemi bana gönderdin. O ceylân yavrusunu seviyorum. Onu 

görür görmez biz mütekellifin göstermek istediği sabr bende kalmadı. O 

ceylânın hilkatını da düşündüm. “Subhâneke mâ-halakte hâzâ abesâ” ya	nî 

yâ Rab! Seni takdîs ü tenzîh ederim bunu abes ve bâtıl yaratmadın diye 

ref	-i savt ederek nidâya başladım.

“Reşe�” Hakk’ın kendisiyle tecellî etdiği sûret-i kâmileden kinâyedir. 

Zîrâ sûret bâkî kalmayan bir arazdır. Vücûd-ı Hakk onunla 2﴾óِāَ×َĤْאÖِ çٍĩْĥََכ﴿ 

zâhir ve yine onunla bir lemha keşfen ve şühûden müstetir kalır. O da 

insân-ı kâmildir ki cemâl-i zâtıyla muttasıfdır. Bu cemâli ancak merâtib-i 

kurbda Rabbiyle mütehakkık olan ârif bilir. “Reâhu”daki3 zamîr mezkûr 

“reşe�”e râci	dir. Ceylânın ürküp kaçması meşhûr olduğu için emr-i İlâhiy-

le kâim ve zâhir ü bâtında nefsini müşâhid olan ârif de insânlardan bâtı-

nıyla kaçar. Ba	zen de zâhiriyle kaçar. “Subhâneke mâ-halakte abesâ” kavli
.kavl-i kerîmine işâretdir ﴿رĭََّÖَא Ĩَא ñَİٰ Ûَĝْĥَìَا Öَאéَ×ْøُ ًۚŻĈِאĬَכَ ĭَĝِĘَא ñَĐَابَ اĭĤَّאرِ﴾4

1 “er-Reşe’” (harekeli ve sonu hemzeli) ceylan yavrusudur.

2 “Göz kırpması gibidir. (Anında gerçekleşir.)”, Kamer 54/50; Nahl 16/77.

3 İfadenin doğrusu şöyle olmalıdır: Şâirin “âyenehu” kavli “reâhu” mânasınadır ve buradaki zamir “reşe”e 

racidir.”

4 “Rabbimiz! Bunu boş yere yaratmadın, seni eksikliklerden uzak tutarız. Bizi âteş azabından koru.”, Âl-i 

İmrân 3/191.
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[10. Rubâî]

çِĥُĺَ ħĤ אıéُ×ْĀُ ģٍĀو ÙَĥĻĤ אĺ
ĹèïَĜَ ĹĘ įÝÖóü אıĤ īْĨِ أوََّ

ĩّĤא óَāُĜت ĈَאÛْĤَ وĈَאĝĥُÖِ ÛْÖَא
ĹéĭĨ īĨ įِ ّ×ِèُ ĹĘ ĹĭéَĨِ ٍرïْÖَ

Tercüme

Ey vuslat gecesi! Kadehime doldurup gece evvelinde içdiğim şarâbın 

sabâhı zâhir olmadı. Gece kısa olunca uzadı, lutf ü ihsânımı teşkîl eden 

mihnetlerim [374] onun likâ-yı bedri sâyesinde tayyib oldu.

“Yâ leylete vasl” neş�et-i ekvân gecesinin vuslatından kinâyedir. Zîrâ hep-

si de neş�et-i vâhidedir. Ve hepsi de nûr-ı vücûdda fânî bir zulmetdir. Vus-

lat gecesi olması her şey�in mevcûd-ı hakîkiyle adem-i sarf u imtizâcından 

dolayı muânaka edememesidir. Zîrâ hepsi de muhâl ü hayâldir. Vücûd-ı 

hakîkî ise mine’l-ezel ile’l-ebed emr-i muhakkakdır. Yalnız istediği gibi 

kulûb u ebsârı taklîb eder. Hepsinin mâliki kendisi olduğu için dilediğine 

münkeşif ü mütecellî ve dilediğinden muhtecib olur. Hazret-i Nâzım ise 

emsâli ârifler gibi mazhar-ı tecellî ve inkişâf olmuşdur. Bunun için “leyle-i 

vasl” demişdir ki peygamberimize vahy-i Cibrîl ile Kur�ân nâzil olan leyle-i 

kadr demekdir. “Subhuhâ” kavli bu gecenin sabâhı demekdir. “Lem-ye-

luh” herkese zâhir ü münkeşif olmayan demekdir. Ancak kıyâmet gününde 

cemî	-i halka zâhir olur. “Min evvelihâ” kavli bu gecenin ibtidâ-yı halkın-

dan ve ilm-i İlâhî hazretinde ezelî olan evvel takdîrinden ve irâde-i ezeliyye-

sinin ilk teveccühünden ibâretdir. “Şeribtuhu” esmâ-i İlâhiyye’sinden olan 

“Hak” isminin nûr-ı vücûd sabâhında içdim demekdir. Kemâ kâle Teâlâ:
1﴾ۚĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ يñَّ۪Ĥا ُ ّٰųا ĳَİُ﴿ Şürb ile kinâye edilmesi kendisinin gayb-ı muhît ol-

masıdır. Kemâ kâle Teâlâ: 2﴾ćٌĻé۪Ĩُ ħْıِِائ ُ īْĨِ وَرَٓ ّٰųوَا﴿ “Subh” esmâ-i hamrdandır. 

Kelâmda envâ	-ı bedîadan istihdâm san	atı vardır ki subhu iki ma	nânın bi-

rinde isti	mâl ve zamîri ma	nâ-yı âhire ircâ	 etmişdir. “Fî-kadahî” kendisiyle 
1 “O, kendisinden başka hiçbir ilâh olmayan Allah’tır.”, Haşr 59/22.

2 “Oysa Allah, onları arkalarından kuşatmıştır.”, Burûc 85/20.
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muhît olan sûretimde demekdir. “Lemâ kasurat” demesi likâ-yı mahbûb ile 

aldığı kesret-i lezzet sâyesinde uzun geceyi kısa bulmasıdır. Muhib mahbû-

beye hakîkaten vâsıl olursa nefs ü rûh, aşk u muhabbet kalmaz. Bu ma	nâ 

leyle-i vaslın kısalığı demekdir. “Tâlet” demek nefs-i âşıkın ve rûhunun 

vücûduyla o gecenin uzaması [375] demekdir. “Ve tâbet” gecenin uzama 

hâlindeki tıyb-ı likâ kısalma hâlindeki tıybından ekserdir. Zîrâ gecenin kı-

salması muhibbin nefsinde bakiyye bulunması demekdir. Kemâ kâle Teâlâ: 
1﴾óٌĻْìَ ِ ّٰųا ÛَُّĻĝِÖَ﴿ Hâlbuki lezzet bundan a	zam ve makâm bundan efhamdır. 

O da tıyb-ı dâim ve naîm-i lâzımdan ibâretdir.

[11. Rubâî]

Ĩא أĨ ÕَĻَĈא ĭÝْÖَא đĨَאً óُْÖ ĹĘدِ
ي ِïّì ًאĜאĭÝĐهُ ا ُّïì ěَĀź ْإذ

įُÝُĭَäَقٍ، وóَĐَ īĨِ ،Ûْéَüََر ĵÝè
ź زالَ Ĩ įُĭْĨِ Ĺ×ĻāĬَאءَ اĳَĤرْدِ

2.óāĨ אرŰد ůĘ ÙĘوóđĨ ÙĭŰïĨ ůİو ،īű×ĻāĬ ůĤب اĳùĭĨ Ù×ùĭĤאء اűÖ «Ĺ×ĻāĬ»

Tercüme

Yek-vücûd olarak birlikde ridâ-pûş olduğumuz gece ne tıyb idi. Zîrâ 

onun yanağı benim yanağıma mülâsık bulunuyordu. Hattâ terden saf-

ha-i ruhsârı ıslanmış idi. Ondan bana kısmet ve nasîb dâimâ gül suyudur. 

Ya	nî onun yanağı gül ve teri de gül suyudur. “Mâ atyebe mâ-bitnâ” ya	nî 

zulmet-i kevniyye beytine dâhil olduğumuz gece ne güzeldir! demekdir. 

“Bürd” zâhiren ve bâtınen neş�et-i insâniyye ve sûret-i âdemiyyeden kinâye-

dir. “Hadduhu” kavli, mahbûb-ı hakîkiyyeden kinâyedir ki hazret-i esmâiy-

yeye işâretdir.3 “Vecne”4 esmâ-i İlâhiyye hazerâtından teveccüh eden şey�e 

işâretdir. “Arak” ism-i câmiin verdiği alem-i hâsdan kinâyedir.

1 “Allah’ın bıraktığı helâl kazanç sizin için daha hayırlıdır.”, Hûd 11/86.

2 “Nasîbiyyun” nispet “yâ”sıyla Nasîbîn’e nispet edilmiştir. Nasîbîn, Mısır memleketinde bilinen bir 

şehirdir.

3 “Haddehu” kavli, mahbûb-ı hakîkiyyeden kinâyedir ki hazret-i esmâiyyeye işâretdir: - L

4 “Haddehu”



418 TENKİTLİ METİN – İbnü’l-Fâriz Divanı Şerhi

[12. Rubâî]

أĳİى رĳİ َÉüاهُ ñĔ ÕِĥĝĥĤا
Ĩא أįُĥَđĘِ īَùَè، وĳĤ כאنَ أذَى

[376] ĵÝĨ ģُĀĳĤا įُĤ ÛُĥĜ ïْĜو ÷َĬأ ħْĤ
źĳĨي إذا ÛĨُّ أøאً Ĝאل إذا

Tercüme

Kalbin1 gıdâsı hubb u hevâ olan o âhû yavrusunu seviyorum. Ezâ ve cefâ 

olsa da işlediği iş ne güzeldir! Efendim! Vuslat ne zamân müyesser olacak? 

Derd ü mihnetden öldüğüm zamân mı? dedim. Cevâben, ne zamân ölür-

sen emelin hâsıl ve visâlime nâil olursun dedi.

[13. Rubâî]

óِčَّĭĤאÖ įُÝَĭَäَْو Ûْèَóَäَ ĹĭĻْĐَ
óِàŶا īِùéĤ ÕْåĐאĘ אıÝَّĜر īْĨ
óِęَíَĤوَرْدَ ا ÛُĻĭَäَ ïĜو ،īِäأ ħĤ
óِĩَĝَĤאقُ اĝýِĬا ėَĻى כóَÝَĤِ ّźإ

Tercüme

Tîr-i nigâhım kemâl-i rikkatinden sevgilimin yanağını cerîhadâr etdi. 

Eserin güzelliğine bak. Ben cinâyet işlemedim. Kemâl-i hayâsından kızaran 

yanaklarının gülünü topladım. Sen ondan sâdır olan şakk-ı kamer mu	cize-

sinin sûretini görmüş ve tasdîk etmiş oluyorsun.

“Cerahat vecnetehu” kavlindeki “vecne” mahbûb-ı hakîkînin ruhsârı-

dır. Bu da esmâ-i İlâhiyye’den bir ismin galebe-i zuhûruyla hâsıl olan te-

cellî-i İlâhînin orada kemâl-i istîlâsından kinâyedir. Burada cerhin ma	nâsı 

zâtında ve sıfât u esmâsında ekvâna müşâbehetden münezzeh olan Hakk-ı 

1 Kalbin: Kalbimin L
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mutlakın makâm-ı irfânda şühûd u ayân1 zarûretinden dolayı kuyûd-ı ek-

vân ile takyîdidir. Burada nazar, ma	nâdan ibâret olan Hakk’ın tecellîsini 

tefekkürdür. “Min rikkatihâ” o ruhsârın kemâl-i letâfet ü nezâhetinden ve 

kesâfet-i ekvâna benzemesinden ibâretdir. Kâle Teâlâ: ĳَİَُو اāَÖَْźْאرُ   įُُرِכïُْÜ  źَ﴿ 
2﴾óُĻ×۪íَĤْا ėُĻĉَّ۪ĥĤا ĳَİَُאرَ وāَÖَْźْرِكُ اïُْĺ [377] “Keyfe inşikâku’l-kamer” kavli ÛِÖَóَÝَĜِْا﴿ 
3﴾óُĩَĝَĤْا َّěýَĬْوَا ÙُĐَא َّùĤا nazm-ı celîline işâretdir. Ya	nî ahvâl-i sâatden olan kıyâ-

metin zuhûru ve mahcûb olan ehl-i cehâletin enzârından gaflet perdelerinin 

açılması demekdir. İnşikâk-ı kamer suver-i tecelliyâtda âsârının zuhûruyla-

dır. Min kavlihi sallallâhu aleyhi ve sellem “İnnekum se-teravne rabbekum 

kemâ teravne’l-kamere leylete’l-bedr” Sâlik kamerin münşakk olduğunu 

görünce emri ve hakîkat-i hâli zevken ve keşfen alâ mâ huve aleyh bilir ve 

ta	lîme muhtâc olmaz.

[14. Rubâî]

ĺא Ĥ īْĨכئÕٍĻ ذابَ وïäاً üóÖאً
Ę ĳĤאزَ óَčĭَÖةٍ إįِĻĤ اýَđَÝَĬא

ãٍü įُĭĨ ً Ùèאلُ راĭĺ َאتıĻİ
Ĩא زالَ óَّáđĨاً ýĬ ñُĭĨ įِÖא

Tercüme

Ey kavmim! O âhû-yı dil-cûya kemâl-i vecd ü iştiyâkından eriyen şu 

hazîn âşık-ı gamgîn sevgilisine bir nazar etmek şerefine nâil olaydı yerinden 

kalkar ve kalben ve kâliben âfiyet bulurdu. Zamân-ı neş�etinden beri dâimâ 

yere kapanan ve hüzn ü elem kendisinden ayrılmayan bu âşıkın râhat bul-

ması baîdü’l-ihtimâldir.

1 ayân: uyûn L

2 “Gözler onu idrak edemez ama O, gözleri idrak eder.” O, en gizli şeyleri bilendir, (her şeyden) hakkıyla 

haberdar olandır.”, Enâm 6/103.

3 “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.”, Kamer 54/1.
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[15. Rubâî]

ďِùĺَ ħĤ אĨَ įِĻĘ اديËĘ Ûُęَّْĥَכ
ĹĐõَäَ īĨ įُÝُĘَرَأ Ûْùِئĺَ ĵÝّè
Ĩא زÛُĤِ أĳَİَ ĹĘ ħُĻĜاهُ ñĐُري
ĹđĨَ اهĳıَÖِ אذلđĤا ďَäَر ĵÝّè

Tercüme

Kalbime kudreti fevkinde şeyler tahmîl etdim. Tahammülümü ve gâye-i 

tecemmülümü görünce sevgilimin re�fet ü rahmeti, beni seven bu âşık aslâ 

ifâkat bulmaz diye me�yûs oldu. [378] Onun muhabbeti yolunda çekdiğim 

derdlerimin özrünü dâimâ ikâme edince beni levm eden lâimler de benim 

gibi ona dildâde birer üftâde oldu.

[16. Rubâî]

ĹĬאü īĐ ٌبóđĨ ĹĬאüو Ûُé×Āأ
ĳَĥْانِ َّùĤا ÛَĻّĨ ِاقĳüŶا َّĹè
ĺא ëùĬ īĨ اóٍåıÖ ïَĐْĳَĤ وÉĬى

ح أïĐĳÖ ĹĥĨ زورٍ àאنِ ّóِĘَ
«اýĤאن» Đ [1]×אرة īĐ اďĨïĤ. «اýĤאن» Đ [2]×אرة īĐ اéĤאل.1

Tercüme

Gözyaşlarım hâl ü şânımı meydâna çıkarıp şevk ü aşkın dirisi ve ceza	 

u feza	ın ölüsü oldum. Ey va	d-i visâlini bu	d u hicrân ile nesh ü tagyîr 

eden ve menâzil-i ahbâbdan uzak bulunan! Ziyâret va	diyle beni kâm-yâb 

ve gönlümü âb-ı visâlinle şâdâb2 et.

1 “eş-Şân” (1.) gözyaşı demektir. “eş-Şân” (2.) durum demektir.

2 şâdâb: şâd L
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[17. Rubâî]

اđĤאذلُ כאđĤאذِرِ ïĭĐي ĺא ĳĜم
أïَİى īĨ ĹĤ أĳİاه ėِĻĈَ ĹĘ اĳĥĤم

Ĺĩĥُèُ ĹĘ ْرõĺ ان įُ×ُÝَĐأź
Ęאóĺَ ďُĩùĤى Ĩא óُĺ źي ėĻĈ اĳĭĤم

Tercüme

Ey kavm!1 Benim indimde lâim, beni ma	zûr gören şahs gibidir. O lâim, 

beni levm etmekle sevdiğimin sûretinde temessül eden tayf u hayâle ben-

zer. O tayfı, beni uykuda tavâf u ziyâret eder göremiyorsam da kendisine 

itâb etmem. Hayâl-i nevmden ibâret olan tayf-ı menâmım görmediği şey�i 

kulağım görüyor.

[379] Hazret-i Şeyh burada levmi, dostun sûretinde temessül eden şah-

sa benzediyor. Ve ölümü karîb derecesinde gösteriyor. “Tayf-ı levm” müşeb-

behün bihin müşebbehe izâfeti nev	indendir. Ya	nî lâim sevgilisini hayâl-i 

nevminde hâsıl ve dostunun sûretinde mütemessil tayf gibi göstermiş ve 

sevgilisini dâimâ tekrâr ve levm ü itâbını iksâr etmekle tayf-ı nevmin gör-

mediğini kulağı işitmiş oluyor.

Tayf-ı nevm, libâs-ı iltibâsa bürünüyor. Zîrâ sâmianın görmek ihtimâli 

sahîh ve cânânı hakkında bu medlûl sarîhdir. Tayf-ı nevm, tâifin hayâlin-

den ibâret değil, hayâl-i nevmden ibâretdir.

[18. Rubâî]

įُı×ýĨ óٍאلٍ زائĻíÖ ĹĭĻĐ
įُı َّäو īْĨ ÛُĺïĘ ًאèóĘ ْت َّóĜ
įُıَّ×ü אĨو Ĺ×ĥĜ ُهï َّèو ïْĜ
įُİ َّõĬ įِĭùè ĹĘ اñĥĘ ĹĘóĈ

1 Ey kavm!: - L



422 TENKİTLİ METİN – İbnü’l-Fâriz Divanı Şerhi

Tercüme

Gözüm beni ziyâret eden hayâle zâiri benzediyor. Âşık da kemâl-i rikkat 

ü letâfetinde hayâle benzediği için karîrü’l-ayn oluyor. Ve karşısına çıkan 

hayâl-i1 habîbe kendisini fedâ ve kalbi de o hayâli tevhîd ediyor. Göz ise o 

cânâna muâdil bir şey görmediği için hüsn ü ânını tenzîh ediyor.

[19. Rubâî]

ĺא ĹÝåَıĨُ ĹَĻéĨُ وĺَא ıęَĥِÝْĨُא 
üכĳَى כùĐَ Ĺęĥَאكَ أن Üכıَęَýِא
óَčَĬَ īٌĻĐتْ إĻĤכَ Ĩא أıَĘَóَüא 
روحٌ ĳİ ÛْĘóĐاĤכ Ĩא أıęĉĤא

Tercüme

[380] Ey bakiyye-i rûhumu ihyâ vü ifnâ eden! Benim şikâyetim külfet 

ü meşakkatdan ibâretdir. Ya	nî mübtelâ olduğum mihnetlerin şiddetinden 

şikâyet ediyorum. Umarım ki sen, şekvâ-yı ibtilâmı izâle edersin. Sana ba-

kan göz ne şerîf ve senin aşk u muhabbetini bilen rûh ne latîfdir!

Bu beytde ihyâ vuslatdan, itlâf da vuslatdan sonra firkatdan ibâretdir. 

“Asâke”deki “asâ” harf olduğuna göre ismini nasb ve haberini ref	 eder. O 

hâlde “kâf” ismi ve “in-tekşifehâ” cümlesi haberidir. Lâkin masdar ancak 

ism-i fâil veya hazf-ı muzâf te�vîli ile haber olur. O zamân takdîr-i cümle 

“lealleke kâşifu şekvâ meşakkatî” yâhud “lealleke sâhibu keşfin lehâ” demek 

olur. Eger “asâ” kelimesini ma	rûf olan şekl ü üslûbunda bırakırsak “asâ”-

daki “kâf” “asâ”nın ismi olarak mahall-i ref	de ve “ve in-tekşifhâ” da haber 

mevkiinde olmuş olur.

1 hayâl-i: - L
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[20. Rubâî]

أĳİاهُ ęıَęْıَĨُאً ģَĻĝà اóّĤدف
ėِĀَْو īĐ įُُĭùè ُّģåُĺَ ِرï×Ĥכא
Ĩא أīَùَè واو ïَÖَ īَĻè įِĔِïْĀُتْ
ėِĉْđَĤنُ واوَ اĳכÜ ĵùَĐَ ّא ربĺ

Tercüme

İnce belli olmak i	tibâriyle sevgilim, acîzesi dolgun ve etlidir. Benim de-

rece-i vasfımdan âlî vü müteâlî bedr gibidir. Vâv gibi şakaklarına sarkan 

saçları gördüğü vakit ne kadar hüsn ü letâfet arz eder! Yâ Rab! Onun atf-ı 

vâvî olmasını ya	nî sevgilimin bana mâil-i cevv ve mün	atıf bulunmasını 

ricâ ederim. [381] “Mühefhefen” nûr-ı Muhammedî’den ibâret olan rûh-ı 

a	zamın hakîkatinden tecellî eden sûretden kinâyedir. “Sakîlu’r-redf” levh-i 

mahfûzda yazılmış olan bütün avâlime işâretdir ki nûr-ı Muhammedîde 

bulunan ve her şey ondan mahlûk olan nefs-i kalem demekdir. “Vâvu sud-

gih”deki vâv, rûhânî olan âlem-i nûra işâret ve “sudg” tabîî vü cismânî olan 

âlem-i zulmetden ibâretdir. “Yâ Rab… ilâ-âhirih” rü�yet ü semâ	 arasına 

irsâl edilmiş olan şuûr-ı insânîde bir hikmet olmasını teemmül ediyorum. 

O da Hazret-i mahbûbdan ve gaybü’l-güyûb cânibinden bana mün	atıf u 

mütemâyil olan “vâv” harfinin sûreti gibidir.

[21. Rubâî]

ĺא ĳْĜَمُ، إĵĤ כħْ ذا اĺ ،ĹّĭåَÝّĤא ĳْĜَم
ĳْĬَ źمَ ÙِĥَĝْĩُĤِ اĳْĬَ ź ĵّĭđĩُĤمْ

Ĺĭęُđِùُĺ īĩĘ ،ïُäْĳَĤا ĹÖ َحóّÖَ ïĜ
ذا وÝĜכَ ĺא دĘ ĹَđĨאĳĻĤمَ اĳĻĤمْ
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Tercüme

Ey kavmim! Ey dostlarım! Bu hıyânet, bu derd ü mihnet daha ne kadar 

sürecek? Yorgun ve düşkün olan bu âşıkın gözüne uyku girdiği yokdur. 

Vecd ü iştiyâk bana metâib ü şedâid yüklerini yükletdi. Kim yardım ede-

cek? Ey göz yaşlarım ağla. Ağlamak zamânı işte bu gündür.

Mahbûb-ı hakîkînin Hazret-i Nâzım’a bâr-ı metâib tahmîlini hükm et-

mesi abes değildir. Bu ibtilâ uykuda değil, yakaza hâlinde uyuyor ve gaflet-

den dâimâ mütebâid olduğu için aşk u şevki müştedd ve zamânı da müm-

tedd oluyor. Binâen aleyh iştikâ vü bükâdan başka çâresi kalmıyor. [382]

[22. Rubâî]

إن ÛّĨُ وزارَ īĨ ĹÝÖَóُْÜ أĳَİَْى
ĭĨ ÛُĻَّْ×ĤאĻäِאً óِĻĕÖ اĳَåْĭَĤى

ÛْđَĭَĀَ אĨ ىóُÜ אĺ لĳĜأ óùĤا ĹĘ
أéĤאČכَُ ĹÖ وñَİَ ÷َĻĤا üَכĳَْى

Tercüme

Olur da sevgilim kabrimi ziyâret edecek olursa sırren değil, cehren ona 

“lebbeyke” derim. Ve gizli olarak sihâm-ı elhâzının bana neler yapdığını, 

kalbimde ne yaralar açdığını görüyor musun? diye de serzenişkâr beyânâtda 

bulunurum. Bu ise şikâyet değildir.

“İn-muttu” kavlindeki mevt, cümle avâlimde kayyûm olan kudret-i 

İlâhiyye’nin zevken ve keşfen hakîkatinden hâsıl olan mevt-i ihtiyârîd ir. 

“Ve zâre turbetî” zâhiren ve bâtınen eczâ-i bedenimde bilâ-sereyân sârî olan

emr-i İlâhiyye’nin zuhûrundan ibâretdir. “Bi-gayri’n-necvâ” kavli, bu necvâ 

benden sâdır olmuş değildir. Zîrâ ben ölüyüm, bu hâl mahbûb-ı hakîkînin 

istediği gibi sâdır olmuş bir emrdir demekdir. “Ekûlu” kavli bana mensûb 

olan sözle demekdir. Hâlbuki bu kavl benden sâdır olmuş değildir. Ben ölü-

yüm, bana müstevlî ve Hayy-ı Lâ-yemût olan Allâh’dır demekdir. “Elhâzu-

ke” kavli muhâtab olan Hazret-i Şeyh’e tecelliyât-ı esmâiyyenin kesretinden 

kinâyedir. “Ve leyse hâzâ şekvâ” bu, bir şikâyet değildir ben, senin bütün 

ahkâmına ve in	âm u intikâmına râzıyım deme kdir.
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[23. Rubâî]

ûْĻĈ çَ×Āأ ïْĜ ِכĻĘ אريĜאلُ وÖ אĨ
ûْĻäَ َيóِ×ْĀَ īْĨِ ÛِĨْõّİَ ïĝĤ ِųّوا
ĵÝĨ ģُĀْĳَĤنُ ذا اĳכĺ ĵÝĨ ،ِųّאÖ
ûْĻْĐَ אĺ ،įِĻĥāِÜَ ٍÕّéĨُ ûَĻĐَ אĺ

 [383] اįĭűĥāÜ «įűĥāÜ» ģĀ وÛĘñè اĳĭĤن ïĐ ďĨم اĭĤאÕĀ واåĤאزم.1

Tercüme

Vakârıma ne hâl2 oldu ya	nî senin sebebinle sekînet ü vakârım değiş-

di, hiffet ü cünûna münkalib oldu. Kasem be-Hudâ ki bu	d u hicrânınla 

ketîbe-i sabrım münhezim oldu. Allâh aşkına söyle, vuslat ne zamân hâsıl 

olacak? Ey hayât! Sevgili cânânına ne zamân kavuşacaksın?

“Fîki” “kef”in kesriyledir. Hitâb-ı hakîkî mahbûbeye ve Hazret-i İlâhî’ye-

dir. “Asbaha” leyl-i ekvânın inkişâfından sonra sabâh-ı irfâna dâhil oldu de-

mekdir. “Tayş” sükûn iledir. Aslı mansûb olmakdır, zîrâ asbaha kelimesinin 

haberidir. Buradaki vakf, lügat-ı Rabîa üzerinedir. Beytin sonundaki “ceyş” 

de bu minvâldedir. Zîrâ hezzemti fi	linin mef	ûlüdür. “Metâ” zamândan suâl 

içindir. “Yekûn” “Yûced” demekdir. O hâlde ef	âl-i tâmmeden olur ve “zâ” da 

“yekûn”un fâili olmuş olur. “Ve’l-vasl” kelimesi “zâ”nın sıfatıdır.

[24. Rubâî]

Ĺّĥَèُ ïّĝĤا ěَĻْüَُر ًÉüَى رĳَİَْأ
ĹّĥَĐَ ïُäْĳَĤامُ واóĕَĤا įĩَّכè ïĜ

إن ñِìُ ÛُĥْĜُ اóّĤوح åَĐَ ĹĤ ģْĝُĺََ×אً
Ĺْüَ كïِĭĐ īĨ ِאتıĘ אĭĤ ُوحóّĤأ

«رïŰïýÝÖ «ěَĻّüَُ اűĤאء óĻĕāÜ رěűü ای īùè اÖ «ůĥè» .ïĝĤאīĨ óűĕāÝĤ اŻéĤوة.3

1 “įِĻĥāِÜَ”nin aslı “įĭĻĥāÜ”dir. Nasb ve cezm edatı olmadığı hâlde “nûn” hazfolmuştur.

2 hâl: - L

3 “Ruşeyyik” (“yâ”nın şeddesiyle) “reşîk”in küçültme ismi olup güzel boy demektir. “Huleyy” (küçültme 

kalıbıyla) “halâvet”ten türemiştir.
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[384] Tercüme

Dil-şikâr âhû-reftâr olan cânânımın dil-dâdesiyim. Aşk, o gazâl-i 

bî-misâli bana hâkim etdi. Benim zâhir ü bâtınımda hükümrân olan vecd ü 

iştiyâkdır. Rûhumu al diyecek olursam kemâl-i taaccübünden rûh bizimdir, 

başka bir şey�in varsa getir ver diyor!

[25. Rubâî]

óُ×íَĤا ĹّĥĐ َÉĉَÖَْأ ïْĜََو ďُĭَĀא أĨ
óُčِÝَĬَْأ ħَْوכ ĵÝَĨَ ĵĤهَُ إŻĺَْو

óُ×ِĉَĀأ ħכ ħُÝُْأכ ħכ ģُĩِèَْأ ħכ
óُĈََو ĵąَĝُْĺ ÷َĻْĤَو Ĺĥäأ ĵąَĝُْĺ

 įĤĳĜو .įđĭĀا ģĀźه واó×ì ďĭĀا Ùĥĩäو .ďĭĀا Ïűü ای ůĭđŰ اïÝ×Ĩ אمıęÝøא اĨ «ďĭĀא اĨ»
ïĜ اĉÖא ñéÖف اõĩıĤة ïĄ اóøع. وįĤĳĜ «اĘ «ó×íĤאģĐ اĉÖא وó×ì ĳİ اĳĀĳĤل ěűĝéÝÖ اĳ×ĝĤل 
óąè īĨة اĳ×éĩĤب اůĝűĝéĤ وذĤכ óđŰ źف ůĥĐ اđùÖ ěűĝéÝĤאدة اóĩĤء او ĝüאوįÜ اŰïÖאً وان 
 ÷ُĩْ َّýĤا ﴿اِذَا   :ĹĤאđÜ  įĤĳĜ  ůĘ űüئא   óýĐ  ůĭàźا ĳāèل   ïđÖ  ّźا اó×Ĥزخ   ħĤאĐ  ůĤا  ģĝÝĬوا Ĩאت 
Ûْĥَ؛ۙ وَاِذَا اĳèُĳُĤْشُ óَýِèُتْ؛ۙ  ِّĉĐُ ُאرýَđِĤْتْ؛ۙ وَاِذَا اóَ ِĻّøُ ُאل×َåِĤْرَتْ؛ۙ وَاِذَا اïََכĬْمُ اĳåُُّĭĤرَتْ؛ۙ وَاِذَا ا ِĳّכُـ
 ėُéُ ُّāĤ؛ۚ وَاِذَا اÛْĥَÝِĜُ ÕٍĬَْאَيِّ ذÖِ ۙÛْĥَِئøُ ُءُ۫دَةĳْĩَĤْ؛ۙ وَاِذَا اÛْäَ óَتْ؛ۙ وَاِذَا اĳęُُّĭĤسُ زُوِّ ِåّøُ ُאرéَ×ِĤْوَاِذَا ا
א اóَąَèَْتْ﴾  ٓĨَ ÷ٌęْĬَ ÛْĩَĥِĐَ ۙ؛ÛْęَĤُِْاز ÙَُّĭåَĤْتْ؛ۙ وَاِذَا اóَ ّđِøُ ħُĻé۪åَĤْ؛ۙ وَاِذَا اÛْĉَýُِאءُ כ ٓĩَ َّùĤتْ؛ۙ وَاِذَا اóَýُِĬ
אءُ اóَĉَęَĬْتْۙ، وَاِذَا اĤْـכĳََاכÕُِ اóَáَÝَĬْتْۙ، وَاِذَا  ٓĩَ َّùĤאل: ﴿اِذَا اĝĘ .ćĝĘ אءűüا ÙđÖא ارİïđÖ ůĤאđÜ óذכ ïĜو

óَتْ﴾1 َّìَوَا ÛْĨَ َّïĜَ אĨَ ÷ٌęْĬَ ÛْĩَĥِĐَ ،ْۙتóَáِđُْÖ ُرĳ×ُĝُĤْتْۙ، وَاِذَا اóَ ِåّĘُ ُאرéَ×ِĤْا

1 “Mâ asnau”, “mâ” istifham (soru sormak) için olup mübtedadır, “hangi şeyi yapayım” demektir. 

“Asnau”nun cümlesi mübtedanın haberidir, “onu yapıyorum” demektir. “Kad ebtae” sözü hemzenin 

hazfıyla, “esraa”nın (acele etti) zıt anlamlısıdır. “el-Haber” sözü, “ebtae”nin failidir. Buradaki haber, 

hakiki sevgiliden gelen vuslatın gerçekleşme haberidir. Bu kesinlikle, kişinin saadet veya zekâvetiyle 

bilinen bir şey değildir. Kişi ölmüş ve berzah alemine intikal etmiş olsa bile. Bu, ancak âyette ifade edilen 

şu on iki şey meydana geldikten sonra bilinebilir: Güneş dürüldüğü zaman, yıldızlar bulanıp söndüğü 

zaman, dağlar yürütüldüğü zaman, gebe develer salıverildiği zaman, yaban hayatı yaşayan (irili ufaklı) 

tüm canlılar toplandığı zaman, denizler kaynatıldığı zaman, ruhlar (bedenlerle) eşleştirildiği zaman, 

diri diri gömülen kız çocuğunun hangi günahtan ötürü öldürüldüğü sorulduğu zaman, amel defterleri 

açıldığı zaman, gökyüzü (yerinden) sıyrılıp koparıldığı zaman, cehennem alevlendirildiği zaman, cennet 

yaklaştırıldığı zaman, herkes önceden hazırlayıp getirdiği şeyleri bilecektir.” (Tekvîr 81/1-14). Allah 

bunun ardından dört şey daha zikretmiştir: “Gök yarıldığı zaman, yıldızlar saçıldığı zaman, denizler 

kaynayıp fışkırtıldığı zaman, kabirlerin içindekiler dışarı çıkarıldığı zaman, herkes yaptığı ve yapmadığı 

şeyleri bilecek.” (İnfitâr 82/1-5).
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Tercüme

Ne yapayım, insânın ezelî saâdet ü şekâvetine dâir olan haber gecik-

di. [385] Ne zamâna kadar sürecek? Daha ne kadar bekleyeceğim? Aşk u 

muhabbet yükünü daha ne kadar taşıyacağım? Ne kadar sabra mülâzım 

ve bu	d u hicrân elemini kâtim olacağım? Ecelim, gâye-i ömrüm münkazî 

oluyor. İhtiyâcım bitmez tükenmez. Burada kazâ-i vatar, ezelde bulunduğu 

hakîkatine muttali	 olmakdır.

[26. Rubâî]

ĵÜََא راحَ أĩوכ ĹĤĳøُراحَ ر ïĜ
ĵÝĨَ ïَıْđَĤا ħُÝُąْĝَĬَ ĹÝĨَ ِ َّųאÖ
ĹĥĨَذَا أ źو ħُُכÖِ ĵّĭِČ א ذاĨ
ïĜَ أدَركَ Ýَ ِĩüَ īĨ įĤَËøُ َّĹĘِא

Tercüme

Benim resûlüm gitdi ve gitdiği gibi geldi. Ne zamân nakz-ı ahd etdiniz? 

Sizin hakkınızdaki zann u emelim şu ahdini bozmak keyfiyyeti değildir. 

Dûçâr olduğum beliyye ile sevinen düşman matlûbunu elde etmekle karî-

rü’l-ayn oldu.

 īĨ بóĝĤان، واĳכźا ÙĉĤאíĨ Ĺİو ĹýđĤا ÛĜو ĹĘ Ù×èźا Ùıä ĹĤا Õİراح» ای ذ ïĜ»
 .ÙĺïĩéĩĤا ÙĝűĝéĤر اĳĬ īĨ ïÝĩĩĤا ĹĬراĳĭĤا įĥĝĐ ĳİو «ĹĤĳøُر» įĤĳĜان. وïÖźس واĳęĭĤאت اĩĥČ
 ůĤאđÜ ّٰųا óĨאÖ įĨאűĝĤ כĤوذ ĹّĤאد اĐ ای «ĹÜا» įĤĳĜ ﴾ħُْכùِęُĬَْا īْĨِ ٌلĳøَُر ħُْאءَכ ٓäَ ïْĝَĤَ﴿ ĹĤאđÜ אلĜ
 .óā×ĤאÖ çĩĥכ ĹĤאđÜ ّٰųا óĨن اź óā×ĤאÖ çĩĥכ ĳİق، وĳĥíĨ اوّل ĳİ يñĤي اóĨŶوح اóĤا ĳİو
 ĹĉđĩĤا  ďĘאĭĤا כאąĤאر  اàŴאر   ÙęĥÝíĩĤا  ÙĥÖאĝÝĩĤا ĩøŻĤאء  ĉìאب   «ïَıْđَĤا  ħُÝُąْĝَĬَ  ĹÝĨَ»  įĤĳĜو
 įÖ واĘĳĤאء   ïıđĤا  ăĝĬ  ůąÝĝÜ آàאرİא  Ęאن  ذĤכ،   óűĔ  ĹĤا اıĤאدی   ģąĩĤا اñĩĤل   õđĩĤا  ďĬאĩĤا
 ĵٓĥٰĐَ ħْİُïَıَüَْوَا ħْıُÝََّĺ Ĺ اٰدَمَ ĳıُُČ īْĨِرħْİِِ ذُرِّ ۪ٓ ĭÖَ īْĨِ َُّכÖَر ñَìََوَاِذْ ا﴿ :ůĤאđÜ אلĜ .ěàĳĩĤا ĳİ «ïıđĤو»ا
 ﴾ħُْכïِıْđَÖِ ِ۫ي اوُف ۪ïٓıْđَÖِ اĳĘَُْכ: ﴿اوĤذ ĹĘ ůĤאđÜ אلĜو ﴾ĵĥٰÖَ اĳُĤאĜَ [386] ħُِّْכÖóَÖِ ÛُùْĤََا ۚħْıِùِęُĬَْا
 ïıđĤا  ăĝĬ  ħıĭĨ  óıčĘ  ÙűıĤźا اĩøźאء   ÛĜóÝĘאĘ  ħıùęĬا ïıüوا   ħıùęĬا  ůĥĐ  ħİïıüا ĩĥĘא 
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ĳıýÖد اħİïĭĐ ħıùęĬ. وÝَĩِüَ» įĤĳĜא» ÖאėĤ اŻĈźق óĘ Ûĩü ůĭđĨح ůÝűĥ×Ö اïđĤوّ واüźאرة 
1.īŰóĝĤאن اĉűýĤء واĳùĤאÖ אرةĨźا ÷ęĭĤا ůĤכ اĤñÖ

[27. Rubâî]

رُوĤ Ĺèכَ ĺא زائĹĘ óُ اïَĘِ ģِĻْĥّĤا
ĺא ĬِËْĨَُ÷ وĹÝِýَèَْ إذا اïİ ģُĻْĥّĤا
إنْ כאنَ óَĘِاĭĜُא ďĨ اïَÖَ çِ×ْāُĤا
ź أïَđْÖَ óَęَø ذَاكَ çٌ×ْĀُ أïÖا

2.īכø ة ایõĩıĤאÖ įĥĀا» اïİ»

Tercüme

Ey geceleyin ziyâretime gelen! Ey gecenin hâl-i sükûnunda vahşetimi 

izâle eden mûnisim! Rûhum sana fedâ olsun. Eger sabâh olur olmaz 

ayrılmamız mukarrer u mukadder ise bundan sonra ebediyyen sabâh 

olmasın.

“Rûhî leke”deki hitâb mahbûb-ı hakîkîyedir. “Yâ zâiru fi’l-leyl” ey 

âlem-i kevn karanlığında demekdir. “Yâ mûnise vahşetî” zulümât-ı ek-

vân ve muvahhişât-ı a	yânda benim vahşetim üzerine ridâ-yı ünsü ilkâ 

eden demekdir. “İn-kâne firâkunâ” cem	den sonra firâk dâhil olmaz 

1 “Kad râha” akşam vakti sevgilinin olduğu yöne doğru gitti demektir. Akşam vakti, varlıkların 

birbirine karışmasıdır. Yakınlık, beden ve nefislerin karanlıklarındandır. “Resûlî” sözü, hakikat-i 

Muhammediyenin nurundan yayılan nurani akıldır. Allah şöyle buyurmuştur: “Andolsun, size kendi 

içinizden öyle bir peygamber gelmiştir.” (Tevbe 9/128). “Etâ” sözü, bana döndü demektir. Ve bunun 

nedeni, Yüce Allah’ın emrini yerine getirmesidir. O, ilk yaratılan âmir ruhtur. O bir göz kırpması 

gibidir. Çünkü Yüce Allah’ın emri bir göz kırpması gibidir. “Metâ nekadtuhumu’l-ahd” sözü, Allah’ın 

zarar veren, fayda veren; ihsanda bulunan, engelleyen; yücelten, alçaltan; hidayete erdiren, doğru 

yoldan saptıran vb., eserleri farklı olan karşılıklı (zıt) isimlere hitaptır. Bunların eserleri, ahd ü vefayı 

bozmayı gerektirir. “el-Ahd” güven ve itimattır. Yüce Allah şöyle buyurur: “Hani Rabbin (ezelde) 

Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit tutarak, “Ben sizin 

Rabbiniz değil miyim?” demişti. Onlar da “Evet” demişlerdi.” (A’râf 7/172). Ve Yüce Allah bu konuda 

şöyle buyurmuştur: “Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki ben de size verdiğim sözü yerine getireyim.”, 

(Bakara 2/40). Allah onları kendilerine karşı şahit tuttuğunda, onlar da kendilerine şahit oldular. İlahi 

isimler yaklaştığında, şahitlik yaptıkları ahdi bozdukları ortaya çıktı. “Şemitâ” (itlak elifiyle) başıma 

gelen belalar düşmanı sevindirdi demektir. Bununla kötülüğü emreden nefis ve şeytana işaret vardır.

2 “Hedâ” aslı hemzeyle olup sakin oldu demektir.
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demekdir. “Maa’s-subh” nûr-ı vücûdun tekâdir-i ekvâna yayılması demek-

dir. “Bedâ” ekvâna mültebis olarak zâhir oldu demekdir. Min kavlihi Teâlâ:
[387] ﴿وĭَùْ×َĥَĤََא Ĩَ ħْıِĻْĥَĐَא ĳùُ×ِĥْĺَنَ﴾1

[28. Rubâî]

ďِÖóĤا ĹĘ ÙًĐאøَ ĹÖ ėْĜِ אديè אĺ
כĹ أďَĩَøَْ أوَْ أرََى Čِ×אءَ اõْåَĤعِ
ħُİُóذכ ďَĩَøَْأو أ ħْİََُأر ħĤ ْإن
ďِĩْùّĤي واóِčَĭَÖِ ĹĤ Ùَäאè ź

“el-Cez	” vâdînin dönemeci.

Tercüme

Ey develeri sevk eden! Muayyen olan dârda bir müddet dur da işide-

yim ve vâdînin in	itâf etdiği yerdeki âhû yavrularını göreyim. Eger onları 

görmez ve bana zâhir olan yâd u zikrini işitmezsem göz ve kulağın bana 

lüzûmu yokdur.

“Hâdî” burada hakîkat-i Muhammediyye’den kinâyedir. O hakîkat dâr-ı 

fenâdan dâr-ı bekâya emtia-i a	mâli hâmil olarak seyr eden nefs develerini 

muntazam kelâmıyla sevk eder. “Kıf bî sâaten fi’r-rab	” ayniyle duran o 

dârda dur dem ekdir ki makâm-ı cem	den kinâyedir. Hâdîden o makâmda 

biraz tevakkuf etmesini istiyor. Zîrâ merâtib-i ırsiyyesine sevk eden kimse 

orada duramaz. Vâris-i Muhammedî makâmâtda terakkîdedir.:ĹĤאđÜ įĤĳĜ īĨ  
 ﴿ĺَאٓ اóِáْĺَ ģَİَْبَ ĝَĨُ źَאمَ ĤَכĘَ ħُْאرĳđُäِْا﴾ ŻĘ وĳĜف ħıĤ اïÖاً כĩא כאن ĹĥĀ اįűĥĐ ّٰų وĳĝŰ ħĥøل:
ةٍ» وان ذĤכ īűĔ اĳĬار īűĔ ź اűĔאر َّóĨَ ÙََאئĨِ ِمĳْĻَĤْا ĹĘِ ،َ ّٰųا óُęِĕْÝَøَْŶَ ĹِّĬِوَإ ،Ĺ×ِĥْĜَ ĵĥَĐَ ُאنĕَĻُĤَ  įَُّĬِإ» 
2.Ùĭùè ةĳøا ّٰųل اĳøر ĹĘ ħכĤا وñכİو įĭĨ óęĕÝùűĘ ًאĭűĔ įĥ×ĜאĨ אم رأیĝĨ ůĤا ůĜא رĩĥכ įĬź

1 “Ve onları yine içinde bulundukları karmaşaya düşürmüş olurduk.”, Enâm 6/9.

2 Bu âyette buna işaret edilmiştir: “Ey Yesrib (Medine) halkı! Sizin burada durmak imkânınız yok. Haydi 

geri dönün.” (Ahzâb 33/13). Onlara sonsuza dek durmak yoktur. Nitekim Hz. Peygamber sallallahu 

aleyhi ve sellem şöyle buyurmuştur: “Muhakkak ki, kalbimin üzerine bulut gelir ve bu nedenle ben 

günde yüz kere Allah’a istiğfar ederim.” Bunlar nur bulutlarıdır agyâr bulutları değildir. Çünkü o bir üst 

makama her çıktığında arkasında bir bulut görür ve ondan Allah’a sığınır ve aynı şekilde devam eder. 

Allah’ın resulünde sizin için güzel bir örnek vardır.
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“Key esmaa ev erâ” Münâcât-ı İlâhiyye’yi işideyim ve tecelliyât-ı Rabbâniy-

ye’yi göreyim demekdir.1 “el-Cez	” esmâ vü sıfâtı câmi	 olan zâtdan kinâye-

dir. [388]

[29. Rubâî]

وĻèَאةِ أĳüاĹĜ إĻĤכَ
ģِĻĩåĤا óِ× َّāĤا ÙِĨَóْèُو

Ĩא اĳø ĹĭĻĐ ÛْĭَùَéÝøاكَ
2ģِĻĥì ĵĤإ ÛُùْĬَِا źو

Tercüme

Sana olan hayât-ı iştiyâkımın ve sabr-ı cemîl hürmetimin hakkı için gö-

züm senden başkasını istihsân ve bir dost ile kesb-i üns etmedi.

[30. Rubâî]

įُđُ×َÝْĺَ óِ×ْ َّāĤا ģُĻĩäََو ًŻèِא راĺ
ěُęَِّÝĺَ َאكĻĝُْĤ ĵĤإ ģٍĻ×ø īĨ ģْİَ
ÙٌĻَĨِدا Ĺَİو ĹĬĳęäُ َכÝْęَāَĬא أĨ
وź وĤ ĵĘَכَ Ĺ×ĥĜ وóِÝéĺ ĳİقُ

Tercüme

Ey sabr-ı cemîl ile birlikde3 rıhlet eden! Mülâkât imkânı yok mu? Firâ-

kına kan ağlayan gözüm sana insâf etmedi ve yanan kalbim de hakkıyla 

itâatını yerine getiremedi.

1 demekdir: - L

2 Bu rubâî Muhaddis Şeyh İmâm Zekiyüddîn Abdülazîm el-Münzirî tarafından rivayet edilmiştir.

3 birlikde: - L
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[31. Rubâî]

ĹĭُِÖóِĉُْĺ įُĭْĐ ßٌĺïèَ أو įُُáĺïè
ñİا إذا Ĕאبَ أو ñİا إذا óَąَèَا
įÖ ُّóøَُي أïĭĐ īٌùَèَ אĩَİَُŻِכ

Ĥכīَّ أĩİُŻèא Ĩא واěَĘَ اóčّĭĤا1
Tercüme

Mahbûb-ı hakîkînin sözü ya	nî zâtıyla kâim kelâm-ı kadîm yâhud on-

dan menkûl olan hadîs-i vâcibü’t-tekrîm ister kârî� sûretinde müstetir, ister 

kâri�den başka bir mütekellim sûretinde mütecellî olarak zâhir olsun beni 

zevk ü taraba getiriyor. [389] Her ikisi de güzeldir, her iki sûretde de sevini-

yorum lâkin en tatlısı nazara muvâfık ya	nî bilâ-vâsıta sûret-i mütekellimde 

mütecellî olan hadîsdir.

[32. Rubâî]

Ĺĭèْ ّóِýَُÜ ħَْכ ĳÝُĝْýِĐَ ْارõّåَĤ ÛُĥĜ
ĹĭِíُّÖِĳَُÜ Ĺĥĕüُ אلَ ذاĜ ĹĭÝَéْÖََذ
ĹĭíّْÖóَُĺ Ĺĥäאسْ رÖََو َّĹĤאلْ إĨَو
2ĹĭِíĥَùْĻَĤِ ĹĭíْęُĭĻĘ ĹéÖَْذ ïُĺóُِĺ

 ĳİو ،ħĭĕĤر اوداج اõåŰ يñĤا ĳİ «ارõåĤا» įĤĳĜو .ħĥכÝĩĤאء اÜ ůĥĐ ÙĩąĤאع ا×üאÖ «ÛĥĜ»
اÖñĤאح īĨ اõåĤر وĳİ اĤñÖ óűýŰ .ďĉĝĤכ اĹĤ اđÜ ěéĤאůĤ اñĤی ďĉĝŰ اåĤאīĐ įÖ īűĥİ اāÜźאل 
 įÜאűĥåÜ  īĨ  ĹĥåÜ  óİאčĤا واõåĤار   ،įÖא×Ö واĳĜĳĤف   įÜóąè  ÙĘóđĨ  īĐ  ħıÖĳĥĜ  ģęĕĺو  ،įÖאĭåÖ
ĳéĥĨن   įĭכĤو ĳĨزون  واĳّĩĤال   ،įÝĝýĐ اي  ÖאĳĤاو   «ĳÝĝýĐ» įĤĳĜو  .ÛűĩĩĤا  ħøźا  óıčĨ  ĳİو
ůąÝĝĨ ůĥĐ ÷űĤ اÙĕĥĤ اÙűÖóđĤ. وīĐ ģĝĬ ïĜ اčĭĤאم ïĜس اóø ّٰųه اįĬ כאن ĨŻĔ ÕéŰאً õäاراً 
 ïŰïýÝÖ «ĹĭíÖóŰ» įĤĳĜ .زنĳĥĤ ėĤźف اñéÖ «אلĨو» įĤĳĜو .įÜرĳāÖ įĻĥåÜ ůĤאđÜ ěéĤه اïıüا

1 Muhaddis Şeyh Zekiyüddîn tarafından rivayet edilen rubâîlerden biri de budur.

2 İbnü’l-Fâriz’den bu rubâîyi, Vefeyâtü’l-A‘yân adlı eserinde İbn Hallikân rivâyet etmiştir.
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 ħĤאĐ īĐ ůĭäóíűĤ ای «ůĭíĥùűĤ» įĤĳĜאً. وęűđĄ אً ایűìóÝùĨ įĥđä ای įíÖر īĨ ةïèĳĩĤאء ا×Ĥا
اĘ Ùđű×ĉĤאıĭĐ ëĥùĬא.1

Tercüme

Kasaba dedim ki sana taaşşuk etdim. Eczâ-yı bedenimi ne kadar çok teşrîh 

etdin? Beni boğazladın. Cevâben, benim san	at u meşgûliyetim budur, beni 

tevbîh mi ediyorsun? dedi. Bana meyl ü teveccüh etdi. Ayağım sûretinde zâhir 

olan ve yürüyen o ayağı za	fa düşürdü. Bende zuhûru ve zâhir ü bâtınımda te-

cellîsiyle [390] benim zebhimi murâd ediyor. Menfûh olan rûh-ı emrîden hâsıl 

keşfiyle de âlem-i tabîatdan selh ü ihrâc etmiş bulunuyor.

[33. Rubâî]

óَÖِ ÕُĻْأĹøِْ وĉَìََא َّýĤلَ اõَĬَ אĩّĤ
واďَĨ óُĩْđُĤ اýَĤَ×אبْ وĵّĤ وĉَìَא
أïٍĭĜóĩø óِĩْùُÖ Ûُé×Ā و ĉìَא
ź أóّĘَُقُ Ĩא ĳَĀَ īَĻْÖَابٍ وĉَìَא2

Tercüme

Aklık başıma kondu. Saçımın akı, karası birbirine karışdı. Hayât da 

genclik ile birlikde adım adım geçdi gitdi. Semerkand ve Hıtâ esmerlerini 

sevdiğimden aralarına girdim. Doğru ve yanlış arasını ayıramıyorum.

“Lemmâ nezele’ş-şeybu” kavlinde saç aklığı nûr-ı vücûdun zulmet-i 

kevn üzerinde görünmesinden kinâyedir. “Bi-re�sih” havâss-ı hams ve ak-

lın mevzii olmak i	tibâriyle vücûdumun ve uzuvlarımın hepsi demekdir. 

1 “Kultu” (tâ-i mütekellimdeki zammenin işbâıyla). “el-Cezzâr” koyunun şahdamarını kesen kişidir. O 

da kasaptır. (Cezzâr) “cezr”den türemiş olup kesmek mânasındadır. Bununla, kendisinden habersiz olan 

cahillerin, kendi cenabına vuslatını kesen Hak Teala’ya işaret eder. Böylece cahillerin kalpleri, onun 

hazretini bilmekten ve onun kapısında durmaktan gafil olurlar. Zâhirî olan cezzâr, onun tecellilerinden 

bir tecellidir. O tecelli, el-Mümît (öldüren) isminin tezahürüdür. “Aşiktû” sözü “vâv” iledir, ona 

âşık oldum demektir. Bu mevâl vezinlidir fakat hatalıdır çünkü Arapça dil gereksinimi üzerinde 

değil. Rivayete göre Nizâm (kuddise sırruh), bir kasap oğlanı seviyordu. Allah onun suretinde ona 

tecelli ediyordu. “Ve mâl” vezin için elif hazfolmuştur. “Yurebbihnî” (tek noktalı “bâ”nın şeddesiyle) 

“rebbehahu”dan türemiş olup zayıf düşürmek mânasındadır. “Li-yeslahanî” beni tabiat aleminden 

çıkarıp sıyırsın diye.

2 Bu rubâîyi, Seyyid Şerif Şeyh İmâm Ziyâüddîn Cafer b. Şeyh İmâm Muhammed b. Şeyh Abdürrahmân 

Kanâvî’nin ziyâ reti sırasında İbnü’l-Fâriz’den duyduğunu rivayet etmiştir.
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“Asbahat” şems-i ehadiyyet sabâhına dâhil oldum. “Bi-sumrin”de bâ� se-

bebiyyedir. Ya	nî rü�yet ü muhabbetim sebebiyle demekdir. “Sumr” esme-

rin cem	idir. Onlar ya	nî meşâyih-i ahyâr ve esâtize-i ebrâr nûr-ı tecellînin 

beyâzıyla zulmet-i istitâr sevâdı arasında gidip gelirler. “Semerkand” meş-

hûr bir beldedir, “mîm”in sükûnu ve “râ”nın fethi zann u hatâdır. Burada 

vezn zarûreti dolayısıyla mîm sâkin ve râ meftûh olmuşdur. O esmerler 

ehl-i irfân u kemâl olan evliyâ-yı Acemdir. “Hatâ” Semerkand’a ma	tûf ve 

Türk vilâyetinde bir beldedir. “Lâ uferriku mâ beyne savâbin ve hatâ” mah-

bûb-ı hakîkîyi, evliyâ-yı Acem’den olan âriflerin sûretinde müşâhedesi sebe-

biyle müstagrak olduğundan ve makâm-ı tasdîk [391] u menzil-i sıddîkîde 

şarâb-ı hakîkati onların meşreb-i pâkıyla içdiğinden kinâyedir.

[34. Rubâî]

ĹĤõِĭĨ אĩُÜْإن زُر َّĹĥĻَĥì
وïَåِÜَ ħĤاهُ éĻùĘאً éĻùِĘَא
ĹĩĘَ īĨ ًאĝĉِĭĨ אĩَُÜْوإن رُر

وđَĩَùْÜ ħĤאهُ éĻāĘאً éَĻāِĘَא1
 įĤĳĜא. وıéĀدة واĳĩĤا ůęĀا īĨ او ěŰïāĤا ĳİو ،ģűĥì ÙűĭáÜ ÙűÝéÝĤאء اűĤا ïŰïýÝÖ «ůĥűĥì»
«ان زرĩÜא» īĨ اŰõĤאرة. وůĤõĭĨ» įĤĳĜ» ای ůÝűÖ اñĤی اĬא øאכíŰ įűĘ īאįĥĝĐ ÕĈ واĩŰאĩıĬź įĬא 
 įÖאت رűĥåÜ ůĥĐ įĐŻĈر اïĜ īĨ ħűĝĨ įűĘ ĳİ یñĤا įĨאĝĨ įĤõĭĨو ،įĭĐ כאنęĭŰ ź įĤ אنĨزŻĨ
 ÙűıĤźا ěאئĝéĤا īĨ įűĥĐ دóŰ אĨ لĳ×ĝĤ رïāĤا Ùđø ĳİא، وĩűčĐ אđøא» ای واéűùĘ» įĤĳĜو .įűĥĐ
 ůĘ אحø īĨ ،ůĭáĩĥĤ אبĉì óĨا ģđĘ :אéűøو .ÕűĝđÝĥĤ אءęĤא اéűùĘ įĤĳĜو .ÙűĬאÖóĤאرف اđĩĤوا
 ůĘ אن×İñŰ تĳכĥĩĤאرف اđĨو ÕűĕĤا ěאئĝè ůĘ א×İñŰ ħĤ אن اذاĩŰźوا ģĝđĤאن اĘ ،Õİرض ذźا

ĳĐاħĤ اøĳùéĩĤאت واźĳĝđĩĤت.2

1 Kanâvî, bu rubâîyi, İbnü’l-Fâriz’in vefatına yakın bir zamanda tekrar ziyaretine gittiği sırada ondan 

duyduğunu rivayet etmiştir.

2 “Halîleyy” (“yâ”nın şeddesiyle) “halîl”in ikilisi (tesniyesi) ile arkadaş ya da sevgiyi arındıran ve düzelten 

kişi demektir. “İn zurtumâ” sözü, “ziyâret”ten türemiştir. “Menzilî” sözü, yaşadığım evim demektir. 

Aklına ve imanına hitap etmektedir. Çünkü her ikisi ona bağlı ondan ayrılmaz. Onun menzili, rabbinin 

tecellilerine vakıf olduğu derecede içinde bulunduğu makamıdır. “Fesîhan” büyük ve geniş demektir. 

Bu genişlik, ona sunulan İlâhî hakikatleri ve İlâhî bilgiyi kabul etmedeki gönül açıklığıdır. “Fe-sîhâ”daki 

“fâ”, takip içindir. “Sîhâ” ikinci çoğul (ikili) emir kipi olup, “رضŶا  ĹĘ  ø” ifadesinde olduğu gibiאح 

“gitti” mânasına gelen fiilden türemiştir. Muhakkak ki akıl ve iman, ruh ve gayb alemindeki bilgi ve 

hakikatlere gitmediği zaman aklî ve hissî alemlere gider.
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Tercüme

Ey iki dostum! İçinde sâkin olduğum menzilim ya	nî benden ayrılma-

yan akl u îmânımı ziyâret etmek istiyorsanız kemâl-i ittisâından ve vâridât-ı 

İlâhiyye’yi kabûlünden dolayı orasını geniş bulamazsınız. İstediğiniz kadar 

oraya girmek isteyiniz. Zîrâ akl u îmân hakâyık-ı gayb ve maârif-i melekû-

ta dâhil olmazsa mahsûsât u ma	kûlât avâlimine gider. Eger ağzımdan söz 

almak istiyorsanız esrâr-ı guyûb ve hakâik-i kulûbu size îzâh [392] u ifsâh 

edemez. İstediğiniz kadar sayha ediniz.

[35. Rubâî]

ĳّĐَذْتُ óÖ Ĺ×Ļّ×َèُبِ اĳُĉĤرِ
īĨ آĨ ÙِĘא óåĺي īَĨ اïُĝْĩَĤورِ
óِĻĝéÝĤا īَĨ Ĺ×ّĻِ×َèُ ÛُĥĜ אĨ

óِĻĕāÝĤאÖ ءĹýĤا ħُøبُ اñُđْĺَ ģÖ

 īĨ įĤ אĨ ĳİو ،įűĥĐ įÖא رıÖ ůĥåÜ ůÝĤرة اĳāĤا īĨ į×ĥĜ ůĘ אĨ ůĤا óűĕāÝĤאÖ Ĺ×Ļّ×َéُÖ אرةüźوا
اïĝÝđĩĤات. وīĨ» įĤĳĜ آůİ «ÙĘ اđĤאÙİ او óĨض ĩĤ ïùęĨא اĀאįÖ. وĨ» įĤĳĜא óåŰی īĨ اïĝĩĤور» 
 ůĬאùęĭĤه اóĈאì ůĘ ůĬאÖóĤا ůĥåÝĤا óıčĨ ذĳّĐ įĬا ůĭđĩĤوا ،ï×đĤا ůĥĐ ůĤאđÜ ّٰųره اïĝŰ אĨ ĳİو
 ůÝè ،אرĭĤرة اĳĀ ůĘ įĤ óıČ یñĤا ĳİאء، وĭűø رĳĈ ůĥĐ אهäאĬ یñĤم اŻùĤا įűĥĐ ůøĳĨ بóÖ
﴾ اëĤ. وĳĥđĨم اįĬ وďĜ اوì ůĘ źאįűĥĐ ůøĳĨ óĈ اŻùĤم  ٓĵٰøَĳĨُ ßُĺïِèَ  َכķٰÜََأ ģْİََو﴿ :ůĤאđÜ אلĜ
 ĳİ אĨ ßűè īĨ אıĥر כĳāĤا īĐ سïĝÜو ůĤאđÜ įÖא رıÖ įűĥĐ ůĥåÜ ůÝĤة اóåýĤا ůĘ אرĭĤرة اĳĀ
 ģāéŰ אĩıÖو ůĬאĩèóĤا įű×ýÝĤאÖ ħĥĐ ïĜو ،ůĬאÖóĤאم اÝĤا įŰõĭÝĤا ħĥđŰ ůøĳĨو įÜذا ůĘ įĬאé×ø įűĥĐ
 ÙűĬאĩŰźا įÜאıŰõĭÜو ÙűĥĝđĤا įűĥĐ ůĥåÝĤرة اĳĀ ħČאĭĤذ اĳّđĘ ůĬאĘóđĤا ěűĝéÝĤאÖ ůĬאùĬźאل اĩכĤا
 ź ůĤאđÜ ěéĤאن اĘ אنŰدźا ďűĩä ůĘ ůĐóýĤاد اóĩĤا ĳİ כĤوذ ،ůĥĝĐ įű×ýÝĤوا ůĬאĩŰا įŰõĭÝĤאن اĘ
 įÖ ůıĤźا óכĩĤا īĨ כĤذ īĨ هïĭĐ אĨ ůĥĐ ħČאĭĤאف اíĘ אĩıĭĐ هõĭÜ įĬź įű×ýÜ źو įŰõĭÜ هóāéŰ
 īĨ ّٰųאÖ אنĩŰźאم اĝĨ ůĘ įÝàراĳÖ هïĭĐ אĨ ěĝéÝűĤ رĳĉĤا ůĥĐ ůøĳĩĤ ďĜא وĨ óùÖ įĤ هñŰĳđÜ وכאن
 .«įű×ýÜ «óűā×Ĥا ďűĩùĤا ĳİو» [įŰõĭÜ] «Ïü įĥáĩכ ÷űĤ» įĬאé×ø įĤĳĜ ħכéÖ ůĤאđÜ رهïĝŰ אĨ óü
ħà اïÝøرك Ĩא اوđÜ įĤ ħİאůĤ اÖ óűĝéÝĤאĝĘ .óűĕāÝĤאل «Ĩא Ö «ů×ű×è ÛĥĜא óűĕāÝĤ כĭאĩĐ ÙŰא ïĭĐی 
 ïĭĐ óĨźاء اïÝÖا ůĘ įĭĨ óıčŰ óűĕāÝĤאن اĘ [393] «óűĝéÝĤا īĨ» įĤĳĜر. وĳכñĩĤا óıčĩĤا īĨ
 ůĭđĨ īĐ ابóĄŻĤ «ģÖ» įĤĳĜر. وïĝĤا ůĘ م اوóåĤا ůĘ אĨا óĕāĩĤا ħøźا ůĘ óűĝéÝĥĤ įĬا ħıęĤا
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 ëűýĤا ÙűאئŰ حóü ůĘ ůĈĳűùĤل اŻåĤאل اĜ «óűĕāÝĤאÖ» įĤĳĜو .óűĕāÝĤا اñİ ůĭđĨ ůĘ óűĝéÝĤا
 ůĩùŰ اñİو .ħıÖĳ×éĨ óذכ ïĭĐ ěýđĤوا ÕéĤا ģİאظ دأب اęĤźا óűĕāÜ هóø ّٰųس اïĜ ħČאĭĤا
 ůĘ یóŰóéĤا ïýĬوا ،ÕŰóĝÝĤا óűĕāÜ ĳéĭĤا ģİا ïĭĐ ůĩùŰو ،Õű×éÝĤا óűĕāÜ دبźا ģİا ïĭĐ

1:óĐאýĤل اĳĜ ÙéĥĩĤح اóü

ģĜا ħĤو ħűİادی اĳĤכ اĤאŰñÖ
ïİز īĨ אكŰادی وذĳĤכ اĤאŰñÖ
ÛđĤĳÜ Ïü Õè אĨ اذا īכĤو

ïäĳĤة اïü īĨ óűĕāÝĤف اóèا įÖ

Tercüme: Cereyân eden emr-i makdûrun âfetinden Tûr’un Rabbi olan 

habîbime ilticâ etdim. Tasgîr bünyesiyle “hubeyyibî” demem tahkîr için 

değil, belki bir şey�in ismini tasgîr sîgasıyla söylemek tatlı geldiği içindir.

1 “Hubeyyibî” (küçültme sığası) ile Allah’ın, Nâzım’ın kalbinde tecelli ettiği surete işarettir. O 

(kalbindeki) suret, onun inandıklarındandır. “Min-âfet” sözü: O (âfet), isabet ettiğini bozan hastalık 

veya afettir. “Mâ yecrî mine’l-makdûr” sözü: Allah’ın kuluna takdir ettiğidir. Anlam şudur: O (İbnü’l-

Fâriz), nefsanî kalbinde görünen ilâhî tecelliden, Sînâ dağında Allah ile münacat eden Mûsâ’nın 

rabbine sığındı. Nitekim Allah, “Mûsâ'nın haberi sana ulaştı mı …” (Tâhâ 20/9) ayetinde Mûsâ’ya ateş 

suretinde göründüğünü söylemişti. Bilindiği gibi zatının bir gereği olarak bütün suretlerden münezzeh 

olan rabbinin kendisine tecelli ettiği ağaçta, ilk olarak Mûsâ’nın kalbine ateşin suretini düşürdü. Mûsâ, 

rabbinin zatı itibarıyla bütün suretlerden münezzeh olduğunu bilmekteydi. Ve yine Mûsâ, rabbanî 

tam tenzihi bilmekteydi. O, (ayrıca) rahmanî teşbihi de biliyordu. Ancak bu ikisiyle irfanî tahkikle 

insanî kemâl hasıl olur. Bu yüzden nâzım (İbnü’l-Fârız) üzerindeki tecellinin aklî suretini ve imanî 

tenzihatını sığındırdı. Nitekim tenzih imanî; teşbih ise aklîdir ve bu, bütün dinlerdeki şeri muraddır. 

Ayrıca Hak Teâlâ’yı hiçbir tenzih ve hiçbir teşbih kuşatamaz; çünkü o, bu ikisinden münezzehtir. İşte 

nâzım (İbnü’l-Fâriz) kendindeki bu hale binaen ondaki (tecellideki) ilahî mekrden korkmuştur. Onun 

(şairin) onu (sevgiliciğini yani tecelli suretini) Tûr üzerinde Musa’ya vaki olanın sırrıyla, Allah’a iman 

makamında ona (Hz. Mûsâ’ya) varisliği sayesinde elinde olanın tahakkuk etmesi için Allah Teâlâ’nın 

takdir edeceğinin şerrinden sığındırması, Yüce Allah’ın “Onun misli (benzeri) gibi hiçbir şey yoktur” 

sözünün hükmüyle [bir tenzih]; ve “O, Semî’ ve Basîrdir” (sözünün hükmüyle) bir teşbihtir. Sonra, 

‘Allah Teâlâ’nın kendisine vehmettirdiği küçültmeyle (sığasıyla) tahkiri düzeltip [sanki] elimdeki 

mezkûr mazhardan kinaye olarak -küçültme sığasında- “Sevgiliciğim demedim” dedi. “Mine’t-tahkîr” 

sözü: Zira anlama esnasında ilk başta küçültmeden (şöyle bir hakikat) zahir olur: “O (küçültme sığası), 

küçültülen isimde ya cirm (hacim) veya kadr (değer) noktasında tahkir içindir.” “Bel” sözü, küçültme 

manasındaki tahkirden kaçınmak içindir. “Bi’t-tasgîr” sözü: Celal es-Suyûtî, İbnü’l-Fâriz’in Yâiyye 

kasidesinin şerhinde şöyle demiştir: “Lafızların küçültülmesi sevgi ve aşk ehlinin sevgililerini anmadaki 

geleneğidir. Bu (yani küçültme) edebiyatçılar nezdinde ‘sevimlileştirme küçültmesi’ diye adlandırılırken 

gramerciler nezdinde ‘yakınlaştırma küçültmesi’ diye isimlendirilir” el-Mülha şerhinde Harirî, şairin şu 

sözünü dillendirir:
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[Diğer Kasîde 1]1

ĵİَאÖאهَ وÜ īĨَ Ùَُّĭäَ ěَُّĥäِ
ورÖُאİא źĳĤ ĹÝِĻَĭْĨُ وÖََאİא

 ěýĨد  ÷ęĭĤ  ħøا اąŰאً،  כóùا  وĳåŰز   ÙèĳÝęĩĤا اïýĩĤدة  اŻĤم   çÝĘو  ħűåĤا  óùכÖ  «ěَُّĥäِ»
 ħøא اıĬوا ،ÙűÖóĐ óűĔ Ùĩĥכ ěĥä س انĳĨאĝĤا ĹĘ אĩĨ ħĥĐ ïĜزن، وĳĥĤ ÙĘوóāĨ نĳّĭÜ ان ÕåŰو
 ïĝđĤאÖ ůĩùĩĤا įÖאÝכ ůĘ įÖر ï×Đ īÖا ģĝĬ ïĝĤو īŰאر×åĤا īכùĨ ěýĨد ÛĬوכא .ěýĨد ÷ęĭĤ
 ĳİאن وà įäאه [394] وĭđĨ ůĘ زĳåŰاً، وó×כ įäاõĨ ůĘ ïåŰ įĬאĘ ،Ùĭø ةïĨ ěýĨïÖ īכø īĨ ان
 īĨ įÖ ادóĩĤن اź هïđÖ אĨ ÙĭŰóĝÖ īűĝüאđĤا ůĥĐ įűÝŰ یñĤا çűĥĩĤאه» اÜ īĨ» įĤĳĝÖ ادóĩĤن اĳכŰ ان

ÖאéĩÖ Ĺİאıĭøא.2

Tercüme

Dımışk, mübâhât eden kimsenin cennetidir. Vebâsı olmasa tepeleri be-

nim matlûbumdur.

Hazret-i Şeyh Dımışk’da yedi gün oturmuş ve vebâsını kerîh gördüğün-

den Mısır’a dönmüştür. Tâûndan değil, bir nev	 hastalık olan vebâsından 

kaçmışdır.

Vebâ havânın taaffününden hâsıl olan bir ölümdür. Havâsını tâûn ifsâd 

etmiş olduğunu fukahâ nakl etmişdir.

Dımışk, ma	mûre-i dünyâ olmak i	tibâriyle sekenesinin fahr u mü-

bâhâtına lâyık bir beldedir. ħْİَُאمِ، و َّýĤאÖِ  ُالïَÖَْŶْا» :ħĥøو įűĥĐ ّٰųا ůĥĀ ّٰųل اĳøאل رĜ 
ĵĥَĐَ  ħْıِÖِ  óُāَÝَĭُْĺَو  ،ßُĻْĕَĤْا  ħُıِÖِ  ĵĝَùُْĺ  ،Żًäَُر  įُĬَכَאĨَ  ُ َّųا أïَÖَْلَ   ģٌäَُر Ĩَאتَ  כĩََّĥُא   ،Żًäَُر  أرĳđُÖََْنَ 
ّٰųم اóכ ĹّĥĐ īĐ هïĭùĨ ůĘ ïĩèאم اĨźابُ» رواه اñَđَĤْا ħُıِÖِ ِאم َّýĤا ģِİَْأ īْĐَ ُفóَāُْĺَاءِ، وïَĐَْŶْا 
 وįıä. وźĳĤ» įĤĳĜ وÖאİא» Ĝאل ůĘ اéāĤאح اÖĳĤאء ïĩŰ وóĨ óāĝŰض Đאم، وěĥä اýĤאم ĳıýĨرة

1 Bu ve devamındaki üç kaside bazı sebeplerden dolayı daha sonra şerhe dahil edilen kasidelerdir.

2 “Cillak” (“cîm”in kesresi ve meftuh olan şeddeli “lâm”ın fethası veya kesresi ile) Dımışk’ın kendi ismidir. 

Vezin için tenvinli olması gerekir. Kâmûstaki bilgilerden anlaşıldığına göre “cillak” Arapça bir kelime 

değildir ve Dımışk’ın kendi ismidir. Dımışk, kibirlenenlerin ve kendini beğenenlerin cennetidir. Çünkü 

Dımışk, zorbaların yeriydi. İbn Abdürabbih Ikdu’l-Ferîd adlı kitabında naklettiğine göre Dımışk’ta bir 

yıl kalan bir kişi, mizacında kibir bulur. Bu mânada ikinci bir görüş de mümkündür o da “men tâhe” 

sözüyle âşıklarına karşı kibirli davranan güzelin kastedilmesidir. Devamındaki “bâhâ” sözü bunun 

ipucudur. Çünkü ondan maksat güzellikleriyle övünüp kibirlenen kişi demektir.
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ėűāĤا  ůĘ واűĩéĤאة  اÝýĤאء،   ůĘ כאõĤכאم   ،ģכĤا اĀאب   ăđ×Ĥا اĀאب  اذا   įĬאĘ اóĩĤض،   ñıÖا 
واďűÖóĤ، واđùĤאل ůĘ اėŰóíĤ وĳéĬ ذĤכ.1

óَÖَ ėْĀِ ĹĤ ģĻĜدَى כİóàَĳא
Ĕ ÛُĥْĜُאلٍ óَÖَدَاİא óَÖِدَاİَא

2.óąìźان اïűĩĤا ćøو ůĘ یñĤا óıĭĤا ĳİو ěýĨïÖ óű×כ óıĬ «دَاóَÖَ»

Tercüme

[395] Bana Dımışk’ın kevser nehrini vasf et denildi. Ben de dedim ki o 

Dımışk medhe lâyık-ı kıymetdâr bir belde-i âbdârdır. Hevâsını ifsâd eden 

müteaffin nehri ölüm menbaıdır.

“Gâlin beredâhâ” onun ferahı, zevk ü terahını istîâb etmez. Orada muh-

lisîn için müyesser olan kemâl-i İlâhî diğerlerinden daha çokdur. Orada 

makâm-ı irfânda tahakkuk eden kâmiller başka beldelerde bulunan kâmil-

lerden daha çok olmakla berâber orada kâmilleri inkâr edenler, başka yer-

lerde bulunup da inkâr eden ve kâmilleri nâ-hoş görenlerden fazladır.

وóٌāْĨِ ĹĭĈََ وıĻĘא وóĈََي
وıَÝَýْĨُ ĹĭِĻْđَĤِאİא ıَÝَýْĨُאİَא

 ،ůĭűĐ ůıÝýĨ ای īűđĥĤ óűĩąĤأ، واïÝ×Ĩ ولźא» اİَאıَÝَýْĨُ» įĤĳĜم. وïĝĨ ó×ì «ĹĭِĻْđَĤِو» įĤĳĜ
 ĳİو ،Ù×Üאً ورčęĤ óìÉÝĨ ůĤا óűĩąĤאد اđĤ óìÉÜ ĳĥĘ ،įűĤا óűĩąĤد اĳđĤ אĭİ ħŰïĝÝĤا Õäوا ó×íĤوا
 .ÏýĤا ůĤا ÷ęĭĤאق اűÝüا ĳİة، وĳıýĤا īĨ ěÝýĨ لĳđęĨ ħøول اźا ůıÝýĩĤا ñİو õאئä óűĔ
 ħøا ůĬאáĤא اİאıÝýĨ įĤĳĜو .īűđĤا óűĩĄ ĳİو ģĐאęĤا óűĩĄ ůĤאف اąĨ لĳđęĨ ħøا ůıÝýĩĤאĘ
وñİا  اźول،  اóāĩĤاع   ůĘ  óāĨ  ůĤا  ďäرا  ůĬאáĤا ıÝýĨאİא   óűĩĄو ĳıýĨر،   óāĨ  ůĘ Ĩכאن 
3.óāĨ ůıÝýĨ ůıÝýŰ ůĭűđĤا وñİ ůĥĐ ůĭđĩĤل. واĳđĩĤا įűĥĐ نĳכŰ ان ůĕ×ĭŰ یñĤا ĳİ ابóĐźا
1 İmâm Ahmed’in Müsned’inde Hz. Ali’den rivayet ettiği hadiste Resulullah sallallahu aleyhi vesellem 

şöyle buyurmuştur: “Abdâl Şam’da bulunurlar ve kırk kişidirler. İçlerinden birisi öldüğünde Allah onun 

yerine bir başkasını koyar. Yağmura onlar vasıtasıyla kavuşulur, düşmanlara onlar vasıtasıyla galip gelinir, 

onlar vesilesiyle Şam ehlinden azabı geri çevirir.” “Levlâ vebâhâ” sözü Sıhâh’ta şöyle açıklanmıştır: Vebâ, 

uzayıp kısalan yaygın bir hastalıktır. Şâm’ın Cillik’i bu hastalıkla meşhurdur. Vebâ; kış aylarındaki 

nezle gibi, ilkbahar ve yaz aylarındaki humma ve sonbahardaki öksürük gibi birisine bulaştı mı herkese 

bulaşır.

2 “Baradâ” Dımışk’ta büyük bir nehirdir. Meydânülahdar’ın ortasında olan nehirdir.

3 “Ve li-aynî” sözü, mukaddem bir haberdir. Birinci “müştehâhâ” mübtedadır. Bundaki zamir “aynî”ye 
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Tercüme

Vatanım Mısır’dır, matlûb u hâcetim oradadır. Gözümün medâr-ı iş-

tiyâk u iştihâsı [396] Mısır’da “Müştehâ”dedikleri yerdir.

Ûْĭَِכøَ א إنİóَĻĔ ĹùِęْĭَĤِو
ĺא İَŻø َّĹĥَĻĥِìَא Ĩא İŻøא

ñİا اóÝĤכĔ ůĘ ÕűאÙŰ اüźכאل، وĤכī اÝĩĤ×אدر īĨ اċęĥĤ ان Üכĳن اŻĤم ůùęĭĤ ůĘ زائïة، 
وÜכĳن Ę ůùęĬאñéĨ ģđęĤ ًŻĐوف óùęŰه اģđęĤ اñĤی ïđÖه اذا اóŰïĝÝĤ وان øכİóűĔ ůùęĬ Ûĭא، 
 óűĔ ůĤا Ûĭכø ßűè אıÖא، ای اذاİŻø یñĤا ůùęĬ Żø א» ایİَŻø َّĹĥَĻĥِìَ אĺ» .óāĨ óűĔ ای
 Ûĭכø اد انóĩĤن اĳכŰ ز انĳåŰو ،ů×ĥĜ įűĤאل اĨ ن، ایŻĘ ůĤا ů×ĥĜ īכø אلĝŰ įĬا ħĥĐوا .óāĨ
ïĥÖ ůùęĬة Ę óāĨ óűĔאŰ źÉøא īĐ ůùęĬ ůĥűĥì اÕ×ùĤ اñĤی اذاıÖא، وĨא ذĤכ اÕ×ùĤ اź اıĬא 

øכóűĔ Ûĭ وıĭĈא اĳıđĩĤد وĨאÛĤ اóűĔ ůĤ وردİא اĳĩĤرود.1

Tercüme

Eger nefsim, vatanım olan Mısır’dan başka bir yerde sâkin ü mütemek-

kin olacak olursa ey dostlarım, ne için benden sülüvv-i derûn hâsıl ve nef-

simin neden başka bir yere mâil olduğunu nefsimden sorunuz. Zîrâ hubb-ı 

vatan îmândan bir cüz�dür. Meyl-i insân hanîn-i rükbân vatanadır.

râci‘(dönen) olup gözlerimin arzusu mânasındadır. Zamirin habere dönebilmesi için burada haberin 

takdimi zorunludur, aksi takdirde zamirin hem söz ve rütbe itibariyle geride olana dönmesi gerekirdi ki 

bu da doğru değildir. Bu birinci “müştehâ” ism-i mef	ûl olup “şehvet”ten türemiştir. Şehvet, nefsin bir 

şeyi arzulamasıdır. Bu “müştehâ” ism-i mef	ûl olup öznesi olan “ayn”ın zamirine izafe edilmiştir. İkinci 

“müştehâhâ” Mısır’da meşhur bir yerin ismidir. İkinci “müştehâhâ”nın zamiri birinci mısradaki Mısır’a 

dönmektedir. Burada itimat edilecek en uygun irab şekli budur. Buna göre anlamı şöyledir: Gözümün 

arzusu Mısır’daki Müştehâ dedikleri yerdir.

1 Bu terkip son derece problemlidir. Fakat ilk akla gelen, “li-nefsî”deki “lâm”ın fazlalık olması ve “nefsî”nin 

de kendisinden sonra gelen fiilin açıkladığı mahzuf olan bir fiilin öznesidir. Buna göre cümlenin takdiri 

şöyle olur: Nefsim onun dışında başka bir yerde duracak olursa, yani Mısır dışında. “Yâ halîleyye selâhâ” 

yani nefsime, onu Mısır’dan başka bir yerde durduranın ne olduğunu sorun. Bilindiği gibi “sekene kalbî 

ilâ fulânin” denir, yani kalbim falan kişiye meyletti demektir. Burada maksat şu da olabilir: “Dostları, 

eğer nefsim Mısır dışında bir şehre meyledecek olursa ona bunun sebebini sorun”. Bunun sebebi, 

bilinen vatanının dışında ikamet etmesi ve varılması gereken yerden başka bir yere meyletmesinden 

başka bir şey değildir.
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[Diğer Kasîde 2]

Ĺĥ×Ĝ īĨ ěِýْđِĤا Ùĺآ Ĺ×ّéَÖِ ÛُíْùĬ
ģُّכĤا ĵĥĐ Ĺĩכèي وïĭäُ ىĳıĤا ģُİْÉĘ

Tercüme

Benden evvel gelen âşıkların âyâtı aşk u muhabbetini kendi muhabbe-

timle nesh eyledim. Verese-i Muhammediyye olan o âşıklar bana tâbi	 birer 

asker ve hükmüm de hepsinin fevkinde [397] kâtı	 bir seyf-i mücevherdir.

įُĨُאĨَإ ĹّĬÍĘ ىĳıĺ ĵًÝĘَ ُّģوכ
وإóÖَ ĹĬيءٌ ø ĵًÝĘَ īĨאďِĨ اñْđَĤلِ

Tercüme

Meslek-i muhabbetde fedâ-yı câna hâzır bulunan civânmerdân-ı uşşâkın 

imâmı benim. Hubb-ı ezelîden gâfil olanların melâmetine kulak asanlardan 

da berîyim.

įُُÜאęĀ ģّåِÜَ ħٌĥْĐِ ىĳıĤا ĹĘ ĹĤو
ģıä ĹĘ ĳıْĘ ىĳıĤا įıĝّęَُĺ ħĤ īĨو

Tercüme

Benim bu husûsdaki ilmim medârik-i kâsırînden ve efhâm-ı câhilînden 

âlîdir. Meyl-i Rabbânî ve hubb-ı rahmânî olan muhabbet-i ilminden gâfil 

olanlar maârif-i İlâhiyye câhilleridir.

وĺ ħĤ īĨכõّĐِ ĹĘ īْةِ اÜ ّÕِéĤאئıאً
ÕّéُÖِ اñĤي ĳıĺَى óْýّ×َĘَهُ ÖאñّĤل

Tercüme

Cânân-ı ezelînin izzet-i muhabbetinde mütehayyir olmayan kimseyi zil-

letle tebşîr et.
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ħْıُÝَĺْאلٍ رأĩÖ ٌامĳĜאدَ أä إذا
ģíُÖ ŻÖِ ħْıُĭْĨِ ِرواحŶאÖ َدونĳåĺَ

ħİورïĀُ Ûَĺاً رأóøِ اĳĐِوإن أود
ģِĝĬَ īĐ ُهõّĭَُÜ ٍارóøŶ ًراĳ×Ĝُ

ÙًĘَאíĨَ اĳÜאĨ óِåْıَĤאÖ دواïّİُ وإن
ģÝĝĤا ĵĤا إĳّĭè ģِÝْĝَĤאÖ واïĐِوإن أو

[398] ÙًĝĻĝè يïĭĐ ُאقýّđُĤا ħُİُ يóĩđَĤَ
ĵĥĐ اïّåِĤ واĤ×אĳĜن ĵĥĐ ħıĭĨ اõْıَĤل

Tercüme

Onlar nükûd u emvâlini ibzâl etmek sûretiyle izhâr-ı sehâ ediyorlarsa 

uşşâk-ı İlâhî de rûhlarını bezl etmekde tereddüd göstermezler. Onlara bir 

sır tevdî	 edilecek olursa sînelerini nakl ü işâadan münezzeh makâbir-i esrâr 

görürsün. Hicrân ile tehdîd edilecek olsalar cân vermeğe müştâkâne koşar-

lar. Hayâtım hakkı için hakkıyla âşık işte onlardır. Diğerleri hakîkî değil, 

mecâzî ve gayr-ı ciddi âşıklardır.
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[Diğer Kasîde 3]

Ĺĥ ęĬَو ĹĄوóُĘُ ħÝُĬْأ
Ĺĥĕْüُو Ĺáĺïèَ ħÝُĬْأ

“Entum” Hazerât-ı İlâhiyye ve tecelliyât-ı esmâiyyeye hitâbdır.

Tercüme

Benim farzlarım ve nâfilem sizsiniz, kelâmım ve zâhir ü bâtında meşgû-

liyyetim yine sizlersiniz.

ĹÜŻĀ ĹĘ ĹÝِĥَ×ْĜِ אĺ
ĹĥّĀُأ ÛُęْĜََإذا و

ĹĭĻĐَ ÕُāْĬَ ħُُْכĤאĩäَ
Ĺĥُّכ Ûُıْäّو įِĻĤإ

وóّøِכóĻĩĄَ ĹĘ ħُْي
ĹĥّåَÝّĤرُ اĳُĈ ÕُĥĝĤوا

Tercüme

Namâzda kıbleye müteveccih olunca asıl kıblegâhım vech-i Hudâdır. 

Mescidi [399] ve mescidin cidârını görmem. Nasb-ı aynım, her şeyde zâhir 

olan cemâlinizdir. Zâhir ü bâtınımla size teveccüh ediyor ve dâimâ sizi kar-

şımda görüyorum. Sırrınız kalbimdedir. Kalbim ise keşf-i İlâhîye mazhar 

bir Tûr-ı tecellîdir.

آĹĘ ÛُùْĬ اĬ ĹّéَĤאراً
Ĺĥİتُ أóْýّ×َĘَ ًŻĻْĤَ

ĹĥّđَĥَĘَ اĳُáُכ ْĨا ÛُĥْĜُ
ĹĥّđَĤَ َايïİُ ïْäِأ
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ÛْĬَכאĘ אıĭĨِ ُتĳْĬََد
Ĺĥ×Ĝَ ħَِّĥَכĩُĤאرُ اĬ

ĳĬدıĭĨِ Ûُĺِא כęאèאً
ĹĥĀَو ĹَĤאĻĤَ رُدّوا

ĵÝè إذا Ĩא ïَÜَاĵĬَ ال
Ĺĥĩü ďِĩْäَ ĹĘ ُאتĝَĻĨ

Āאرَتْ äِ×אĹَĤ دכאً
ĹĥّåَÝَĩُĤا Ùِ×َĻْİَ īْĨ

Ĺٌęìَ óٌø َحźو
ĹĥáْĨِ َכَאن īْĨَ įِĺرïْĺَ

ĹĬאĨََز ĵøَĳĨُ ُتóْĀِو
Ĺĥّכ ĹَąِđْÖَ َאرĀ ñĨ

Tercüme

Butûn-ı Arab’dan bir kabîle içinde geceleyin bir âteş gördüm ve ehlime 

tebşîr etdim. Dedim ki durunuz, belki doğru yolu bulurum. Âteşe yaklaş-

dım, benden evvel [400] Mûsâ kelîmullâhın âteşi idi. O âteşden bana bir 

nidâ geldi. Vuslat gecelerimi bana redd ü iâde ediniz. Yavaş yavaş dağınık-

lığımın topluluk ânında mülâkât vakti yaklaşdı. Mütecellînin heybetinden 

dağlarım yarıldı. Zevken ve keşfen onu bilen Mûsâ’nın sırr-ı hafîsi zâhir 

oldu. Zamânın Mûsâ’sı oldum. Cüz�üm küllüm oldu.

 įĐĳĩåĨ ůĤאرة اüل اõĭĩĤا īĐ įÖ ůĭכŰאء وűèا ďĩåĤب، واóđĤن اĳĉÖ īĨ īĉ×Ĥاĳİ «ůéĤا»
 «ًŻűĤ»  įĤĳĜو  .į×ĥĜ  īĨ  ÙئüאĭĤا  ÙűıĤźا  įÝ×éĨو  įĝýĐ óèارة   ůİ «Ĭאراً»   įĤĳĜو وÖאĭĈאً.  Čאóİاً 
 ůùęĬ ای «ůĥİت اóý×Ę» įĤĳĜی. وóāĭđĤا įäاõĨو įđ×Ĉ ÙĩĥČ ůĤאرة اüا ÙűĘóčĤا ůĥĐ بĳāĭĨ
وĳĜاİא اčĤאóİة واĤ×אÙĭĈ. وïİ» įĤĳĜای» Ű çÝęÖאء اÝĩĤכħĥ ای اïÝİائů اÙĝűĝè ůĤ اůĥİ اýĩĤאر 
اħıĤ įĤĳĝÖ ħıűĤ اĨכĳáا. واïÝİźاء اĩĬא Űכĳن اůĤ اđÜ ěéĤאůĤ. وįĤĳĜ «כęאèאً» ïāĨر כאĬŻĘ çĘאً 
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واĨ įıäכאÙéĘ وכęאèא כĩא ůĘ اĝĤאĳĨس. وįĤĳĜ «ردّوا» ای ارĳđäا. وűĤ» įĤĳĜאůĤ وůĥĀ» ای 
 ģāéŰ źو ،ħŰïĝĤا ħĥđĤة اóąè ůĘ ÙÝÖאáĤا ÙűĨïđĤا ůĤاĳèا ůİא وıűĘ ůĬĳĩÝĥĀوا ůÝĤت اŻűĥĤا
 ÙŰאĭא כĭİ ĳİو ،ÛĜĳĤاĳİ «אتĝűĩĤا» įĤĳĜאً. وęýאً وכĜذو ÙűĥכĤאÖ لŻéĩĄźאء واĭęĤا ïđÖ źכ اĤذ
 «ůĥĩü ďĩä ůĘ» įĤĳĜכאر. وĘźب واĳĥĝĤا ůĥĐ ولïùĩĤאر اűĔźאب اåè אعęÜوار ėýכĤا īĐ
 ėýכÖ  ůĝűĝéĤا اĳ×éĩĤب  ĜŻĨאة   īĐ  ÙŰאĭכ  ،ħİóĨا  īĨ óّęÜق  Ĩא  ای   ،ħıĥĩü  ّٰųا  ďĩä ĝŰאل 
 įĤĳĜ ůĤا óűýŰ ůđűĩä ای «ůĥכ» įĤĳĜو .ůĭĨ ăđÖ ģای כ «ůąđÖ אرĀ» įĤĳĜو .÷×ĥĤאب اåè
ůĥĀ اįűĥĐ ّٰų وßŰïè ůĘ ħĥø اóĝÝĩĤب ÖאĳĭĤاģĘ: « כįُđَĩْøَ  Ûُĭُْ  اñَِّĤي įِÖِ ďُĩَùْĺَ، وóَāَÖََهُ اñَِّĤي 

įِÖِ óُāِ×ُْĺ.» اůĤ آóìه.1

ĹÜאĻè įِĻĘ ُتĳĩĤאĘ
ĹĥÝĜَ ĹَÜאĻèَ ĹĘو

[401] ĵّĭđَĩُĤا óُĻĝęĤא اĬأ
ĹّĤُوذ ĹĤאéَĤِ اĳĜُِر

Tercüme

Hayâtım, ölümdedir. Hayâtımda ise katlim vardır. Ben her hâlde Hakk’a 

muhtâc ve  muhabbet-i İlâhiyye ile meşgulüm . Hâlime ve züll ü meskene-

time acıyınız.

«ĘאĳĩĤت» اęĤאء Ĩ ůĥĐ ďŰóęÝĥĤא įĥ×Ĝ. واĳĩĤت ęĨאرÙĜ اűéĤאة Ęאن اđĤאرف اěĝéĩĤ اذا óĐف 
 źو ďĩø źو įĤ ارادة źرة وïĜ ź ħĥĝĤا īכĤ ،ÕÜכאĤا ïŰ ůĘ ħĥĝĤכא ěéĤا ïŰ ůĘ אİïäو įùęĬ

1 “el-Hay” Arap kabilelerinden bir kabiledir, çoğulu “ahyâ’”dır. Bununla menzilin zâhirî ve bâtınî her 

yönüne işaret edilmiştir. “Nâren” kalbinde oluşan İlâhî sevgi ve aşkın sıcaklığıdır. “Leylen” (nasbe üzere 

zarf olmuştur) sözüyle, mizacındaki maddi ve tabiî karanlıklara işaret vardır. “Fe-beşşirtu ehlî” nefsimi 

ve onun zâhirî ve bâtınî kuvvetlerini demektir. “Hudâye” (birinci tekil “yâ”nın fethası ile) “اĳُáُכĨْا”
Ĺ۪ اĬَ ÛُùْĬَٰאراً﴾]

ٓ ّ
Ĭِا اĳُٓáכُـĨْا įِĥِİَْźِ﴿َאلĝَĘَ/ailesine, “Siz burada kalın, ben bir âteş gördüm…” Tâhâ 20/10] ile işaret 

edilen hakikate hidayet bulmak mânasındadır. Hidayete erme ise ancak Allah’a olur. “Kifâhan” sözü, 

Kâmûs’ta açıklandığı gibi, “kâfeha fulânen”in (אèًאęَِوَכ  ÙًéَĘَכَאĨُ  įُéَĘَכَא) mastarı olup falan kişiyle yüz yüze 

geldi demektir. “Ruddû” sözü, dönün demektir. “Leyâliye vaslî” sözü, beni vuslata erdirdiğiniz geceler 

demektir. O vuslat, Allah’ın kadim ilminde sabit olan ademî (yokluk) hâllerimdir. Bu da ancak tamamen, 

keşfen ve zevken, mahvolup fâni olmakla mümkündür. “el-Mîkât” sözü, vakit demektir, ama burada, 

fikirlerin ve kalplerin üzerine salıverilmiş ağyar perdesinin açılıp kaldırılmasından kinayedir. “Fî-cem‘i 

şemlî” sözüyle alâkalı, ħıĥĩü ّٰųا ďĩä (Allah onların örtüsünü topladı/birlik ve bütünlüğünü sağladı) yani 

işlerini dağıtmadı denir. Bu, örtünün kalkmasıyla, hakiki sevgiliye kavuşmaktan kinayedir. “Sâre ba‘zî” 

yani her bir parçam. “Küllî” yani tamamım. Bununla Peygamber sallallahu aleyhi ve sellemin nafilelerle 

Allah’a yaklaşanlar hakkında söylediği “İşiten kulağı, gören gözü … olurum” hadisine işaret etmiştir.
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 ěéĤאل، واĩכĤا įäو ůĥĐ כĤذ ģכ įĤ ٍאنĘ אنùĬźא اĨאن. واùĬźאت اęĀ īĨ כĤذ ĳéĬو ،óāÖ
 ĳİ źאدر وĜ ïŰóĨ įĬź رĳ×åĩÖ כĤذ īĨ אنùĬźا ÷űĤو įĭĈאÖه وóİאČ ůĘ فóāÝĩĤا ĳİ ůĤאđÜ
 «ůÜאűè» įĤĳĜو .ůĝűĝéĤب اĳ×éĩĤا اñİ Ù×éĨ ůĘ ای «įűĘ» įĤĳĜق. وĳĥíĨ įĬź ïŰóŰ אĩĤ ěĤאì
 ůĭđŰ «ůÜאűè ůĘو» įĤĳĜو .ůĤאđÜ įÜאűè אıĬź ÙŰïÖźا ÙűĤزźا ůÜאűè ůĤ ėýכĭŰ یñĤا ůÜĳĨ ůĭđŰ
 .įűĥĐ ĳİ אĨ ůĥĐ óĨźا ĹĤ ėýכĬاذا ا ůùęĭÖ ůّè ĹĬا ůĭĨ ħİĳÜ دóّåĨ ůİ ůÝĤول اźا ůÜאűè
 ĳİو ،įùęĭÖ ůّè ůĤ אđÜ ěéĤا ďĨ óìآ ěĤאì یĳĐכ دĤذ įĬź ًאĐóü ůĥÝĜ بĳäای و «ůĥÝĜ» įĤĳĜو
כģÝĝĥ Ĥ ÕäĳĨ óę. وįĤĳĜ «اïŰïýÝÖ «ůĭđĩĤ اĳĭĤن ĭĐ īĨאůĬ، כñا óĐ ůĭűĭđŰض ůĤ وĘ ůĭĥĕüאĬא 
 Ù×éĨ ůİא، وıĭĐ כęĭŰź ÙűıĤźا  Ù×éĩĤאÖ لĳĕýĨ įĬכ اĤñÖ אرةüźل واĳđęĨ ģĀźوا ،įÖ ůĭđĨ
 óĨأ ģđĘ «اĳĜر» įĤĳĜو ﴾ٓįُĬَĳُّ×éُِĺَو ħْıُ ُّ×éُِĺ ٍمĳْĝَÖِ ُ ّٰųا ĹÜِÉْĺَ َفĳْùَĘَ﴿ :įĬאé×ø įĤĳĜ īĨ įĤ ůĤאđÜ ěéĤا
 Ûĭè ÕđÜ אبÖ īĨ אİïĤو ůĥĐ ةïĤاĳĤا ÛĜور ،ċĥĔ فŻì بóĄ אبÖ īĨ قóŰ ÏýĤرق ا īĨ
 ÛűĩĤذل ا ĳİאن وİو ėđĄ اذا ًźذل ذ īĨ «ĹّĤوذ» įĤĳĜو .ĹّĥĐ اĳęĉĐا واĳĭè ůĭđŰ ،ÛęĉĐو
ïŰ īűÖ [402]ي اůéĤ، واęĤאïŰ īűÖ ůĬي اĤ×אůĜ، واïđĩĤوم ïŰ īűÖی اĳäĳĩĤد، واĤ×אïŰ īűÖ ģĈی 

اěéĤ، وذĤכ ذل ęĭŰ ź ůĝűĝèכ īĐ اï×đĤ ازźً واïÖاً.1

1 “Fe’l-mevtu” sözündeki “fâ” mâ-kabline tefrî‘ içindir. Ölüm, hayattan ayrılmaktır. Hakikati bilen arif, 
nefsini tanıdığında onun, kâtibin elindeki bir kalem gibi olduğunu görür. Fakat kalemin, kudreti ve 
iradesi; işitme ve görme gibi insana ait olan sıfatları yoktur. İnsana gelince o, bütün bunlara kusursuz 
bir şekilde sahiptir. Bunların zâhirî ve bâtınî bütün tasarrufu Allah’a aittir. İnsanın bunlardan birini 
yapmak zorunluluğu yoktur.  Çünkü onun iradesi ve yapma gücü vardır; yaptıklarının yaratıcısı değildir 
çünkü kendisi yaratılmıştır. “Fîhi”, yani hakiki sevgilinin sevgisinde. “Hayâtî”, yani bana sonsuz hayatı 
gösterecek olan ölümüm demektir. “Ve fî-hayâtî” benim ilk hayatım demektir. Yani bana hakikat 
bütün yönleriyle göründükten sonra, tamamen kendi vehmimden dolayı kendimi bir başıma hayat 
sahibi zannettiğim ilk hayatım. “Katlî” yani şeriata göre öldürülmem vaciptir. Çünkü o (kendi başına 
hayat sahibi olduğunu düşünmek) Allahla birlikte, kendi başına hayat sahibi olan ikinci bir yaratıcının 
varlığının iddiası olur ki o da ölmeyi gerektiren küfürdür. “el-Muannâ” (“nûn”un şeddesiyle)  ،ůĬאĭĐ 
ĹĭĻĭđŰ  ûldür, kopamayacak	bana arz etti, beni meşgul etti, ben onunla meşgulüm. Aslı ism-i mef כñا 
derecede İlâhî muhabbetle meşgul olduğuna işaret etmiştir. O, Hak Teala’nın “Allah onların yerine öyle 
bir topluluk getirir ki, Allah onları sever, onlar da Allah’ı severler.” (Mâide 5/54.) âyetinde söylediği 
muhabbetidir. “Rikkû” emir kipidir. “Darebe” babından olan “rakke’ş-şey’u yerikku” fiilinden türemiş 
olup sertin zıt anlamlısıdır ve “teibe” (ÕَđِÜَ) babından, bir annenin evladına şefkati mânasına gelir. Yani 
bana şefkat gösterin. “Ve züllî” (ُźذلّ ذ) zayıflamak ve zelil olmaktır. Buradaki zül, Diri’nin huzurundaki 
ölü, Bâkî’nin huzurundaki fani, Mevcud’un huzurundaki ma’dûm, Hakk’ın huzurundaki batıldır. O, 
sonsuza dek kuldan ayrılmayan bir züldür.



445el-Menhelü’l-Fâ’iz

[Diğer Kasîde 4]

ĹĤ ُّñĥَĻَĘَ ħُْכĭùْèُ ĵĭَđĨ ïُİאüأ
ĹĥّĤñَÜَى وĳıĤا ĹĘ ħُْכĺْïَĤَ ĹĐĳąُìُ

Tercüme

Ma	nâ-yı hüsnünüzü ve eser-i cemâlinizi mezâhir-i müteaddidede görü-

yorum. Muhabbet-i İlâhiyye’de zâhiren ve bâtınen huzû	 u zilletim benim 

medâr-ı lezzetim oluyor.

įِÖِ ħُÝُĬْي أñĤا ĵĭَĕْĩَĥĤ ُאقÝüوأ
وźĳْĤََכĨ ħَُُא üَאĹĭِĜَ ذِכõĭْĨ óُْل

Tercüme

Neş�et-i kevniyyeden kinâye ve tecelliyât-ı Rabbâniyye menâzilinden bir 

menzil olan makâma arz-ı iştiyâk ediyorum. Orada siz bulunuyorsunuz bu 

şevk u aşk beni çekip duruyor. Eger siz olmasanız menzil ü makâmımın 

ya	nî vatan-ı asliyyemin yâd u zikri beni müştâk u ârzûmend kılmazdı.

įِ כıÝُđْĉَĜَ ïĜ ÙٍĥĻĤ īĨ ħא َّĥĥِĘَ
ñّĥَÖِةِ ûٍĻĐ واõِđĩَÖ ÕĻĜِóّĤل

ĹĨِאدĭĨُ ÕُĻ×éَĤوا ĹĨاïَĨُ ĹĥِĝْĬَو
ĹĥåَĭْÜَ Ùِ َّ×éَĩَĤاحِ اóĘْاحُ أïĜْوأ

وóĨ ÛُĥْĬِادي ĳĘق Ĩא כÛُĭُْ راĻäאً
ĹĤ َا ودامñİ ħّÜَ ĳĤ אÖóَĈَ اĳĘ

Tercüme

Hâtır-ı agyârdan ibâret olan rakîb bizden uzak olduğu hâlde [403] Haz-

ret-i Kayyûmiyye ve hayât-ı Rabbâniyye’nin lezzetiyle ne kadar geceleri 

ya	nî birçok neş�et-i kevniyyeyi kat	 ve o lezzetle tahakkuk etdim. Mezem 

müdâmım, cânân münâdimimdir. Neşvet-i muhabbetin mücellâ kadehleri 
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bâde-hârânın önüne konmuş idi. Ümîdimin fevkinde murâdıma nâil ol-

dum. Kâşkî bu bezm-i germ-â-germin zevk u tarabı tâm u ber-devâm olsa!

 ůĤאđÜ ěéĤد اĳäĳĤא اıÖ óıčŰ ůÝĤا ÙűĬĳכĤة اÉýĭĤا ůĤا ÙĥűĥĤאÖ אرةüźة، واïزائ īĨ «ÙĥűĤ īĨ» įĤĳĜ
 ůĘ ÙűĬאÖאة رűè ای «ûٍĻĐ ِةñّĥَÖِ» įĤĳĜא. وıÖ ÛĝĝéÜ א» ایıÝُđْĉَĜَ ïĜ» įĤĳĜو .ĹĬאèوóĤر اï×Ĥر اĳıČ
óąèة ÙűĨĳűĜ. وįĤĳĜ «واÕĻĜِóّĤ» وì ĳİאóĈ اűĔźאر óّùĤ اóøźار ĳĐïÖی اęĭĤ÷ اůĘ Ù×ĥĝÝĩĤ اĳĈźار. 
 ģĝĭĤس اĳĨאĝĤا ůĘ אلĜ .אıéÝĘن وĳĭĤا ħąÖ «ĹĥِĝْĬَو» įĤĳĜ.א. وĭĐ ïĐא×ÝĨ אĭĤ אرقęĨ ل» ایõِđĩَÖ» įĤĳĜ
 ÕäĳŰ אĩĐ ÙŰאĭכ óĩíĤام اïĩĤا «ĹĨاïَĨُ» įĤĳĜو .Éĉì įĩĄ او ħąŰ ïĜاب. وóýĤا ůĥĐ įÖ ģĝĭÝŰ אĨ
اīĐ Ù×űĕĤ اĤכאئĭאت ßűè īĨ اıĬא اűĔאر ĹĥåÝĥĤ اěéĤ اĳĤاïè اıĝĤאر. وįĤĳĜ «وأïĜْاحُ» ïĜ ďĩäح 
 īĨ īűئĥÝĩĩĤا īűĝĝéĩĤا īűĘאرđĤا īĨ ÙĥĨכאĤا ÙűĬĳכĤة اÉýĭĤا īĐ įÖ ůĭכŰ ÙĘوóđĨ ÙűĬآ ĳİכ وŰóéÝĤאÖ
óüاب اĳĥđĤم اÙűıĤź واĝéĤאئě اÖóĤאÙűĬ اùĩĤכóة ĳĝđĥĤل اùĬźאĜ ،ÙűĬאل đÜאůĤ ﴿وħْıُĻĝٰøََ رóَüَ ħْıُُّÖَاÖאً 
ĳıُĈَراً﴾ وĹĥåَĭْÜَ» įĤĳĜ» ای óđÜض ůĥĐ اýĤאرĳّĥåĨ īűÖة. وĳĘ» įĤĳĜا ÖóَĈَא» اęĤאء Ĩ ůĥĐ ďŰóęÝĥĤא 
įĥ×Ĝ. و»وا» óèف ÙÖïĬ، وÜכĳن اĩøא ÕåĐź، وĭİ ůİא īĨ ÕåđÝĥĤ כóáة įÖóĈ. وħّÜَ ĳĤ» įĤĳĜ» ای 
 įĤĳĜو .ěéĤده اĳäو ůĘ ůĥכĤאء اĭęĤا ïđÖ ůĝűĝéĤאد اéÜźا īĨ نŴا įűĘ אĬא اĨ ا» ایñİ» įĤĳĜو .ģĩכ

[404] 1.ůĭĐ ÕİñŰ ħĤو ůÜïİאýĨ ůĘ óّĩÝøای ا «ůĤ ودام»

éĤَאñُĐَ ĹĬوóِđْĺَ ÷ĻĤ ĹĤف Ĩא اĳَıĤى
ĹĥíَĤا īَĨِ ُאمıÝَùْĩُĤا ُّĹåýĤا īَĺوأ

Tercüme

Aşk u muhabbet ne olduğunu bilmeyen lâim beni levm ü ta	nîf etdi. 

Hubb u hevânın âlâm u eskâmından hâlî olanla mehmûm u magmûm ola-

nın hâli bir olur mu?

1 “Min leyle” sözündeki “min”, fazladır. Gece kelimesiyle, kozmik âlemin oluşumuyla rûhânî dolunay 

gibi ortaya çıkan Hakk’ın vücudu kastedilmiştir. “Kata‘tuhâ” onunla hakikate ulaştım. “Bi-lezzeti îş” 

hazret-i kayyumiyede olan rabbânî hayat.  “er-Rakîb” rakibin hâlden hâle giren kalbinden ibarettir. “Bi-

ma‘zil” bizden ayrı ve uzak demektir. “Naklî” (“nûn”un fethası ve zammesiyle). Kâmûs’ta, şöyle demiştir: 

“Nakl, işret mezesine denir ki üzerine yenilen nevaleden ibarettir. Bazen “nûn”un zammesiyledir. Ya da 

zamme hatadır.” “Müdâmî” şarap demektir. Şarap, Tek ve Kahhâr olan Allah’tan gelen tecellî sebebiyle 

kâinata karşı duyarlığı kaybetme durumundan kinayedir. “Akdâh”, kadehin (harekeyle) çoğuludur.  

Bilinen bir kaptır. Kadeh ile, insanlığın aklını başından alan İlâhî hakikat ve ilimlerin şarabıyla doymuş 

muhakkık ariflerden, insan-ı kâmil kinaye edilir. Yüce Allah şöyle buyurdu: “Rableri onlara tertemiz bir 

içecek içirecektir.” (İnsân, 76/21). “Tencelî” sözü, şarap içenlere mücellâ kadehler sunar. “Fevâ tarebâ” 

sözündeki “fâ” mâ-kabline tefri’dir. “Vâ” nüdbe harfidir, coşkunun çokluğundan dolayı burada şaşırma 

anlamında kullanılmıştır. “Lev temme” mükemmel oldu. “Hâzâ” yani Hakk’ın varlığında tamamen fani 

olduktan sonra içinde bulunduğum o ittihat. “Dâme lî” beni müşahedeye devam etti ve gitmedi.
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 çÝęĤאÖ اıùĤאم  اéāĤאح   ůĘ وĜאل   .įĩùä اذاب  ای   ÕéĤا  įĩıøا ñĤی  ĳİا  «اıÝùĩĤאم» 
1.óűĕÝĤوا óĩąĤا ħąĤאÖم وĳĩùĤاóè

ĹĭِĐْïَĘ وīĨَ أĳİى Ĩ ïĝĘאت èאïøي
ĹĥĀِاĳĨُ ِبóْĜُ ïĭĐ Ĺ×ĻĜאبَ رĔو

Tercüme

Ey lâim! Beni sevgilimle berâber bırak. Zevke âid ulûmdan haberi olma-

yan şeytân-ı hâsid gayzından öldü. Cânânımla kurb u vuslat hâsıl olunca 

hâtır-ı agyâr demek olan rakîb gâib oldu.

1 “el-Müstehâm” sevginin erittiği cisim. Sıhâh’ta şöyle demiş: Sehmâm (fetha ile) semum sıcaklığıdır. 

Zamme ile zayıflık ve değişim.
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[İbnü’l-Fâriz’in Torunu Şeyh Ali’nin Zeyl Yaptığı Kasîde]1

ďُĨź رĳĕَĤا ÕِĬِאä īĨ اïÖ ٌقóÖأ
ďĜاó×Ĥا ĵĥĻĤ įِäو īĐ ÛْđَęَÜأمِ ار

Bu beytin tercümesi ve şerhi 290’ıncı2 sahifede geçdi. Âtîde gelecek 

beytler mezkûr sahifede geçen beytin mâ-ba	dıdır:

ħْđĬ أóęøتْ āĘ ًŻĻĤאرَ ııäĳÖא
ďُĈאø īِøאéĩĤرُ اĳĬ įِÖ ًאراıĬ

Tercüme

Mahbûbe-i dilârâ Leylâ bir gece arz-ı dîdâr etdi. Sabâh-ı vechiyle gece, 

gündüz oldu [405] ve nûr-ı mehâsin de ortalığı kapladı.

ÛْĩèاõÜ ِبĳĥĝĥĤ ÛَّْĥåÜ א َّĩĤو
ďُĨאĉĨ īَĻĝüאđĥĤ אıĭùèُ ĵĥĐ

Tercüme

Leylâ ile meknî anhâ olan cânân hüsn-i lâ-yezâliyle kalblere tecellî-feşân 

olunca âşıkların emelleri ve tama	ları tezâhum etmeğe başladı.

ıÝđĥĉĤِא ĳُĭđْÜَ اï×Ĥورُ ووııُäْא
ďُĤاĳĈ Ĺَİאرُ وĩĜŶا ïُåùÜ įُĤ

Ûِđ اĳİŶاءُ ıĻĘא وıĭùèُא َّĩåÜ
ďُĨאä īِøאéĩĤاعِ اĳĬŶ ďٌĺïÖ

1 Bu kasidenin sadece matla beyti İbnü’l-Fâriz’e aittir. Devamı kaybolduğu için Divan’ı tertip eden 

torunu Ali tarafından Rebiulevvel 733 (Kasım 1332) senesinde 59 beyitlik bir zeyl yazılır. Kayıp kaside 

bulunup Divan’da yerini alması üzerine Ali’nin yazdığı kaside Divan’ın sonuna eklenir.

2 L nüshasında ise 242-243’üncü sayfadadır.



449el-Menhelü’l-Fâ’iz

Tercüme

Onun tal	at-ı hüsnüyle bedrler ser-fürû eder ve kamerler secdeye kapa-

nır. Sevgiler birleşdi onun hüsn-i bedîi her dürlü mehâsini câmi	dir.

 ěéĤد اĳäو īĨ אدęÝùĨ هïĭĐ دهĳäن وź ،ģĨכאĤאن اùĬźا īĐ ÙŰאĭر כïÖ ďĩä «ورï×Ĥا» įĤĳĜ
 įĤĳĜو  .óìŴا  ůĘ اĩİïèא   ģéŰ ان   óűĔ  īĨ  ÷ĩýĤا ĳĬر   īĨ ęÝùĨאد   óĩĝĤا ĳĬر  ان  כĩא   ،ůĤאđÜ
 ïĭĐ óĩĝĤر اĳĬ ģéĩąŰ אĩכ ůĤאđÜ ّٰųا ěŰóĈ ůĘ نĳכĤאùĤا ģéĩąÜو ůĭęÜ אر» ایĩĜźا ïåùÜ»

1.÷ĩýĤر اĳĬ رĳıČ

øכóتُ óِĩíÖ اè ĹĘ ِÕّéĤאنِ ıِĻّèَא
ďُĘאĭĨ īَĻĝüאđĥĤ ِهóĩì ĹĘو

İא ِõّđĤِ ًאĄאęíِĬوا ًّźذ ÛُđْĄَاĳÜ
ďُĄاĳَّÝĤא اİاĳİ ĹĘ ريïْĜَ َف َّóýَĘَ

ÍĘنْ óĀتُ ĳęíĨَضَ اĭåĤאبِ ıُّ×éĘא [406]
ďُĘِرا Ùِ َّ×éĩĤا ĹĘ ĹĨאĝĨَ ِرïْĝَĤِ

Tercüme

Meyhâne müdâvimlerinin toplandığı yerde muhabbet şarâbıyla sarhoş 

oldum. Onun şarâbında âşıklar için menfaatler vardır. Onun kemâl-i izze-

tinden dolayı zelîl ü mütevâzi	 oldum. Bu tevâzu	 benim kadrimi şereflen-

dirdi. Tarîk-i muhabbetde mütevâziu’l-cenâb olduysam onun sevgisi dere-

ce-i makâmımı i	lâ edicidir.

«اéĤאن» èאĳĬت اĩíĤאر، و»ıűèא» ıÝĥű×Ĝא. واè ůĘ» ůĭđĩĤאن ıűèא» ďĩåĨ اıĥİא وıÜóűýĐא، 
وħİ اđĤאرĳĘن ıÖא ůĘ כħıĨŻ اñĤی ħıĭĐ óàËŰ اذا įĩıĘ اùĤאĤכ כĩא Ĕ įĬĳĩıęŰאب ůĘ اóøار 

2.įűĬא×Ĩ אراتüا įĐאĩùÖ óכøو ،įűĬאđĨ

1 “el-Budûr” bedrin çoğulu olup insan-ı kamilden kinayedir. Çünkü onun varlığı Hakk’ın varlığından 

istifade etmiştir. Birinin diğerine hulul etmeden de ay ışığının güneşin ışığından istifade etmesi gibi. 

“Tescudu’l-akmâr” yani ayın ışığı güneşin ışığı yanında mahvolup yok olduğu gibi Allah yolunda süluk 

edenler de fani olup mahvolurlar.

2 “el-Hân” meyhanecilerin toplandığı yer. “Hayyihâ” onun kabilesi. “Fî-hâni hayyihâ”nın anlamı, bütün 

ailesi ve kabilesi demektir ki onlar muhabbet şarabını tanır ve ondan bahsederler. Onların anlattığını 

idrak eden sâlik, onun mânasının sırlarında kaybolur, duyduğu sözlerin işaretlerinden sarhoş olur.
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وإنْ ĹĤ ÛْĩَùَĜَ أنْ أĩَّĻÝĨ ûَĻĐאً
ďُאئü īَĻ ِ×ّéĩĤا īَĻÖ אıĤ ĹĜĳýĘ

: أīَĺ  دĺِאرهُ ِĹّéĤאءُ اùĬ ُلĳĝĺ
ďُĜِŻÖ īَĻĝüאđĤאرُ اĺِد :ÛُĥĝĘ

ďٌĄِĳْĨَ َّīİאĩèِ ĹĘ ĹĤ īْכĺ ħْĤ ْنÍĘ
ďُĄِاĳĨ ĹĥĻĥÖ ĵĥĻĤ ĵĩèِ ĹĘ ĹĥĘ

Tercüme

Leylâ âşık olarak yaşamamı kısmet ü takdîr etmiş ise de âşıklar arasında 

benim şevk u aşkım zaten zâhirdir. Gâfil u mahcûb olan ashâb-ı nüfûsun 

kabîle kadınları onun dâr u di yârı nerede diye soruyor. Ben de âşıkların 

diyârı ıssız çöllerdir dedim. Eger ma	rifet-i Hak’dan câhil ü gâfil cemâat ara-

sında benim makâm u menziletim yoksa mahbûbemin civâr-ı melekûtunda 

ve onun sâye-i fazl u kereminde [407] makâmatım vardır.

óèכאت،   ůĤا øכĳن   īĨو øכĳن   ůĤا óèכאت   īĨ ıűĘא   ÕĥĝÝŰ  ůÝĤا ĳĀره  واراد «ŰïÖאره» 
 ÙűĬאĘ ای   «ďĜŻÖ» وכıĬĳא  ıűĥĐא  ïŰور   ůÝĤا داره   ůıĘ  ،įùęĬو  į×ĥĝĤ  īכùĨ ıĭĨא  ĳĀرة   ģכ Ęאن 

1.ÙĥéĩąĨ

دَ اĹĘ óَĩđُĤ اĳَıĤى َّïäَ وóٍĩĐ ُِّى أمĳَİ
ďُĘِאĺ Ûُ×ْüِ ْأن ïَđÖَ įِĻĘ אĬא أıĘ

א óÜاĭđْĄَא ïِıْĩَÖِ وźَئıِא َّĩĤو
ďُĄاóĨ įِĻĘ ِÕّéُĤَّא اĻĩَèُ אĭÝْĝَøَ

Ùً َّ×éَĨَ אıĭĨ ُبóĝĤא اĭĻĥĐ ĵĝĤوأ
ďُäرا ďِĄاóَّÝĤا óَāْĐَ אĺ ÛَĬأ ģْıĘ

1 “Diyâruhu” sözüyle onun, hareketten sükûna, sükûndan harekete geçtiği suretleri kastetmiştir. Bu 

suretlerin her biri onun nefsi ve kalbi için bir meskendir. Onun döndüğü yer onun diyarıdır. “Belâkiu” 

o diyarın fâni ve yıkık oluşudur.
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Tercüme

Ümmü Amr’ın aşkı ömrümü tâzeleşdirdi. Saçım sakalım ağardığı hâlde 

yine delikanlıyım. Onun mehd-i velâdetinde berâber süt emdik. Muhabbet 

şarâbı bizi saky eden süt nineler oldu. Onun kurbu bize muhabbet ilkâ etdi. 

Ey birlikde süt emdiğimiz asr! Yine avdet edecek misin?

 .ÙűĝűĝéĤا  ÙÖĳ×éĩĤوا  ÙŰدĳäĳĤا  ÙĝűĝéĤا  ůİو اĤכĳن  ĩĐאر   ģĀا  īĐ  ÙŰאĭכ óٍĩĐو»  «أمُِّ 
 įĭĨ ïűęÝùĨة   ůİو اĳäĳĤد  ıĭĨא   ïűęÝùŰ  ĳıĘ اñĩĤכĳرة   ÙÖĳ×éĩĤوا  ĳİ ای  «óÜاĭđĄא»   įĤĳĜو
óąèة   īĐ  ÙŰאĭכ وźئıא»   ïıĩÖ»  įĤĳĜو  .ÙűĤزźا اóąéĤة   ůĘ  įĤاĳèوا ĳĀره   īĨ  ÛĩĥĐ Ĩא 
 ÙűĬĳכĤا  óİאčĩĤوا  ÙűıĤźا اűĥåÝĤאت  ĳĀر   īĐ  ÙŰאĭכ ĭİא   «ďĄاóĩĤو«ا  .ÙűıĤźا اĩøźאء 
اÖóĤאÙűĬ. وĭűĥĐ» įĤĳĜא» ای ůّĥĐ وůĥĐ اÙÖĳ×éĩĤ اñĩĤכĳرة [408]  واÖ» ůĭđĩĤאóĝĤب ıĭĨא» 
ÖóĜאً   įÖ  ħĤאđĤا  īĨ  ÕŰóĜ  įĬאĘ  īűđĤا ïđĨوم  כאن  وان  اĳĥđĩĤم  Ęאنّ   ůّĤزźا  ůّĩĥđĤا اĬźכýאف 
óĜ óűĔب ùĨאÙĘ واĤ źכאن اïđĩĤوم ĳäĳĨداً ůĘ اźزل وéĨ ĳİאل، وóĜ Ŷب زĨאن وإĤ źכאن 

اŶزل زĨאĬًא وűĤ÷ כĤñכ.1

ĹĩאئĩÜَ َّĹĥĐ ÛْĉَĻĬ ñْĨ ÛُĤِא زĨو
ďُÖאÜى وأĳَıَĤאنَ اĉĥøُ ďُĺِאÖأ

Ö ĹĭÝĘَóَĐ ïْĝĤאźĳَĤ وıÝُĘóَĐא
ďُĤِאĉĨَ īِĻÜÉýَّĭĤا ĹĘ אıĤو ĹĤو

Tercüme

Temîmelerim ya	nî nazar boncuklarım takıldığı zamân bizi aşk u mu-

habbet sultânına mübâyaat u mütâbaat etdim. Ubudiyyet ü ni	met ve mu-

habbetim sebebiyle beni tanıdı ben de onu tanıdım. Dünyâ ve âhiret neş�e-

sinde benim ve onun matla	ları vardır.

1 “Ummi Amr” kâinatın yaratıcısı olan gerçek sevgili ve gerçek varlıktan kinayedir. “Terâda‘nâ” yani o 

ve adı geçen sevgili. O, sevgiliden varlık olarak istifade eder. Sevgili de ondan, ezelden beri şekil ve 

ahval hakkında bildiklerinden istifade eder.  “bi-Mehdi velâihâ” sözüyle, İlâhî isimlerin huzurundan 

kinayedir. “el-Merâdi‘” İlâhî tecellilerin suretlerinden ve evrendeki rabbani görüntülerden ibarettir. 

“Aleynâ” sözü, benim üstüme ve adı geçen sevgilinin üstüne demektir. “el-Kurbu minhâ”nın anlamı, 

ezelî ilmin inkişafıdır. “Malum”un gerçek bir varlığı olmasa da o, onu bilene, mesafeye benzemeyen bir 

yakınlıkla yakındır. Aksi takdirde yokluğun ezelde var olması gerekirdi ki bu da imkânsızdır. Ve ezelin 

de zaman olması gerekir ki o da öyle değildir.
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 įĤĳĜכ. وĤذ óĻčĭÖ «אıÝĘóĐو» .Ù×éĩĤوا ÙĩđĭĤوا ÙŰدĳ×đĤכ واĥĩĤאÖ ای «źĳĤאÖ ůĭÝĘóĐ» įĤĳĜ
«ĉĨאůĭđŰ «ďĤ ان اűĬïĤא واóìŴة ÖאÙ×ùĭĤ اůّĤ واıűĤא ĳøاء، Ęאن ĹĤ وıĤא ĐĳĥĈאً وĳıČراً واĬכýאĘאً 

ůĘ اűĬïĤא واóìŴة.1

وإü ñْĨُ ĹِّĬאïْİَتُ ĩäَ ĹĘאıĤא
ďُĤِوَا Ùِ َّ×éَĩَĤاقِ اĳüْأ ÙِĐَĳْĥَÖِ

İא ُّóøي و ِóّø ِبĳ×éĩĤةِ اóąè ĹĘو
ďُĨِاĳĤ אĭĻĥĐ אıĻĬאđĨَאً وđĨ

įُÝُכĥَø אİاĳİ ĹĘ ٍאمĝĨَ ُّģوכ
ďُĈِاĳĝَĤא اıĭĐ įĻĘ ĹĭÝđَĉَĜ אĨو

Tercüme

[409] Onun cemâlini muhabbetin âteşîn iştiyâkıyla bende gördüğüm 

zamândan beri sevgilime pek düşkün oldum. Benim sırrım ve onun sırrı 

Hazret-i mahbûbdadır. Bizdeki ma	nâları da lem	adârdır. Muhabbeti yo-

lunda her makâma sâlik oldum. İştigâlât-ı dünyeviyye ve şehevât-ı nefsâ-

niyye gibi reh-zenler yolumu kesmedi.

óąèة   ůĘو»  įĤĳĜو  .įÖر óđĘف   įùęĬ óĐف   įĬا  ůĤا اüאرة   ،ůÜذا  ůĘ ای  ĩäאıĤא»   ůĘ»
اĳ×éĩĤب» وĳİ اĳĭĤر اïĩéĩĤی اñĤی ĳİ اول ĳĥíĨق כĩא ورد ï×Đ ßŰïè ůĘ اóĤزاق ïĭùÖه 
ä īĐאï×Đ īÖ óÖاųّٰ رůĄ اįĭĐ ّٰų اĜ įĬאل: Űא رĳøل اųّٰ اīĐ ůĬó×ì اوّل įĝĥì Ïü اģ×Ĝ ّٰų اűüźאء. 
 ßűè رةïĝĤאÖ ورïŰ رĳĭĤכ اĤذ ģđåĘ ،رهĳĬ īĨ כű×Ĭ رĳĬ אءűüźا ģ×Ĝ ěĥì ّٰųان ا óÖאä אŰ אلĜ
، وŰ ħĤכůĘ ī ذĤכ اĳĤ ÛĜĳĤح وħĥĜ ź وÙĭä ź وĬ źאر وĥĨ źכ وĩø źאء وź ارض  ّٰųאء اü
وĩü ź÷ وóĩĜ ź وīä ź وź اĩĥĘ ،÷Ĭא اراد اųّٰ ان ěĥíŰ اħùّĜ ěĥíĤ ذĤכ اĳĭĤر ارÙđÖ اõäاء: 
 ÙđÖار ďÖاóĤء اõåĤا ħùĜ ħà ،شóđĤا ßĤאáĤا īĨح، وĳĥĤا ůĬאáĤا īĨو ،ħĥĝĤول اźء اõåĤا īĨ ěĥíĘ
 ħùĜ  ħà واĭĤאر.   ÙĭåĤا  ßĤאáĤا  īĨو  ،īűĄرźا  ůĬאáĤا  īĨو اĩùĤאوات،  اźول   īĨ  ěĥíĘ اõäاء: 
 ÙĘóđĩĤا ůİو ħıÖĳĥĜ رĳĬ ůĬאáĤا īĨو ،īűĭĨËĩĤאر اāÖر اĳĬ ولźا īĨ ěĥíĘ :اءõäا ÙđÖار ďÖاóĤا
. وóّø» įĤĳĜی وİóّøא  ّٰųل اĳøر ïĩéĨ ّٰųا źا įĤا ź ïűèĳÝĤا ĳİو ħİïıýÜ رĳĬ ßĤאáĤا īĨو ، ّٰųאÖ
đĨאً» Ęאن اĳĭĤر اïĩéĩĤی äאóّùĤ ďĨ اÙĝűĝéĤ اÙűıĤź اıĭĨ ěĥì ůÝĤא وďűĩåĤ اóøار اĤכאئĭאت. 
1 “Arefetnî bi’l-velâ” yani mülk, ubudiyet, nimet ve muhabbetle. “Areftuhâ” onun benzeriyle. “Metâli‘” 

yani dünya ve ahiret, bana ve ona nisbetle eşittir. Bana ve ona, dünya ve ahirette tulu, zuhur ve inkişaf 

vardır.



453el-Menhelü’l-Fâ’iz

 ěŰóĉĤال اĳèا īĨ כĤאùĤا įűĘ īכĩÜ אĨ ĳİאم، وűĝĤا ďĄĳĨ ħøا ħąĤوا çÝęĤאÖ «אمĝĨ ģوכ» įĤĳĜو
כאó×āĤ واýĤכó واïİõĤ واĳĤرع وóűĔ ذĤכ.1 [410]

ĳÖِادي ĳÖَادي اÕّéُĤِ أرĩäَ ĵĐْאıĤَא
ďُĬאĀ אĬא أĨ ِÕّéĤا ģِĻ×ø ĹĘ źأ

óٍِאכü óَ×Āَ įِĤِاĳİأ ĵĥĐ ُتó×Ā
وĨא أĬא ĳَø Ïٍü ĹĘى اä ïِđ×ُĤאزعُ

Tercüme

Muhabbet-i bâdiyelerinin vâdîsinde sevgilimin develerini otlatıyorum. 

Muhabbet yolunda müstaidleri ve mürîdleri irşâd u terbiye gibi hizmetde 

bulunamadım. Şâkirin sabrı gibi hevl-engîz ahvâline sabr etdim. Bu	d u 

hicrândan başka hîçbir şeyde ceza	 u feza	 göstermedim.

وכÖ ůĭאĳĤادي Ĩ īĐכאن įùęĬ اÙĺóý×Ĥ اůĘ Ùá×ĭĩĤ اåĤאÕĬ اį×ĥĜ īĨ īĩĺŶ اĩùåĤאĹĬ اóÖĳĭāĤي 
 ģא כıĻĤإ óĻýĺ ĹÝĤا ÙĻĩİĳĤة اĳّĝĤا Ĺİو ،ĹĬאùĬźا ïùåĤا ėĺĳåÜ īĨ óùĺźا ÕĬאåĤا ůĘ ģכýĤا
 īűĐ قŻĈźات اóąè īĐ ÙŰאĭכ óıČ وï×Ű اïÖ īĨ ÙŰאدÖ ďĩä ÙűĬאáĤادی» اĳÖ«א وĬأ įĤĳĝÖ אنùĬا
 ůĭوכ ،ŷכĤا ģכÉÜ אıכóÜای ا ģĩä ďĩä «אıĤאĩä ůĐار» įĤĳĜان. وĳכźر اĳĀכאن وĨźد اĳűĜ
 «ďĬאĀ אĬא اĨ» įĤĳĜی. وĳĝÝĤאل اäر īĨ ůĤאđÜ ّٰųا ěŰóĈ ůĘ įÝűÖóÝÖ īűכĤאùĤאن اűÝęĤا īĐ כĤñÖ

2.īŰïŰóĩĤا ÙűÖóÜو īűĥÖאĝĤאد اüرÍÖ ůĤאđÜ ّٰųا ěŰóĈ ÙĨïì īĨ ůĭđŰ
1 “fî-Cemâlihâ” yani benim zatımda demektir. Nefsini bildiği için Rabbini de bildiğine işarettir. “Fî-

hazreti’l-muhbûb” sözü, yaratılmışların ilki olan Hz. Muhammed’in nurudur. Nitekim Abdürrazzak’ın 

Cabir b. Abdullah’ın senediyle rivayet ettiği hadiste Cabir dedi ki: Ey Allah’ın resulü, Allah’ın her 

şeyden önce yarattığı ilk şeyi bana söyler misiniz? Dedi ki: Ey Cabir! Allah her şeyden önce kendi 

nurundan senin peygamberinin nurunu yarattı. O nur, Allah’ın kudretiyle onun dilediği yerlerde 

dolaşıp duruyordu. O vakte kadar ne levh ne kalem ne cennet ne âteş ne melek ne gök ne yer ne güneş 

ne ay ne cin ve ne de insan vardı. Allah varlığı yaratmak istediğinde, bu nuru dört kısma ayırdı: Birinci 

kısmından kalemi, ikinci kısmından levhi, üçüncü kısmından arşı yarattı. Sonra dördüncü kısmı da dört 

parçaya ayırdı: Birincisinden gökleri, ikincisinden yerleri, üçüncüsünden cenneti ve âteşi (cehennem) 

yarattı. Daha sonra dördüncü parçayı tekrar dört parçaya böldü: Birincisinden mü�minlerin basiret 

nurunu, ikincisinden marifetullahtan ibaret olan kalplerinin nurunu, üçüncüsünden şehadet nurunu 

yarattı. O da “La ilahe illallah Muhammedün Resulullah”tan ibaret olan tevhittir. “Sırrî surruhâ 

maan” Muhammedî nûr, kâinatın bütün sırlarını ve ondan yaratılan bütün varlıkların sırrını kendinde 

toplatmıştır. “Ve küllü makâmin” sözündeki “makâm” (fetha ve zamme ile) ayağa kalkmanın yeridir. 

Makam, bir sâlikin tarikat yolundaki sabır, şükür, züht, vera‘ ve benzeri hâlleri mekân edinmesidir.

2 “Vâdî” ile, insan bedeninin sol tarafında bulunan çam kozalağı şeklindeki cismânî kalbinin çukurundan 

gelerek, sağ tarafında yayılan beşerî nefsin mekânına işaret edilmiştir. O, her insanın “ben” diye işaret 

ettiği kuvve-i vehmiyyedir (kuruntudur). “Bevâdî”, “bâdiye”nin çoğuludur. “Bedâ yebdû”dan türemiş 

olup ortaya çıktı demektir. Varlıkların suretlerinden ve imkân kayıtlarından kurtulmuş mertebelerden 
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õĺõĐةَ óِāْĨِ اīِùéُĤ إĬَّא åÜאرهُ
ďُאئąÖ َسĳęُّĭĤا َّźא إĭĤ ÷َĻĤو

ĹĜ َّïāÝĘ אıÖ אĬز َّĳĘ َכĄرŶ
ďُĨاïĩĤא اĭĻĥĐ Ûْ َّĩĬَ ïْĝĘ אĭĻĥĐ

ĹĥđَåÜَ ĵùĐ اıĭĐ ăَĺĳđَّÝĤא ıĤَĳ×Ĝَא
ďُِאئÖو ďٌĻ×Ĩَ َّאĭĨِ įُéَÖَóْĻَĤِ

Tercüme
[411] Hüsnünün tâcirleri o melâhat memleketinin azîze vü melikesi-

dir. Nefislerden başka emti	amız ve eşyâmız yokdur. Senin beyâbânını kat	 

etdik. Sülûk ü mücâhede-i nefsâniyyenin ahmâl-ı metâibini yüklendik. 

Umûr-ı mühlikenin şedâidine nüfûsumuzla katlandık. Ey ma	şer-i sâlikîn! 

Bize tasdîk et. Gözyaşlarımız hâl ü şânımızı işâa etdi. Emtiaya ivaz olarak 

nüfûsumuzun kabûlü ve bâyi	le mebîin vusûlü me�mûldür.

 įĤĳĜو .īùéĥĤ אرهåÜ ůĘ «אءıĤא. و«اıÝכĥĩĨ īùéĤوا .ÙכĥĨ ة ایõŰõĐ ůİ ة» ایõŰõĐ» įĤĳĜ
َ اóٰÝَüْى  ّٰųاِنَّ ا﴿ :ůĤאđÜ אلĜ .אĭøĳęĬ ای «ďאئąÖ سĳęĭĤا źا» įĤĳĜو .īűĘאرđĤا óýđĨ א» ایĭĤ ÷űĤو»
 įĤĳĜو اñĩĤכĳرة.   óāĨ õŰõđĤة  ĉìאب  اĤכאف   óùכÖ «ŶرĄכِ»   įĤĳĜ  ﴾ħْıُùَęُĬَْا  īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  īَĨِ
واåĩĤאïİة  اĳĥùĤك  ĝýĨאت  ĭĥĩéÜא   ůĭđŰ źرĄכ،  اęĩĤאزة  وĭđĉĜא  وذĭ×İא  ĭűąĨא  ای  «ĳĘزĬא» 
اùęĭĤאÝ×éĨ ěŰóĈ ůĘ ÙűĬכ، وارÜכ×ĭא اïýĤائï وĜאĭűøא اĳĨźر اĥıĩĤכıÖ» įĤĳĜ .Ùא» ای ĭøĳęĭÖא. 
وĭűĥĐ ůĜïāÝĘ» įĤĳĜא» ای óýđĨ اùĤאĤכÖ īűאħĩıĤ اđĤאĥĈ ÙűĤ×אً ĳĀĳĥĤل وģűāéÜ اĳ×ĝĤل، وĩĤא 
 ħıűìź مŻùĤا ħıűĥĐ ėøĳŰ ةĳìאل اĜ אĩא، כĭűĥĐ ůĜïāÜ אıĤ אلĜ īùéĤا óāĨ ةõŰõĐ אıĥđä
 ůÝĤא اĭøĳęĬ īĐ ăŰĳđÝĤا ůĥđåÜ ůùĐ ůĭđŰ ëĤا «ůĥđåÜ ůùĐ» įĤĳĜم. وŻùĤا įűĥĐ ėøĳŰ
 įĤĳĜא. وĭĨ אİאŰכ اĤĳ×Ĝ īĩáĤا ěŰóĉÖ אıĭĐ אĭąŰĳđÜא وĭĨ אıŰóÝýÝĘ כűĤא اıÖ אĭئä ůÝĤא اĭđאئąÖ ůİ
 īَĨِ اóٰÝَüْى   َ ّٰųا ﴿اِنَّ   :ůĤאđÜ Ĝאل  ÖאĳęĭĤس.  اåÝĤאر   óüאđĨ ای  وĭĨ» įĤĳĜא»  اĳ×ĝĤل.  ای   «įéÖóűĤ»
اÝĩĤאع،   ĳİ  ďű×ĩĤوا  ،įéÖóŰ  ģĐאĘ  «ďű×Ĩ»  įĤĳĜو  ﴾ۜÙََّĭåَĤْا  ħُıُĤَ Öِאَنَّ   ħْıُĤَاĳَĨَْوَا  ħْıُùَęُĬَْا  īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا
 ّٰųا ģű×ø ůĘ įùęĬ אعÖ یñĤا ĳİ «ďאئÖ» įĤĳĜو .ģĀĳĤا ěűĝéÝÖ لĳ×ĝĤا çÖóÝĘ سĳęĭĤא اĭİ ďű×ĩĤوا

ģĀĳĘ اĝĨ ůĤאم ĳıüد اıü çÖóűĘ ّٰųאدة اóąéĤة [412] واÖ ěĝéÝĤאóčĭĤة.1
kinayedir. “Er‘â cemâlehâ” (cemelin çoğulu) çayır yesin diye salıyorum demektir. Bununla; takva erleri 

arasından, onun terbiyesiyle Allah yolunda sülûk eden gençlere işaret etmiştir. “Mâ ene sâni‘” sözü, yani 

müritlerin terbiye ve irşadıyla olan Allah yolundaki hizmetten.

1 “Azîze” o, azizedir, yani o melikedir. “Tucâruhu”daki “ha” hüsne racidir. “Leyse lenâ”: biz arifler topluğu, 

“İlle’n-nufûse bedâi‘” nefislerimiz, demektir. Allah şöyle buyurdu: “Şüphesiz Allah, mü’minlerden 



455el-Menhelü’l-Fâ’iz

ĹĤِاذĳĐَ ÛُĻāَĐَ ïْĜ ĹِّĬإ َّĹĥĻĥì
ďُĨאø ÙَِّĺóĨِאđĤا óِĨْŶ ďٌĻĉĨُ

ıĤ źĳĝĘא: إĵĥĐ ħٌĻĝĨُ ĹِّĬ اĳَıَĤى
ďُאئĈ Ùِ َّ×éĩĤאنِ اĉĥùُĤِ ĹِّĬوإ

ĵĤإ ģْİ īِĻđĤةَ ا َّóĜُ אĺ :אıĤ źĳĜو
ďُĬاĳĨ įِĻĘ ÷َĻĤ ģٌĻ×ø َאكĝĤِ

Tercüme

Ey dostlarım! Muhabbet yolunda beni levm edenlere karşı isyân etdim. 

Hakîkî dostumun emrine itâat eder ve onu dinlerim. O iki dosta deyin 

ki ben muhabbetde kâim ü dâimim. Muhabbet sultânının fermân-ber bir 

bendesiyim. Ey kurretü’l-aynım! Mânialar ya	nî nefs ü dünyâ ve şeytân bu-

lunmayan yolda sana kavuşmak imkânı yok mu?

وİïĭĐ ĹĤא ذóÖ ÕٌĬَْؤİóĻĔ Ùِĺא
ďُĘאü ÙِéĻĥĩĤا ĵĥĻĤ ĵĤإ ĹĤ ģْıĘ

įُĤ ģْİא وİاĳİَ Ĺ×ĥĜ Żøَ ģْİ :Żøَ 
ďُאئĜĳĤا įِĻĥĐ ْت َّïÝüא إذا اİاĳøِ

Tercüme

Hakîkî dostumdan başkasını gördüğümden dolayı günâhım vardır. 

Melîh ü latîf olan cânânımın bana şefâati yok mu? Bir kerre sorunuz onun 

canlarını satın almıştır.” (Tevbe 9/111.) “Li-arziki”, “kef”in esresiyle, adı geçen Mısır Azîze’sine 

hitaptır. “Fevveznâ” senin yolunda mesafeler katettik, yani senin muhabbetin yolunda meşakkat çektik. 

Nefis mücadelesi verdik. Bizim helak olmamıza sebeb olacak derecede zorluklar üstlendik. “Bihâ” 

nefislerimizle. “Fe-tesaddakî aleynâ” güzellik Mısır’ına aziz olduğunda, vuslat ve kabul yolunda büyük 

himmetlerele sülûk edenler, Yusuf peygamberin kardeşlerinin söylediği gibi bize tasadduk et dediler. 

“Asâ tec‘alî…” Size getirdiğimiz mallarımız olan ruhlarımıza, onları bizden satın alın ve onları bizden 

kabul ettiğiniz fiyatla telafi edin. “Li-yerbehahu minnâ” nefislerinden geçmiş olanlardan kabul etsin 

diye. Allah şöyle buyurdu: “Şüphesiz Allah, mü’minlerden canlarını ve mallarını, kendilerine vereceği 

cennet karşılığında satın almıştır.” (Tevbe 9/111). “Mebî‘” kelimesi “Yerbaha”nın failidir. “el-Mebî‘” 

metâ ve eşya demektir. Burada nefis anlamındadır. Vuslatın gerçekleşmesiyle kar elde edilmiş olur. 

“Bâi‘” nefsini Allah yolunda satarak şühud makamına ulaşarak Hazret-i Allah’ın nazar ve şehadetini 

kazanandır.



456 TENKİTLİ METİN – İbnü’l-Fâriz Divanı Şerhi

muhabbetinden gönül soğudu mu? Masâib ü belâyâ kalbime hücûm etdiği 

zamân kalbimin hakîkî dostu olan Hazret-i İlâhiyye’den başka bir dostu 

olur mu?

ħْכĥĺõĬو ħْכęĻĄ ĵĥĻĤ א آلĻĘ
ĻّéÖِכĺ ħُא أכóمَ اóْđُĤبِ Ąאرعُ

[413] įَُّĬאلٌ وإĩäِ ź ٌאلĩäَ ُاهóَĜِ
ďُĬאĜ ÕِĥĝĤا ÙِĻَĭْĨُ ĵĥĻĤ ÙِĺؤóÖ

īٌĻُĐْأ ĹِĥّכĘ ĵĥĻĤ ْتïَÖَ אĨ إذا
ďُĨِאùĨَ ĹِĥّכĘ ĹĭÝäאĬ Ĺَİ ْوإن

įِĥِİŶ אİاĳİَ ĹĘ Ĺáĺïè ُכùْĨِو
ďُאئĄ īَĻ ِĻّĥíĤا ďِĩøَ ĹĘعُ وĳąĺَ

Tercüme

Ey âl-i Leylâ! Ey muhakkıkîn-i evliyâ! Ben, sizin huzûrunuza dâhil olmuş 

bir misâfirim. Ona ziyâfet sizin cemâlinizdir, develer değil. O misâfir, kalbi-

nin yegâne matlûbu olan dîdârınızı görmekle kanâat etmekdedir. Eger Leylâ 

zâhir olursa her uzvum birer göz, hitâb edecek olursa birer kulak kesilir onun 

muhabbetine dâir konuşduğum sözler meânî-şinâsı olan mütekellimler için 

birer misk kokusudur. Muhabbetden nasîbi olmayan gâfillerce de zâyi	dir.

ĹđäאąĨ īْĐ ىĳıĤا ĹĘ ĹÖĳĭäُ ÛْĘאåÜ
ďُäאąĩĤא اİاĳİَ ĹĘ ĹĭÝęä ْأن źأ

ģِĨאéĨ īَĻÖ īِùéُĤا ÕِכóÖ ُتóْøِو
ďُĈאø įُĭĨ אİُرĳĬ ĵĥĻĤ ُدَجĳْİَو

ى ĩäَאıُĤא َّï×Ü ْא أن َّĩĤ ÛُĺَْאدĬو
ďُĈאĜ Ĺَ×ĥĜ ُאل َّĩäَ אĺ َكóُĩْđَĤ
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ħْכęُĻđĄ ĹِّĬÍĘ يóĻøَ ĵĥĐ واóĻùĘ
ďُĤِאĄ ģِèوا َّóĤا īَĻÖ ĹÝĥَèِورا

Tercüme

[414] Kasd u irâdeye makrûn olmaksızın hâbgâh-ı istirâhatım benden 

uzaklaşıncaya kadar ibtidâ-yı emrimde yanlarım an-kasdin hâbgâhımdan te-

bâud etdi. Cemâat-ı ârifîn olan hüsn ü melâhat kâfilesiyle mahmiller arasında 

yürüdüm. Mevlâmın vücûdundan kinâye olan Leylâ’mın nûrunu hâmil ve 

insâniyyet-i kâmilenin sûretini mümessil bulunan hevdecden onun nûru şürûk 

ediyordu. Leylâ’mın cemâl-i bâ-kemâli zuhûr edince ey cemmâl, ey mürîdleri 

irşâd ve akabât-ı tarîkden kurtarmak sûretiyle kendilerine imdâd eden şeyh-i 

kâmil! Hayâtın hakkı için kalbim parça parça olmuşdur. Ey merâtib-i ilmiy-

ye ve ameliyyede kâmil ü mükemmel olan ve insâniyyet-i kâmile sûretlerinin 

melâbisinde zâhir olarak esmâ-i mebâniyyenin necîb develerine râkib olan ha-

zerât-ı İlâhiyye! Ben, sizin ashâb-ı himem ü ikbâl olan ricâlinizin en zaîfiyim. 

Nefsimden ibâret olan râhilem, sülûkünde ve şehevât u adalât yükleri altında 

ezilip büzülmüş ve doğru yoldan çıkmışdır. Biraz yavaş yürüyün.

ĹĭَّĬÍĘ ģُĻĤא دĺ אıĻĤإ ĹÖ ģْĨِو
ďُĜِوا ĹَĝýĐِ įِĻÜِ ĹĘ אıĤ ģٌĻĤذ

ĵĥĻĤ īْĨِ ĹَĥّđَĤَ أĳĘزُ óčĭÖةٍ
ďُĜاĳĨ ِאمıÝùْĩُĤادِ اËĘ ĹĘ אıĤ

ĹęÝýĺَو ßِĺïéĤאÖ אıĻĘ ُّñÝĤوأ
ĳİ ĹĘ ģٍĻĥĐ ģُĻĥĔاİא ĭُĺאزعُ

Tercüme

Ey delîlim olan nûr-ı Muhammedî! Beni hidâyet yoluna imâle et. Ben 

aşkımın beyâbân-ı dalâlinde düşkün bir zelîlim. Leylâ’mın bir nazarıyla 

fevz ü necât bulacağımı ümîd ediyorum. Onun tîr-i nigâhı, bu âşıkın kal-

bine düşmüş ve saplanmışdır. [415] Onunla muhâdese vü mükâlemeden 
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lezzet alıyorum. O Leylâ’nın muhabbeti için yerinde duramayan bu alîlin 

şiddet-i iştiyâk u ihtirâkından mütevellid susuzluğu belki kesb-i sükûn u 

şifâ eder.

Ûْ× َّåéÜ ïْĜ ĹÝَّĤا ÷ُęَّĭĤא اıُّĺא أĻĘ
ďُĤאĈ ĹĤ אİُرïÖَ אıĻĘو ĹÜاñÖ

óٌĨאĐ Ĺ×ĥĜ َّإن ĵĥĻĤ Ûِĭכ īْئĤ
ďُĨאĈ ِכĥِĀْĳَÖ ٌنĳĭåĨ ِِכ×ّéÖ
įِÜِاñÖ ďِĺï×Ĥا īِùéĤا ÙَíùĬ رأى
ďُĤאĉُĺ אİاĳø Ïٌü ŻĘ ُحĳĥÜَ

Tercüme

Ey benim zâtımla ve hakîkat-i vücûdumla istitâr eden ve zuhûr-ı hakî-

katiyle bi’l-külliye eseri fânî olan nefs! O nefsin bedri ya	nî hakîkat-i vücû-

diyyenin şemsi olan zâtım ve nefsim vehm ü ademden ibâretdir. Eger sen 

Leylâ isen kalbim de Leylâ-yı Âmiriyye’nin mensûb olduğu Hay kabîlesidir. 

Allâh menzilini ma	mûr eylesin senin muhabbetinle mecnûn olan bu kalb, 

vuslatına ümîdvârdır. Âlim ü âmil bir insân-ı kâmilden kinâye olan nefs, 

o bedî	 nüsha-i hüsn ü cemâli kendi zâtında ve bi’l-cümle mevâtında zâhir 

olarak gördü. Ondan başkasını gördüğü yokdur.

ĻĘא ü ÕُĥĜאıĭùèُ ïْİא وĩäَאıĤא
ďُאلِ وَدائĩåَĤارِ اóøŶ אıĻęĘ

İאً ُّõĭÜ īِĻĝĻĤا ِěّè ĵĤإ ģْĝĭÜ
ďُĈאĜ ĳİ يñَّĤا ģِĝđĤوا ģِĝَّĭĤا īĐ

Tercüme

Ey kalb! Leylâ’nın hüsn ü cemâlini gör. Bî-pâyân ulûm-ı İlâhiyye demek 

olan esrâr-ı cemâl [416] orada vedîalar demekdir. Avâm u havâssın merte-

besi olan ilm ü yakîn mertebelerinden havâssu’l-havâssın derecesi bulunan 
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hakke’l-yakîn derecesine intikâl ve habl-i ittisâli kat	 eden akl u nazar mer-

tebesinden infisâl et.

ħْıøِĳęĬ ُتĳĨ ِÕّéĤا ģِİאءُ أĻèÍĘ
وĳĜتُ اĳĥĝĤبِ اđĤאāĨ īَĻĝüאرعُ

اقِ اïåĤالِ ĭÜَאزُعٌ َّñèُ īَĻÖ ħْوכ
אقِ اĩåَĤאلِ ĭÜאزعُ َّýĐُ īَĻÖَ אĨو

Tercüme

Ehl-i1 muhabbetin ihyâsı, mevt-i nüfûsudur. Ya	nî öldüklerine ıttılâıdır. 

Âşıkların kuvvet-i kulûbu ise mesâib ü belâyâdır. Zîrâ uşşâk-ı İlâhî, mah-

bûblarının ef	âlini bilirler ve o ef	âl ile gıdâ-yı rûhânî alırlar. Makâmât-ı 

irfâna ve merâtib-i zevkiyyeye onunla yükselirler. Umûr-ı dünyâya âid 

husûsâtda hâzik ü müdekkik olanlar arasında birçok nizâ	 vardır. Fakat 

âşık-ı cemâl olanlar arasında kâlen ve hâlen aslâ muhâsame yokdur. Hep-

si de kalb-i vâhid üzerinedir. Yalnız ulûm-ı İlâhiyye’yi anlamakda zevk-i 

irfânları mütefâvitdir. Ba	zısı ba	zısının fevkindedir. Kemâ kâle Teâlâ:
ُ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ĭْĨِכħُْ وَاīَĺñَّ۪Ĥ اوĳُÜُ۫ا اħَĥْđِĤْ دَرäََאتٍ﴾2 ّٰųا ďِĘَóْĺَ﴿

وĀאĵøَĳĩÖ Õْèِ اõْđَĤمِ óَąْìِ وźَئıא
ďُĘאĭĨ ِאةĻéĤאءِ اĨ ĵĤإ įِĻęĘ

ıÖ ÛَĬÉĘא ģَ×Ĝَ اóęِĤاق ĵ×ّĭَĨُءٌ
ďُائïÖ įُĭĨ َכĻĘ ħٍĥĐِ ģِĺوÉÝÖ

Tercüme

Ebu’l-Abbâs Hazret-i Hızr’ın sohbetine cenâb-ı Mûsâ’nın azm-ı İlâhiy-

yesiyle mülâzım ü musâhib ol. [417] Ey sâlik! Hızr’ın bu mülk ü velâ ve 

sohbetinde menfaatler vardır. Azm-ı Mûsevî ile onun mâ-i hayâtını içer-

sin. Sen, ondan ayrılmadan ya	nî ölmeden evvel ilm-i Rabbânî ve tahkîk-i 

irfânînin henûz zâhir olmayan bedîalarından haberdâr idin.

1 Ehl-i muhabbetin: Ey muhabbetimin L

2 “Allah içinizden inananların ve kendilerine ilim verilenlerin derecelerini yükseltsin.”, Mücâdele 58/11.



460 TENKİTLİ METİN – İbnü’l-Fâriz Divanı Şerhi

ÙًĉùÖَ َכĩùä óِéÖ ĹĘ ÛْĉùÖ ïْĝĤ
ďُÖאĀאءِ أĘĳĤאÖ אıĻĤאرتْ إüأ

ĻĘא ıÝَýĨُאİא أĻĝĨ ÛَĬאسُ ıøِïْĜُא
ďُĬאĺ īِùéĤا ÙِĄرو ĹĘ אıÖ ÛَĬوأ

įَُّĬÍĘ ًאĭĻĐ ÷ُęْĬَ אĺ įِÖ ي ِóّĝَĘ
ďُäاĳİ َنĳùĬِËĩُĤوا Ĺĭà ِïّéĺ

Tercüme

Leylâ’dan ibâret olan o mâ-i hayât senin deryâ-yı cismine kemâl-i vefâ 

ve lutf u atâsını parmaklarıyla işâret etdi. Ey nefsin medâr-ı iştihâsı! Sen o 

Mısr’ın ve Nîl’in kudsiyyet ü tahâretinin mikyâsısın. Onun cennet-i ragâib 

ü garâibinde yetişip müstefîd oldun. Ey ma	rifet-i zevkiyye ile Rabb’ini ârif 

olan nefs! Karîru’l-ayn ol. Onların mezâhirinde mûnis-i hakîkî olan Hak’dır. 

Leyl-i ekvân zulmetinde ashâb u ahbâbıyla birlikde ona enîs olanların deâvî-i 

nefsâniyye ve gaflet uykusuna daldıklarını nefs bana tahdîs ediyor.

ÙٌَّĭئĩĉĨُ ŻđُĤאÖ ÷ٌęĬ ÛِĬא أıĘ
ďُאدةِ ذائıýĤا ģِİأ ĹĘ ِك ُّóøِو

Tercüme

Ey nefs! Sen merâtib-i âliye ve makâmât-ı sâmiyede mutmainsin. Ta	bîre 

sığmayan ve emr-i vicdâniyyeden ibâret bulunan sırrın, ya	nî makâmındaki 

kemâl-i itmi�nânın, ehl-i şühûd olan [418] ârifler arasında şâyi	 olmuşdur.

ħِّْכÖóَÖِ ÛُùْĤَا أï×Ĩَ ĹĘ ÛَĥْĜُ ïْĝĤ
ďُÖאÝÝĨُ źĳَĤא واĬïْıِüَ ïْĜ ĵĥÖَ

ĻĘא ñَّ×èا ĥÜכَ اıýĤאدةُ إıَّĬא
ďُĘاïُÜو Ĺĥِאئø ĹِّĭĐَ َאدِلåُÜ
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وأıÖ ĳåĬא ĳĺمَ اĳُĤرودِ ıَّĬÍĘא
ďُĬאĨ َِّאرĭĤا īَĨِ ٌزóْèِ אıĥِِאئĝĤ

Ĺכ َّùĩَÝَĘ אıÖ ĵĝَàْĳُĤوَةُ اóْđُĤا Ĺَİ
ďُäرا ِ ّٰųا ĵĤإ ĹِّĬא أıÖ Ĺ×ùْèَو

Tercüme

Mebde�de 1﴾ħُِّْכÖóَÖِ ÛُùْĤََا﴿ dedin. Evet, Rabbimiz olduğunu aynü’l-yakîn 

bildik ve tanıdık. Mülk ü tasarruf ve istîlânın mütetâbi	 ya	nî meded-i İlâhî 

ve sırr-ı Rabbânî’nin gayr-i munkatı	 olduğuna şehâdet etdik. Dünyâda be-

nimle muhâsame eden ve âlem-i berzahda bana suâl soran sâile karşı feyz-i 

İlâhî bana cevâbını ilhâm eder. Hicâb-ı mutlak ve bâb-ı muğlakın inkişâ-

fıyla huzûr-ı Hakk’a geldiğim gün necât bulurum. O şehâdet benim için 

mâni	-i nâr olan bir hısn-ı hasîndir. O sâbit ve muhkem bir urve-i vüskâdır 

ona yapış. Merciimin yine Allâh olacağı bana kâfîdir.

ĭא ِĻّ×Ĭ ÕِĻ×éĤا ِģّíِĤאÖ ُّא رَبĻĘ
ďُĄاĳÝĩĤا ïُ ِĻّùĤا ĳَİכَ وĤِĳøَر

ĹÝَّĤכَ اÝĺאبِ رؤ×èŶا ďَĨ אĭĥْĬِأ
إıĻĤא ĳĥĜبُ اŶوĻĤאءِ ùÜאرعُ

[419] ïٌِכَ زَائĥُąْĘَدٌ وĳāُĝĨَ َُכÖא×َĘ
ďُøِكَ وَاĳُęĐَدٌ وĳäĳْĨَ َدُكĳäُو

Tercüme

Yâ Rab! Habîb-i edîbin seyyid-i âlem sallallâhu aleyhi ve sellemle kulûb-ı

evliyânın cân atdıkları rü�yet-i dîdârına hakîkî dostlarınla birlikde bizi de 

nâil et. Senin kapın herkesin maksûdudur. Fazl u keremin artar eksilmez. 

Cûd u ihsânın mevcûd, afvın da gayr-i mahdûddur.

1 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?”, A’râf 7/172.
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[İbnü’l-Fâriz’in Torunu Şeyh Ali’nin Tamamladığı “Mîmiyye” 
Kasîdesi]1

ĹĨŻĐאقِ أýّđĤا ÕِכĳĨ ĹĘ ُتóْýَĬَ
ĹĨŻĐأ ÕّéُĤا ĹĘ ĹĥُÖ Ĺĥ×Ĝَ وכאن

Tercüme

Mevkib-i uşşâk olan ârifler arasında râyâtımı neşr etdim. Benden evvel 

gelen evliyâ-yı mukarrebînin a	lâm u sâdâtı muhabbet yolunda dûçâr-ı ib-

tilâ oldu. Ben de onların isrine iktifâ etdim.

įÝِĤْوïَÖ ْحóَÖْأ ħĤو įĻĘ ُتóْøِو
ĹĨاïّìُ ěِýْđِĤكَ اĳĥُĨُ ُتïْäَو ĵÝè

Tercüme

Hubb-ı İlâhî yolunda kat	-ı mesâfât ve benden evvel gelen a	lâm-ı meşâ-

yihimin meslekine iktidâ etdim. Onların devlet-i muhabbetine o derece 

mülâzım oldum ki aşk u muhabbet sultânlarını kendime hâdim birer ben-

de-i kâim buldum.

1 Devamı kaybolduğu için İbnü’l-Fâriz’in torunu Şeyh Ali tarafından zeyl yapılan kasidelerden bir tanesi 

budur. İbrâhîm Ca‘berî’nin (d.640/124-ö 732/1332.) İbnü’l-Fâriz’den rivayet ettiği 

ħُُכïĭĐ ÕّéĤا ĹĘ ĹÝĤَõِĭĨَ إنْ כאن
ĹĨّאĺأ ÛُđْĻّĄ ïĝĘ Ûُĺرأ ïĜ אĨ

أóَęِČ ÙĻّĭِĨُْتْ روıÖ Ĺèא زĭĨََאً
واĳĻĤمَ أı×ُùَèא أĕĄאثَ أŻèم

 iki beyitlik şiirin devamı olan aşağıdaki dört beyti de bir mecmuada bulan Ali, başına on iki sonuna da yedi 

beyit daha ekleyerek tamamlar.

ħُُכÝِ×ّéَĨَ ĹĘ يïäطُ وóĘ īُْכĺ وإن
ĹĨאàآ ÕّéĤا ĹĘ ْتóَُáَכ ïĝĘ ًאĩàْإ

وÉÖ ÛُĩْĥِĐ ĳĤنَّ اÕّéُĤ آóُìِهُ
ĹĨاĳُّĤ ÛُęĤَאì אĩَĤَ ُאمĩَéِĤا اñİ

įُčęéĺ ÷ĻĤ īĨَ ĵĤإ Ĺ×ĥĜ ÛُĐَْأوَد
ĹĨا َّïĜ ÛُđĤאĈ אĨو Ĺęĥì ُتóْāÖأ

įِčِèِاĳĤ īĨ ħِıùÖ ĹĬאĨََر ïĝĤ
ĹĨاóĤا ĵĤإ ĹĜĳü اĳĘ اديËĘ ĵĩĀْأ
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ĹĨïَĜِ ĹĘ ïِıđĤا ñِìأ ñĭĨ ْأزََل ħĤو
ĹĨاóäي وإïĺóåÜ īِùْéُĤا Ùِ×َđَْכĤ

Tercüme

[420] Ahd-i rubûbiyyetde “elestu” hitâbına mazhar olduğum zamândan 

beri muhabbetimde müstemirr oldum. Ka	be-i hüsnünde tabîat-ı cismâ-

niyye ve ahlâk-ı nefsâniyye libâsından soyunup harîm-i tecrîd ü ihrâma 

girdim. Kemâl-i izmihlâlimle makâm-ı ma	rifete dâhil olduğum zamân 

helâl olan şey� bana harâm ve 1﴾ًאäאıَĭْĨَِو ÙًĐَóْüِ ħُْכĭْĨِ אĭَĥْđَäَ ٍģُّכĤِ﴿ nazm-ı celîlinin 

hükmü mahz-ı merâm oldu.

ĵĤامِ إóĕĤا ĹĘ ħُْاכĳİ ĹĬאĨَر ïĜو
ůĨِאø ëٍĨאü ėٍĺóü ٍÕّèُ ِאمĝĨَ

įِÝِ×َùْĬِ ģَİْأ įĻĘ Ĺَĥİأ Ûُĥْıِäَ
ĹĨاõĤوأ ĹّئŻìَِأ õّĐََأ ħْİُو

Ĺĥäَأ ĵąĝِĬا īِĻè ĵĤإ įĻĘ ÛُĻْąَĜَ
ĹĨاĳĐوأ ĹÜאĐאøي وóİي ودóıü

Tercüme

Vücûd-ı Hakk’ın hissen ve ma	nen suver-i cemîledeki tecelliyâtı beni 

dünyâ ve âhiretde medâr-ı şerefim olan hubb-ı İlâhînin makâm-ı sâmîsine 

kadar yükseltdi. O makâm-ı sâmîde ehl ü kavmimi ve makâm-ı muhabbete 

mensûb olan aşîretimi kemâl-i istigrâkımdan tanıyamadım. Onlar dostları-

mın ve bana mülâzım olanların en azîzidir. Ecelim ve gâye-i ömrüm mün-

kazî oluncaya kadar ayımı, zamânımı, sâatlerimi, senelerimi geçirdim. Ya	nî 

ölünceye kadar bütün zamânlarımı muhabbet yolunda ifnâ etdim.

ĹĭęُĜِĳĺ َلñْđَĤنّ اÉÖ ُولñُđَĤا īّČَ
ůĨِאĬ ïٌزائ ĹĜĳüَولُ وñُđَĤאمَ اĬ

1 “Sizden her biriniz için bir şeriat ve bir yol koyduk.”, Mâide 5/48.
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Tercüme

Lâim tarîk-i muhabbetde seyr etmekden beni tevkîf edeceğini zann etdi. 

O lâim uyudu, [421] ahvâlimden gâfil oldu. Hâlbuki dostuma karşı çırpı-

nıp duran derûnî şevk u aşkım artmakdadır.

įِđِĨِاïĨ ĹĘ ĹĭĻĐَ ُאنùĬאمَ إĐ إن
ïĝĘ أùèْÍÖ ïّĨُِאن وإđĬאم

Tercüme

Eger gözbebeğim dâimâ akan ve deryâya benzeyen göz yaşlarımda yüz-

düyse cânânımı ihsân u in	âmıyla mazhar-ı imdâd oldu.

ًŻıَĨَ ĵùĐ ĹÖא×èأ ÷َĻĐِ ًאĝאئø אĺ
وóْøِ رُوïĺَْاً īَĻÖ Ĺ×ĥْĝَĘ أđĬْאم

ħُْכÝِ×ّéَĨَ ĹĘ ٍאمĝĨَ ģُّכ Ûُْכĥَøَ
ĹĨاïّĜُ ُّćĜ ًאĨאĝĨ ÛُْכóَÜ אĨو

ĵĤإ ÛُĥْĀََو ïĜ ĹّĬأ Õُùَèأ Ûُĭُْوכ
ĹĨاĳĜأ īَĻÖ ِאمĝĨ ĵĥĔْوأ ĵĥĐْأ

ĹÖََأر īُْכĺ ħĤ ُאمĝĨَ ĹĤ اïÖَ ĵÝè
ĹĨאİכאري وأوĘÉÖ óّĩُĺَ ħĤو

Tercüme

Ey ahbâbımın tekâlîf ü ahkâmını hâmil develeri sevk eden ve Hak’dan 

kinâye olan sâik, biraz seyrinde yavaş ol neş�et-i insâniyyeden kinâye olan1 

ve tecelliyât-ı İlâhiyye’yi hâmil bulunan develer arasında kalbim de seyr edi-

yor. Muhabbetiniz yolunda her makâma sâlik oldum. Önümde makâmât-ı 

kurba dâir hiçbir makâmı bırakmadım. Akvâm u aşîretim arasında en âlî 

ve en gâlî [422] makâma vâsıl olduğumu zann etmişdim. Nihâyet efkâr 

u evhâmımdan bile geçmeyen bir makâm zâhir oldu. Ya	nî âmmenin nâil 

olacağı cennet ü ni	met makâmı göründü.

1 “sâik, biraz seyrinde yavaş ol neş�et-i insâniyyeden kinâye olan”: - L
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ħُُכïĭĐ ÕّéĤا ĹĘ ĹÝĤَõِĭĨَ إنْ כאن
ĹĨّאĺأ ÛُđْĻّĄ ïĝĘ Ûُĺرأ ïĜ אĨ

أóَęِČ ÙĻّĭِĨُْتْ روıÖ Ĺèא زĭĨََאً
واĳĻĤمَ أı×ُùَèא أĕĄאثَ أŻèم

Tercüme
Muhabbet-i İlâhiyye yolunda derece ve rütbem, zehârif-i âhiret olan şu 

gördüğüm naîm ü cennetden ibâret ise mücâhedât u riyâzât yolunda geçen 

günlerimi izâa etmişim. Tarîk-i sülûke dâhil olduğum günden beri umdu-

ğum emellerin bugün 1﴾ٍمŻَèَْאثُ اĕَĄَْا﴿’dan ibâret olduğunu zann ediyorum.

ħُُכÝِ×ّéَĨَ ĹĘ يïäطُ وóĘ īُْכĺ وإن
ĹĨאàآ ÕّéĤا ĹĘ ْتóَُáَכ ïĝĘ ًאĩàْإ

Tercüme
Muhabbetiniz yolunda derece-i ifrâta varan vecd ü iştiyâkım bir günâh 

olduysa izdiyâd-ı aşkım günâhlarımın kesretini teşkîl etmiş oldu.

وÉÖ ÛُĩْĥِĐ ĳĤنَّ اÕّéُĤ آóُìِهُ
ĹĨاĳُّĤ ÛُęĤَאì אĩَĤَ ُאمĩَéِĤا اñİ

Tercüme

Muhabbetin günâh olduğu ve sonu da şu ölümden ibâret bulunduğunu 

bilmiş olsaydım bu bâbda beni levm edenlere karşı muhâlefet etmezdim. 

Lâkin [423] bana zâhir olan şey�in zann etdiğim şey olmadığını bildim.

įُčęéĺ ÷ĻĤ īĨَ ĵĤإ Ĺ×ĥĜ ÛُĐَْأوَد
ĹĨا َّïĜ ÛُđĤאĈ אĨو Ĺęĥì ُتóْāÖأ

įِčِèِاĳĤ īĨ ħِıùÖ ĹĬאĨََر ïĝĤ
ĹĨاóĤا ĵĤإ ĹĜĳü اĳĘ اديËĘ ĵĩĀْأ

1 “Bunlar karma karışık düşlerdir.”, Yûsuf 12/44.
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Tercüme

Kalbimi ya	nî akl ü rûhumun ve nefsimin mecmûunu onları saklama-

yan zâta ya	nî Rabb-ı Hafîza tevdî	 etdim. Arkama bırakdığım eyyâm-ı mâ-

ziyeye bakdım, önümde olan tecellîlere bakmadım. Hâlbuki kâmil olanlar 

arkasına değil, önünde olan şey�e bakar. Sihâm-ı uyûnunda fırlatdığı bir 

nazarla beni kalbimden vurdu ve öldürdü. Beni öldüren o râmîye karşı iş-

tiyâkım ne acîbdir!

Hazret-i Şeyh bu beytde uyûnu kesîr ve sehmi vâhid olarak îrâd etmiş-

dir. Uyûn, esmâ ve sıfâtının ihtilâf-ı âsârından dolayı çokdur. Ve her şeyde 

zuhûru vardır; fakat sehmi birdir. O da hakîkat-i vücûdiyyeden ibâretdir. 

Neş�et-i insâniyyeden zâhir olan sehm de kendi nasîbidir.

آİאً óَčْĬَ ĵĥĐةٍ įĭĨ أıÖ óّøَُא
ĹĨاóّĤا Ùُĺرؤ ĹĨاóĨ ĵāĜنّ أÍĘ

Tercüme

Sevgilimin bir bakışı olsa da sevinsem! Aksâ-yı merâmım, râmîyi gör-

mekdir.

وįĤĳĜ «رؤÙŰ اóّĤاůĭđŰ «ĹĨ اñĤی رđÜ įĤĳĜ ůĘ ůĨאįűĥĐ įű×ĭĤ ůĤ اŻāĤة واŻùĤم [424]  ﴿وĨََא 
 ħĥøو įűĥĐ ّٰųا ůĥĀ قŻĈźا ůĥĐ אتĜĳĥíĩĤا ģąĘذا כאن اÍĘ ﴾ĵĨَٰر َ ّٰųا َّīِכĤَٰو ÛَĻْĨََاِذْ ر ÛَĻْĨََر

1.ůĨر ّٰųا īכĤو ůĨاذ ر ůĨא رĨ

įِÝِ×ّéَĨَ ĹĘ Ĺèرو ُ ّٰųا ïَđَøإنْ أ
وıَĩَùْäِא īَĻÖ أرواحٍ وأùäאم

وüََאïَİَتْ واÛْĥَÝَäْ وįَä اĩĘ ÕِĻ×éĤא
ĹĨאùĜوأ ĹĜأرزا ïَđøوأ ĵĭَøْأ

Tercüme

Eger Allâh kendi muhabbeti yolunda rûhumu ve cismimi ervâh u ecsâm 

arasında mes	ûd etmiş ve rûhum da habîbin vech-i pâkını görmüş olduysa 

1 Ru’yetu’r-râmî” sözüyle “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı.” (Enfâl 8/17) âyetindeki mâna-

ya işaret edilmiştir. Varlıkların en faziletlisi olan Hz. Peygamber attığında da asıl atan o değil Allah’tır.
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mukadder olan rızklarım ve kısmetlerim ne kadar mürtefi	 u lâmi	 olmuş-

dur! Ya	nî her şeyde zâhir olan cânân-ı hakîkînin vech-i pâkından bana keşf 

hâsıl olursa maârif-i İlâhiyye ve hakâyık-ı Rabbâniyye’ye dâir ma	nevî erzâ-

kım ne yüksek ne parlak olur!

ĹĥĨَא أĺ ģĀْĳَĤאنُ اĨز ģّČَأ ïĜ אİ
ĹĨاïĜوأ Ĺ×ĥĜ įÖ Ûْ×ّàَو īُْĭĨאĘ

ًŻĩَĐَ ĹĤ ÛُĨْ َّïĜ אĨو ÛُĨَïِĜَ ïĜو
ĹĨاïĜوإ ĹĜاĳَüَْوأ ĹĨِاóَĔَ َّźإ

Tercüme

Maksûd u matlûbum olan visâl ve dâr-ı bekâya irtihâl zamânı yaklaşdı. 

Lutf et kalbimi ve ayaklarımı sâbit ü mütemekkin kıl. Hâlbuki ben vara-

cağım yere vardım. Aşk u şevkim ve ikdâmımdan başka amel-i sâlih olarak 

hiçbir şey götürmedim.

دارُ اŻùĤمِ إıĻĤא ïĜ وÛُĥْĀََ إذن
ĹĨŻøوإ ĹĬאĩĺابِ إĳÖأ ģِ×ْøُ īĨِ

ĺא رĭّÖא أرĹĬِِ أóُْčĬ إĻĤכَ ıÖא [425]
ïَĭْĐِ اïĝُĤومِ وĐאÍÖ ĹĭĥĨِכóام

Tercüme

Bi’l-cümle1 âfetlerden sâlim olan dâru’s-selâma ya	nî cennete vâsıl ol-

duğum zamân îmân u İsl âmımın kapılarından girmiş olurum. Yâ Rabbî! 

Cemâl-i bâ-kemâlini göster de öldükden sonra cennetde sana atf-ı nazar 

edeyim ve bana lutf u ikrâmınla muâmele eyle.

Salâhaddin Yiğitoğlu’nun bitiriş tarihi: 3 Şubat 1937

Lütfü Akman’ın instinsah tarihi: 21 Eylül 1965

1 Bil-cümle: Cümle L
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52  ĹْĈَ ïَĻ×Ĥي اĳĉĺَ ِאنđČŶا ěَאئø
53 وñَÖِاتِ اĹّĭĐ çĻýّĤ إنْ óَĨَرْ 
53  ħİïĭĐ يóذכ óِäْوا ėّْĉĥَÜو
54 ĻĘ َّÕכé×َü ħُאً  َّāĤا ÛَْכóَÜ ģĜُ
54 ìאĻĘאً Đ īĐאئź ïٍِحَ כĩَא 
54  ُįĤ ًאĻّÜذا óّąّĤا ėُĀאرَ وĀ
55  ُįĬَأ źĳĤ ّכýّĤلَِ اŻıِכ
55  ًŻáĨ ٍאةĻè ِبĳĥùĨ ģَáْĨِ
56 ÉĭĥĤ ًŻ×ِùْĨُي ĘóْĈَאً äאدَ إن 
56 īَĻْÖَ أĺóĔَ įِĻĥِİ×אً Ĭאزèאً 
57  ُħُכĭĐ ًاó×Āَ ħَĻøِ ْאً إنéĨِאä
57  ُįĤ َא כאنĨ çُüِכאĤا óَýَĬَ
58 ĳَİَ ĹĘاכħُْ رąَĨََאنٌ óُĩْĐُهُ 
58  ْħُכęِĻْĈَ اïّāَĤِ ًאĜĳü ًאĺאدĀ
59 èאئóِاً Ĩ ĹĘא إįِĻĤ أóُĨهُ 
59  ůøŸِא اĻĐأ ĵًøأ īْĨ ٍَّيÉَכĘ
59  ُįùّĨَ ّóٍĄُ َכאرĬאً إĻرائ
60 واñّĤي أروČ īĐ įِĺאĨ óِİِא 
60  ٌħĻĝĨُ ĹĨĳĥđĨَ ïَĭĐ اديËĘ
60 ĺא أģَĻْİَُ اĳُĤدّ أĭُْÜ ĵّĬכóُِو 
61 وĳİَى اĕĤאدةِ óĩĐَي Đאدةً 
61 āĬَ×אً أכĹĭ×َù اĳýّĤقُ כĩא 
62 وĵÝĨ أüכُ óäِاèאً ÖאýéĤא 
62  [ĵĥ×ِĤا] ًŻĥَèُ ĹĤِ óَåْıَĤى اïِİَْأ ÛُĥْĜُ إذا
63  ĹĭِÝ×ْäََכِ اĻْĤَإ ů×ِĬَْא ذĨَ ÛُĥْĜُ وإن
63 ùّèٌ īُĻْĐَאدي ıĻĥĐא ĹĤ כĳََتْ 
63  ًŻøِאÖ ĵĐُب أدóéĤا ĹĘ ًא×åَĐَ
64 ħْÝُđْĩِøَ ģİ أو رأħْÝُĺ أïøَاً 
64 ħıْüَ ħُıْøَ اĳĝَĤمِ أĳüى وĳüَى 
65  ُį َّęَرِي כïْāَÖ ĹøŴا ďَĄََو
65 أيُّ Ĺüء óِ×ْĨُدٌ óّèَاً ĳüَى 
65  ُħُכĬِאęäأ ħĝْøُ īْĨِ Ĺĩِĝَøَ

66  ĵęì فóĈ īĨ َّĹĤِإ ÕُĻ×éĤا óčĬ
67  أوïĐِوĹĬ أو ïĐِوĹĬ واĳĥُĉĨا 
67  رďَäََ اĻĥĐ ĹèّŻĤכħُْ آئùِאً 
68  أĭĐ ĵًĩĐَ įِĻْĭَĻْđÖَِכħُْ כĩَא 
68 واذا ůĥĐ ÛĻęì اđĘ Ĺّ×ĕĤאذر 
68  ِįĤِñْĐَ īĐَ ĵıَُّĭĤا įَĭْĺَ ħĤ ََأو
68  ِįĩِĐَْز ĹĘ ًىïİُ ĹĤ يïِıُْĺ ģّČَ
69  ْĳĈَ אءĩĻĤ īĐ ُلñُđْĺَ אĩĤِو
69 Āَ įُĨُĳْĤَّ×אً ïĤى اĀَ óِåْéِĤ×א 
70  ٍÙّĺِرñْĐُ ٍةĳَ×ْĀَ īĐ ĹĤِאذĐ
70  ْďÖَ ĹَıْĘ ًאĜאĻÝüوحُ اóّĤا ÛِÖذا
71 ĳُ×ıَĘا Ĩ ĹّĭĻĐَא أïäى اĤُ×כא 
71  ĹÝĻَĭĨُ ىïèإ ĹَıْĘَ אءĨ īَĻĐَ
71 أو ýèَא øאلٍ وź أÝìאرİَُא 
72 ģÖَ أĻøئĳا ĹĘ اĳıَĤى أو أĳĭùِèا 
72  ĵĭَéَĭْĩُĤا óِْכñِÖِ ÕَĥĝĤرَوّحِ ا
73 وَاÖ ïُüאħِø اŻĤءَِ īَĩْĻّìَ כñا 
73  ٌīùِéْĨُ ٍאدü َمõَĨَْא زĨ ħَđْĬِ 
74  ُįĤ ãٍĘَ ģُّכ īĨ Ûْĺَאبٍ زُوĭäَو
74  ĹĤو ďِĝّْĭĤا ģَĥّè ĹĐوادّرا
75 واĩÝäאعِ اďٍĩäَ ĹĘ ģِĩýّĤ وĨא 
75 ïĭĐِ ĵًĭĩِĤَي اıÝُĕْĥُّÖ ĵĭĩُĤא 
76 ñُĭĨ أوóĜُ ÛُéĄى اýĤאمِ وÖא 
77 õِĭْĨَ ĹĭĜْóُĺَ ħĤلٌ ïَđÖ اĝَّĭĤא 
78 ËĘُ ģْادَكَ üِ ßُĻèَئīĨِ Ûَ اĳıَĤى  ِĝّĬَ
78 آهِ وَا ąĤِ ĹĜĳüَאĹè وııِäא 
79  ĹĤ ِאظéĤŶوا įĭĨ ģُّכ×ِĘَ
79  ÛْýَÝĬاحَ اóّĤا įِéِĺِر īĨ وأرى
80 ذو اĝَęَĤאرِ اıĭĨ ċُéْĥّĤא أïÖاً 
80 İóُāْìَ ًźĳéُُĬ Ĺĩùä ÛْĥَéَĬَא 
81 إنْ ĝĬَ ĹĘ ÕٌĻąِĝَĘَ ÛّْĭáَÜَאً 
82  ĹÝِåَıْĨُ ÛّْĤĳَÜَ ÛّْĤَوإذا و
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82 وأĳَĥÝْĺَ ĵÖَ إęøُĳĺ ّźאً 
83  ÙĐאø ïđÖ ÙĐאø Ĺ×ĥĝÖ فĳĉÜ
84  ًÙčَĝْĺَ ًאĐĳĈَ ُאرĩĜŶتِ اóّìَ
84  َħْכèُ īĨ ïَُْכÜ ًאĭĨَْأ ïَْכÜَ ħĤ
85 Ę Ĺåّèَ ÛْđَęَüَכאÛĬ إذ ïَÖَتْ 
85  Ûْĥَ×ِĜَ ĹĥّĀَُنَ أŴא اıĥَĘَ
85 כĵًĩĐَ ĹĭĻĐَ Ûْĥَéُِ إنْ İóَĻْĔَא 
86  ÛْĥَéَĨא أİאÖُي رïĭĐ Ùٌّĭäَ
87  ٍó×َèِ ĹĘ ÛْĻَĥِäُ ٍوسóđَכ
87 دارُ ïُĺَ ħْĤ ïٍĥْìُرْ ïِĥَìَ ĹĘي 
88 أيُّ īĨَ واĭĺõèَ ĵĘאً ıĬَõْèَא 
88 īĨ ÛْĤَ أıَùِĬُْא  ّïُِÖ ًźאèَ ÷َْئÖِ
88 ďُåÜَóĺَ ź ßُĻè اęĤאئÛُِ وا 
89  ćĜ אءø אĨ یñĤذاا īĨ
89 ïĩéĨ اıĤאدی اñĤی 
89  Ĺđ×َÜَóĨُ ĵĩèِ īĐ ĹĭِĥْĩُِÜ ź
90 ĥُĘَ×אĬَאĤ ĹÜَ×אĬَאتٍ óÜَا 
90  Ĺْèَ ėُĻْíَĤوا ģٍĥَĨَ īْĨِ ĹĥِĥَĨَ
91  ĹĘóِāْĨَ ĹĘ īْđَĩَĉْÜَ ź ĵĬَ ُّïĤאÖ
91 óÜَ ĳĤى اŻĻĩِìَ īَĺتَُ Ĝُ×א 
92 כź Ûَĭُْ כĀ ħıÖِ Ûَĭُّْ×אً óَĺَى 
92  ĹđَĩَùْĨِ ٍلñْĐَ ِعñْĤَ īْĨِ ْرِحÉĘ
93 ĭĐ Ĺĥّìِ ģّìَכَ أĝĤאÖאً ıÖِא 
93 وİَאنَ ĹĥَĐََّ اĳَّĥĤمُ ıَ×ِèُ Õِĭäَ ĹĘא 
94 وإذا Ĩא أردت رĘـđـĜ Ùـïري 
94  ْïđُÜَ ًאĝّè אıĤ ًاï×Đ īُْכÜَ إن
94  ĳéُÜ ĵّĬא أİóُْذِכ Ĺèتُ روĳĜ
95 ÛُùĤ أÖ ĵùĬאĭّáĤאĺא ıĤَĳĜא 
95  ħıُùَęُĬَاً أó×ِíْÝَùْĨُ ħُıُĥْøَ
96  ĵĄóّĤوا Ĺĉِíْøُ īَĻÖ אĨ אąَĝَĤאĘ
96 ìאÕَĈِ اÕِĉْíَĤ دعِ اĳĐïّĤى ĩĘא 
97 رُحْ đĨُאĵًĘ واĹéِāُْĬ ħĭِÝĔ وإنْ 
97 وÖ Ûَĩْİِ ħٍĝُùُÖِאęäŶאنِ إنْ 

98  ُįĤَ אĨ ģĻ×Ĝَ īĨ ģٍĻÝِĜَ ħْכ
98  ĵĭąّĤا ģِ×øُ īĨ ُمÉْùّĤا ĹĥĀَْאبُ وÖ
99 ÍĘنِ اõّĐِ īĐ ÛَĻْĭَĕْÝَø اĝ×َĤא 
99  Ùĥİَاوّل و ÷ęّĭĤل اñÖ طóýĤا
99  ĹĘ ِכĉَùÖَ ْيóَÜَ ْإن Ĺèرو ÛُĥْĜُ
100 أيُّ ĳø ÕٍĺñđÜى اĭَĤ ïِđْ×ُĤא 
100 إن ĹْýَÜَ راĳäَ ĹĥÝْĜَ ÙًĻĄىً 
100 Ĩא رأتَْ ĥَáĨِכِ ĭùَèَ ĹĭĻْĐَאً 
101 ÕٌùَĬَ أóَĜبُ óْü ĹĘعِ اĳَıَĤى 
102  ْīĨَאه وĭĻĄر ěýđĤا اñכİ
102 óđü ÛَĻĤي ģİ כĨ ĵęَא óَäَ ïĜى 
102  َŻĐَ إن ّĹٍĤو īَĻĐَ ًאĻאכè
103  ĹĩُčĐأ ĹĜĳü ħُčَĐى أóÖَ ïĜ
103 üאĹđĘِ اĻَĝُْÖ ĹĘ ïُĻèĳÝّĤאĩİُא 
104  ُįĬَدو Ĺئóْ×َُכِ כĻĘَِŻÜَو
104  ًĵĭĨُ ْتõّĐَ إن ėĻّĉĤאÖ يïĐאø
104  ٍóİِאø ٍفóْĉÖ َאمø īĨَ َאمü
105  ْīُכĺ ħĤ ٍאرä çَāُْĬ ħْÝُĺْĳَĈَ ĳĤ
105  َّïĤقَ اóّĘَ אً إنĩĩَİِ ĹĤ اĳđĩäْאĘ
106  ßÖَ َכאن ّĹٍĨَ َدّي آلĳÖِ אĨ
106  įĭَĥَĐא أĨ َيïĭْĐِ ħُْכ ُّóøِ
107 óıِčْĨُاً Ĩא כÛُĭ أïِĜَ īĨ Ĺęìُْي 
107 óَ×ْĐِةٌ óَ×ْĐَ ĹĬĳęäُ ăُĻْĘَةً 
107  ََųا óُęِĕْÝَøأ ĹđĨُأد źĳĤ َכאد
108  Ûْĩََכèوِدادٍ أ ģِ×èَ ĹĨِאرĀ
108 أóُÜى Ĥ َّģèَכģèَ ħٌُّْ أوََا 
109  َّĹĥَĐَ óَåْıَĤارِيّ واïّĤيَ اïِđُْÖ
110 óُåْİَכħُْ إن כאنَ ĩÝèאً ĳÖ ّóِĜَا 
110 ĺא ذَوي اĳđَĤدِ ذَوى ĳĐُدُ وِدا 
111  ĳ×כĭđĤا ÛِĻْ×َאً כĭİَو ħُْכïُıْĐَ
111 ĺא أéَĻْĀَُאĩÜ ĹÖِאدى ĭُĭĻÖَא 
112 ×א  َّāĤرواحِ اÉÖ Ĺèا روĳĥُّĥِĐَ
112 وĨ ĵÝَĨא óَ×َĐَ ïٍåْĬ َّóøِتْ 



475el-Menhelü’l-Fâ’iz

113 Ĩא ßٍĺïéÖ Ĺáĺïè כóَøَ ħتْ 
113 أيْ Āَ×אً أيَّ Āِ×אً ĭĤ Ûِåْİِא 
114  ّïĤا ģِِאئø ĹĘ Ĺĭęّüَ אĨ Ĺĥאئø
115  Ûْĩَĥَøأ ĵĩĥْøو ÕُÝِđُÜ ħĤ ÕُÝْĐُ
116  Ûْ×َøَ ُرï×Ĥא اıĤ ĳĭđĺَ ĹÝĤوا
116 ïْĐُتُ ĩّĨِא כאïَÖتْ İïّĀ īĨِא 
117 واïäِاً ęäَ ñُĭĨא ıَđُĜُóُْÖא 
117  ĹĭęَĤאè ًىĳäَ ُאرĬ Ûْęĥَèَ
118   ĳĤ Ĺäאè ÛĻ×Ĥا Ĺäאè ÷َĻĐِ
119  īĐ ُتïđِĜُْي أñĤا ĵđùْĩĤאÖ ِتõْĘُ
119 Ĺøء ĹÖ إن ĘאĘ īĨِ ĹĭÜَאĹĭÜِ الْ 
120 èאóِČِي è īĨאóĄِي ĨَóْĨَאكِ Öא 
121 óÖَ źى ñäَبُ اóَ×ُĤى ĩَùْäِכِ واعْ 
121  ْħĥِøَ ėĻْíĤا ĹęĘ َطْءĳَĤا Ĺęِęّìَ
122  ĵĩéĤאء اĐَóْåَÖِ ÕٌĥĜ ĹĤ כאن
122  ْħُכĬَاïýْĬِ ħُُْכÜïْüאĬ ĵĭà إن
123 ُ ĝĻĝĐאً ÖאĳَĥّĤى  ّٰųا ĵĝøَ אĺ
124  Ûْęَĥَøَ ٍادĳÖِ ٍאتĝَĺَُْوأو
124  ĵĥĐ ĹĬאęäأ ïِıْĐ īĨِ ïٍıَđْĨَ
125  ِįÖ ďُĨïّĤאدَرَ اĔ óٍĺïĔ ħْכ
125  ĳĤ اهُ כאنóàَ īĨِ ĹائóَáَĘَ
125 Ĺِèَّ رĹّđِÖَْ اĻéَĤא رďَÖَْ اĻéَĤא 
126  ِįĥّČِ ĹĘ ĹĤ óّĨَ ûĻĐَ ّأي
126 أيْ ĻĤאĹĤ اĳĐ īĨ ģİ ģِĀĳĤدَة 
127 وÉÖيِّ اóُْĉĤقِ أرĳäُ رıđَäَْא 
127  ĹÜóَĻä ِאءąĜ īَĻÖ ĹÜóَĻè
128  ĵąĝĬאً واĐאĻĄ óُĩْđُĤا Õَİذ
128  źي وïĝْĐِ īĨ ÛُĻĤא أوĨ óَĻĔ
129  ÙÖَóĜُ ïĩè آل ůئźو Ûĥđä
130 ĩČ ĵĩèَ ٌّïĀئĩَĤَ Ĺאكَ ĩĤِאذا 
130  ًÙÖא×Ā َאكĄِر ĹęĥَÜ ĹĘ إن כאن 
130  ĵĥĐ īُْĭĨאĘ ÙًéĻéĀ Ûَ×ĥَø يï×ِכ
131  ÙéűéĀ ادËęĤا Õĥø īĩَĤ اĳĤĳĜ

131  ِįČِאéĤَ ħِıْùَÖ ĹĨóْĺَ ًאĻĨא راĺ 
131  ْīĩَכ ĹÖ ٍواش óِåْıĤِ َتóåَİ ĵّĬأ
132 وĻĘ ĹّĥĐכَ īِĨَ اïَÝĐى óåْèِ ĹĘه 
132  Ĺĩِئź يïĭĐ ُهïْåِÜ ِĳّĥُùّĤا óَĻĔَ
132  Żèَ įĻĘ ًאüَر įُéَĥĻْĨَُא أĨ אĺ 
133  أùèÍÖ ĵéĄאنٍ وĻĉđْĨُ īٍùْèُאً 
133  įُĬĳęُäُ ادËęĤا ĵĥĐ ُّģùِÜَ ًאęَĻْøَ 
134 ÝْĘכאً ĭÖא õْĺدادُ ĳāَĨُ įُĭĨراً 
134  Żאئĩè َارñَđِĤا ñَíÜَ ْوَ أنóْĔَ ź
134  ģאئĩéĤار اñđĤאً  واęĻø َّģø ïĝĤ
135  ÷ĻĬاĳęĤا ģכ ĹĘ Ĺİ Ùđĩü אĺ
135  įĥđْĘِ óَāَÖَْا ĳĤَ óٌéْøِ įِĘِóْĉَÖِو
135 ñِıْÜَي ñıÖا اï×َĤرِ ĳّäَ ĹĘِ اĩùّĤא 
136  ِįıِäْĳَĤِ ُالõَĕَĤوا ÙُĤَاõĕĤا ÛِĭَĐَ
136 ×א  َّāĤا óِýْĬَ ĵĥĐ įُÝُĘאĉĤَ ÛÖَْأر
137  įĺïì حóåÜ ħĻùĭĤات اóĉì
137 وüَכąÖَ Ûَْאïّì ÙُĄهِ īĨ وَرْدِهِ 
137  ĹĝĥÝĈ تĳכü ïĝĤو
138 ħĐََّ اđÝِüْאì źאلُ وįِÝِĭَäْ أìא 
138  įÖ ģĻÝĝĤا ÕĥĝĤا į×ّè įÝàور
138  ĹĭĻđĤ اïÖ īĻè ïّíĤا ÕűıĤ
139 ìَ īِĻْÝَęَאلٌ  َّýĤوا ِïّíَĤا īَĻْÖََو
139 óُāِìَ اñْĐ ĵĩĥّĤبُ اÖ ģَِّ×ĝَĩُĤُכóْةً 
139 įĻِĘ īĨِ واéĤŶאظُ øُכóِْي ģÖ أرى 
140  ِįÝِĨَاïĨُ īْĨِ ź įِčِéĤ īْĨِ ُتóِْכøَ
140 ĭĨَ ÛْĝَĉَĬَאóِāْìَ ěُĈهِ ĩÝْìَאً إذا 
141  ĹùّĭĤا ĹّĭĨِ Ûْ×َøאĭĘ ّودَق ÛْĜّر
141  Ùèَא×Ā ِאح×āّĤاً واïّĜ īِāْĕُĤכא
142  ĵכè כَ إذ ُّùĭَÝĤا ĹĭِĩĥّĐَ įĻِ×ّèُ
142  ُįÝَđْĈََŶ ًאĜِאدĀَ َُّכ×èُ َכאن ĳْĤَ
142  įĨَאáَĤِ ارñَđِĥْĤ Ĺđِĥْìَ ÛُĥْđَåَĘَ
143  ْħıُĬَدو ÕٌĺْóَĐُ ĵًĭĨِ ėِĻْíَÖ אĭĤو
143  Ĺĩَèَ Ĺُ×Čَ ĹĩéِĤאك اĺَع ذõåÖو
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144 Ĺَİ أدďُĨُ اýّđُĤאقِ äאدَ وıُّĻĤِא ال 
144  óęđä īĨ ź ħّàَ óٍĻĝĘ īĨ ħَْכ
145 Ĩ ģِ×Ĝ īĨא óَĘَقَ اĩĐَ ěُĺóęĤאرةً 
145 أóِĘُْدْتُ Ö ħْıُĭĐאýّĤآمِ ïَĻْđَُÖ ذا 
145 ďَĩä اĳĩıُĤمَ اïĭĐِ ïُđ×ُĤي ïَđÖ أن 
146 כאħُİُïĭĐ ïıْđَĤ اĳıđĤدُ ĵĥĐ اęāّĤא 
146  ĵĤُŶאÖ يïäَْو ïّäَاءُ وõđَĤا õّĐَ
147  ُħıِĻْĥَĐَو ħُıُĭĐ óٌ×ْĀَ óُ×āّĤوا
147  ĹÝĥَĝْĩُĘ َכĻĤإ ĹّĭĐ ŻęَĤا ħَرِئ
148  ُį×َĺñđÜ أرى įĻĘ īْĩَÖ ًאĩùَĜَ
148  ĵ×ø اهُ وإنĳø ĹĭĻĐ ÛْĭَùَéÝøא اĨ
148  ٍãüَ ĹĘ ّźאءُ إ×َĜَ ُّóĤا ÕِĜُóْĺَ ħْĤ
148 ïْĜ כאنَ  ĵĥÝْĜَ īْĨ ُّïđَُĺ ģَ×ْĜَ رüَאً 
149 أĭÖ ĵùĨَْאر ĳäىً Ûْýَèَ أýèאءَه 
149  ْīĨِ ÛَĥĜ ّźאهُ إĝَĥْÜ ź ُانóĻèَ
149  ًĵøأ ĵĥĐ ِعĳĥąّĤا ُّĹĭِéĨَ ُانóّèَ
150  ٍÙüאýèُ ÕُĻĥø ĵًýè ÕُĻùĤ ėٌĬَِد
150 ħٌĝَøَ أĘ įÖ ħّĤَآħĤ إذ رأى 
150 أïÖى ïèِادَ כآõَđَĤِ ÙٍÖَاهُ إذ 
151 إذا כאنَ اĻ×Ĥאضُ Ĥ×אسَ õèن 
151  įÖא×ýÖ ىïَđِĤا óّøُ ïĜا وïĕَĘ
151  įّá×َĤِ َאذęَĬَ ź ďäِאąĩَĤنُ اõْèَ
152  ُįُĬĳęُä ُّçýÜ אĨو çّùُÜَ ًاïÖأ
152  ïĜو įđِĨَïْĨَ حĳęøُ َحĳęُ ُّùĤا çَĭَĨَ
152  ُįĬَóْāَÖא أĨïĭĐ ïُِائĳđĤאل اĜ
153 Öאحَ ĳĭåĨنُ ĐאĳıÖ óٍĨاهُ 
154  ĹÝِ×ّèِŶ א×Ā Ĺ×ĥĜ א× َّāĤאÖ ħْđَĬَ
154  ًÙَّĺïَĔُ ِادËęĥĤ ْت َّóøَÉĘ ْتóَøَ
155 وضِ ïْĤَنٌ رِداؤİُא  َّóĤאÖ ÙٌĭَĩِĻْıَĨُ
155 ıĤא ýَĻْĐَُÉÖאبِ اåَéِĤאزِ óّéَÜَشٌ 
156 ñَُÜכĹĬóُِّ اïَıْđَĤ اıَّĬŶ ħَĺïĝَĤא 
156 أĺא زاóäاً óĩْèُ اŶوَارِكِ Üאرِكَ ال 
157 Ĥَכَ اóُĻíĤ إِن أوĻéąĨُ çُĄِĳُÜ ÛَéĄََאً 

157 وĬכَّ×īĐ Ûَ כÕِáُ اđĨُ ăِĺóَđُĤאرĄِאً 
158  ٍďĥِĺĳَُĈ īĐَ اñَאتٍ כĬאÖ ÛَĭْĺאÖو
159 جْ ĺñَÖَّאكَ اĕّĥِ×َĨُ ěِĺóęĤאً  ّóِĐَو
159  ٌÙĭَĻĭِĄ ِאمĻíĤכَ اĻÜِאİ īَĻÖ ĹĥĘ
160 َ×īَĻÖَ Ùٌ اÙَِّĭøِŶ واčĤُ×א  َّåéَĨُ
161 ďُĥْìَ ÙٌđَّĭĩَĨُ اñَđِĤارِ ĝَĬِאıُÖא 
161  ĵĭĩُĤا ĹَĤ çُĻ×ُÜ א إذĺאĭَĩĤا çُĻÝُÜ
162  ĹĨَرَتْ دïİَ َأن ّÕِéُĤا ĹĘ ْرَتïĔَ אĨو
162 ĵÝَĨَ أوïَĐََتْ أوÛْĤََ وإِن وïĐََتْ ĳَĤَتْ 
163  ًÙ×Ļİאءً وĻè ْقóِĈُْأ ÛْĄَóĐَ وإن
163  ĹđِåَąĨَ ĳَéĬ אıęُĻĈ ĹĬْرõُĺَ ħْĤ ĳĤَو
164 ģُّĻíَÜَ زُورٍ כאن زَورُ ĻìَאıĤِא 
164 óْęَÖطِ óĔاĹĨ ذِכïِäْĳَÖ ÷ٍĻĜ óَْهِ 
165  ٍÙÖא×Ā אً ذاĝüِאĐ ĹĥáĨ ََأر ħĥĘ
165 Ĺَİ اïْ×َĤرُ أوĀאĘאً وذاĩøَ ĹÜאؤİُא 
166  óĩĝĤا ÙđĥĈ אĺ أو ÷ĩýĤا ÙđĥĈ אĺ
166 ïاً  ُّøĳَÜَ ُراع ّñِĤا ĹّĭِĨِ אıُĤאزĭĨَ
167  ĹđِĨَïْĨَ ÕُِّĥéÜ īĨ źِّدْقُ إĳَĤא اĩĘ
167  ٌÙéَĭĨِ ěَ ُّýđÝĤأرى أنََّ ا Ûُĭُوَכ
168 Ùًĩ أýèאيَ כאĨ ģَĻ×َĜُ ÛĬא  َّđĭَĨُ
168 Đ ŻĘאدَ ĹĤ ذاكَ اħُĻđَّĭĤ وź أرى 
168  ĵùĐَ אĨو ĹĤאè ّÕِéُĤا ģِĻ×øَ ĹĘ źأ
169 أËĘ ħُْÜñْìََادي وĩĘ ĹąِđْÖَ ĳَİא اñَّĤي 
169 ůĘ ůĤ اåéĤאز ودıÝُęĥّìَ ÙđŰא 
169  ěٍüِאĐَ ّģُِى כĳĜُ ًاïäْو ħכÖ ُتïْäَو
170 óÖى أīĨ ĹĩُčĐ أħčَĐَ اĳýĤقِ Ĩ ėُđĄِא 
170  ْħُכĬِĳęُåُÖ įُĤ ħٌĝْøُ ĹĭĥَéَĬوأ
171  ĹĤِاذĳĐَ أيóذا כ Ĺĩĝْøُو ĹęِđْąَĘَ
171 وïِùَäَ ĵİَي ĩّĨِא وïĥَä ĵİَي ñĤا 
171 أرى اģéĩąĺ ĹĭĨ ħùåĤ وإĩĬא  
172  ÙĻąĜ امóĕĥĥĘ אسĻĝĤا ÷َđِÜَ
172 وïْĐُتُ ĩÖא đĄِĳْĨَ ĹّĭĨِ ěِ×ُْĺ ħْĤאً 
172  Ĺİ כِّ ÉÜَ źĳْĤوَُّ َّýĤلُ اŻİِ ĹّĬَÉَכ
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173  Õٌäِووا ģٌĻéÝùĨُ Ĺ×ĥĜو ĹĩِùْåِĘ
173  īĐ ÛُĥĜ َכĐُĳĨاً دóĩْèُ ْتóَäَ اĳĤאĜو
174  ħُכĭِĻْÖَ ُّóĄَ Ĺĭ َّùĨَ وا إنóِכĭُْÜ ŻĘ
174  ُħُכĻْĥَĐَ ريïْĜَ ÛَéْÜ ُي أراهó×ْāَĘ
174 ĭא  َّĩĄََאءً وýĐِ אĭَĻْĘَاĳÜَ אĩّĤَو
176 أĺَא כÙَ×َđْ اīِùْéُĤ اĩåĤِ ĹÝَّĤאıĤِא 
176 ěَĺóÖ اĭَّáĤאĺא ĭْĨכِ أïİى ĭĤَא ĭøَא 
176 وأوĹĭِĻْđَĤ ĵèَْ أنّ åĨُ Ĺ×ĥْĜَאورٌ 
177  Ûْåَü źאً وĜóْÖ ÛُĺْïَıÝøא اĨ َِكźĳْĤَو
177 ñĘاكَ ïİىً أïİْى إĹّĤ وñİه 
178 أرومُ وĈ ïĜאل اïَĩĤى ĭْĨכ óَčْĬةً 
178  ُħُכïĭĐ ÕّéĤا ĹĘ ĹÝĤَõِĭĨَ إنْ כאن
178  ًŻøאÖ ِכĻ×ّèُ ģ×Ĝ ĵĐُأد Ûُĭכ ïĜو
179 أĜאدُ أóĻøاً واĉِĀْ×אري ıĨُאóäِي 
179  ٍّïĀ īĐ ِכĤَאĨأ ïّĀ īْĐ ِכĤَ אĨأ
180 ęü ĵĥĐ ģٍĻĥĐ īْĨِ ģٍĻĥĔَ ُّģ×َĘאً 
180 Ĺ×ùéÜ ŻĘ أīĨ ÛُĻْĭَĘَ ĹّĬ اĭąّĤא 
181  ُįĨُאáĤِ ُنĳāُĩَĤאكِ اĻّéĨُ ُאلĩäَ
181 وĻ×ّèُ Ĺĭِ×َّĭäَכِ وđĨُ ģَĀَْאóüِي 
181  ٍďÖَْأر ïُđُْÖ ĹđُÖْأر īĐ ĹĬïَđَÖَوأ
182  ŻęĤا ĵĤنٌ إĳכø ĹĬאĈْأو ïَđÖ ĹĥĘ
182 وزĹĘ ïَİَّ وĹĥĀَ اĳĕĤاĹَĬ إذْ ïÖَا  
183 õْéُÖ īَèْóُĘنٍ äאزĐאتٍ Ĩ ïĻْđَُÖא 
183  įĭĩْĥِĐ ź ىĳıĤا ĹĨاĳّĥُכ īَĥْıä
184 أري اģéĩąĺ ĹّĭĨ ħùåĤ واĩĬא 
184  ĹĤאè óĻّĕÜ אĨאً وíűü ُتóĀِ
185  Ĺè َتźכِ وĻĥĐ ĹèŻّĤا ĹđĉْĜَ ĹĘو
185  ًźِאذĐ א כאنĨ ïِđÖ īĨ ĹĤ çَ×َĀÉĘ
185 وóĩْĐَ Ĺَåّèَي İאدĺאً ĺïِıْĨُ ģّČאً 
186 رأى رä×אً Ĺđِĩْø اĹÖŶَّ وĹَĨĳْĤَ ال 
186 ĩאً  ّĩِĻَĨُ ِاكĳİ ĹĬاĳَĥْøِ َرام ħْوכ
186 وĜאل Ĩ ĵĘَŻÜَא ĭĨ ĹĝÖَכَ Ĩ ÛُĥĜא 
186 إÖאئĹ أĵÖَ إĬ ĹَĘŻìِ źّאéĀِאً 

187  ħُُכĬאĻùĬِ ÕِĥĝĤا īĨ ُادóُĺ
187  ĹِÝĩَĻüِ óَĻĔَ ÙًĩَĻüِ ůِّĭĨِ ُאدِلéُÜ
187 ĻĥĐ ĹĤñْĐَ įُĤ ñّĥَĺَכِ כĩّĬÉא 
187 وø īĐ ÙĄَóِđْĨُאóĨِ اīęåَĤ راÕِİِ ال 
188  ÛąَĝĬوا ûĻđĤةَ اñّĤ ÛĬכאĘ ْאءتĭÜ
188  ĹĭĬאíĘ يó×Āَ īُùèُ אĨّÉĘ ÛْĬَאÖو
188  ĹĬóّùُĺَ אĨ אİïđÖ ĹĘóْĈَ óَĺ ħْĥĘ
189 وıĻĥĐ ĹĭِĻْĐَ Ûْĭَíِøَ ïĜא כıَّĬÉא 
189  ُįĥُùْĔُ ĹَđĨود ÛٌĻْĨَ אıُĬאùĬْÍĘ
189  ÏĻü ِאنİذźا ĹĘ َّçāĺَ ÷ĻĤو 
189  ĵÜأ ģİ َאء أوّلýèŶوا īِĻْđَĥْĥِĘ
190 כĬÉَّא ĭęْĥَèَא ĵĥĐ ÕĻĜóّĥĤ اęَåĤא 
190  ÙĻّìَِאءِ أìŸِا ěُĻàاĳĨ ÛĬوכא
191 ِ ħĤ أïĔ ÙَĨّñَĨ óْÝَìرİِא  َّųאÜَو
191 ارïُĺُ وĀאįُĤَ وóåİَ ïُĺóُĺی 
192 ĹđِÖُّْ رđÖَْאً įÖ اęāĤא  َّóĤא اęāّĤאÖ ĵĝøَ
192  ĹÖآرĨ َقĳْøَو ĹÜاñّĤَ ħََّĻíَĨُ
193 įÖ Ûُ×éِĀَ ïĥَÖَ اÙ×ű×ýĤ واāĤ×א 
193 ĭĨאزِلُ أĬٍُْ÷ כħĤ īُّ أĬََ÷ ذِכİóَْא 
193 وīْĨِ أıَĥِäَْא èאıÖ ĹĤא وأıَĥّäُِא 
193  ٍóĨאĐ Õَđüِ óٍĨאĐ ÕٍđْýَÖ ĹĨاóĔ
194 وİïِđْÖَ īْĨِא Ĩא óّøِ óّøُي İïِđْ×ُĤא 
194  źو ßٍ×Đ īĐ ِعõْåَĤאÖ ĹĐõَäَ אĨو
195  Ĺę ُّøÉÜ ďٍĩْäَ ďِĩْäَ īĨ ÛٍאئĘ ĵĥĐ
196  ěٍĬِאđĨُ אدı ُّùĥĤ īٍęْåَÖ ÛُĻÖَِأ
197  ُįĈَאùÖ ĹאئĭÝĤا ăُ×Ĝ ىĳĈَ ćٍùْÖَو
197 وذِכóُْ أوĝَĺَُْאĹَÜِ اıÖ Ûęَĥَø ĹÝّĤא 
198  ħİאرŰد ĹĘ ůĐóĀ īĻ×éĩĤي اóÜ
198 ُ أĺאĨّאً ĭäَ ّģِčِÖאıÖِא  َّųا ĵĐَر
198 وĨא دارَ óُåİَ اıĭĐ ïِđْ×ُĤא íÖאóĈي 
199   Ĺ×ĥَĉĨ َא دونıĥُĀْي وïĭĐ כאن ïĜو
199  Ûْĥَ×َĜْأ īĻè Ûْĥَ×َĜْأ ĹĤ Ùٍèرا ħوכ
199 כÉنْ ħĤ أכıĭĨ īَُْא ĺóĜ×אً وħĤ أزََلْ 
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199  ħåِùĬا ĹđĨم دóِāَĬْي اó×Ā ħْĜَِأ ĹĨاóĔ
200 وĺא ïĥَäي ïđÖ اĝَّĭĤא ïđِùĨُ ÛَùĤي 
200 وĩّĤא أÛْÖََ إĩäِ źّאèאً ودارİُא ان 
201  ًĵÝĘ īĨ ïِİאđĩَĤכ اĥÜ ĵĥĐ ٌمŻø
201  ْīĨَ óَْم ذِכĳĝĤאديَ اü Ĺđĩْø ïĭĐ ïْĐِأ
202  ٌīĥِđĨُ óُْכ ُّùĤوا ÛُĥْĜُ אĨ įُُĭ ّĩِąَُÜ
203  ĹęĥِÝĨُ َّכĬÉÖ Ĺĭُàïّéُĺ Ĺ×ĥْĜ
204 ħĤ أĳَİَ َّěè ăِĜاكَ إن כÛُĭُ اñĤي 
204  ِįùِęĬ ُאذِلÖو Ĺèى روĳøِ ĹĤ אĨ
204  Ùĥİاوّل و ÷ęĭĤل اñÖ طóýĤا
205  ĹĭÝَęْđَøْأ ïĝĘ אıÖ ÛَĻĄَر īْئĥَĘَ
205  ĹéĬאĨאمِ وĭĩَĤا ÕَĻĈ ĹđĬِאĨ אĺ
206  ĹĤ ÛَĻْĝَÖْא أĨو ĹĝĨَر ĵĥĐ ًאęĉĐَ
206  ĹĥĈِאĩĨُ ُאلĀĳِĤאقٍ واÖ ïُäْĳَĤאĘ
206  ْďąُÜŻĘ َכĻĥĐ ïٍùèَ īĨ ģُìأ ħĤ
207 واÉøلْ ĳåُĬمَ اģİ:ģِĻĥّĤ زارَ اĤכóََى 
207 óĔَ źوَ إنْ ıĬĳęäُ ăِĩĕُÖِ Ûْéّüَא 
207  ْīĨ ďِĺدĳَّÝĤا ėِĜĳĨ ĹĘ ىóäאĩÖو
208  ِįÖ ïْđِĘَ َכĺïَĤَ ģٌĀَْو īُْכĺ ħĤ إن
208 ĘאĭĨ ģُĉĩĤכَ ïĤيَّ إنْ õĐَّ اĘĳĤא 
208   ÙَّĥđÜ ħِĻùَّĭĤאسِ اęĬŶ ĳęİأ
209 Ĭ َّģđَĥَĘאرَ ĳäَاıÖِĳ×ıُÖ ĹéĬא 
209  ْīĨو ĹĥĨأ ħُÝĬي أ ĺא أģَİ ودِّ
209 ĳĐُدوا ĩĤَא כīَĨ įِĻĥĐ ħْÝĭُ اĘĳَĤא 
210  ĹĘאً وĩùĜ ħْכÜאĻèو ħْכÜאĻèو
210 ĳْĤ أنَّ روïĺ ĹĘ Ĺèي ووıÝ×İא 
210 đאً  ِّĭāÝĨ ىĳıĤا ĹĘ ĹĬĳ×ùéÜ ź
211  ًĵøأ ĹĬאęìÉĘ ħَُّכ×è ÛُĻęìأ
211  ĹĬïَÖَ ىĳَّĭĤمَ اĳْĺَ ًאęøَى أĳَıَĤا ĵĥÖْأ
211 وïĝĤ أĳĜلُ óّéَÜَ īĩĤِشَ ÖאĳَıَĤى 
212 ñđĥĤ ģْĜولِ أĈ ĹĨĳĤ ÛَĥĈאđĨאً 
212  ĵäïّĤا ĹĘ ĳĤ īĨَ ÕّéُÖ َאءęíَĤحَ اóَÖَ
213  ِįĤِאĻìَ ėِĻĉÖِ يóĻْĔَ ĵęÝوإن اכ

213  ĹÝĭَéĩِĤِو ĹÝ×ّéَĨَ įِĻْĥَĐَ ًאęĜَْو
213  ِįÖِ ĵęََوכ ĹÝĻّĤأ ĳَİاهُ وĳİَو
214 ĭÜ źכóوا ĩÖ Ĺęĕüא ĵĄóĺ وإنْ 
214  ĹÝÖَא×Āَ óَĨأ ÛُđĈَÉĘ  ىĳıĤا ÕَĥَĔَ
214  ĹĤ įُĭĨع وĳąíَĤذُلّ ا įُĤَ ĹĭĨ
215 أėَĤِ اïāّĤودَ وËĘ ĹĤادٌ õĺَ ħĤلْ 
215  ِįÖ ĵĄóĺ אĨ َّģכ çَĥĻĨא أĨאĺ
216  ٍÙèŻĨ óَبَ ذכĳĝđĺ اĳđĩøأ ĳْĤ
216  ًŻ×ĝĨ ĵَّĥåÜ ورِ إذاï×Ĥا ُّģכ
217  ٍÙÖא×Āَ ģכَ כĻĘ يïĭĐِ :ÛُĥْĜُ ْإن
217 כéĨَ ÛْĥĩََאĳĥĘ įُُĭøِ أïİى اĭùّĤא 
217  ِįĭِùْéُÖِ įِĻęĀِوا īُِّĭęَÜَ ĵĥĐو
217  ĵĥĐ Ĺِĥّכ įِ ِ×ّéĤ ÛُĘóĀ ïْĝĤو
218  ĹÝَّĤا īِùéĤرة َ اĳĀ ىĳıÜ īُĻđĤאĘ
218  ِįáِĺïéَÖِ ĹĤ ِīّĔو َّĹìَُأ ïْđِøْأ
219  ĹĭÝئä Ĺ×Ļ×è īْĨ ïٍđø Ûَìא أĺ
219  ĹđَّĉĝَÜَ َאيýèَאĺ ًאĨĳĺ َإنْ زار   
219  ĹđĨَ ىĳİأ īْĨَو ÕٌĬّْى ذĳّĭĥĤ אĨ
220 įْÜ دÛَĬÉĘ ًźź أñĤ ģٌİا כא 
220 وĤכَ اĘ óُĨŶאĨ ăِĜא أĜ ÛَĬאضٍ 
220  ĹĘŻÝائ įِĻĘ َإنْ כאن ĹĘŻÜو
220  ĹĬó×Ýìاكَ اĳİ ĹĘ Ûَئü אĩÖو
220  ĹĭĨ ÛَĬأ ÙٍĤאè ِģّכ ĵĥđĘ
221  ĹّĤُכَ ذ×ّéُÖِ ًاõّĐِ ĹĬאęّوכ
221 وإذا Ĩא إĻĤכَ ÖאõّĐ ģِĀĳَĤتْ 
221  ٌّĹè َכÖ ٌכĤאİ ِĹّéĤا ĹĘ َכĤ
222 ĩåÖِאلٍ ŻåÖِ įُÝَ×ْåَèَلٍ 
222 وإذا Ĩא أīُĨْ اäóّĤא įُĭْĨِ أدĬَْא 
222 ïĜÍ×Ęامِ رýĕĺ īَĻè Ùٍ×Ĕא 
222 ذابَ ÉĘ Ĺ×ĥĜذنْ ĭĩÝĺ įُĤَّא 
223  ĹِّĭĩَّÝĤوحِ اóÖ ûْđĭÜ ħْĤ وإذا
224 أĨ ĹِّĭĨ īَĺאرıĻİ ÛُĨאتَ ģْÖ أĺ ْـ
224 ïĜ כĨ ĵęَא óäَى دĨَאً ĳęäُ īĨنٍ 
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224  ĵًّĭđَĨُ כĻĘ َكŻĜِ īĨ óْäِÉĘ
225  ٍģıåÖ ُـאهıĬ ĹèŻَّĤכَ أنَّ ا×İ
225  ĹّĭĐَ ïّāّĤאÖ َאكÝĘأ īĨ ىóُÜأ
225  ĹĐĳąíÖ ĹÝَّĤñÖ אريùכĬאÖ
226  ĹĬó×Ýìاكَ اĳİ ĹĘ Ûَئü אĩÖو
226  ٍó×Āَ ăُđÖ ĹĤ َوכאن ĳęåÜَ Ûَĭُכ
227 כïĀُ ħوداً ùَĐَאكَ ü ħُèóْÜَכĳْا 
227 ďَّĭüَ اĳęُäِóْĩُĤنَ ĭĐכَ óِåıَÖي 
228 ĳĄ ÛَéÜ Ûَĩءِ áĤאمِ  َّùĭÜ ْإن
228  īِכĤ َاكĳَıĺَ َאكĩèِ ĹĘ īĨَ ُّģُכ
229  ĹĥĝْĐَ īِĻĐَ ĹĘ َكŻّèَ ĹًĭđْĨَ َכĻĘ
229  ĵĭùèאً وĭùè ِאلĩåĤا ģَİأ ÛَĝĘ
229  ĹائĳĤ ÛَéÜ َنĳĝüאđĤا óُýéĺ
230 Ĩא ĭàאئĭĐ Ĺכَ اĩ×Ę ĹĭąّĤאذا 
230  ĹّĭĐ َكïِđ×ُÖ ĹّĭĨِ ٌبóْĜُ َכĤ
230 ĳقُ óَıø ĹÝĥĝĨ اĻĥَّĤ ْـ َّýĤا ħَĥّĐ
231 ñ×ّèا ıÖ ٌ ÙĥَĻĤא ïْĀِتُ إóøْا 
231 Ĭאبَ ïÖرُ اĩَّÝĤאمِ ĻéĨ ėَĻĈَّא 
232  ٌّóĔُ َنŴכَ اÖ אĭĤ ĹäאĺïّĤאĘ
233  ĹĬאĻĐ īĐ ًاóİِאČ Ûَ×ْĔِ ĵÝĨَو
233 أĬא ËĘ ĹĘادك Ęאرم ĘóĈכ ĳéĬه 
233  ٍģĻĥÖ Ûَĺóø Õٌرِ رכïÖ ģُİأ
234 واÝِĜ×אسُ اĳĬŶارِ Č īĨِאóİي 
234  Ĺĩøا óَא ذכĩáĻè ُכùĩĤا ěُ×đĺ
235  ĵĥّåÜ Ïٍü ِģّכ īُùè ĹĤ َאلĜ
237  į×ّè īĺد ĹĘ اكóüŹĤ ÛĥĨ אĨو
238 زدóęÖ ĹĬطِ اĻĘ ِÕّéĤכَ óُّĻéÜاً  
238  ْħı×ّèُ ĹĘ ĹĭÜَïĐو ÛَĬأ ÕُĥĜ אĺ
238  ِįÖِ ÛْĩُĘَ  אةĻéَĤا ĳَİ َامóĕَĤإنّ ا
238  īĨَو Ĺĥ×ْĜَ اĳĨُïّĝÜ īَĺñِĥّĤِ ģĜُ
239 وĳĥì ïْĝĤتُ ďَĨ اÕِĻ×éĤ وĭĭĻÖא 
239  ِįıِäَْو īøِאéĨَ ĹĘ َכČَאéĤِ ْدِرÉĘ
240 ĳْĤ أنّ כģُّ اĺ īِùْéُĤכĳĀُ ģُĩُرَةً 

241   įِĤِŻČِو ĵĭéَĭĩُĤאلِ اĄ īَĻÖَ אĨ
241  ÙĻĭĨُ ĹĬِאĩĻَĤا Õِđ ِýّĤכَ اĤñÖو
242  ِįÖ ėْĝِĘ ěُĻĝđĤا اñİ Ĺ×èِאĀ אĺ
242  ĹĭĜאĐ ĹĘóĈ َّإن ĹِّĭĐ ُهóčĬوا
243 واÉøْلْ õĔالَ כĭِאïَĭĐ ģİ:įِøِهُ 
243  ĹÝÖَא×Āَ َّرِ ذُلïْĺَ ħĤ įُّĭُČَوأ
244  źو ÛْęَĥِÜَ ĹÝّĤا ĹَÝåَıĨُ įِĺïęÜَ
244 أóَُÜى درى أĹّĬ أóِåْıَĤ īّèِهِ 
244  ُįęĻĈ ģُِّáĨאً أĬاóıø ÛُĻÖوأ
245 źذĨĳĺ ÛُĜُْאً راĐ īĨِ ً Ùèאذلٍ 
245  ِįĥĀوو ÕِĻ×éĤا ĵĄَِر ÕِĻĈ ِěّèĳَĘ
245 Ĥכ ان õđÜ כĩא ýÜאء وóåıÜا 
245  ĹĤ ėَĻوכ ÕِĺñđĤאءِ اĨ ĵĤאً إİوا
247  ٍóäאéÖ َرْتóَĨَ ادَكَ إنËĘ ċْęَèإ
247  ٍõאئä īĨ Õُäوا įĻĘ ÕُĥĝĤאĘ
248 وĵĥĐ اĤכÕِĻáَ اóْęĤد Ĺٌèَ دوįُĬ ال 
249  ăٍĻÖÉÖ įĻĘ īَĻْĀِ óَĩَøÉÖ Õْ×ِèأ
249  įĥِĀَْو īĨ אĭĤ ْא إنĨ ďٍَّĭĩَĨُو
249 ĩĥَĤِאهُ ïْĐُتُ ĩČَאً כïĀÉى واردٍ 
250 óُĻì اéَĻْĀَُŶאبِ اñĤي ĳİ آóĨي 
250 Ĩ ĹĤ ģَĻĜ ĳْĤَאذا ÕّéُِÜ وĨא اñĤي 
250  į×ّèُ ĹĘ ĹĩئŻĤ ُلĳĜَأ ïĝĤو
251  ĹđĘאĬ ěٍĺóĈ īĨ כÜïْäو īِْכĤ
251 أïْÜ ź ßُĻè īĨ ĹĤ Ûĭَùèَري وإن 
252 ĹĬïُْĺ اÕَĻ×éĤ وإن ĭÜאءتْ دارُهُ 
252  ُįÝُ×ْ×َèأ īĨَ ÷ُĻĐ َכĤَñْĐَ ّنÉכĘ
253 أùَęĬ Ûَ×đَÜْכ واñÖ ÛُèóَÝøכóْه 
253  įُĤا َّñĐُ ٍאدحĨ ٍאجıĤِ ÕْåَĐْאĘ
254  ْħĤَ ėَĻَراً כïĔ ÕĥْĝَĤאÖ ًاóِאئø אĺ
254  ْçĺو ĹąđÖَ īĨ َכĻĥĐ ُאرĕĺَ ĹąđÖَ
254  ÷ٍĥåĩَÖ َتóِْإن ذُכ ĹĘóْĈَ ّدĳَĺو
255 ĳّđَÝَĨُداً اåĬאزَهُ ïĐّĳÝَĨُاً 
255 وïِđْ×ُĤهِ اĳَøدّ اïĭĐ ĵéąّĤي כĩא ابْ 
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256  ِãıَĩُĤاقِ واïèŶكِ اóَÝَđْĨُ īَĻÖ אĨ
256 ودģَ×Ĝ ÛُĐَّْ اĳıَĤى  رُوĩĤ Ĺèא óَčَĬَتْ 
256 ِ أęäאنُ ĻĘ īٍĻĐכَ øאóَİِةٍ  ّųِ
257 ıĨُא  ِĳّĝَُÜ ْכאدت ÛْĥَéِĬَ ďٌĥُĄْوأ
257  ْīĨ ÷ُęĭَّÝĤا źĳĤ Ûْĥĩİ ďٌĨوأد
258 وñَّ×èا ĻĘכَ أĝøאمُ ıÖ ÛُĻęìَא 
258 أĻĘ Ûُé×Āכَ כĩא أĨ ÛُĻùĨכÝئ×אً 
259  ُįĤ ِامóĕĤאÖ ÕٍĥĜ ِģّכ ĵĤإ ĳęİأ
259  ٌħĩَĀَ įِÖ ĹèŻĤا īِĐ ďٍĩْøَ ِģُّوכ
259 ź כאنَ وįِÖ ïٌä اĨŴאقُ äאïĨة  
260  ْïåÜ َכĭĐ ïِđ×Ĥا óَĻĔ Ûَئü אĩÖ ْب ِñّĐ
260  ěٍĨر īْĨ ÛَĻĝÖא أĨ َ ÙَّĻĝÖ ñْìو
260  Éüى رĳİ ĹĘ Ĺèفِ روŻÜאÖ ĹĤ īْĨ
260 Ĩ īْĨאتَ óĔ įِĻĘاĨאً Đאشَ ĻĝÜóĨאً 
260  ِįÜ َّóĈ ģِáĨ ĹĘ ىóø ĳْĤ Õٌ َّåéĨ
261  ِį×ِِذوائ īĨ ģٍĻĥÖ ÛُĥْĥِĄَ ْوإن
261 َ÷ Ĝאلَ اùĩĤכُ ĘóÝđĨאً  َّęĭÜ ْوإن
261  ٍóāĜ ĹĘ ِمĳĻĤכא įِĤא×Ĝامُ إĳĐأ
261  ٌÙĐَאøَ ِةóّùَĩَĤאÖِ Ûْ َّąĝَÜَ ٌرĳİُُد
262  ĹĥéÜار ĹÝåıĨ אĺ ًاóאئø ىÉĬ ْنÍĘ
262  ĹĭęَّĭĐو įِĻĘ ĹĭĨź يñĥĤ ģْĜُ
262  ٌïèأ įِÖ ْحïَĩُĺ ħĤمٌ وËُĤ ُمĳْĥّĤאĘ
263  Ĺĭَכø ĵĤإ óُْčĭÜَź ÕِĥĝَĤا īَِאכø אĺ
263  ïĜؤوفُ وóّĤا óّ×َĤא اĬوأ Ĺ×èאĀ אĺ
263  ِįÝِ×ّéَĨَ ĹĘ ĹĨاóĔَ įُäَو ăّĻÖوا
264  ُįĥَِאئĩَüَ ĵĥَèא أĨ ُųّאرَكَ ا×Üَ
264  ĹĤñĐ ĹĘ َّãĤ īْĨ įِĩøا óِכñĤ ىĳıĺ
264 وأرħُèَْ اó×Ĥقَ óùĨَ ĹĘاهُ ùِÝَĭĨُ×אً 
265   Ùِèאرä ُّģכ ĹِّĭĐ َאبĔ ْاهُ إنóÜ
265 ħِĻì إذا  َّóĤَّאيِ اĭĤدِ واĳđĤا ِ ÙĩĕĬ ĹĘ
265   ĹĘ ģِِאئĩíَĤنِ اźõĔِ ِאرِحùĨَ ĹĘو
266  ĵĥĐ ِאمĩĕَĤاءِ اïĬأ ćِĜِאùĨَ ĹĘو
266 وùĨَ ĹĘאÕِèِ أذĺאلِ اħِĻùّĭĤ إذا 

266 وĹĘ اáÝِĤْאóَĕْàَ ĹَĨ اĤכאسِ ęýِÜَóْĨُאً 
266  ĹđĨ ĳİאنِ وĈوŶا ÙُÖَóĔُ אĨ ِأدر ħĤ
267  ĵÝĨو óٌĄאè Ĺَ ِ×ّèارُ داري و َّïĤאĘ
267  ْħıÖ ÛَĬوأ ًŻĻĤ واóø Õٌرכ īَıĻĤ
267 ĻāĐِ ěّéÖِאĹĬ اĻĥĐ ĹèŻĤכَ وĨא 
268  ِįđĜĳĩĤ ًŻİأ īْأכ ħْĤ אĩÖ ًŻİأ
270  ĹĤאÖ ĵĥĐ ħاכĳø óْĉِíُْĺ ħĤ ïَđ×ُĤأرى ا
270  ĹÝĐَאĈ Õِĭْäَ ĹĘ ُאمĝøŶا اñ×ّèَ אĻĘ
270  ْħُכĥِĀَْو õّĐِ ĹĘ ّلñّĤا ñّĤََא أĨ אĺو
270  ًŻĈאĐ َّģČ ħُכïđÖ ĹĤאéĘ ħْÝĺÉĬ
270   ÙÖَא×Āَ ÛُĻĥُÖ אĩّĤَ įِÖِ ÛُĻĥÖَ
271 ıĭęä ăِĻĩĕÝÖ ĹĭĻĐ ĵĥĐ Ûُ×āĬא 
271  ÛْęùّđَÜ īِכĤ ăِĩĕُĤאÖ Ûْęَđَøא أĩĘ
271  ĹÝåıÖ ïِĝĘ ĵĥĐ ĹÖذو ĹÝåıĨ אĻĘ
272 وĨ ăِĻęَÖِ ÛُĻĭĔَ ïĜ ďٍĨْïَÖ ĹّĭĄِא 
272 وÉÖ ĹĤ īĨَن ĵĄَóْĺَ اÕُĻ×éَĤ وإن ŻĐ ال 
272  ُįĤَ Ùًęَĥُכ įِ×ّèُ ĹĘ Ĺęĥََא כĩĘ
272  ِįــ ِ×ّéÖ ÛُĻĭĘ א َّĩĤ įِÖ ÛُĻĝÖ
273  ِįĐĳÖر ĹĘ ْأزل ħْĤ ĵًĭĕĨ ُ ّٰųا ĵĐر
273  Ùèرا ÙĝűĝéĤا ůĥĐ Õű×éĤا ÕđÜ
273 وĻّèَא ĻّéَĨُא Đאذِلِ õَĺَ ħĤ ĹَĤلْ 
274  ĹÖ ِñّđĨאĺ ْحóÝĜا ÛُĥĜ ْنÉÖ Ûُĥıä
274 وıĻİَאتِ أن أĳĥø وĹĘ כóَđْüَ ģُّةٍ 
275 وĜאلَ ĹَĤ اóĨ ĹèŻَّĤارةُ ïāĜهِ 
275  ِįÖóĜ ÙِèاóĤ Ĺèرو įُĤ ÛُĤñÖ
275  ĹÜĳَĝْýِĤِ ِאدđ×ُĤאÖ īכĤאدَ وåĘ
276 ة   َّóĔ īِĻè ĵĥĐ ĹـĻè įُĤ َאنèو
276  ĵÜأ ĳْĥĘ ُلĳéُّĭĤا Ĺĩùä ĹĘ ħََّכéÜ
277  ĹĘ َאنđÝَøź ĹÖ ħِĝùّĤا ĹĜאÖ ħّİُ ĳْĥĘ
277  ĹĩİّĳَÜَ Ĺäאĭُĺ אĨ ĹّĭĨِ ěَ×ْĺَ ħĤو
278  ُģıْøَ ىĳَıَĤא اĨ אýéĤאÖ ħْĥøאĘ ÕّéُĤا ĳَİُ
278 وì ûْĐِאĻĤאً ĘאÕéĤُّ راĭĐ įُÝُèאً 
278  ÙÖא×Ā įĻĘ ُتĳĩĤيَّ اïĤ īْכĤو
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278 ÝُéāĬכَ ĩĥĐאً ÖאĳıĤى واñَّĤي أرَى 
279  ِįÖ ÛْĩُĘَ ًاïĻđøَ אĻéÜ ْأن Ûَئüِ ْنÍĘ
279 óّđÜضَ ĳĜمٌ óĕĥĤامِ وأĳĄóĐا 
280  ĹđĘאü Ùُ َّ×éĩĤوا Ĺ×ĥĜ Ùَ َّ×èأ
281  īכĺ ħĤو ħכĭĨ óَåıَĤا Ĺّčèَ َإذا כאن
281  ĵĥًĜِ īْכĺ ħĤ אĨ ّدĳُĤا ّźإ ïّāّĤא اĨو
281  ْħرכĳäيَّ وïĤ ٌبñĐ ħْכ×ĺñđÜو
281  ْħכĻĥĐو ħْכĭĐ óٌ×Āَ َيóِ×Āو
282 أËĘُ ħُْÜñْìَادي وĩĘ ĹąđÖ ĳَİَْא اñَّĤي 
282 ħْĤ ďِĨ أرَ واĻĘאً  َّïĤا óَĻĕĘ ħْÝĺÉĬ
282  ٌïَّĥíĨ ĹĬĳęä ĹĘ ٌّĹè َيïıùĘ
282  ْīĩĘ ĹĨلِ دĳĥُّĉĤا īَĻÖ אĨ َّģĈ ًىĳİ
283 Ü×אĹĨĳĜ įَĤَ إذ رأوĩĻّÝَĨُ ĹĬאً 
283 وĨאذا ĝĺ ĹِّĭĐ ĵùĐאلُ ĳøى ïĔا 
283  ْīĨَ óِכñÖ ّאĭĐَ :ĹّéَĤאءُ اùĬِ َאلĜو
283 إذا أóčĭَÖ ĹّĥĐ ħٌđُْĬ ÛْĩَđَĬةٍ 
284 وïِĀَ ïĜئóُÖ ĹĭĻĐَ ÛَْؤİóِĻĔَ Ùِĺא 
284 وĳĩĥĐ ïْĜا أéĤ ģُĻÝĜ ĹِّĬאıČא 
284  ُįĤَ אĨא وİاĳİ ĹĘ ħٌĺïĜَ Ĺáĺïèَ
285 وĨא óĔَ ĹĘ ģٌáĨِ ĹَĤاıÖ ĹĨא כĩَא 
285 óèامٌ ęüא ıĺïĤ Ĺĩĝøא رĨ ÛُĻĄא 
285  ِįÖ Ûْĭَùُèَ ïĝęÜْ َאءø ْوإن ĹĤאéĘ
285  ِįÖאĨو ÛُĻĝĤ אıĻĘ אĨ ُانĳĭĐو
286  ħĤي وóàَأ ĵĥĐ īٌĻĐَ ْتóَáĐ אĨو
286 ĳĥđÜ Ùٌ إذا Ĩא ذכıÜóא  َّĩİ ĹĤو
286  ĹĥĀאęĨَ ĹĘ ĹĨى دóåَĨَ אıُّ×èُ ىóَäَ
287 ĻאóĻĔ ÙِĬة  ِāّĤאةُ اĐاóĨ źĳĤو
287    įُُÜْرَدَد ĵĥَĻْĤَ ِóّøِ īْĐَ Ĺِĭĥُِאئùَُĺ
288 وı×ّè ĹĘא ÛُđÖِ اđùّĤאدةَ ÖאĝýّĤא   
288  ĵĝَÝّĤכِ واùĭَÝّĤي واïüْóُĤ ÛُĥĜُو
289 وīْĐ Ĺ×ĥĜ ÛُĔóĘ وĳäدي āĥíĨאً 
289   ĵđøَ אĭĭَĻÖَ īْĩَĤِ ĵđøא أıĥِäأ īĨِو
289 ÉĘرÜאحُ ĳĥĤاĹĭĻÖ īَĻü وıĭĻÖא 

289 وأĳ×Ā إĵĤ اñّđĤال èُّ×אً ñĤכİóِא 
290   ďĨאùـĨ ĹĥכĘ אıĭـĐ اĳàïـè نÍـĘ
290  ģĉÜź כĝéÖ Ĺèא روĺ כÝĤÉø
290 íÜَאÛِęَĤَ اĳĜŶالُ ĭĻĘא Ü×אĭُĺאً 
291 وכėَĻ أرĹäّ وĳّāَÜَ ĳĤ īْĨَ ģَĀَْرَتْ 
291 وإن وïَĐَتْ ěِéَĥĺَ ħĤ اıĤĳْĜَ ģُđęِĤא 
292 ģٍĀĳَÖِ ĹĭĺïĐِ واåĭَÖِ ĹĥُĉĨאزِهِ 
292 أĭĨ Ĺ×ĥĜ ģĥĐכ ÖאïĐĳĤ وïèه 
292  ģْèُأ ħĤ įĭĐ אĭĭَĻÖ ïٍıْĐَ ÙِĨóْèَُو
293  ْħıُّ×èأ īْĨ ىóÜ ًאĨĳĺ ĹÝĥĝĨ ىóÜ
293  ُįıُ×ِýُŰ َכאن īĨ įِĥِäَا īĨِ ُّÕèُِأ
294 وĨא ĳèóÖا ĵًĭđĨ - أراÍĘ - ĹđĨ ħْİنْ 
294 כģ اĳű×Ĥت اıűĘ ůÝĤא øכÛĭ أری 
294 Č ĹĭĻĐ ÕَāĬ ħْıĘאóİاً ĩáĻèא óøوا 
295 أدِرْ ذِכīĨَ óَْ أĳİْى وŻĩَÖ ĳĤمِ 
295 īĨَ Ĺđِĩْøَ ïَıَýْĻَĤ أÕèُُّ وإن ÉĬى 
295  ٍÙĕĻĀ ģّכ ĵĥĐ ĳĥéĺَ אİóُْذِכ ĹĥĘ
295 כÉنّ ñĐَوÖ ĹĤאĀĳِĤאلِ óِýّ×َĨُي 
296 óُÖِوīĨَ Ĺَè أÛُęْĥÜ روı×ّéُÖ Ĺèא 
296 وīĨ أıĥäא Ĉאب اąÝĘאĹè وĹĤ ñّĤ اطْ 
296  ĹُّכÝıÜ ĹِכùُْĬ ïَđْÖ ĹĤ Żè אıĻĘو
296 أïüÉĘ ĹĥّĀَُو īĻè أñِÖِ ĳĥÜכİَóِْא 
297 وÖאãéَĤ إن أÖ ÛُĻَّ×Ĥ ÛُĨóَèאıĩøْא 
297 وóđĨ ĹĬÉýÖ ĹĬÉüب وĩÖא óäى 
297  ٍħאئİ ÙِÖא×āّĤאÖ ÕٍĥĝÖ ُأروح
298 Ĺ×ĥْĝĘ وĹĘóْĈَ ذا ĩäَ ĵĭđĩÖאıĤِא 
298 وĳĝęĨ ĹَĨĳĬَد وĤ Ĺé×Āُכ اĝ×Ĥא 
299  ÙÖא×Ā אكĄر ĹęĥÜ ĹĘ إن כאن
299  ģéُĺَ ħĤو ģّéَُĺ ħĤ يïıĐي وïĝĐَو
299  ĵĭąّĤا īĨ Ĺĩùْäِ ِارóøŶا īĐ ėّýِĺ
300  ٍçĬاĳä çُĺóä ّÕٍè ىĳäَ çُĺóĈ
300 ĳًİ çُĺóĀى äאرĹَęĉُْĤ īĨ Ûُĺَْ اĳıَĤا 
300 ×א  َّāĤا īĨِ ĹĬĳ×ĥĈאĘ ģĻĥĐ çĻéĀ
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300  ĵĭąّĤا īĐ ÛُĻęَìَ ĵÝè ĵĭًĄَ ÛُĻęَìَ
301 وħĤ أدَْرِ ïĺ īĨري Ĩכאĳø ĹĬى اĳıĤى 
301  ٍÙÖَכآ óَĻĔ ُّÕéĤا ĹّĭĨ ěِ×ُْĺ ħĤو
301  ĹÜĳĥøאري و×ĉĀوا ĹĨاóĔ אĨَّÉĘ
301  ِįùِęĭÖ َايĳİ īĨ ٌّĹĥِìَ ãُĭْĻَĤِ
302 وĜאل اıĭĐ ģُøْא źئĹĩ وóَĕْĨُ ĳİمٌ 
302 īĩÖ أïÝİي ĹĘ اĳĤ ÕّéĤ رĳَĥøَ ÛُĨُْةً 
302  ٍÙÖَא×َĀَ ُّģُכ َّĹĘ ĳٍąْĐُ ģّכ ĹĘو
302 ه  ُّõıُÜ ėٍĉْĐِ َّģُא כĭَĥْíِĘ ÛَّْĭáَÜَ
304 وĹĤ כįĻĘ ĳٍąĐُ ģُّ כýè ģّאً ıÖא 
304  ٍóİĳä ģّرأتْ כ Ĺĩùْä ÛْĉùÖ ĳĤو
305  ٍÙčَéْĥَيّ כïَĤ אمĐ אıَĥِĀَْو ĹĘو
305 ĭא  َّĩĄאءً وýĐِ אĭĻĜَŻÜ אĩّĤو
308  ًÙــĨَاïَĨُ ÕِĻ×ِéَـĤا óِْذِכ ĵĥَĐَ אĭَÖْóِüَ
308 ıَĤَא اïْ×َĤرُ כÉَْسٌ وİَْـİَóُĺïُِĺ ÷ٌĩْüَ Ĺَא 
309 وñَüَ َźĳْĤََاİَא Ĩَـא اéَĤِ ÛُĺْïَÝَİْאıَĬِــא 
310  ٍÙـüَאýَèُ óَĻْĔَ óُİْ َّïـĤא اıَĭْĨِ ěِ×ُْĺ ħْĤََو
310  ُįـĥُİَْأ çَ×َĀَْأ ّĹِéَĤا ĹـĘِ ْتóَِنْ ذُכÍِĘَ
311 Ĭَאنِ āَÜَאĐَـïَتْ  ِïّـĤאءِ اýَèَْأ īِĻْÖَ īْĨَِو
311 وَإِنْ óَĉَìَتْ Ĩْĳĺَאً ìَ ĵĥَĐَאóِĈِ اóِĨَئٍ 
311 وóَčَĬَ ĳْĤََ اĨَïُّْĭĤאنُ Ýْìَــħَ إĬَِאئıَِــא 
312  ÛٍـĻّĨَ óِ×ْĜَ ىóَàَ ـאıَĭْĨِ اĳéُąَĬَ ĳْĤََو
312 وĳèُóَĈَ ĳْĤََا ĘِـĹĘَ Ĺءِ èَאئćِِ כıَĨِóَْא 
312  ĵـýَĨَ ًاïđَĝْĨُ אıَĬِאèَ īْـĨِ اĳُÖ َّóĜَ ĳْĤََو
313 وĹĘِ Ûْĝَ×ِĐَ ĳْĤََ اóْýَĤقِ أęَĬَْـאسُ ıَ×ِĻĈِא 
313  ÷ٍĨَِź ُّėَא כıَـøِÉَْכ īْĨِ Ûْ×َąِìُ ĳْĤََو
314 وóّøِ ÛْĻَĥِäُ ĳْĤََاً Đَـĵĥَ أכĔَ įٍĩََْــïًا 
315 ĳĩُا óُْÜبَ أرĄَِْـıَـא  َّĩĺَ ًأنََّ رَכْ×א ĳْĤََو
315  ĵĥَĐَ אıَĩِøْوفَ اóُèُ ĹĜِا َّóĤا ħَøََر ĳْĤََو
316 وĳْĘََقَ ĳَĤِاءِ اĤَ ûِĻْåَĤـĳْ رħَĜُِ اıَĩُøْـא 
317 ñّıَُÜبُ أŻìَْقََ اïََّĭĤاĨَـÝَıْĻَĘَ ĵـــïِي 
317  ُįـ ُّęُدَ כĳـåُĤفِ اóِđْĺَ ħْĤَ īْĨَ ُمóُْכĺََو
317 وĬَ ĳْĤََאلَ ïْĘَمُ اĝَĤـĳْمِ ïَĘِ ħَáْĤَاıَĨِא 

318 ĳُĤĳĝُĺَنَ ıَęْĀِ ĹĤِא ıَęِĀْĳَÖِ ÛَĬَْÉĘَــא 
318  ُįُÜْرَدَد ĵĥَĻْĤَ ِóّøِ īْĐَ Ĺِĭĥُِאئùَُĺ
319 ęَĀَאءٌ وĨَ َźَאءٌ وėٌĉُْĤَ وİَ َźَــĳًا 
319 مَ כُــģُّ اĤכَــאئĭَِאتِ ıَُáĺْïِèَــא  َّïĝَÜَ
319  ٍÙـĩَْכéِĤِ َّħــàَ ُאءĻَüَْŶـא اıَÖِ ÛْĨَאĜََو
320  ĹÜóĺóø ħĺóכĤا ّٰųا ħĥĐ إذا
320  ْćíø اه إذاĳø īĨ ĹĤאÖُأ ÛُùĥĘ
320 وİََאıَÖِ ÛْĨَא رُوĩَÜَ ßُĻْéَÖِ Ĺèِאزäََא 
321  ٌďÖِאÜَ ÙĝَĻĝِéَĤا ĹــĘ ĹĬِوََاŶا ėُĉُْĤَو
322  ٌïèوَا ُّģכُـĤوَا ěُĺóِęَّْÝĤا ďَĜََو ïْــĜََو
322 وıَĥَ×ْĜَ َźَא Ĝَـْ×ـģٌ وÖَ َźَـİَïِđْÖَ ïَđْـא 
323 وóُāْĐََ اïَĩَĤى įِĥِ×ْĜَ īْĨِ כَאنَ İَóُāْĐَא 
324 ĨَـéَאøِـïِıْÜَ īُي اĩَĤאدıَęِĀْĳَĤِ īَĻèِِא 
324 وóَĉْĺََبُ Ĩَـïْĺَ ħْĤَ īْرİَِא ïَĭْĐِ ذِכİَóِْא 
325  ĵĩĐأ ÛĬوأ ÛَĝْýِĐَ اĳĤـאĜ
325 وĜََאĳُĤا ÛَÖْóِüَ اàْŸِـħَ כَـŻَّ وَإĩََّĬِـא 
325 óِĺْ כَـøَ ħْכóُِوا ıَÖِـא  َّïĤا ģِİْŶِ ًئאĻĭِİَ
326  ĹـÜَِÉýْĬَ ģَـْ×ـĜَ ٌةĳَýْĬَ אıَĭْĨِ يïِĭْĐَِو
326 ĻْĥَĐَכَ ıَÖِא ĘóْĀِאً وَإِنْ üِئıَäَõْĨَ Ûَْא 
327  ِįــÖِ אıَĥِåْÝَøْאنِ وَاéَĤا ĹĘِ אıََכĬَوïُĘَ
327  ٍďـĄِĳْĩَÖِ ًـאĨĳْĺَ ُّħıَĤْوَا Ûْĭََכøَ אĩَĘَ
328  ٍÙĐَאøَ óَĩْĐُ ĳْـĤََא وıَĭْĨ ٍةóَْכøَ ĹĘَِو
328 ĻَĬْא Đَ īْĩَĤِאشَ ĀَאĻًèِא  ُّïĤا ĹĘِ ûَĻْĐَ َŻĘَ
328  ًÙÖَא×َĀَ يóِåĺَ ďُĨ َّïĤا اñَİَ َإذَا כאن
329 رøא  ُّïĤا ďَÖرŶا ِĹّèאرِ وĺ ِïّĤאÖ ėْĜ
329 ıýא  ُّèĳÜ īْĨ ģٌĻĤ ََّכĭäوإنْ أ 
330  ėٍĥכ īْĐ َאدونĕĤا óُęَّĭĤدرى ا ģْİ אĺ
330 ÍĘنْ ÖَכęĜِ ĹĘ ĵאرٍ ıÝَĥìِא ååَُĤאً 
331  ُįĭøאéĨ ĵāéÜ ź īِøאéĩĤو اñĘ
331  ěٍĭè īْĨ ُّïÖَóْĺَ ĵä ُّïĤوا ĵĬزار ħْכ
332  ÙĩĥčĨ ÛُĥĜ ًاóùĜ ĵَ×ĥĜ َّõÝÖوا
332  ِįÝِĭَäَقَ وĳĘ ًوَردا ċِéĥّĤאÖ ÛُĐَزَر
333 ÍĘنْ أĘ  ĵÖَאĜَŶאĳَĐِ ĹĤ įُĭْĨِ Ĺèضٌ 
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333 إنْ Āאلَ ñĐِ ُّģĀِارóَè ŻĘ įِĺَْجٌ 
334 כÖ ħאتَ ĳْĈعَ ïĺَي واĭđُĩåĺَ ģُĀْĳَĤא 
334 ĥÜכَ اĻĥَّĤאĹĤ اĹÝَّĤ أïَĐدْتُ óĩُĐُ īْĨي 
335  ِħİïđÖ ïَđÖ Ïٌü īِĻđĥĤ ģُéĺ ħْĤ
335  ًÙİóכĨ ÷ُęَّĭĤא اıÝĜאرĘ Ùًَّĭä אĺ
336  ُďĨź ِرĳĕَĤا ÕِĬِאä īĨ اïÖ ٌقóْÖَأ
336 أĬאرُ اąĕĤא Ąאءتْ وñÖ ĵĩĥøي اąĕĤא 
337  óĩè īùéĤوا įŰïّì ĹĬóُِّכñَُÜ
337  ٍóäאè ُفóĐ ْאحَ أمĘ ĹĨاõì óُýĬأ
338  ÙĩĻĝĨ ĹĩĻĥø ģْİ يóđü ÛَĻĤ źأ
338  ٍďĥđĥÖ ُنĳÝıĤا ïُĐ َّóĤا ďَĥđĤ ģْİو
339  ٍóäאèو ÕِĺñđĤאءَ اĨ ْأردن ģْİو
339  ĵÖ ُّóĤةُ اóّąَíْĨ אءùĐْĳَĤا ÙُĐَאĜ ģİو
340  ٌïĭِùĨُ çَĄِĳÝĘَ ïٍåْĬ ĵÖóُÖ ģْİو
340  ٍħَّĻÝĨ īْĐ ģْùĺ ďٍĥø ىĳĥÖ ģْİو
341 ĳĬ ėُĉĝĺ ïِĬرİא  َّóĤאتُ اÖñĐ ģْİو
342  ģْİة ٌ وóĩáĨ ِعõåĤت اŻàأ ģْİو
342  ٍãĤאđÖ īٌĻĐِ ِفóّĉĤاتِ اóĀِאĜ ģİو
343 ĬïĻđÖ īِĻÝĩĜא  َّóĤאتَ اĻ×Č ģْİو
344  Ĺĭĭَĺóُĺ óِĺĳĕُĤאÖ ٌאتĻÝَĘَ ģİَو
345 אلِ Ą َّĹĜóüאرجٍ  َّąĤذاكَ ا ُّģČ ģْİو
345  ٍóĨאĐ Õُđü אĬïđÖ īْĨ óٌĨאĐ ģْİو
346 ِ ĺא أمَّ ĨאĤכٍ  ّٰųا ÛَĻÖ َّأم ģْİو
346 Ęאً  ِóّđَĨُ ĹĜاóđِĤا Õُכ َّóĤلَ اõَĬَ ģْİو
347  ÿٌئŻĜ īِĻĨزÉĩĤאÖ ÛْāĜر ģْİو
348  ٌïđùĨ ďĩä ĹĘ ģِĩ َّýĤا ďِĩåÖ ĹĤ ģْİو
348 وĵĥĐ ĵĩĥø Ûْĩَّĥø ģْİ اóِåéĤ اñَّĤي 
349   ÙđĄمَ رõĨيِ زïà īْĨ ÛْđĄر ģْİو
350 ģّđĤ أéĻĀَُאĩÖِ ĹÖכóِ×ُْĺ  Ùّدُوا 
352 وراءِ   َّõĤا īَĨِ ىóَøَ ħِĻùّĭĤأرَجُ ا
352  ُįĘُóĐَ ïٍåĬَ َא أرَواحĭĤَ ىïİَأ
353 ïĭِùĨُ Ùِاً  َّ×èَŶا ßَĺאدèوَرَوَى أ
353 ùَĘכóِتُ īĨِ رĺَאّ ĳèَاóُÖ Ĺüدِهِ 

353  ĵĭĩُĤا ÛَĕّĥُِÖ ِאءĭäĳَĤا Õَא رَاכĺ
354 ĩא đĥَÜَאتِ وادي Ąאرِجٍ  ّĩِĻَÝَĨُ
355 وإذا أÛَĻÜََ أĘَ ďٍĥøَ ģَĻàَُאĝَّĭĤא 
356 واóِĜ اŻùَĤمَ ÕَĺóَĐُ ذĺَאّكَ اĳَّĥِĤى 
357 ģَęĜَ ĵÝĨ ّÕٍĀَ اāÜَ ãُĻåéَĤאïَĐَت 
357 ĺא øאכĹĭِ اéĉ×َĤאءِ ĳĐَ īĨِ ģİَدَةٍ 
359  ĹĤ Ĺَİو Ùَ وĻَèَאÜِכĺ ħُא أĨَ ģَİَכَّ
359  ِįĥِäَأ īĨِ īĨَ ّÕِèُ ĹĘ Ĺĩِئź אĺ
360  Ĺْ×َ ُّýĤאĘ ďَِّÖóَĩُĤحِ اóøَ ĹĤِאزĭَĥِĘ
361 وا دĳĬََا وĳĥĀََا ĳęَäَا  ُّïĀَ ħُİُ ħُıُĘَ
361  ĵĜَ ُّóĤا īِĕُÜ ħĤ ßُĻè אذيĻَĐِ ħُİُو
361  ħıِĻْĬَاóıČَ īَĻÖَ ĹّĥِéَĨَ ĵĥĐََو
362 Ęאقِ ĩّĥِùَĨُאً  ّóِĥĤِ ĹĜאĭÝِĐا ĵĥĐََو
362  ĵé ُّąĤا ĹĘ אدَ وِرديĻäَي أóُّכñَÜَو
363  ĹĘ َאمĜَאمِ أĝĩĤאÖِ ĹĨאĝĨُ ĵĥĐََو
363  ِįĥِĻùĨَ ُאحĉÖِ Û×َĥِĜُ ĳĤََي وóĩĐَ
364  īĨَ ßَĺïِéÖَ ĹĭّĭِĔَو َّĹìَُأ ïđِøَأ
364  ĹÝِåَıĩُÖ َّħĤَأ ħٍĤَوَإِذا أذَى أ
364  ِįĄَِرÉÖِ ِرُودĳُĤبِ اñĐَ īĐَ ُأأَذُاد
366  ĵÖَ ُّóĤאزِلَ واĭĩَĤכَ اĥÜِ אĻَéَĤَّא اĻèَ
368 Ĩאنِ وĨא ĳَèَى  َّõĤذاكَ ا ĵĥĐَ ًאİوَا
370 أوóْÖَ ăُĻĨَقٍ ÖאóِĻْÖَُŶقِ èَźא  
370 أم ĥÜכَ ĵĥĻĤ اđĤאÙُّĺóĨ أóَęَøَْتْ 
371 ĺא راכÕَِ اĭäْĳĤאء وÛَĻĜُّ اóّĤدى 
372  įĻّĜóü īĨِ īِĻْĩَĥđĤا īِĩَĺْÉ×Ę
372 وإذا وÛَĥْĀ إĻّĭِàَ ĵĤאتِ اĳَĥّĤى 
373  ģĜُو ĹّĭĐَ įُĻَĥْİَُمَ أŻùّĤا óِĜْوا
373  ٍÙĩَèر īْĨِ אĨأ ïٍåĬَ Ĺĭאכø אĺ
373  ًÙĻّéÜ ِقĳýُĩَĥĤِ ħْÝُáْđَÖَ Żّİَ
374  ْħُכóَåİَ Õùَéĺ َכאن īĨَ אıÖ אĻéْĺ
374 ĺא Đאذِلَ اÝَýْĩُĤאقِ Ö ًŻıْäَאñَّĤي 
374 أùَęĬ Ûَ×đَÜْכَ óĺَ īĨَ ÙéَĻāĬ ĹĘى 
375  Ûْĭíàأ īĨ حóّĈכ واÝُĨْïِĐ óāِĜْأ
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375 כÛَĭ اéِāُْĬ ģَĻ×Ĝ ěَĺïāĤכَ ĨóَĕْĨُאً 
375 إنْ رÛَĨُْ إħĤ ĹّĬÍĘ ĹèَِŻĀْ أرُِدْ 
375  ًÙَئĘِ ْدَع īَĻĝِüِאđَĤאذِلَ اĐَ אĺَ
376  ْīĨَ ِلñْđَÖ َنĳĤאذđĤا ïُĺóُĺ אذاĨ
376  ْħُכĥِĀَْو ĹäاóĤ ģİ وِدّي ģَİא أĺ
377 Ļĝøَאً ĺŶאّمٍ óَĻä ďĨ ÛْąَĨَةٍ 
380  ِħĥَøَ يñÖِ ًŻĻĤ تïÖَ ĵĥĻĤ ُאرĬ ģْİ
380 أرواحَ ĩđĬאنَ óéø ÙٌĩùĬ َّŻİاً 
381 ĺא øאئěَ اĳĉĺ īِđَّčĤي اęùÝđĨ ïَĻ×Ĥאً 
383  ĵéًĄُ ěَĻĝđَĤتَ اõْäُ ْإن َ َّųُכَ اÜïْýَĬ
384  ÷ٍ×َĜَ īْĐ َאبĬ ÕٌĻıĤَ اديËĘُ īْĩِĘَ
384 אقِ Ĩא ĳĝĥĐا  َّýđĤا ُ Ùَّĭø ِهñİو
385 ıęø ħْıאً  ِ×ّè ĹĘ ĹĭĨ ź ًאĩئź אĺ
385 وÙِĨَóْèُ اģِĀْĳَĤ، واĳِĤدِّ اěِĻÝđĤ، وÖאĤ ـ
386  ُħכęĻĈ َّģĐ ĹĭęåĤ َאدĜ ُّóĤوا ا ردُّ
386  ÛْĻَĝِÖَ ĳĤَ ،ėِĻْíَĤאÖ אĭĨّאĺŶ ًאİآ
387  Ĺĭđęĭĺ َכאن ĳĤ Ĺęøאتَ وا أıĻİ
387 ĹĭĐ إĻĤכČ ħْ×אءَ اĵĭéĭĩĤ כĨóאً 
387 ĐĳĈאً ĝĤאضٍ أèُ ĹĘ ĵÜכåَĐَ įِĩِ×אً 
389 óَĻ واÜّئĺ ،ïِْא èאدي  َّùĤا ėِ ِęّì
389 Ĩא óَÜَى اĳْøَ īَĻÖ ÷َĻْđĤقٍ وĳْüَقٍ 
390 ıĤ Ĺא اıĩĤאĩùä įُĨِאً  ِĝّ×ُÜ ħْĤ
390  ĹýĩْÜَ ĹَıِĘَ ،אıĘُאęìْأ Ûْ َّęéÜَو
391 وóÖََاİא اóُÖ َّģéَĘَ ĵĬَĳَĤاİא 
392 ıא اïُäĳَĤ إن ÛَĨïِĐ رِوَاİَא  َّęü
393 َ، إنْ óَĨَرتَ ĳÖادي  َّųكَ اóَĩَĐَ
394 وĥَøَכÛَْ اĝّĭĤא، ÉĘَودانَ ودّا 
395 وÛَđْĉَĜَ اóéِĤارَ، ïĩĐَاً، ĩĻíĤِא 
396  ĹÖ אĨ ăَđْÖَ ħْıُĤَ óُْواذْכ ،ėّْĉĥَÜَو
397  ĹĬاïَّÝĤدُ اĳđĺ ģْİ َيŻìא أĺ
397 Ĩא أóَĨَ اóęِĤاقِ، ĺא óَĻäِةَ اéĤ ـ
397  ĵًّĭđĨ ِ אةĻéĤאÖ ُّñÝĥĺ ėَĻכ
398 óُĩْĐُهُ واĉِĀْ×אرُهُ ĹĘ اĝÝِĬْאصٍ 

398 óَĜُ ĹĘى įُĩُùْäِ óَāْĨِ، واéĻĀَُŶא 
398 óĻéا  ُّāĤا ěَĺĳĘُ ÙٌęĜَو ïْđُÜ إن
399  ĵَّĥāَĩُĤאÖ אĭĨَĳĺَ ُ َّųا ĵĐَא رĺ
400 כאبِ īَĻÖ اĻĩĥđĤ ـ ِóّĤאبُ ا×Ĝَِو
400 وĭَđĩä ĵĝَøא áĥĨُ ďٍĩåÖאً 
401 Ĩ ĵّĭĩÜَ īْĨَאźً وĨَ īَùْèَُآلٍ 
401 İ ـ َّïĤا ħَכè אزِ إنåéĤا ģَĻİُא أĺ
402  ĹĨاóĔ ħْכĻĘ ħُĺïĝĤا ĹĨِاóĕĘ
402 ø ïْĜכīَĨ ħْÝĭ اËęĤادِ ïĺĳøُا 
403  Ĺèرُو ÙَّכĩÖ ْح ĺא óĻĩøي روِّ
403 ñَĘراİא ĹÖóøِ وóà ĵ×ĻĈَاİَא 
404  ĹøïĜُ ُاجóđĨو ĹùِĬُא أıĻĘ َכאن
404 ıĭĐ ĹĭÝĥĝĬא اĳčéĤظُ ñًåĘتْ 
404 Ĩאنُ ĳْđَÖدٍ  َّõĤا çُĩَùْĺَ ĳْĤَ ِآه
405 ĩùَĜَאً ÖאħِĻĉéَĤ، واóّĤכīِْ، واøْŶ ـ
408  Ĺْèَ ِقóَÖْŶا ĵĥĐ ĹĤ ٍĹّéÖ َتõْä إن
409 óّĐَجْ ĳَİُ ħّàَ ĵĥĘ ،ďٍĥِĺْĳَُĉÖِيّ 
410 إنْ õْäتَ ø ٍĹّéَÖאכīَĻĭِ اĩَĥَđَĤא 
411 أĳİى óĩĜاً įُĤ اđĩĤאĹĬ رقُّ 
412 ïْغُ  ُّāĤا įُĭْĨِ ģَ×ِĥُْÖ אĨ īَùَèْא أĨ
412  ĳĕĥĺ ĹĤوñُĐََو ĹĥِĝْĐَ ģَ×َĥْÖَ ïْĜَ
412 Ĩא ĕĺïِĤَ ُّÛÖِאً ĳَİَ īْĨِاهُ وïِèَْي 
412 ĹĘ įِÖِóَĝْĐَ īĨ כïْĤَ ÕٍĥĜ ّģِغُ 
413  ėِĻąّĤى כאóĜ ĹĕِÖَْأ ĹĭĨِ Ûُْئäِ אĨ
413  ėِĻíَĤولِ اõĬ īĐ ģٌĕü כÖ يïĭĐ
413  Ĺĭđُĭِĝĺ אĨ َכĻĘ ًאĭĻĝĺَ ģُĀْĳَĤوا
413  ėِĻّĉĤאلِ اéَĨُ īĨ ĹĭĐْïَĘَ ِאتıĻİ
414  Ĺאئýèْأ īٌِאכø ÛَĬوأ ،ûَìْأ ħĤ
414  ÛْĜَאÝَüْא اİאĭĨُ אĺ אكĝĥĤ Ĺèرُو
415 أĳَİَْى رÉüًَ כģّ اáَđَÖَ ĹĤ ĵøَŶא 
416  ِçĥُĺَ ħĤ אıéُ×ْĀُ ģٍĀو ÙَĥĻĤ אĺ
417 Ĩא أĨ ÕَĻَĈא ĭÝْÖَא đĨَאً óُْÖ ĹĘدِ 
418 أĳİى رĳİ َÉüاهُ ñĔ ÕِĥĝĥĤا 
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418  ِóčَّĭĤאÖ įُÝَĭَäَْو Ûْèَóَäَ ĹĭĻْĐَ
419 ĺא Ĥ īْĨכئÕٍĻ ذابَ وïäاً üóÖאً 
420  ِďùĺَ ħĤ אĨَ įِĻĘ اديËĘ Ûُęَّْĥَכ
420  ĹĬאü īĐ ٌبóđĨ ĹĬאüو Ûُé×Āأ
421 اđĤאذلُ כאđĤאذِرِ ïĭĐي ĺא ĳĜم 
421  ُįı×ýĨ óٍאلٍ زائĻíÖ ĹĭĻĐ
422 ĺא ĹÝåَıĨُ ĹَĻéĨُ وĺَא ıęَĥِÝْĨُא  
423 أĳİاهُ ęıَęْıَĨُאً ģَĻĝà اóّĤدف 
423 ĺא ĳْĜَمُ، إĵĤ כħْ ذا اĺ ،ĹّĭåَÝّĤא ĳْĜَم 
424 إن ÛّĨُ وزارَ īĨ ĹÝÖَóُْÜ أĳَİَْى 
425  ûْĻĈ çَ×Āأ ïْĜ ِכĻĘ אريĜאلُ وÖ אĨ
425  ّĹĥَèُ ïّĝĤا ěَĻْüَُر ًÉüَى رĳَİَْأ
426  ُó×íَĤا ĹّĥĐ َÉĉَÖَْأ ïْĜََو ďُĭَĀא أĨ
427  ĵÜََא راحَ أĩوכ ĹĤĳøُراحَ ر ïĜ
428 رُوĤ Ĺèכَ ĺא زائĹĘ óُ اïَĘِ ģِĻْĥّĤا 
429  ِďÖóĤا ĹĘ ÙًĐאøَ ĹÖ ėْĜِ אديè אĺ
430 وĻèَאةِ أĳüاĹĜ إĻĤכَ 
430  ُįđُ×َÝْĺَ óِ×ْ َّāĤا ģُĻĩäََو ًŻèِא راĺ
431  ĹĭُِÖóِĉُْĺ įُĭْĐ ßٌĺïèَ أو įُُáĺïè
431  Ĺĭèْ ّóِýَُÜ ħَْכ ĳÝُĝْýِĐَ ْارõّåَĤ ÛُĥĜ
432 óَÖِ ÕُĻْأĹøِْ وĉَìََא  َّýĤلَ اõَĬَ אĩّĤ
433  ĹĤõِĭĨ אĩُÜْإن زُر َّĹĥĻَĥì
434 ĳّĐَذْتُ óÖ Ĺ×Ļّ×َèُبِ اĳُĉĤرِ 
435  ģĜا ħĤو ħűİادی اĳĤכ اĤאŰñÖ
436  ĵİَאÖאهَ وÜ īĨَ Ùَُّĭäَ ěَُّĥäِ
437 óَÖَ ėْĀِ ĹĤ ģĻĜدَى כİóàَĳא 
437 وóٌāْĨِ ĹĭĈََ وıĻĘא وóĈََي 
438  Ûْĭَِכøَ א إنİóَĻĔ ĹùِęْĭَĤِو
439  Ĺĥ×Ĝ īĨ ěِýْđِĤا Ùĺآ Ĺ×ّéَÖِ ÛُíْùĬ
439  ُįĨُאĨَإ ĹّĬÍĘ ىĳıĺ ĵًÝĘَ ُّģوכ
439  ُįُÜאęĀ ģّåِÜَ ħٌĥْĐِ ىĳıĤا ĹĘ ĹĤو
439 وĺ ħĤ īĨכõّĐِ ĹĘ īْةِ اÜ ّÕِéĤאئıאً 
440  ْħıُÝَĺْאلٍ رأĩÖ ٌامĳĜאدَ أä إذا

441  ĹĥęĬَو ĹĄوóُĘُ ħÝُĬْأ
441  ĹÜŻĀ ĹĘ ĹÝِĥَ×ْĜِ אĺ
441 آĹĘ ÛُùْĬ اĬ ĹّéَĤאراً 
443  ĹÜאĻè įِĻĘ ُتĳĩĤאĘ
445  ĹĤ ُّñĥَĻَĘَ ħُْכĭùْèُ ĵĭَđĨ ïُİאüأ
445  ِįÖِ ħُÝُĬْي أñĤا ĵĭَĕْĩَĥĤ ُאقÝüوأ
445 įِ כıÝُđْĉَĜَ ïĜ ÙٍĥĻĤ īĨ ħא  َّĥĥِĘَ
446 éĤَאñُĐَ ĹĬوóِđْĺَ ÷ĻĤ ĹĤف Ĩא اĳَıĤى 
447 ĹĭِĐْïَĘ وīĨَ أĳİى Ĩ ïĝĘאت èאïøي 
448  ُďĨź رĳĕَĤا ÕِĬِאä īĨ اïÖ ٌقóÖأ
448 ħْđĬ أóęøتْ āĘ ًŻĻĤאرَ ııäĳÖא 
448  ÛْĩèاõÜ ِبĳĥĝĥĤ ÛَّْĥåÜ א َّĩĤو
448 ıÝđĥĉĤِא ĳُĭđْÜَ اï×Ĥورُ ووııُäْא 
449 øכóتُ óِĩíÖ اè ĹĘ ِÕّéĤאنِ ıِĻّèَא 
449 وإنْ ĹĤ ÛْĩَùَĜَ أنْ أĩَّĻÝĨ ûَĻĐאً 
450 دَ اĹĘ óَĩđُĤ اĳَıĤى  َّïäَ وóٍĩĐ ُِّى أمĳَİ
451  ĹĩאئĩÜَ َّĹĥĐ ÛْĉَĻĬ ñْĨ ÛُĤِא زĨو
452 وإü ñْĨُ ĹِّĬאïْİَتُ ĩäَ ĹĘאıĤא 
453 ĳÖِادي ĳÖَادي اÕّéُĤِ أرĩäَ ĵĐْאıĤَא 
454 õĺõĐةَ óِāْĨِ اīِùéُĤ إĬَّא åÜאرهُ 
455  ĹĤِاذĳĐَ ÛُĻāَĐَ ïْĜ ĹِّĬإ َّĹĥĻĥì
455 وİïĭĐ ĹĤא ذóÖ ÕٌĬَْؤİóĻĔ Ùِĺא 
456  ْħכĥĺõĬو ħْכęĻĄ ĵĥĻĤ א آلĻĘ
456  ĹđäאąĨ īْĐ ىĳıĤا ĹĘ ĹÖĳĭäُ ÛْĘאåÜ
457  ĹĭَّĬÍĘ ģُĻĤא دĺ אıĻĤإ ĹÖ ģْĨِو
458  Ûْ× َّåéÜ ïْĜ ĹÝَّĤا ÷ُęَّĭĤא اıُّĺא أĻĘ
458 ĻĘא ü ÕُĥĜאıĭùèُ ïْİא وĩäَאıĤא 
459  ْħıøِĳęĬ ُتĳĨ ِÕّéĤا ģِİאءُ أĻèÍĘ
459 وĀאĵøَĳĩÖ Õْèِ اõْđَĤمِ óَąْìِ وźَئıא 
460  ًÙĉùÖَ َכĩùä óِéÖ ĹĘ ÛْĉùÖ ïْĝĤ
460  ٌÙَّĭئĩĉĨُ ŻđُĤאÖ ÷ٌęĬ ÛِĬא أıĘ
460  ْħِّכÖóَÖِ ÛُùْĤَا أï×Ĩَ ĹĘ ÛَĥْĜُ ïْĝĤ
461 ĭא  ِĻّ×Ĭ ÕِĻ×éĤا ِģّíِĤאÖ ُّא رَبĻĘ
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462  ĹĨŻĐאقِ أýّđĤا ÕِכĳĨ ĹĘ ُتóْýَĬَ
462  įÝِĤْوïَÖ ْحóَÖْأ ħĤو įĻĘ ُتóْøِو
463  ĹĨïَĜِ ĹĘ ïِıđĤا ñِìأ ñĭĨ ْأزََل ħĤو
463  ĵĤامِ إóĕĤا ĹĘ ħُْاכĳİ ĹĬאĨَر ïĜو
463  ĹĭęُĜِĳĺ َلñْđَĤنّ اÉÖ ُولñُđَĤا īّČَ
464  ِįđِĨِاïĨ ĹĘ ĹĭĻĐَ ُאنùĬאمَ إĐ إن
464  ًŻıَĨَ ĵùĐ ĹÖא×èأ ÷َĻĐِ ًאĝאئø אĺ
465  ُħُכïĭĐ ÕّéĤا ĹĘ ĹÝĤَõِĭĨَ إنْ כאن

465  ُħُכÝِ×ّéَĨَ ĹĘ يïäطُ وóĘ īُْכĺ وإن
465 وÉÖ ÛُĩْĥِĐ ĳĤنَّ اÕّéُĤ آóُìِهُ 
465  įُčęéĺ ÷ĻĤ īĨَ ĵĤإ Ĺ×ĥĜ ÛُĐَْأوَد
466 آİאً óَčْĬَ ĵĥĐةٍ įĭĨ أıÖ óّøَُא 
466  ِįÝِ×ّéَĨَ ĹĘ Ĺèرو ُ ّٰųا ïَđَøإنْ أ
467  ĹĥĨَא أĺ ģĀْĳَĤאنُ اĨز ģّČَأ ïĜ אİ
467 دارُ اŻùĤمِ إıĻĤא ïĜ وÛُĥْĀََ إذن 



EKLER

Ek 1: el-Menhelü’l-Fâiz’in müellif tarafından istinsah edilen birinci defterinin başı
Millî Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1088
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Ek 2: el-Menhelü’l-Fâiz’in müellif tarafından istinsah edilen birinci defterinin sonu
Millî Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1088
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Ek 3: el-Menhelü’l-Fâiz’in müellif tarafından istinsah edilen ikinci defterinin başı
Millî Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1088
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Ek 4: el-Menhelü’l-Fâiz’in müellif tarafından istinsah edilen ikinci defterinin sonu
Millî Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1088
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Ek 5: Müstensih Lütfü Akman’ın istinsah ettiği birinci defterin başı
Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 42 Kon 1771
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Ek 6: Müstensih Lütfü Akman’ın istinsah ettiği birinci defterin sonu
Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 42 Kon 1771
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Ek 7: Müstensih Lütfü Akman’ın istinsah ettiği ikinci defterin başı
Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 42 Kon 1771



494 EKLER – İbnü’l-Fâriz Divanı Şerhi

Ek 8: Müstensih Lütfü Akman’ın istinsah ettiği ikinci defterin sonu
Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 42 Kon 1771






